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MAITRE ITALIEN, 
: OU 
LA GRAMMAIRE 
FRANCOISE ET ITALIENNE 

DE VENERONI, 


SECRÉTAIRE ÎNTERPRETE DU ROIï ; 


CONTENANT. tout ce qui eft néceflaire pour 
apprendre facilement la Langue Italienne. 


DIX-HUITIEME ÉDITION, 


| Dans laquelle on a retouché le fiyle , & tâché de rendre 


le texte plus clair; 
ÆExaïülement corrigée fuivant l'Orthographe moderne & 
Les décifions de l’Académie de la Crufea; 


AUGMENTÉE de plufeurs Resles très- néceflaires, de 


quelques Lettres de Commerce, & d’un VOCABULAIRE 
des deux Langues. 


Le tout revu fur les Éditions publiées par M. Minazio & 


M. CHARies PL4acarpr, de l Académie de la Crufca, & 
Profeffeurs de la Langue Italienne. | 





UE @ © 
2 
de LE 
no" Pal : 
Du Fonds d'Aimé Dpg 14 Rocns. 
A LYON, 


Chez JEAN- Marie BRuysEr, Imprimeur . 
rue St. Dominique. 








M DCC. LXXI v. 
AVEC PRIVILEGE pv Roi. 


RE ie TUMAN et A 





oo * 





* LI 


RSS SRI SR SEP SEE 
Ce Dr HE FR OR HE CE HE 5 
ARR ARR 

GLISSE I NAG OA 


AVERTISSEMENT. 


Ix-fept éditions confécutives de la Grammaire 
Italienne de Vénéroni ‘atteflent fuffifammenc 
la bonté de l'Ouvrage & la préférence que le Public a 
conflamment accordé a l’Auteur fur ceux qui jufqu’à 
préfént ont travaillé dans le même genre. La folidisé 
de fès principes eft telle que les fréquentes incorreélions 
de fon flyle, le peu d'ordre & de méthode qui régnoir 
dans fon ouvrage , lobfturité dont fes définitions 
étoiens quelquefois remplies, n’ont pas empêché de le 
faire rechercher. On a räché dans cette édition de 
faire difparoïtre ces défauts : le ffyle' a été retouché 
dans les endroits où la didlion étoit vicieufé ou lou- 
che ; on a rapproché quelquefois des principes ifoles, 
bien plus aifes a fe graver dans la mémoire lorfqu'or 
les préfénte dans leur ordre naturel, que lorfqu'ils [ons 
découfus & éloignés les uns des autres ; aux defini- 
sions qui ont paru infuffifantes ou fauffes , on a cherché 
den fubfliuer de plus exaüles ; enfin on a ajouté à cee 
Ouvrage quelques remarques puifées dans des fources 
accrédirées. | 
Ce n'efl pas à ce travail feul qu'on S'eff borné ; 
on a cru devoir profiter de l'exemple des Editeurs de 
Bafle en joignant 4 certe édition le Vocabulaire des 
deux Langues dont ils avoient enrichi celle qu’ils one 
donnée , pleine d’ailleurs des mêmes imperfe&hions aux- 
quelles on a tdché de remédier dans celle-ci, Mais 
pour avoir adopté leur idée, on ne s’eff pas attaché 
a les copier férvilement : ce même Vocabulaire auffi 
utile & celui qui voyage qu’il eff commode pour celuë 
| , a 


if t AVERTISSEMENT. | 
qui étudie, reparoït ici augmenté d'une foule de mors 
qui ne font pas moins fréquemment ufités que ceux 
qui le compofoient en premier lieu. Ces avantages réu- 
nis dans notre édition ne feront que lui af[urer de plus 


en plus fur toutes celles qui l'ont précédée, une fupe- 


riorité qu’elle étoit déja en poffeffion d’avoir fur celle 


de Bafle où l'on ne trouve point des Obfervations 


grammaticales fur la Langue Italienne , & de fa- 


vantes Remarques fur les lettres de lAlphabet, 


‘ dont notre édition ef enrichie. 


On a fuivi lorthographe moderne la plus généra- | 


lement reçue pour la Langue Italienne, 6 fur out on 
3 / . (| . 
s’eft attaché avec le plus grand foin à la correülion ; 
nous nous flattons que cette partie poroitra infiniment 
plus foignce qu’elle ne l’évoit dans les éditions pre- 
cédentes, 
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EXPLICATION SUCCINTE | 


| DES TERMES DE LA GRAMMAIRE, 






Pour fervir d’Introduétion à l'étude des Lanpues, 
GRAMMAIRE. 


L‘ Grammaire nous enfeigne à parler & à écrire cor- 
reftement , ce qui fe fait par des lettres dont les 
différentes combinaifons forment des fyllabes qui compo- 
fent les mots. 


SFYLLABE. 


La fyllabe eft indivifible : mais le mot fe divife en au- 
tant de parties qu'il a de fyllabes ; comme dans ce mot 
Béa-ti-tu-de compofé de cinq fyllabes. 


MONOSYLLABE. 


C’eft ainfi que l’on appelle les mots d’une feule fyllabe, 
comme lai, temps. , 


VOYELLES ET CONSONNES. 


Tout le monde fait que les mots font compofés de deux 
fortes de lettres, les voyelles & les confonnes. Les voyel- 
les, qui font a, e,i,0,u, expriment chacune un fon 
fimple , qui peut fe prolonger longtemps fans varier le 
mouvemc. de la bouche. Elles font diftinguées par-là des 
confonnes, b,c,d,f,g,h,j, k,l,m,n,p,gq;rs 
Sst5 Vs Xo Yo QUI ndent divers mouvemens qu'on 
appelle articulitions. Il faut auffi remarquer qu'on ne fau- 
roit articuler les confonnes fans le févours des voyelles. L'y 
doit être moins regardé en François comme une voyelle 
que comme une ligature qui exprime le fon de deux ii, 

- aù 


iv Explication fuccinte _— 
DIPHTHONGUE. 


On. donne le nom de diphthongue au concours de plu- 
fieurs voyelles jointes enfemble pour former une même 
{yllabe , comme oi, ai, æ,; ia, &tc. dans ces mots , moi, 
aider , cœur, fiacre, fuivre, &c. 


LA LETTRE H. 


La lettre 4, à le bien prendre, ne doit être regardée 
au commencement du mot, ni comme une confonne , ni 
comme une voyelle , puifquelle n’a aucune de leurs pro- 
priétés. Elle fert au commencement de certains mots pour 
marquer que l’on doit prononcer en afpirant la voyelle 
qui la fuit ; fouvent aufhi elle eft muette. El faut avoir 
recours à l’ufage pour faire cette diftin@ion , qui eft nécef- 
faire pour bien prononcer, parce que l’h étant muette, 
il fe fait une élifion de la voyelle D du mot qui la 
précede, avec la voyelle qui la fuit ; & quand l’4 eft 
afpirée , il ne s’en fait point : c’eft pourquoi l'on prononce 
l'honneur, le héros. Au milieu des mots , l’A doit être re- 
gardée comme une véritable confonne, puifqu’elle y con- 
tribue à l'articulation ; les deux fyllabes de chercher fe pro= 
noncent bien autrement que la premiere du mot cercueil. 


DIFFÉRENCE DES MOTS. 


11 faut favoir que les lettres par leurs différentes com- 
binaifons , forment les parties du difcours qui fervent à 
l'expreflion de nos penfées; je veux dire les mots dont on 
diftingue neuf diverfes efpeces ; favoir , le Nom, l’Article, 
le Pronom, le Verbe, le Participe, l’Adverbe, la Prépo- 
fition , la Conjonétion & l’Interje@ion. Il n’eft aucun mot 
dans la langue , qui par fon eflence & fa propriété , ne 
doive être mis dans l’une de ces clafles. Avant que de 
parler des propriétés de ces neuf parties du difcours, il eft 
à propos de donner une idée générale de ce que l'on appelle 
Genre, Nombre & Cas, lefquels dre aux Noms, 
aux Articles, aux Pronoms &t aux Participes. 


GENRES. | 
* H'yen a de deux fortes , le mafculin & le féminin, Le 





des termes de la Grammaire. Y 


mafculin fe diftingue par Le ou par un; exemple, le ouun 
manteau ; le féminin par la ou par une ; exemple, l4 ou 


une maifon. 
LE NOMBRE. 


Le Nombre marque l'unité ou la pluralité d’une chofe. 
Le Singulier indique.l’unité , comme , le manteau : le plu- 
riel ous la pluralité , comme les manteaux. 


LES CAS. 


Les Cas expriment les divers rapports des chofes en- 
tr'elles. Ils fe forment par le fecours des Articles qui fe 
joignent aux Noms qu’on veut décliner. Il y a fix cas qui 
font au fingulier , le Nominatif le Prince, le Génitif du 
Prince, le Datif au Prince, Y'Accufatif le Prince, le Vo- 
catif 6 Prince , l’Ablatif du Prince : & de même au pluriel, 
les Princes , des Princes , aux Princes , les Princes, 6 Princes, 
des Princes. | 


LE NOM. 


. Le nom eft un mot qui exprime le fujet dont on parle ; 
.ou l’objet d’une idée. Il ÿ en a de deux fortes, le Subftantif 
& l'Adje&tif. Le Subftantif exprime un objet déterminé, 
fans égard à fes qualités ; ou fi l’on veut, une chofe. qui 
fubfifte par elle-même, comme manteau , bonnet , puif[ance. 
L'Adiedif eft un’ nom vague qui exprime fimplement une 
qualité : long, rouge, légitime, font des noms Adjeüifs. 
Ne pouvant fubfifter par lui-même , l’Adjettif fuppofe 
toujours un Subftantif à qui il communique fa qualité. 


L'ARTICLE. 


L’Article eft deftiné à faire connoître le Genre , le Nom- 
bre & le Cas du Nom avec lequel il fe joint, comme il a 
été dit ci-deflus en parlant des Genres. 


LE PRONOM. 
Le Pronom tient ordinairement la place d’un Nom qu'il 


repréfente & dont il épargne la répétition. Les Perfonnels : 
font je,moi, nous, tu, toi, vous il, lui, eux , elle, elles, 


Yj Explication fuccinte 
foi, on, ne agiflent dans le difcours. Les Conjonce 
tifs font ainfi appellés , parce qu’on les joint toujours à 
quelque Verbe dont ils font le régime ; c’eft-à-dire, dont 
ils reçoivent l’aétion: me, nous te, vous, lui, le, la, les, 
Leur, fe, en, y, font des Pronoms conjon@ifs. Par exem- 
ple, quand je dis, vous nous donnez; vous eft un Pronom: 
erfonnel , rous eft un Pronom conjon@if : c’eft comme fi 
je difois, vous donnez à nous. Les Poffeffifs marquent la 
pofleflion , comme mor habit, vorre chapeau, fn man- 
teau. Le Démonftratif montre ou indique un objet, cer 
habit, ce chapeau, certe table. Le Relatif a relation avec 
ne chofe qui a précédé, comme, l’Orateur qui a parlé. 
L’Abfolu n’a rien qui le précede ; il n’a rappott qu'à un 
objet vague, comme qui eft à? de quoi parlez-vous ? Le 
Pronom indéfini ou indéterminé exprime l’objec d’une ma- 
niere générale & indéterminée, comme quiconque, aucun , 
chacun , perfonne, &c. 


LE VERBE. 


Le Verbe eft un mot dont Pufage eft d'exprimer une 
affirmation de quelque chofe, ou une opération de l'ame, 
ou une aftion du corps. Conjuguer un verbe, c’eft le ré- 
coter avec toutes les différentes modifications dont il eft 
fufceptible, lefquelles confiftent en Nombres , Perfonnes, 
Temps & Modes. Quant au Nombre, j'aime eft du Sin- 
gulier ; nous aimons du Piuriel. Le Verbe a trois Perfon- 
nes; celle qui parle, J'aime ; celle à qui je parle , tu aimes ; 
& celle de qui je parle , il aime, ou toute autre chofe 
qui fait le füjet de mon difcours. Les Pronoms qui pré- 
cedent le Verbe, font ordinairement connoître fa Per- 
fonne ; fouvent aufh la terminaifon fufht pour faire cette 
diftinétion. Les Temps des Verbes marquent le Préfent, 
le Paflé & le Futur , par quelque changement dans leur 
terminaifon , comme j'aime, j'aimai , j'aimerai. Les Temps 
compofés font ceux où l’on fe fert des auxiliaires étre & 
avoir , comme j'ai aimé , je fuis aimé. Les Modes du 
Verbe , ou manieres d'affirmer ou d'exprimer l’aétion , font 
Yindicatif, l’Impératif, le Subjon@if & linfinitif. L’Indi- 
catif marque ou indique une affirmation fimple de ce qui 
eft figaifié par le Verbe, comme j'aime, j'aimai, j'aimerai. 
L’impératif fert à commander , prier ou exhorter : quand 





= 


‘des Termes de la Grammaire. vi 
je dis, donnez-moi à boire, c’eft comme fi je difois , Je vous 
commande , je vous prie , je vous exhorte de me donner à boire. 
Le Subjonétif exprime les divers Temps des Verbes d’une 
maniere dépendante de quelque chofe qui précede : il fe 
trouve ordinairement après la Conjonéltion que ; exemple, 
je veux que vous chantiez. L'infinitif eft une maniere géné- 
rale de fignifier une a@ion fans marquer ni Nombre ni Per- 


fonne, comme aimer, craindre. Les Grammairiens font en 


ufage de fe fervir de l’Infinitif pour défigner le verbe dont 
ils parlent, comme lorfqu'ils difent le Werbe aimer | le Verbe 
craindre : ils divifent aufli les Verbes d’une Langue en di- 


‘ verfes clafles ou conjugaïfons , fous chacune defquelles 


ils rangent tous les Verbes qui fe conjuguent ou modi- 
fient de la même maniere , je veux dire avec les mêmes 
terminaifons ; & ils fe fervent de l’Infinitif pour défigner 
dans la Langue Françoife chacune de ces conjugaifons. 


LE PARTICIPE. 


Le Participe eft un nom adje@if qui a quelques pro- 
priétés du Verbe, comme aimant , aimé, 


Ll'ADVERBE. 
L'Adverbe eft ainfi appellé, arce qu'il fe joint ordi- 


nairement au Verbe dont il modifie la fignification , comme 
corriger doucement , rudement. 1l eft indéclinable , de même 
que la Prépofition , la Conjon&tion & l’Interjeétion; c’eft- 
ä-dire, que ces mots ne font fufceptibles ni de Genre, ni 
de Nombre, ni de Cas, comme le font le Nom, l’Article 
& le Pronom. Ils ne fe conjuguent point aufli comme fait le 


Verbe. 
LA PRÉPOSITION. 


La Prépofition s'appelle ainfi, parce qu’ordinairement 
elle précede un mot qu’elle régit. Quand je dis, dans la 
France, avant la Meffe, &cc. dans & avant font des Prépo- 


tions. 
LA CONJONCTION. 
La Conjon&ion eft ainfi nommée , parce qu'elle fert à 


lier les diverfes parties du difcours » Comme afin que, 
als, ou, G, finon, pourvu que. | 


viÿ Explication fuccinte des Termes de la Gramm. 
LINTERJECTION. 


L'Interjettion fert à exprimer les divers mouvemens de 
l'ame ; comme, pour la craïnte, 4 ! pour la douleur , Aëlas ! 
pour ladairation , oh ! &c. h 


Ce que je viens de dire donnera une idée fuffifante de 
la Grammaire à ceux qui voudront étudier une langue 
par principes. S'ils viennent une fois à en bien conce- 
voir les termes, ils n'auront plus qu’à s’ÿ familiarifer 

par l’ufage & l'application qu’un Maitre doit leur en faire 
” faire dans les rencontres qui fe préfenteront. C’eft en cela 
que confifte tout l’effort du jugement dans l'étude des 
Langues : la mémoire doit faire le refte. Si elle eft aidée 
de beaucoup d'exercice & de letture, l’Ecolier, après 


avoir franchi les difficultés les plus épineufes , fera bientôt. 


dédommagé des peines que lui auront caufé ces principes 
fecs & ennuyeux, par la fatisfaétion de ne plus rencontrer 
que des fleurs. | 
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GÉNÉRAUX ET.RAISONNÉS. 
D E 
LA GRAMMAIRE, 
POUR SERVIR D'INTRODUCTION 
A LA 
LANGUE ITALIENNE, 
| | LAS 13 
POUR CEUX QUI NE SAVENT PAS LE LATIN. 
E—#f5 À maniere la plus courte & la plus aflurée da 
L | bien écrire & de bien parler Italien, François 
L 7. & toutes les Langues , eft de les apprendre pat 
les principes. Cependant perfonne jufqu'à prés 
fent rie s’eft avifé d'en expliquer les termes qui embarrafs 


fent les perfonnes qui ne favent pas le Latin; & particu« 
héremient les Dames. Pour leur faciliter lé moyen d’ap= 


‘prendre la Langue Italienne, qui eft agréable, j'en ai ren4 


fermé l’explication dans cette Introduétion. | 
Mais avant d’entrer en matiere , il faut que j'avertiflé 
Je Leéteur, que dans cette Grammaire je me fuis fervi de 
l'orthographe dont les Italiens de ce fiecle fe fervent, & 
à eit la plus fure & la plus propre pour faciliter aux 
.trangers l'étude de cette Langue, & pour faire plaifir à 

Gram, À 
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quelques Ital'ens même, qui ne font peut-être pas touts 
à-fait bien inftruits de l'orthographe la plus moderne, & 
par conféquent la meilleure. 

NN. B. Pour éteblir donc cette orthographe moderne, j'ai 
retranché tous les accens graves & les aigus, qu’on voyoit 
autrefois dans les livres Italiens & dans les nice 
Je n’ai laiflé que quelques accens graves, où ils font très- 
nécefluires pour diflinguer un mot de l’autre & pour bien 
prononcer certains mots, qui fans l’ufage de cet accent 
grave ne fe pourroient abfolument pas bien prononcer: 
ainfi j'ai laflé l'accent grave fur la derniere voyelle des 
troifiemes perfonnes du fingulier des paflés définis, qui ont 
la premiere perfonne de ce même temps terminée en ai, ei 
& ii, [ le dernier s'écrit aujourd’hui asec'un j , fuivant les 
principes de la nouvelle orthographe | comme amai, j'aimai, 
amÿ ,1l aima ; credei, je crus, credè ,1l crut ; fentii, Les] 
je fentis, fente, il fentit : car fans cet accent, amd qui e 
la troifieme perfonne du paflé défini, fe confondroit avec 
amo , qui eft la premiere du préfent de l'indicatif, & credè 
qui eft la troifieme du paflé défini, fe confondroit-avec 


crede , qui eft la troifieme du préfent de l’indicatif; fénri la 


troifieme du paflé défini fe confondroit avec fenti, qui eft 
la feconde du préfent de l'indicatif. Je l’ai de même laiflé 
fur toutes les premieres & troifiemes perfonnes du fingu- 
lier des futurs : comme furd, je ferai, fard , il fera; car 
fans cet accent grave , furo n’a aucune fignification, & 
Sara fignifie la femme de Loth. Je lai pareillement laiflé 
fur tous les noms fubftantifs féminins , qui en Latin font 
terminés en tas , comme bonitas, charitas , en François en 
té , avec l'accent aigu, & qui fe terminent en Italien en ta, 
avec l'accent grave : comme bonté, bontä, charité, carita; 
& fur tous les mots qui en Italien fe terminent en u: 
comme virtu , vertu ;.Giesk, Jefus ; pit, plus; fè,ilfut, 
&tc. quoiqu'il y ait quantité d’Italiens modernes très-favans 
qui ne veulent point cet accent grave fur les mots terminés 
en #, difant qu’il n’eft aucunement néceflaire, parce que 
u eft toujours #, foit qu’on le marque avec l’accent grave, 
ou qu'on ne le marque pas. Je l'ai enfin laiflé fur /a, ad- 
verbe de lieu, qui fignifie là, en Latin i/lic, pour le diftin- 
guer de la , article féminin ; fur co/fi & coffa, qui fignifient 
chez vous, pour les diflinguer de cofli, tu coûtes, & de 
@fta , il coûte , qui font la feconde & la troifieme perfonne 


em 7" 


‘2 la Langue Itatienné: 


du verbe coffare, coûter ; mafs je le juge inutile, parcé 


que le fens du difcours fait voir ce qui eft article féminin 
& ce qui eft adverbe de lieu : pourtant il fera à propos de 
le mettre par rapport à la différente prononciation, puif- 
qu'on prononce ces mots sinfi marqués avec plus de forcé 
& de paufe que ceux qui ne font pas marqués. Vous trou- 
verez cette nouvelle méthode d'orthographe ou de pro< 
honciation, au fecond Traité de cette Grammaire, où l’on 
trouve dans les autres l’explication & les regles de Paccent 
grave & de l'accent aigu. 

J'ai retranché, dis-je, tous ces accéns; 1°. Par leur 
inutilité , puifqu’on peut fort bien prononcer tous les mots 
hiliens fans leur aide, & j'ai fuivi en cela le fentiment du 
Philofophe , qui dit : Mon funt multiplicanda entia fine ne 
ceffitate ; 2°. Pout rendre l'impreflion de cette Grammaire 
plus exaéte & parfaite, étant préfque impoñhble d’y bien 
réuflir avec tant d’accens , comme on le voit dans les livres 
imprimés de cette façon ; 3°. Parce que les Italiens mo- 


” dernes (je parle toujours des Italiens fivans } ne s’en fer: 


vent en aucune maniere, ni dans leurs imprimés s fi dans 
leurs écritures ; 4°. Pour faciliter autant qu'on peut l'étude 
d'une Langue auffi belle & aufli favante que l'italienne : 
çar fi on avoit laiflé tous ces accens dans la Grammaire, 
on pourroit peut-être bien lire ; mais paflant à la lefure 
des livres modernes , où l’on n’en trouve pas, on ne fau 
roit plus la prononciation jufte & exa@e : c'eft pourquoi 
j'ai donné des regles folides & qui fervent dans toutes 
es occalions. | | 

Je dirai deux mots des voÿelles E & O, pour la pro< 
nonciation defquelles il femble à quelques-uns , qu'il y aiè 
de la difficulté. La voyelle E fe prononce toujours comme 
l'e dans le mot malgré; c’eft-à-dire ouverte , & particuliés 


rement quand elle eft la pénultieme voyelle des infinitifs , 


des futurs & des temps incertains : comme credere, croire j 
amerd , jaimerai, & amerei, j'aimerois ; car fi vous ne faites 
bien fentir la voyelle e, il femblera que vous prononciez 
credre, amro, amrei, La voyelle O fe prononce prefque 
toujours en Italien comme en François ; & s’il y a quelque 
différence , elle ef fi peu confidérable , qu'il feroit inutile 
d'en parler ici, puifque l'oreille même & les Maîtres vous 
infiruiront là- deflus, | 
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Des termes de la Grammaire. 


Les premiers termes de la Grammaire font les lettres: 

Il n’y a, felon quelques-uns , que vingt lettres dans la 
Langue Italienne, fivoir, A,B,C,D,E,F,G,H,1, 
L,M,N,O,P,Q.R,S,T,U,Z. | 

Selon quelques autres, il y'en a vingt-deux. Les lettres 
que ces derniers y ajoutent, font J & V confonnes. Le 
fentiment de ces derniers eft le meilleur. On ne fe fert 
point dans la Langue Italienne de K, X , Y. 

Les lettres fe divifent en voyelles & en confonnes. 

Les voyelles font 4, E, 1, O, U. On les appelle 
voyelles, parce qu’elles forment une voix d’elles-mêmes, 
fans l'appui d’autres lettres : comme, 4 fe prononce feul, 
Æ de même, & ainfi des autres voyelles. 

Les confonnes font les autres lettres, B,C,D,F,G, 
J,L,M,N,P,Q,R,S,T,V,Z. Le nom de con- 
fonne vient de ce qu’on ne la peut prononcer fans l'appui 
d’une voyelle, ou devant , ou «près : Exemple, B {e pro- 


. moñce comme s’il y avoit un B & un 'E, favoir be, Fcom- 


me ef, &t ainfi des autres. 


L’AÆ, fur-tout étant au commencement d’un mot, n’eft 


pas proprement une lettre, mais un figne d’afpiration : c’eft 


pourquoi on ne la prononce pas en Italien ; cependant. 


l'ufage qu'on en fait, quand elle eft au milieu des mots, 
n’eft pas fi petit que l’on s’imagine. Voyez le Chapitre où 
l'on parle de la prononciation des confonnes. | 

Les lettres entre-mêlées forment généralement tous les 
mots que chaque Langue peut produire, & pour mettre 
quelque ordre dans l’infinité des paroles, on les a réduites 


à neuf parties qui compofent le difcours , quoique le plus 


grand nombre des Auteurs Italiens les réduifent à huit feu- 
lement | 

Le difcours eft compofé de phrafes. 

Les phrafes font compofétes de mots. 

Les mots de fyllabes. 

Les fyllabes de lettres. | 


Les lettres font des marques ou caraéteres qui fervent À 


former les fyllabes & les mots ,comme 4,8,C,D,E, &c. 


La fyllabe eft une partie du mot, qui fe prononce d’un 


{eul ton , & qui eft compofée d’une, deux ou trois lettres; 


0 


D en 


| a la Langue Italienne: ne 
Eomme Æ/rologo , Aftrologue , eft un mot compofé de 
quatre fyllabes , 4s-sro-lo-po , dont la deuxieme eft com- 
_pofée de trois lettres, & les autres de deux. 4-mo, j'aime, 
eft compofé de deux fyllabes, la premiere eft d'une feule 
lettre & l’autre de deux. 

Quelquefois un mot n’a qu’une fyllabe , & alors l’on 
appelle ce mot, monofyllabe , (mot qu’on a emprunté des 
Grecs ) c’eft-à-dire, mot d’une fyllabe, comme Re, Roi; 
me,mois te, toi, @tc. 

Le mot eft une parele qui fe dit en une: ou. plufeurs. 
fyllabes , comme re, amore. 

La phrafe eft compofée de plufeurs mots, qui font un 
fens, comme: Per ben parlare Italiano, bifogna parlare Tof- 
cano ,.e pronunziare come i Romani ; Pour bien parler kalien, 
al faut parler Tofcan Ë£ prononcer comme les Romains, 

Le difcours., ou l’oratfon , eft compofé de neuf parties, 
qui font l’ArrTicze, le Nom, le PRONOM, le VERBE, 
le PARTICIRE, l’ADVERBE , la PRÉPOSITION , la CON- 
JONCTION , l'INTERSECTION, On ne peut dire aucune: 
parole, qui ne foit comprife fous quelqu’une de ces parties; 
dont l'explication eft dans le traité fuivant. Ceux qui ré-: 
duifent le difcours. à huit parties, retranchent l'Article. 


PARTIES. DU DISCOURS. 


Pour apprendre les Langues avec facilité, ik faut s’ap= 
pliquer à bien favoir les parties du difcours & leur-expli- 
cation ; autrement il eft impofhible de les pouveir jamais 
nt entendre, ni bien parler. Selon l’ordre qu’elles font ci- 
deffus, je devrois commencer par l’Article ; mais afin de 
me rendre plus intelligible , je commencerai par le Nom. 


DES NOMS. 


EE Nom eft un mot qui fert à nommer quelque chofe + 
comme , Dieu, Dio ; Ange, Angelo ; homme , vomo ; ciel, 
cislo ; terre, terra ; cheval, cavallo ; livre, libro ; chapeau, 
cap:llo; table, tauola ; pain, pane; vin, vino, &c. 

Il y a deux fortes de noms, l’un qu’on appelle nom fub. 
ftantif, fuflantivo ; l'autre adje@if, adjertivo ou aggiunto. 

Le nom fubflantif elt un nom qui fubfifte de foi-même, qui 
dit Le nom de la chofe , & que l'an comprend auffi-tôt qu’on 
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: Ja nomme ; comme, ciel, terre, Roi, maifon , livre. On 
connoît ce que c'eft, ciel, terre, Roi, maifon & livre. 

Le nôm adje&if eft celui qui défgne les qualités du fubf- 
tantif, & qu'on ne comprend pas quand o7 ke nomme feul, 
comme grand , grande; beau, bello ; petit , picccha; rouge, 
roffo; on ne fait pas ce quieft grand, beau, perit ou roiæ, 
fion n'y joint un fubftantif,comme , grand livre , beau livre, 
petit livre, livre rouge; grand chapeau , beau chapeau, petit 
chapeau , chapeau rouge. | : « 

Le nom eft'du genre mafculin, ou du genre féminin. 

Le genre mafculin eft mirqué par l’article IL ou LO , Le. 

Le genre féminin eft marqué par l'article LA , e. 

Tous les noms devant lefquels on peut metire IL ou 
LO , Le, feront du genre mafculin , & ceux devant lef- 
quels on“nettra LA, 3, feront du gonre féminin. Exemple : 
le livre, il libro; lefeu , il fuoco; le miroir, lo fpecchio, 
font du genre mafculin. La terre, la terra ; la chambre, 
da camera ; la plume, {3 pennz , font du genre féminin. 

&> Remarquez, que le nom fubftantif n'eft jsmais que 
d'un feul genre; c’eft-à-dire , qu'il eft, ou mafculin , ou 
féminin ; comme, Dieu, ciel, jardin, terre, chambre. Dieu, 
ciel & jardin , font du mafculin &t jamais du féminin; terre 
& chanbre font du féminin & jamais du mafculin. 

Le nom adje&@if, qui doit s’accorder avec le fubftantif, 
lor'qu'il eft terminé en O ,eft mafculin, & lorfqu'l eft 
terminé en À , eft féminin ; & remarquez que de tous les 
roms adje@ifs mafculins terminés en O , on en peut former 
le féninin en changeant l'O en A. Exemple : beau, hello ; 
belle, bellz ; petit, piccolo ; petite, piccola ; bon, buono ; 
bonne, buona ; Saint, Santo ; Sante, Santa. 

Il y a des noms adgcûifs, qui fans rien changer, font 
mafculins & féminins , & ce iont tous ceux qui, tanten 
Italien qu’en François, finiffent au fingulier en Æ , comme 
illuftre , admirable , facile, iluftre, ammirabile , facile, &c. 
On peut dire, un hommeilluftre , un uomo illufir: ; une 
femme illuftre, ura dona illufire ; un efprit admirable, 


uno fpirito ammirabile ; une beauté admirable , una bellezza 


ammirabile; un livre facile, un libro facile; une leçon fa- 

cile , una lezione facile. | | 
GS Remarquez donc, que tous tes noms adjeflifs qui 

finiflent en Italien en E, (ont tous au genre commun. 

. Fousles noms devant lefquels on peut mettre IL ou LO, 
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à la Langue Iralienne. 
L, & LA, la, font des noms adjeétifs ; comme le pru= 
dent, ä! prudente ; la prudente , la prudente. | 
Les noms devant lefquels on ne peut mettre IL ou LO, 
le, & LA, la, mais feulement l’un des deux, font des 
noms fubftantifs ; comme le foleil , 1/ fole ; la lune , /z luna ; 
le jardin , i/ gésrdino ; le fruit , il frutto ; la vertu , la virtn ; 
la prudence , 22 prudenza. | | 
es noms qui peuvent changer lo en a, font auffi ad- 
je@ifs , parce que de dotto;, favant , on peutbien dire dorta 
fsvante : mais de luna, giardino , terra, &cc. qui font des 


noms fubftantifs, on ne dit point, /uno, giardina, terro, 


&tc. | | 

Le nom eft auffi du nombre fingulier , ou du nombre 
pluriel. : En. 

Le nombre fingulier eft quand on parle d’une chofe ; 
comme le Prince , it Principe ; le corps, il corpo ; le cheval, 
1 cavallo : on ne parle que d’un Prince, d’un corps & d’un 
cheval. | : d | 

Le nombre pluriel eft quand on parle de plufieurs.; com- 
me , les Princes , à Principi; les corps, à corpi ; les che 
Vaux , À cavalli: on parle de plufeurs Princes , de plufeurs 
corps & de plufeurs chevaux. | 

Ces petits mots de deux ou trois lettres, comme IE ou 
LO, ,LA ,L, GLI oul, Les, &c. qui font devantles 
noms pour en marquer le genre , le nombre & le cass 
s'appellent Articles, NE 


DES ARTICLES. 


L'ARTICLE eft un mot déclinable , d’une, de deux ou de 
trois lettres, que l’on met devant les noms, pour faire 
connoïtre de quel genre, de quel nombre & de quel cas 
font les noms. | | 

Le genre & le nombre font expliqués ci-deffus & à la 
page précédente. 

our ne pas embrouiller la mémoire, j'ai mis l'explica- 
tion des cas après les parties du difcours, où il fera aflez 
temps de les apprendre, & il fufira de favoir à préfent , que 
les’ articles en François font , le, la , les , du , dela, de, 


&,au, ala, aux, 6. On ne peut connoître le genre, le 


ñombre ni le cas des noms que par l'article qui les précede : 
Exemple. Sion demande, piede, pied , de quel genre eft-il ? 
| À 1v 
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On nele peut favoir, fi on ne metun article devant. L'irê 


ticle Ze fert pour le mafculin, & L: pour le féminin ; ainfi 
en difant, le pied , i/ piede, l’article Le fait connoître que 
pied eft du genre mafculin. | 

De même fi on demande de quel nombre eft palais, on 
n'en peut donner raifon , fion ne met devant , les articles 
de ou les, qui marquentle nombre fingulier ou pluriel ; & 
ainfi des cas. 

& Remarquez , que lorfqu’un article fe trouve devant 
un mot qui commence par une voyelle , on retranche la 
voyelle qui eft à lafin de l’article, & on met à fa place 
une apoftrophe , qui eft faite de cette maniere (”). Exem- 
ple : pour mettre un article devant amour , efprit , honneur, 
ame, extrémité, étude, honnéteté, on ne doit point écrire 
ni prononcer de amour , le efprit, le honneur, la ame, la 
extrémité, la étude, la honnéteté , mais, l'amour , l'efprit, 
d'honneur , l’ame, l’extrémité , l'étude, l’honnéteté. 

On abrege de même de l'amour , de l'ame, de l'efprit , 


de l'homme ; à l’amour , à l’ame , à Fefprit, à l'homme, à 


honneur , de l'intérêt, à l’intérét, &c. 
On voit par ces exemples, que l’on met auffhi une apof- 
ms devant les noms qui commencent par A. 


n ne fait point d’élifion devant les mots qui commen- 


cent par J ou W, car on écrit & on prononce le jardin & 
non pas l’ardin ; le Juge & non pas l'Juge ; la Joie & non 
pas l’oie, parce que les lettres J & F font proprement 
confonnes , & ceux qui les confondent avec les voyelles 
J& UV, font fort mal. | 


. DES PRONOMS. 


Le pronom, que les Italiens appellent pronome ou vice. 
nome: , eft une partie déclinable du difcours, qui fe met au 
Jieu d’un nom, Il y a fept tories de pronoms, favoir: 


PERSONNELS, 
CONJONCTIFS. 
LOSSESSES. #Æ 
DEXMOSNSLDATIFS, 
PRONOMS INTERROGATIFS, 
RELATIFS. 
IMPROPRES. 


ne 


ce © + 


à la Langue Italienne. 
… Quelques-uns, par des fubdivifions inutiles ; ont ajouté 
aux précédens les | | 


RÉCIPROQUES. 
| NEUTRES. 
PRONOMS  MONOSYLLABES. 
| DISJONCTIFS , &c. 


Je dirai deux mots en paflant feulement des fept premiers. 


PRONOM PERSONNEL. 


Le pronom perfonnel marque les trois perfonnes , favoir, 
la premiere , la feconde &t la troifieme , tant du fingulier 
que du pluriel. | 

La premiere perfonne eft celle qui parle, elle eft mar- 
quée par JE , io, NOUS, noi. 

Le pronom perfonnel JE , marque la premiere perfonne 
du fingulier ; Nous, marque la premiere perfonne du plu-. 
rie] ; comme, je parle, io parlo ; je chante, io canto ; je 
crois , éo credo ; nous parlons , noi parliamo , &c. 

Les pronoms perfonnels JE, 0, NOUS, noi, s’attri= 
buent tant au genre mafculin , qu’au féminin ; & une 
femme peut dire de même qu’un homme, je chante , io 
canto ; NOUS VOYONS, noi vediamo , Etc. 

&o Remarquez, que l’on fait une élifion du pronom 
perfonnel JE, lorfqu'il eft devant un verbe qui commence 
par une voyelle, & que l’on ne dit pas , Je ai, je aime, 
Je écris , je écoute ; maïs , J'ai, j'aime, J'écris, J'écoute. 

La feconde perfonne eft celle à qui l’on parle, qui fert 
auffi pour le mafculin &t pour le féminin , favoir, TU , ru, 
pour le fingulier ; VOUS , voi, pour le pluriel. Exemple, 
tu parles, tu parli; tu chantes, ru canti; vous parlez, 
voi parlate ; vous chantez , voi cantate, Ke. | 

La troifieme perfonne eft celle de quil’on parle, favoir, 
IL, egli, pour le mafculin ; ELLE, e/la, pour le féminin, 
qui font au pluriel ILS , eglino , & elles, elleno ; comme, 
3l parle, egli parla ; il chante , epli canta ; elle parle , ella 
parla ; ils parlent, eglino parlano ; elles parlent, elleno 
parlano. 

& Remarquez, que je & nous , font pour la pre:riere 
perfonne ; su & vous , pour la feconde ; c’eit pourauoi tou- 
ges les phrafes où il n’y aura ni je, ni nous, ni, ni 
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vous , feront de Îa troifieme perfonne : comme le Roï veut, 
H Re vuole ; le maitre enfeïgne , ä! maeftro infegna , &c. 
Toutes ces phrafes font à la troifieme perfonne , parce 
qu'il n’y anije, nitu, ni vous. 
Moi & toi font aufli des pronoms perfonnels , moi eft de 
la premiere perfonne, toi, de la feconde, 


PRONOM CONJONCTIF. 


Il ya fept pronoms conjon@ifs , qui font,me,te, fe, 
lui ,nous, vous , leu”. | 
Les pronoms conjonë@ifs ont beaucoup de rapport avec 
les pronoms perfonnels , en ce qu'ils font toujours devant 
les verbes, mais avec cette différence, que les pronoms 
perfonnels font l’a@ion des verbes devant lefquels ils font, 
&t les pronoms conjon@ifs la reçoivent. Exemple : jechante, 
nous chantons , vous parléz, c’eft je, nous , vous, qui font 
l'a@tion des verbes chante, chantons , parlez, devam lefquels 
ils font ; & par conféquent ce font des pronoms perfonnels. 
Mais quand on dit, Dieu me regarde, le maïtrete prie, Le 
peuple fe plaint, le foleil nous éclaire , mon frere vous prie, 
de Capitaine leur payerz , dans la premiere phrafe, Dieu me 
regzrde , C'eft Dieu qui fait l’a@tion du verbe , & me ne fait 
pas l'aétion de regirder, De même, quand on dit, Je vous 
prie, vous nous confidérez , quels font les mots de ces deux 
 phrafes , qui font l’ation de prie & de confidérez; c'elt je 
qui prie ; Je eft le pronom perfonnel , & vous eft le pronom 
conjonétif, 
Dans la feconde phrafe , vous nous confiderez , c’eft vous 
qui eft le pronom perfonnel, qui fait lation du verbe con- 
fidérez, & le mot nous, qui la reçoit , eftle pronom con- 


Jon, | 
PRONOM POSSESSIF. 


Le pronom poffeflif marque la poffeflion. Les pronoms 
poflefhfs font, mon, ton, fon, ma ,ta, fa, leur, notre, 
votre, mes, tes, fes, lsurs , nos , vos. Exemple : mon cheval, 
ton chapeau, fon livre, ma chambre, ta fille, fa maifon, 
notre jugement , notre intention, votre efprit , votre plume, 
mes enfins , mes terres ,tes plaifirs, tes aëhions, fes MiTOLrS 3 
feschufes , nos chevaux, nos villes, vos habits , vos mains, 
leur pere , leurs coufines, | 


En AE QG me en 


Le, 


/ à la Langue Iabenne: ti 
PRÔNOM DÉMONSTRATIF. 


Le pronom démonftraüif fert pour montrer ; comme, ce, 
celui, celle, cette, ceux, ces. Exemple: ce carroffe, cette 
femme, cet homme, ces livres, celui-là , ceux-ci, cela, Btc. 


PRONOM INTERROGATIF. 


Le pronom interrogatif fert pour interroger ; comme, 
que ? qui ? Exemple: que voulez vous ? qui eft-il ? quel hom- 
me efi-ce ? quels livres lifex-vous ? quelle femme eft-ce ? 


PRONOM RELATIF. 


Le pronom relitif {e rapporte à une chofe dont on a 
déjà parlé ;comme, lequel , Lsquelle , dont , que, qui, quand 
ils ne font point interrogatifs: Exemple, le livre que je lis, 
le maître qui enfeigne, la leçon que j'étudie. 

Ces pronoms que, qui, font des pronoms relatifs, parce . 
qu'on ne parle point ici par interrogation, & qu'ils fe 
rapportent à une chofe dont on a déjà parlé. 


PRONOM IMPROPRE,. 


Les pronoms impropres font, chaque, tout, aucun, 
nul, quelque , même, chacun , perfonne , autre. Ils font 
appellés ëmpropres , parce qu'ils ne font pas proprement : 
des pronoms, | 
80" Il fut remarquer que ces pronoms ont beaucoup de 
Sp aux noms adjectifs , puifqu'ils ont les genres maf- 
culin & féminin, & que l'on dit, rout & toute; chacun, 
& chicune ; aucun , aucune ; un autre , une autre ; le même, 
l: même ; nul, nulle; pas un, pis une. 

Les pronomsimpropres ont aufñ les nombres fingulier & 
pluriel ; comme , tout, tous ; toute , toutes ; aucun , aucuns, 
aucunes autre, autres; le même, les mêmes ; & ainfñ des 


autres. 
DES VERBES. 


Le verbe & le nom font les deux principales parties 
de l’oraifon, | 

Le nom fert pour nommer quelque chofe. 

Le verbe fert pour exprimer toutes les aétions qu’on peut 
faire , en marquañt la perfonne & le temps ; comme, aimer, 
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rire, dormir ; courir, nourrir, chanter, enfeigher ; j'aime 
nous aimons ÿ Je ris, nous rions, &C. j'aimerai, nous ai 
merons ; Je rirai, nous rirons , GC. 

Le verbe n’a ni genre mafculin, ni féminin ; mais il a le 
temps préfent , le temps paflé & le temps futur. Ordinaire 
ment devant le verbe, il y a quelque pronom perfonnel; 
comme , Je chante, tuchantes , il chante, Je chantois , j'ai 
chanté, tu chanteras, nous chanterons , vous chanterez , ils 
chanteront, Vous voyez dans ces exemples un changement 
de temps. 

. Ce changement de temps , en terme de grammaire ,s’ap= 
pelle con jugaifon. 

La conjugaifon des verbes eft compofée de quatre par- 
ties , favoir des modes, des temps, des perfonnes & du 


nombre, 
DES MODES. 


Le mode eft un terme de grammaire , dont on fe fert pour 
expliquer par la prononciation les penfées intérieures de 
lefprit & de la volonté , comme aufli de toutes les a@tions 
mécaniques & extérieures du corps. | 

On peut le faire en cinq manieres , ou en cinq modes, 
Ces modes font appellés , indicatif , impératif, optatif, fub- 

Jon if, infinitif. 

-_ L'indicatif, ou demonftratif, comme d’autres difent , eft 
le premier mode du verbe. Ce mode indique & marque 
fimplement , abfolument &. fans aucune condition; ce qui 
ef fignifié par le verbe ; comme , lorfque je dis, Je chante, 
j'ai chanté , je chanterai ,. on connoît aufli-tôt, qu'il y a 
dans ces trois exemples le temps préfent , le palé &t le futur 
de l'indicatif, fans que l’on foit obligé d'examiner fi ce 
verbe dépend de quelque particule ou marque, comme, 
Dieu veuille que , pourvu que, &c. dans lequel cas le verbe 
ne feroit point à l'indicatif, mais à l’optatif ou au fub- 
jonif. | 

L'impératif marque l’a@ion du verbe , en commandant 
ou en déiendant, Exemple: chante, ne chante pas ; chan- 
Lex, ne chsntez pas ; chartons , ne chantons pas. Îl eft aifé 
de voir, que dans les exemples ci-deflus on parle par coin- 
mendement ou par défenie, & par conféquent par lim 
pérai. | 
L'optatif exprime l'aftion du verbe pat fouhait qu par 


ip um 


eq 0 mer ft 
D nn 


{ 


. à la Langue Iralienne: 1% 
défir: comme plér-a- Dieu que j'euffe cinquante mille livres 
de rente ; j'irois volontiers à Rome ; fi j'avois cela, que je 
ferois heureux ! | 

Le fubjon&if ou conjonétif eft ainfi appellé, parce qu'on 
le met ordinairement après la conjonétion que, &t après 
tous les mots qui finiflent en que, comme, quoique, pourvu 
que, afin que, &tce. Exemple: mon maître veut que je faffe 
mon devoir ; quoiqu'il dife; afin que j'écrive ; pourvu qu'il 
vienne ; il faut que je chante. Les verbes fafle, dife, écrive, 
vienne & chante, qui font après les conjon@ions qui finif= 
: fent en que, font au fubjonétif. | | 

Voyez pour plus grand éclairciflement , dans la feconde 
partie de ce Livre, au Chapitre de la Syntaxe des Verbes, 

L'infinitif repréfente l’aétion du verbe, fans marquer ni 
nombre, ni perfonnes: comme aimer , écrire. On ne fauroit 
connoître par quel nombre de perfonnes cette ation d'ai- 
mer ou d'écrire doit être faite, ni quelle perfonne doit la 


faire. 
DESTEMPS. 


Les verbes ont trois temps , le préfent, le paffé, le futurs 

Le préfent marque une attion qui fe fait dans le même 
temps qu'on parle ; comme , Je chante , tu chantes , &cc. 

Le paffé marque une ation qui n’eft plus préfente; 
comme, 1. Je chantois , 2. je chantai , 3. j'ai chanté, 4. j'a= 
vois chanté. Ces quatre exemples font aflez connoître qu’une 
a@tion peut être paflée en quatre manieres. De-là vient qu’il 
y a quatre temps différens , qui marquent le paflé, qui font, 


1. Le pañfé imparfait. . | 3. Le paflé parfait. 

2. Le pañlé défini. 4. Le pañlé plufque-parfaits 

Le pallé imparfait fert pour les aétions qui étoient pré- 
fentes dans un certain temps. Exemple , je chantois quand 
vous êtes entré: ce mot, je chantois, marque que l'aftion 
de chanter étoit préfente lorfque vous êtes entré. 

Le paffé défini marque & définit le temps, l’année ou le 
jour que l'action s’eft paflée: comme je chantai hier, je 
parlat au Roi l’année pafee. 

On fe fert du paflé défini, pour faire le récit de quelque 
chofe. Exemple : Le Roi fut l’année pallée en campagne, il 
prit plufieurs villes , il conquit des Provinces, il défit les en= 
nemis, qui [e défendirent vigoureufement ; il remporta la 
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viéloire ; il mit la terreur chez tous fes voifins & leur fit enfii 


accepter la paix de la maniere qu’il voulut. Tous les verbes 
de cet exemple font au paflé défini. 

Ceux qui ne favent pas le Latin, ont de la peine à dif. 
tinguer le paflé imparfait d'avec le paflé défini ; pour éclairs 
cir leurs difficultés , il leur fuffira de lire les deux obfer 
Vations fuivantes. | 

1°. Remarquez , que le paflé imparfait fe peut attribuer 
à un temps qui eft paflé , & à un qui dure encore. 

Pour le temps qui dure encore, on doit entendre, /s 
Jour , la nuit , la femaine ,.le ‘mois, l’année, le fiecle où 
l'on eft. de | 

Pour le temps qui eft paflé , du qui n’eft plus , on entend, 
hier, avant-hier , la femaine paflée, le fiecle pafé. C'ett 
pourquoi on peut dire avec le paflé imparfait, J'écrivois 
hier, j'écrivois aujourd'hui; tu lifois hier, tu lifois aujour- 
d'hui. Au contraire le paflé défini ne s’attribuera qu’au 
temps paflé & jamais à celuï qui dure encore. On dira bien 
J'écrivis hier, je lus hier : maïs on ne peut pas dire j'écrivis 
aujourd’hui, je lus aujourd'hui. 

2°. Pour Lie connoître plus facilement aux Dames la 
différence entre le paflé imparfait & le paflé défini, il fuffie 
de favoir, qu’en François la premiere perfonne du paflé 
mnparfait eft toujours terminée en ois, comme Je chentois, 
Je parlois, je confeillois, j'écrivois, & que le paité défini 
n’eft jamais terminé en ois , mais on dit ,je donnai, J écrivis, 
pe voulus, je partis, &c. : 

. Le pafé parfait exprime les a@tions abfolument paflées, 
comme j'ai chanté, j'ai parlé. a 

Ramarquez, que pour exprimer le paflé parfait & le 
plufque parfait, on fe fert toujours de deux verbes, comme, 
J'ai écrit, j'avois écrit. 

Il eft aifé de voir que J'ai eft un verbe, & écrit en eft 


. , A 
un autre. On exprime ces deux verbes en Italien, de mênie . 


qu'en François, & non pas par un feul verbe, comme en 
atin. | 
On fe fert ordinairement du paflé parfait, pour exprimer 
une action paflée dans un temps qui dure encore, & nort 
as dans un temps où l’on n’eft plus ; comme J'ai donné , 
J'ai écrit, j'ai parlé aujourd'hui, ce matin, cette femaine, 
ce mois, pendant ma vie, &c. & non pas comme difent la 
plupart des étrangers, qui confondent le paflé défini avec 
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le parfait, en difant , je donnai, Je parlai, &tc. aujourd'hui, 
ce mois GLC. parce que, aujourd'hui , ce mois, &c. font 
des temps qui durent encore, & qu'il faut exprimer par le 
pañlé défini; j'ai donné, j'ai parlé, &tc. aujourd'hui, ce 
mois ÿ BLCe Ê 

Le plufque parfait marque non feulement une aftion ab< 
folument paflée, mais il fait aufli connoïtre qu'elle étoit 
finie avant qu'une autre ation, dont on parle, fût com- 
mencée. Exemple : j’avois foupé quand vous chantiez, j'avois 
écrit quand vous êtes entré. 

Il eft aifé de connoître qu'il y a quatre temps paflés, 
favoir deux pañlés fimples, & deux compofés. 

Les fimples font le paflé imparfait, & le pañlé défini, . 
‘ qu'on exprime par un feul verbe, avec un pronom perfon- 
nel devant, comme , je lifois, tu lifois, illifoit , jelus, tu 
lus , il lut, Dans ces exemples il n’y a qu’un verbe. 

. Les deux temps paflés Ttompofés font le paffé parfait &c 
le plufque parfait , qu’on exprime toujours par deux verbes 
& un pronom perfonnel devant ; comme , j'ai écris , tu as 
écrit , il a écrit, &tc. j'avois donné, tu avois donné , il avoit 
donné, &tc. il y a deux vérbes dans ces Exemples. 

Le futur eft un temps qui nous marque une chofe à ve< 
nir, comme, je chanterai , je parlerai, &cc. 1l eft fimple ;: 
ou compofé ; fimple , comme dans les exemples que vous 
venez de lire : compofé , comme lorfque je dis, j'aurai lus 
j'aurai écrit , &tc. | | | 


DES PERSONNES. 


Les temps des verbes font compofés de trois perfonnesi 
La premiere eft toujours exprimée par je pour le fingulier, 
& nous pour le pluriel , comme, je chante , nous chantons. 

La feconde eft marquée par zu pour le fingulier , & vous 
pour le pluriel, comme, ru chantes , vous chantez. 

La troifieme perfonne eft il ; elle, pour le fingulier ; ils, 
elles ; pour le pluriel ; comme, 17 parle, elle parle ; us par- 
lent , elles parlent. | 


DES NOMBRES. 
Les temps des'verbes ont le nombre fingulier & pluriel ; 


le fingulier, comme , j'aime , tu aimes, il aime ; le pluriel, 
comme, NOUS aimons , vous aimez , ils aiment, | 
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DES PARTICIPES, 


Les a font aïinfi appellés, parce que, quoiqu'ils 
foient des verbes , ils participent aufl de la nature & qualité 
des noms adjettifs , comme dans ces participes paflfs , aimé, 
aimée; adoré, adorée. On peut dire , j'ai aimé , J'ai adoré, & 
ce font des verbes: on dit aufir, un homme aimé, une fille 
aimée ,un Dieu adoré, une Divinité adorée ; & alors aimé, 
aimée , adoré, adorée, font des noms adjeétifs , & par con- 
féquent des participes, parce qu'ils participent aux noms 
adicétifs & aux verbes , & qu'ils fervent à former le paffé, 
gr Remarquez, que toutes les fois que l’on trouve 
deux verbes de fuite dans une phrafe, & que le premier 
eftun des temps du verbe avoir, ou du verbe étre, le fe- 
cond eft un participe ; comme, J'ai vu, vous avez parlé, 
il avoit écrit, je fuis aimé, tu feras loué ; les mots , vu, parlé, 
écrit, aimé , loué, font des participes. 
Les cinq premieres parties du difcours , qui font, l’ar- 
ticle, le nom , le pronom , le verbe & le participe, changent 
leur terminaifors. Exemple: un | 


Le cheval du Prince eft beau. 
Les chevaux des Princes font beaux. 


‘ On voit par ces deux exemples le changement des arti- 
cles, des noms & des verbes. On verra par ces deux autres 
le changement des pronoms &t des participes. 


Votre lettre ef? écrite d’une maniere touchante 6 ufitée. 
© Vos lettres font écrites en des termes touchans 6 ufités 


Les quatre autres parties du difeours ne fouffrent point 
de changement; comme, beaucoup ; qui eft un adverbe, 
avec , qui eft une prépofition, puifque , quieft une con- 
jonétion, hélss, qui eft une interjeétion ; on les dit & on 
les écrit toujours de même ; & on peut remarquer que €es 
mots n’ont ni genre, ni nombre, ni cas, ni temps. 


DES ADVERBES. 


Les adverbes font des mots qui aident à mieux expri< 


mer ce que le verbe fignifie, & qui lui donnent plus où 
| | moins 
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moins de force & de fignification ; comme , bien, mal, 
fidélement , mieux , clairement. Exemple : lorfqu’on dit, j'en- 
feigne, j'entends bien que vous enfeignez, mais on ne (ait 
pas comment. Pour le faire connoître, vous ajoutez l’.d- 
verbe clairement, & vous dites, J’enfeigne clairement. Nous 
avons déjà dit que les adverbes n'ont ni genre, ni nom- 
bre , ni cas, ni temps. | 
…. À y a plufeurs fortes d’adverbes , mas je n’en donnerai 
ici des exemples que fur trois fortes , qui font les plus 
ordinaires : favoir ; | | 

Les adverbes de temps, comme, quand, kier, aujour- 
d’hui, demain, tard, bientôt , long-temps , toujours , Jamais. 

Les adverbes de lieu, comine , où , ici, là-haut, là-bas, 
vers, loin, prés. | \ 

Les adverbes de quantité, comme, combien , tant, autant, 
Peu, beaucoup. 


DES PRÉPOSITIONS. 


Les prépoñitions de même que les adverbes, n’ont ni 
genre , ni nombre, ni cas, nitemps ; elle font prefque 
toujours devant les noms & les verbes ; c’eft pour cela 

u’on les appelle prépofitions , c’eft-à- dire, mots mis 

evant , comme , /ur , auprès , devant , dehors , dans , contre, 
pour, en, &c. Exemple : fur la maifon, auprès du paluis, 
dans le jardin , pour diner | pour boire, pour rire, contre 
raifon , en cour, &c. | 

& Remarquez qu'il y a une grande différence entre 


l'adverbe & la prénofition , en ce que l’adverbe ne dem:nde 


rien après foi, & que le fens eft fini, fans rien mettre 
après. Exemple : il enfeigne bien , vous parlez favamment, 
æu écris vite. Mais au contraire , la prépoftion demande 
toujours quelque mot aprèselle. Exemple: i/ eft fur lu table, 
vous êtes devant moi, is font dans le Jardin. 

&> Remarquez aufh que les prépofitions deviennent 
quelquetois adverbes, quend on parle abfolument, & qu'il 
n’yaniarticle, finom, ni pronom après les prépofitions. 
Exemple : mon frere marche devant , la fervante eft dehors, 
il viendra après, elle ef auprès. 

Dans ces quatre exemples, devant, dehors, après, & 
auprès , font des adverbes. Mais fi on difoit : 

Mon frere marche devant [a compagnie. 

Gram. | l B 
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La fervante eff dehors du jardin. 

Il viendra après vous. 

Elle eft auprès de moi. 

Pour lors, devant, dehors, après, auprès ; font dés 
| prépoñtions. 


DES CONJONCTIONS. 


Les conjon&@ions fervent pour joindre & lier le difcours 
& les phrafes, comme, &, ow, mais ,encoreque, vu que, 
parce que ,enfin, &c. Exemple : Pierre & Paul; blanc ou 
noir ; Je vous l'ai promis, mais il faut me le rendre, &c. 
Tous les mots qui finiffent en que font des conjon&ions, 
comme, nonobffant que, bien que, pourvu que, quoique, 
gu que, puifque , &cc. 


DES INTERJECTIONS. 


Les interjeétions font des mots qui font un fens d’eux- 
mêmes , & fervent à exprimer la violence de quelque 
paflion , comme, fi! hélas! courage! alte ! vite! les juree 
mens & les empôrtemens font aufli des interje@tions. 


DES CAS, 


On a déjà dit qu’il y a quatre parties de l’oraifon qui ne 
changent point ; favoir, les adverbes, les prépofitions, 
les conjonétions & les interjeétions. Exemple : prudemment, 
fur, &, hélas. On écrit & on prononce ces mots toujours 
de la même maniere, & ils. n’ont ni genre ni nombre. 

Les cinq autres, qui font l’article , le nom, le pronom, 
le verbe & le participe, changent leurs terminaifons ; com- 
me, lejour , les jours ; je, nous; j'aimerai, aimé, aimés. 

Le changement des articles , des noms & des pronoms, 
s'appelle déclinaifon. 

Le changement des verbes s’appelle conjugaifon. 

La déclinaifon a fix chargemens, qu’on appelle cas; 
favoir , nominatif, génirif, datif, accufatif, vocatif, ablatif. 

On ne connoit les cas, ou changement des noms, que 
par les articles. : 

Les articles du nominatif font LE, LA , pour le fingulier, 
& Les, pour le pluriel; comme, le foleil, la serre, les 
hommes, 
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Scuvenèz-vous de ce que je vous ait dit; lorfque j'ai 
Parlé des articles; c'efl-à-dire, que lorfqu'un article fé 
trouve devañt un mot qui commencé par une voyelle, 
on retranche la voyelle qui éft à la fin de l'article, & on 
ÿ met à la place une apoftrophe. 

On appelle ce cas nominatif, de nominare, nommer j 
parce qu'il dit le nom de quelque chofe avec les articles 
LE, LA, LES ; & ces artitles , avec le nom fuivant, font 
le nominatif ; comme e foleil, Le ciel, le feu, la terres 
‘les homes , les femmes. Excéptet les noms propres qui au 
bominatif n’ont point d'article. | 
__ Lés articles du génitif font DU , DE LA; DE ; pour lé 
fingulier , & DES, pour le pluriel. Exemple : du Jolëil, dé 
La terre, de Paris, des hommes, 

On donné le nom de géniif au deuxieme cas, parce qu'il 
Marque ce ou celui qui eft l’auteur & la caufe ; ou ce où 
celui qui ëngéndre ou ptoduit-le nom dont on parle, 
L'exemple le fera mieux connoîtté. | 

Quand on dit, La chaleur du [oleil , dans cet exemple ; 
du foleil eft au génitif, parce que foleïl eft l’auteur , la caufe 
&t celui qui engendre ou produit la chgleur. Dites de mêmé 
dans les exemples fuivans: . 


La longueur de La terrés | Les fruits des arbres. 
Le fils du pere, La beauté de Paris. 


Le mot de génitif vient de pignere , qui figniñie engendreé 
du produire, RS - 

Le datif eft marqué par les aiticles, a, d L;,&à, 
pour le fingulier , & aux & à pour le-pluriel. Exemple z 
au folcil, a la terre, & Paris; aux homines , à nos maifons. 

Le détif fert pour faire connoitre à qui où à quoi ont 
&onne da on adteffe la chofe dont on parle, comme, donner 
l’aumône aux pauvres, écrire au Roi, à la Reine ; adteffer 
à Paris, à Rome. 

Le mot de datif, vient de dare, donner. à 
.… L’accufatif eft femblable au nominatif, & fes articles font. 
le, la, pout le fingulier, & Les pour le pluriel, comme 
le foleil, la terre; les hommes. ns 

Le mot d’accufatif vient du mot latin accufare, accufer. 

La différence qu'il y a entre ces deux cas , c’eft que le 
. Rominatif eft devant un verbe, & l’accufatif après. 
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Pour diftinguer le nominatif d'avec l’accufatif, il fuffit de 
fe fouvenir que le nominatif nomme celui qui fait l'aétion du 
verbe, & que l’accufatif accufe ou nomme la chofe ou ta 
perfonne qui la reçoit. Exemple : /e Roi aime la Reine. 
Le Roi eft le nominatif, parce que c’eft le Roi qui fait 


l’attion d'aimer. La Reine ef l’accufatif, parce que c’eft la | 


Reine qui eft aimée du Roi. | 

&> Remarquez qu’on met ordinairement l’accufatif après 
les verbes aûtifs & les prépofitions ; comme, je regarde le 
foleil, avec le Prince, pour le Roi. 

Le vocatif eft ordinairement marqué par l’article 6. 11 fert 
pour appeller. Exemple : 6 Pierre, 6 Paul, &c. Le plus 
fouvent on ne met point d'article pour exprimer le vocatif, 


comme, Monfieur , Madame , Pierre , Champagne, 


Le mot de vocarif vient de vocare , appeller. 
L’'ablatif eft femblable au pénitif, & les marques de l’a 
blatif font les mêmes articles du, de la, des, de. Pouren 


. faire la différence , il fufht de favoir que l’ablatif eft après 
un verbe , comme, j’aireçu du Prince, je fuis aimé du Roi, 


vous êtes eflimé de la Reine; & que le génitif eft après un 
nom, comme , la couronne du Roi, la grandeur de la terre, 

&o* Remarquez que quand les articles du , de la, des, 
de , peuvent fe tourner par par, c’eft la véritable marque de 
lablatif. Exemple : je fuis eflimé du Roi ou par le Roi; vous 
êtes eflimé des Rois ou par les Rois ; vous êtes eflime de ls 
Reine ou par la Reine. 

L’ablatif fe met ordinairement après les verbes pafñfs. 
Les Dames & ceux quine faveut pas le Latin, connoîtront 
atfément ce que c’eft qu’un verbe pañfif, en ce qu’il eft tou- 
jours compofé de deux verbes, dont le premier eft quelque 

emps du verbe étre, & l’autre un participe, de forte que 


_ les deux enfemble font un verbe paffif, après lequel on 
met l’ablatif. Exemple : Je fuis eftimé du Roi, tu feras loué 


des hommes , il eft eflimé de [es amis. 
On met aufli l’ablatif après les verbes, ôter, recevoir, 
féparer , obtenir , éloigner. Exemple. 


Oter des mains. 

HP fou de ue : Ces derniers mots font 
J'ai obtenu du Miniftre, a l’ablatif, 

L eft éloigné de la Ville. — 
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Le mot de sblariftire fon origine du mot latin ablatam, 
qui fignifie , ôré ou enlevé ; comme , je fuis aimé du Prince , 
J'ai reçu cent écus du Prince, la Princeffe ef? féparée du 
Prince. C'eft à peu près comme fi l’on difoit qu’on a 
” Ôté ou enlevé du Prince, l'amour, cent écus & la Prin- 
ceffe. nn 
&S Vous remarquerez dans la fuite queles articles, Du, 
DE LA, DES, DE, en François s'emploie pour le génitif 
& pour l'ablatif, mais qu'on les exprime différemment 
en ltalien. Ê 
Après qu’un Maitre aura exercé fes Ecoliers fur les par- 
ties du difcours, fur les cas, les nombres , les genres & 
les perfonnes , il doit leur propofer quelque phrafe & en 
demander les parties. Exemple : Les foldats qui combattent 
généreufement pour leur Roi font eflimés & loués de tout le 
Royaume, | 
Les , eft un article défini du nombre pluriel, du genre 
mafculin, au nominatif. FF. 
; Soldats , eft un nom fubftantif, du genre mafculin, du 
nombre pluriel , au nominatif. | 
Qui, pronom relatif, du nombre pluriel, au nominatif. 
Combattent , verbe, du préfent de l'indicatif, de Ja troi- 
{eme perfonne du pluriel. 
_ Généreufement, eft un adverbe. 
Pour , prépoñition. | 
Leur , eft un pronom poffefüf. 
. Roi, nom fubftantif, mafculin, du nombre fingulier, 
à l’accufatif. | 
Sont , verbe , nombre pluriel, de latroifieme perfonne 
du préfent de l'indicatif. | 
Eflimés, participe paffif, nombre pluriel, au nominatif. 
Sont eflimés, verbe pafhf de la troifieme perfonne du 
pluriel, du préfent de l'indicatif, | 
Æ£t, conjonétion. 
 Loués , participe , du nombre pluriel, au nominatif. 
Sont loués, verbe paflif de la troifieme perfonne du 
pluriel , du préfent de l'indicatif. | 
De, article indéfini du fingulier , à l’ablatif. 
Tout ,pronom impropre mafculin, du fingulier, à l’ablatif. 
Le, article défini, du mafculin , du finguher , à l’ablatif, 
Royaume, nom fubftantif, mafculin, du fingulier , à 
l'ablatif, | 
B i 


at .  Znrroduffion à la Langue Iralienne. 
| De tout , à l’ablatif, parce que, font eflimés & font loués, 
font des verbes paflifs , après lefquels on met l’ablatif. 

Il eft très- difficile que ceux qui ne favent point de Latin 
puiffent jamais parler bien Italien , à moins qu'ils n’étudient 
cette Intraduétion, qui leur facilitera le moyen de has 
prendre & les avancera de Ja moitié du temps. C’eft de 
quoi peuvent rendre témoignage tous ceux que j'ai l’hon= 
neur d'enfeigner. | 

C’eft auffi par cette Introdu@tion qu'on apprendra l'or< 
thographe & à parler corretement. 

ons que l'on faura cette Introdution , il faut apprendre 
à chercher les mots dans le Di&ionnaire qui fert de fecond 
volume à cette Grammaire, où ils fant tous par ordre 
alphabétique. 

On y trouvera les noms fubftantifs par le fingulier, 6e 
hon pas par le pluriel ; c’eft pourquoi il ne faut pas cher 
cher cieux, chevaux , mais ciel , cheval. 

11 faut y chercher les noms adjedifs par le mafculin , & 
non pas par le féminin. Exemple : pour favoir comment 
on dit belle , il faut chercher beau. 

Les verbes ne font dans le Di&ionnaire que par l'inf- 
nitif. Pour trouver facilement l’infinitif des verbes, on doit 
fuppofer que devant ces verbes il ÿ ait la troifieme perfonne 
du fingulier du préfent de l'indicatif, c’eft-à dire, 5] fzus. 
Exemple: pour trouver l'infinitif de aimons ,rions, écrivez, 
4l meurt, mettez devant chacun de ces verbes, il faut, &- 
wous direz : il faut aimer , il faut rire, il faut écrire , il fau 
mourir ; & ainfi vous faurez que aimer , rire, écrire, mourir à 
font les infinitifs des verbes qu’on cherche , & que l’on 
trouvera dans le Di&tionnaire. Après on doit chercher le 
temps , le nombre &t la perfonne dont an a befoin, fuivant 
da regle des conjugaifons. | 
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OBSERVATIONS 
GRAMMATICALES 

SUR LA LANGUE ITALIENNE, 
| A 

| À Sam accent & fins apoftrophe , eft prépofition qui. 


veut le datif, & on s’en fert avec les noms qui n’ont 
point d'article , & te, à toi; & coloro, à ceux. 

Quelquefois on l’unit avec l’article , & on en forme allo, 

alla, au; agli, alle, aux. Les anciens féparoient ces 
mots , particuliérement dans les vers, & difoient, a lo, - 
4 la, a gli, a le: mais l’ufage d’à préfent les unit enfem- 
ble. Lorfqu'ils fe rencontrent avant une voyelle, ils per- 
dent la derniere lettre & prennent une apoftrophe: comme, 
all'onore, all’'anima , agl'ingegni ,» à l'honneur , à l'ame, 
aux efprits. On excepte agli, degli, dagli, qui retien- 
nent leur derniere lettre pour rendre la prononciation plus 
douce, & ne la perdent que lorfque le mot fuivant com. 
mence par À. C’eft pour cela q“’il ne faut pas écrire agl’= 
onori, quoique plufieurs tombent dans cette faute : mais 
retenant l£, il faut dire, agli onori, aux honneurs. Voyez 
ci-après pli. . | | 

Allo, au, devant un mot qui commence par une con- 

fonne , perd toute fa derniere fyllabe, al libro, au livre ; 
mais fi le mot fuivant commence par une s qui foit fuivie 
d’une autre confonne, ce. que les ltaliens appellent s im- 
pure, il confervera fa fyllabe, particuliérement dans la 
profe, & on dira, allo fludio, à l'étude, & non pas 
al fludio. 

A’ avec l’apoftrophe, de même que ai, fert au datif 
luriel , au lieu des articles 4/1; ou agli, aux ; &t on peut 
es mettre devant tous les mots qui commencent par une 

confonne , 4° padroni , äi padroni , aux és 
iv 


A 
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_Agli, comme on vient de dire, précede tous les mots 
qui commencent par une voyelle, excepté la voyelle à, 
& tous les mots qui commencent par une s impure; c’eft 
pourquoi il faudra écrire agli avi, aux ancêtres, agli 
ffudj où fludii, aux études. | | 

‘A fimple, fer’ à former plufeurs adverbes, a fine, a 
Pena , a punto; quelquefois on l’unit avec le mot qui le 
fuit, & pour lors on redouble la premiere confonne du 
mot fuivant: par exemple , affine, afin ; appena , à peine; 
appunto , juftement. | 
 Abbenchè, n’eft pas fi bien dit que benchè, quoique. 

Abburrire, abhorrer, dans le préfent de l'indicatif fait 
abborro & abborrifco , j'abhorre. | 

Accendere, allumer, dans le prétérit isdéfni fait accenf , 
eccendefli, accefe. Plur. Accendemmo, accendefle, accefero., 
Accefimo , au lieu d’accendemmo , n’eft pas Italien. 

A:cento, accent. L'accent ne doit pas fe mettre fur les 
monofyllibes ; où il n’ajoute rien, & où il eft inutile; 
comme fur les mots m2, mais; fu, fut ; fo, je fais; Re, 
Roi, &c. on le mettra cependant fur les verbes da, il 
donne ; & ë ,il eft : de même que fur l’adverbe 4, là ; 
fur di, foit nom , foit verbe ; & fur sz, lorfqu’il fignifie cos?, 
ainfi ; hors de ces cas , il ne faut pas le marquer. 

L'accent dans la derniere fyllabe d’un mot, demande que 
fi le mot accentué s’unit à quelqu’autre , on double la con- 
fonne du mot fuivant. C’eft ainfi que des mots s2 & che, 
on forme ficchè , tellement que, de amd & 2, on forme. 
amolla , il l'sima ; de pit & toflo, on forme piuttoflo, pluiôt. 

Acciochè, afin que, eft mieux dit que accid. On trouve 
encore acc: che féparé , & même avec un mot entre-deux, 
comme a fait Boccace, n. 9. accio fulamente che conof- 
ciate ,| &tc. uniquement pour que vous connoifflez. 

Accorciamento , retranchement. Dans la langue Italienne 
1l eft permis de retrancher la-dérniere voyelle de plufeurs 
mots, qui après le retranchement finiflent enl,m,n,r. 
Vuol au lieu de vuole, il veut ; /£zm , au lieu de ffamo, 
nous fommes ; /oz, au lieu de /ono, je fuis ; fgnor , au 
heu de fignore ; & cela mênie lorfque le mot fu'vant com- 
mence par une confonne ; pourvu que ce ne foit pas ls 
impure, c'eft-à-dire , fuivie d’une autre confonne , parce 
qu’en ce cas le retranchement ne feroit pas permis en profe, 
quoiqu'en vers, quelquefois par nécefhté , cela ne foit pas 
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interdit. On ne dit donc pas, fon ffanco , vuol fludiare , 
&tc. mais fono féanco, je fuis las ; vuole fludiare , il veut 
étudier. | | 

Comme les mots, à qui on fait le fufdit retranchement, 
tiennent lieu des mots entiers, ils n’ont pas befoin de la 
marque du retranchement ou de l’apoftrophe , pas même 
avant une voyelle. On écrira donc très-bien : un fignor 
amorevole , un feigneur amoureux ; ander a fpaffo , aller 
à la promenade , &c. Il faur cependant excepter de cette 
regle les mots qui n'ont point de retranchement de leur 
nature , mais feulement à caufe d’une voyelle qui les fuit: 
altr'uomo, autre homme ; an'anima , une ame. . 

il faut encore excepter de la même regle les noms fé- 
minins de la premiere déclinaifon qui au fingulier finif= 
fent en « & au pluriel ene, parce qu'ils confervent leur 
derniere voyelle avant les mots qui commencent par une 
confonne , uona , buone. On diroit donc mal una fol volta, 
au lieu d'une fole volta, une feule fois. Le mot fuor, 
cependant , lorfqu’il fignifie monaca., une religieufe , & 
l'adverbe or , ne fuivent pas cette regle. | 

Après cela tous les noms féminins des autres déclinai- 
fons au pluriel, & univerfellement tous les pluriels, qui 
après le retranchement finiflent en /’ ou en #2, confervent 
toujours leur derniere voyelle, pour éviter la dureté de la 
prononciation ; mais les Poëtes ne fe font pas un fcrupule 
de ne pas fuivre cette regle. . 

Les premieres perfonnes des verbes ne permettent pas. 
non plus qu'on retranche leur derniere voyelle, s'ils font. 
fuivis par une confonne ; excepté le verbe effere, être, dont 
on forme fon & fono, je fuis. De là vient que.le Taffe 
s'eft donné trop de liberté, lorfqu'il dit au ch. 12. flanc. 
66. de fa Jérufalem délivrée : io ti perdon, perdona, &c. 
je te pardonne , pardonne-tu, &c. 

Quelques noms féminins, qui viennent des féminins 
latins de la troifieme déclinaifon , rejettent la derniere 
{yllabe : de virtute on forme virtà: de macftate, macflà ; 
de bontate, bontä, &c. 1] eft néanmoins vrai qu’on peut 
encore les conferver tous entiers, ou même changer la 
pénultieme lettre en d, & dire virtude , SA » Sc. mais 

' cela appartient plus aux vers qu’à la profe. 
L’adje@if fanto , faint, lorfqu'il eft titre ; grande, grand ; 
guello , celui ; & bello , beau ; quoiqu’avant ure confonne, 
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pourvu que ce ne foit pas l’s impure , perdent leur dernieré 
fyHabe : & on dit fan Francefco , faint François ,. bel 
Principe, beau Prince ; gran Signore , grand Seipneur ; 
quel Cavaliere, ce Chevalier ; mais s'ils LE fuivis d’une 
s impure ou d’une voyelle. ils refteront entiers, quoique 
devant une voyelle on puifle fe fervir de l’apoftrophe. On 
dira don fanto Stefano , faint Etienne ; gragde flima, grand 
prix ; quello fludio, cette étude ; bello ingegno ou bell'in= 
gegno , bel efpriti. L'adje&tif pe fuit la même regle encore 
au pluriel. L'adj®tif #ello & le pronom guello unis avec 
les fubftantifs mafculins au pluriel , fe changent en bei où 
Be” ; quei ou que’ : bei cepelli , beaux cheveux ; que’ Signori, 
ces Seigneurs ; mais avant une voyelle, ou ls impure, 
on dit begli, quegli; begli occhi, quegli flud}. 

Tout ce que nous venons de dire.de ls impure, ceux 
qui écrivent avec plus d’exaétitude l’étendent encore à ?, 
& ils ne veulent aucun retranchement dans les mots qui 
-précedent cette lettre double; c’eft pour cela qu’ils veulent 
qu'on écrive fanto Zenone 8 non pas fan Zenone , &c. 

Les verbes de la feconde & de la troifieme conjugaifon, 
d finiflent par deux fyllabes , dans la premiere defquelles 

y a l’a ou FZ, & dans la feconde.l’r, de ces deux fyllabes 
m'en forment qu’une feule , & changent l’x ou l’Zen r double, 
C'eft ainfi que de ponere , pofer , on forme porre ; de fcio« 
gliere | délier, on forme fciorre ; d’où dérivent les autres 
temps, porrei, fciorrei; porrè, fciorrè ; quoiqu'on puifle 
dire aufh, /ciogliere, fcioglierei, fciogliero. Cette regle n’a 

Pas lieu, lorfque la fyllabe qui a l’a ou l'7, a aufh Paccent, 
parce que la fyllabe accentuée ne peut pas fe retrancher ; 
c'eft pour cela que des verbes dolere, volere , on ne peut 
pas former dorre, vorre , parce que dans la fyllabe Le il y a 
Faccent : on pourra néanmoins dire, vorrei, vorrd, dorrei, 
dorrd, parce que dans leurs mots. originaires , qui font 
volerei, je voudrois ; volerd , je voudrai ; dolerei, je plaine 
drois; dolerd , je plaindrai, il n’y a point d’accent fur la 
fyllabe le. Par la même regle on ne pourra pas non plus 
raccourcir les verbes de la quatrième comjugaifon; & de 
falire, monter ; pulire, polir, &c. on ne pourra pas dire 
farrè, purrd : exceptez le verbe venire, qui fait verrd , je 
viendrai; & verrei, je viendrois ; de même que andare, 
aller , qui fait andro & andrei. 
Addurre, allèguer, apporter, on le dit au lieu d'adducere, 


Jur la Langue Tralienne. 27 
qu'on trouve dans quelques Auteurs extrêmement anciens; 
il forme les temps fuivans. | | 

Préfent. Adduco. 

Prétérit. Adduffi , adducefli | adduffe. Plur. Adducemmo ;: 
adducefle , adduffero. ; 

Futur. Addurro. Impératif, Adduci, adduca. 

Imparfait de l'optatif. Addurrei | addurefli, addurebbe, 
Pluriel. Adduremmo , &c. Lu 

Préfent du conjon@if. Adduca, adduci, adduca , &c. 

Adeffo , à préfent, n’eft pas un bon mot Italien, quoi- 
qu’on en trouve des exemples : on dit , ora ou al prefente. 

Aggradire , agréer , fait à la premiere perfonne du préfent 
de l'indicatif, agpradifco. | 

AU & allo. Voyez A. 

Alquanto , un peu; au fingulier on s’en fert, comme 
s’il étoit mdéclinable, & on dit mieux alquanto di pare, 
alquanto di carne, que alquanto pane, alquanta carne, un 
peu de pain, un peu de viande, Au pluriel on dit , a/quanti 
& alquante. | 

Aliri, autre, eft un pronom de chofe animée , qui fert 
également pour le fingulier & pour le pluriel ; il répond 
_ au mot latin aius ; dans les cas obliques du fingulier, fait 
 altrui, & on dit arri fa, altrifanno, per odio d’altrui, &c, 

Altro, autre, eft un pronom de chofe inanimée, qui 
répond au met neutre latin z/iud, & il eft le même en tous 
les cas du nombre fisgulier , dans lequel on dit, far aktro, 
faire autre chofe; parlar d'altro, parler d’autre chofe. 
Tout ce que nous venons de dis de ces deux pronoms, 
ne les regarde que lorfqu’ils ne font pas unis à un fubftantif ; 
car s'ils font unis à un fubftantif, ils auront au fingulier 
la terminaifon en o , & au pluriel la tgrminaifon en ;; & 
on dira, un altro uomo, un autre homme ; depli altriuominé, 
des autres hommes. | 
… Altrui, autrui, comme nous venons de dire, eft l'obli- 
que du nominatif abri, On le trouve encore au nominatif ; 
sais il ne faut pas s'en fervir. Il pent être au génitif & 
au datif fans article; car on peut dire, l’altrui debito, le 
devoir d'autrui, cid che alerui ff dee ou deve, ce qu’on doit 
aux autres. | 

Anco, encore, ne fe dit guere en profe ; on doit dire 
anche où ancora ; il y a cependant de bons Auteurs qui 
pen font fervis, comme le Varchi, &c, | 
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Andare , aller, eft un verbe défe@if, qui tire plufieurs 
temps du verbe latin vadere, ce qui arrive toutes les fois 
que l'accent tombe fur fa premiere fyllabe ; comme on peut 
le voir dans la conjugaifon qui fuit. 

Préfentindicatif. Lo vo ou vado; vai , va. Pluriel. A4n- 
diamo , andate , vanno. 


Imparfait. Ârdavo, andavi, andava. Pluriel. Andavamo , 
andavate , andivano. 


Prétérit. Andai, andafli, andd. Pluriel. Andammo, an- 
dafle , andarono. 

Futur. Andro, andrai, andra. Pluriel. MAndremo, andrete , 
andranno. Anderd au lieu d’andrô , n’eft par reçu parmi 
ceux qui parlent exaftement. | 
_ Impératif, Vu tu ; colui vada. Pluriel. Argdiamo , andate, 
yadano. 

Optatif , imparfait premier. ÆAnrdaff, andajfi , andaffe. 
Pluriel. Andafjimo , andafte, andaf[ero. 

Imparfait fecond. Andrei, andrefli, andrebbe. Pluriel. 
Andremmo, andrefle , andrebbero. Anderei pour andrei , n’efk 
guere en ufage parmi les bons Auteurs. 

… Conjonétit préfent. Vuda , vada , vada., Pluriel. Andiamo, 
andiate, vadano. | 

Gérondif. Andando. 

Participe. Andato. | 

Apocaliffe, Apocalypfe, eft du genre mafculin ; on fous- 
entend libro, livre : dites-en de même de Genefi: quoi- 
que celui-ci fe trouve encore au féminin, apparemment 
parce qu'il l’eft dans le grec d’où il eft dérivé. 

Apoftrofo , apoftrophe. Lorfqu'un mot finit par une 
voyelle, & que celui qui le fuit commence aufli par une’ 
voyelle , les Italiens retranchent la derniere voyelle du pre- 
mier mot dérivé , &'ils mettent à fa place une apoftrophe ; 
bell'uomo , bel homme ; dic’egli, au lieu de dice egli , il dit. 
Exceptez les mots qui ont l’accent fur la derniere voyelle ; 
comme andù, amd, &tc. parce que ceux-ci ne perdent 
jamais leur voyelle. | 

Les mots qui finiffent par deux voyelles , comme, trofei, 

gloria, &c. ne fouffrent pas l’apoftrophe , particuliérement 
” dans la profe. 11 y en a cependant quelques-uns d’exceptés ; 
comme, voglio, doglio , avec quelques autres, mais en 
petit nombre ; ainf on pourra dire, vogl'io , je veux ; mJ 
dogl'io , je me plains, En quoi on ne peut pas donner une 
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reple qui foit univerfelle ; mais il faudra fe tenir à l’ufage 
de ce ceux qui prononcent & écrivent correétement. 

Quelques monofyllabes qui n’ont point d’accent, comme, 
mi,ti,fi, ne, lorfqu'il fignifie nec, ni, reçoivent ordi- 
nairement l’apoftrophe , lorfqu’ils font fuivis d’une voyelle. 
Dites-en de même de la particule ci | devant e ou # feu- 
lement’, parce qu'étant fuivie d’autres voyelles , elle ne : 
fouffre pas d’apoftrophe , à caufe de la prononciation qui 
feroit trop dure. C’eft pour cela qu'il ne faut pas dire 
c’arrivo | maïs ci arrivo ,J y parviens. 

Si entre le mot qui précede & l’autre qui fuit, il y a 
un point ou deux points , ou ff point & une virgule, 
l'apoftrophe n’a pas lieu, & même ôn n’eft guere en ufage 
de s’en fervir , quoiqu'il n’y ait entre-deux qu'une feute 
virgule. | | 

Lorfque la voyelle fuivante n’eft pas femblable à la pré- 
cédente , & généralement lorfque la prononciation & le 
fon n’eft pas rude fans l’ipoftrophe , il vaut mieux pronon- 
cer l’une & l’autre voyelle. Exceptez les pronoms gueflo & 
quello, celui-ci , celui-là, qui reçoivent toujours l’apof- 
trophe , fi le nom qui les fuit commence par une voyelle. 
On dira donc mieux, g:efPimperio , quell'ingegno , que queflo 
imperio , quello ingegno , cet empire , cet efpritt . 

Les adjeëtifs grande & fanto , grand & faint, devant un 
mot qui commence par une voyelle, ont ordinairement. 
lapoftrophe ; on dit communément , fant’uomo , grand’uo- 
mo, au lieu de fanto uomo , grande uomo , faint homme, 
grand homme. | | | 

C’eft un abus que de fe fervir toujours de l'apoftrophe 
après les liquides /,m,n,r, lorfqu’elles font à la fin d’un 
mot dont on a retranché la derniere voyelle ; mais ne doit- 
on jamais s’en fervir comme font certains ? ou ne doit-on 
s’en fervir comme certains autres , que lorfque le mot fut- 
vant commence par une vovelle ? les uns & les autres 
peuvent avoir leurs raifons : je crois cependant qu’il vauc 
mieux confidérer ces mots ainfi retranchés , comme s'ils 
étoient tout-à-fait entiers, foit qu’ils foient fuivis d’une 
confonne , ou qu’ils foient fuivis d’une voyelle , & qu’il ne 
faut point {e fervir d’apoftrophe. C’eft pourquoi je fuis 
perfuadé qu'on peut & même qu’on doit écrire , fignor 
giuflo, fignor ingiuflo , fans aucune marque d’apoñftropie. 
Que fi le retrançhement de la derniere voyelle ne fe fuit 
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pas naturellement ; mais feulement à caufe d’uné voyellé 
qui La fuit , il faudra pour lors fe fervir de l’apoftrophe & 
dire , bell’uomo , bel homme ; un'altra volta , une autre fois, 
&c. Voyez accorciamento. 

._ ÆAppo, qui répond au latin apud , ne veut point d’accent 
fur lo ; il s’unit d'ordinaire avec l’accufatif , & quelquefois 
avec le génitif & le datif. 

Apparire, paroître , dans la premiere perfonne du pré- 
ent, fait appaio ; dans le prétérit fimple, apparii, apparvi , 
& quelquefois encore apparfi. 

Aprire, ouvtit, a dans le prétérit fimple ; io aperf où 
apri. Pluriel. ÆAprimmo , aprifle , aperfero ou aprirono. 

Ardere, brûler , fait au prétérit fimple , arf. Pluriel. 4r+ 
demmo , ardefle , arfero. 

Articoli , les articles. Les atticles dans la langue Italienne 
font, il, la, lo, au fingulier; à, gli, le, au pluriel, 
.Voyez-les chacun à leur place. Pour favoir quand il faut 
les répéter, voyez e, conjon@ion. 

Afcofo , afcoflo , font deux participes également bons du 
verbe afcondere , cachet. | 

Affalire ; aflaillir, attaquer, fait affzigo à la premiere 
perfonne. Au prétérit fimple il forme ordinairement affali, 
& quelquefois encore affalfi. Pluriel. Affalimmo. 

Affieme | n’eft pas bon, il vaut mieux dire, infieme; 
enfemble, 

Avere , avoir. Indicatif préfent , 4o, haï, ka. Pluriel 
Abbismo , avete, hanno. 

Imparfait. Jo avevo ou avea , tu avevi, colui ou eoli avevd 
ou avea. Plur. Avevamo , avevate, avevano ou aveano. Avia, 
au lieu de avez , on le trouve quelquefois dans les rimes, 

Prétérit fimple. ÆEbbi, avefli, ebbe. Pluriel. Avemmo, 
avefle , cbbero. Ebbono, à la place de ebbero , a été autrefois 
en ufage. | 

Prétérit indéfim. Ho avuto, hai avuto, ha avuto , &c: 

Futur. Avrd, avrai, avra. Pluriel. Avremo, avrete, 
avranno. Averd , au lieu de évrd, n’eft plus d'ufage , de 
même que ar pour avrù , quoique quelquefois on entrouve 
des exemples. 

Imparfait premier de l’optatif. Aveff, aveffi , avel]e. Plurs 
Aveffimo , avefle, aveffero. | 

Imparfait fecond. Avrei, avrefli, avrebbe. Plur. Avrems 
mo , avrefle, avrebbero, On dit encore , quoique plus rare< 
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ment , avrebbono , au lieu de evrebbero. Averel pour avrei 
eft moins bon & moins en ufage ; comme aufli are , qu'on 
ne trouve qu'en poélie. 

Conjon@if préfent. lo abbia, tu abbi ou abbia, colui 
abbia, Plpriel. Abbiamo , abbiate, abbiano. Abbi, à la pre- 
miere & à la troifieme perfonne , n’eft point en ufage ; 
de même que abbino pour abbiano: Les Poëtes ont dit quel- 
quefois aggia pour abbia; aggio pour ho ; ave pour #a; 
avemo pour abbiamo. 

Participe. ÆAvuto, non auto. | 

Avere, quelquefois fignifie effere , être; & pour lors fa 
troifieme perfonne du fingulier s’unit encore avec les plu- 
riels. On dira donc bien, molte donne v'aves, il ÿ avoit 


- plufieurs femmes ; de. a fette anni, il y a aujourd'hui 


fept ans. Le verbe effcre, être , fouffre la même conftruc- 
tiog : & le P. Segneri, dans-fa Manne de l'Âme, 13 
Mai, punc. 4. a dit: non v'è fuppliche, non v'è fcufe. 
Voyez Plurule. 

Avvertire, avertir, fait à la premiere perfonne , ayvëi- 
tifco ou avverto ; mais avvertifco elt plus ufité. 


B 


B Agio, un baïfer n’eft pas bien dit, il faut dire, bacies 
De même on dit, baciare, non pis bagiare. 
Beniffimo , très-bien, quoiqu’on le trouve quelquefois, 
ce n’eft pas un mot élégant , maïs on doit dire , otrima= 
mente, * 

Bello, beau. Pour favoir quand il faut retrancher Îa 
derniere lettre ou fyllabe, voyez ce que nous avons dit 
en parlant d’accorciamento. | 

Benediva , au lieu de bencdiceva , n’eft pas bien dit, il 
bénifloit. Voyez maledire, | 
:! Bere, boire. Indicatif préfent , beo, bei, bee. Pluriel. 
Bciamo , beete , beono. On trouve encore quelquefois, bevo , 
bevi,beve, &c. 0 

Imparfait. Beevo ou bevea, beevi, beeva ou bevea. Plur. 
Beevamo, beevate, beevano. 

Prétérit parfait. Bovvi, beefli, bevve. Pluriel. Beemmo , 
beefle, bevvero. Dans le langage familier on dit encore à 
préfent , bevei, bevefli, ee Pluriel. Bevemmo , bevefle, 
bcverono, On trouve encore, bebbi, bebbe &c bebbero. 
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Futur. Berd , berai, bera. Plur. Beremo , berete, beranno: 
Impératif préfert. Bei, bea. Pluriel, Beiamo , beete, beano, 
Optatif imparfait premier. Beeff , beeffi , beeffe. Pluriel. 
Becffimo , becfle, beeffero. 
imparfait fecond. Berei, berefli, berebbe. Plur. Beremmo, 
berefte \ berebbero. 
onjonctif préfent. Bea,bea , bea. Plur. Beiamo, beiate, 
beano. 
Isfinitif. Bére, & quelquefois bevere. 
Gérondif. Beendo ou bevendo. 
Participe. Bevuto. 
Bifogno , & au pluriel bifogni , fignifie , mancamento , 
défaut, be’oin. | 
Bifogna, & au pluriel , bifogne , fignifie, negozio, affaire. 
Braccio , bras, mafculin ; au pluriel il fait, braccia, fe- 
minin. Voyez nome. | 
| C 


Adere, tomber, eft irrégulier dans quelques-uns de fes 
temps. —. . 

Indicatif préfent. Caggio ou cado, éadi, cade. Pluriel. 
Caggiamo ou cadiamo , cadete , cadono ou caggiano. 

PP étérit fimple. Caddi, cadefli, cadde. Pluriel. Cademmo , 
cadefte, caddero, quelquefois encore , cadettero ou caderono, 
qui fe forment du fingulier caderti , & cadei, cadette, &e 
cadè , qu'on trouve dans quelques Auteurs. | 

Son futur fait cadrè , & quelquefois encore caderd. L'im- 
parfait de l’optatif , cadrei & quelquefois caderei. | 

Conjonétif préfent , cada ou caggia, &c. 

Gérondif, cadendo ou caggendo. ; ee 

Cagione, eft un mot qui eft corrélatif à l’effetto. Caufz, 
fignifie lite, procès, quoique les bons Auteurs s’en foient 
fervis pour cagione, caufe. 

Cavagliere, Chevalier, on doit l'écrire fans g, & dire, 
cavaliere , dont on forme l’adje@tif cavallerefco | de Cheva- 
ler, avec une double /L. | 

Ce eft pronom au datif pluriel , il fignifie a noi, à nous. 
La natura ce l’infegna, la nature nous apprend. Quelque- 
fois il eft adverbe & il correfpond au Latin hic , ici /nge- 
gnati di ritenercelo , c’eft-à-dire, di ritenerlo qui, tâchez de 
Je retenir ici. Quelquefois encore il eft particule expléuive ; 
comme , cel goderemo , c’eft la même chofe que lo goderemo, 
nous en jouirons. | he : 
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Che : cette particule fert à plufieurs ufages , elle eft ex= 


\iquée fort au long par le Salviati,.dans fon fecond vo- 
LA des Avertiflemens , Liv. 1. chap. $. Lorfqu’elle figni- 
fie la qual cofa , elle n’idmet pas l’article Lo , à quoi plufieurs 
ne font pas attention. Voyez 11. 

Che che, fignifie qualunque cofa. Quelquefois on les unit 
enfemble , avec l’accent à lafin, 8 quelquefois encore on 
l'écrit par double c. : 

Cherico , clerc , difent & écrivent les Florentins. Le refte 
de l'Italie aime mieux chierico , & on prononce la premiere 
fyllibe d’une maniere écrafée. . 

Chi che fia , pour qualunque fa , qui que ce foit, peut 
aufh ne faire qu’un feul mot, chiccheffiz, ou chicchefia s 
ou fe divifer en deux, chiché fix. 

Ci, ne reçoit point d’apoftrophe devant les voyelles 
4,0, u, parce qu'il feroit une prononciation dure : il'he 
faut donc pas écrire c’afcolta | maïs ci afcolta, il nous écoute. 


Quelquefois il eft adverbe , & il correfpond au hic des 


Latins, comme vi à l’ibi. Lorfqu'on parle d’un lieu qui 
nous eft préfent, il faut dire, non cié, il n’eft pas ici : 
& lorfqu’on parle d’un lieu féparé de celui où nous fommes, 
il faut dire, non vie ,iln’y eft pas. Lorfqu’il fignifie noi, 
nous , il régit le datif & l’accufatif ; ci rubano , crafcoltano, 
qu fignifie, rubano a noi, ils nous volent; afcoltano noi, 
ils nous écoutent. Dans cette derniere fignification , quel- 
ques-uns fe fervent très-mal à propos de ff au lieu de ci. 

Colui , colei, font aufli-bien nominatifs que cas obliques. 

Come | ficcome , comme, s’uniflent non-feulement avec 
Je nominatif, mais encore avec l’accufatif; & on dit très- 
bien , tu fei [caltro come me ; erano ficcome lui maliziofi, ou 
d'une autre maniere : tu fei fcaltro come io , tu es rufé com 
me moi: erano ficcome epli maliziofi, ils étoient malicieux 
comme lui. | 

Comechë, on ne doit pas le mettre à la place de come, 
parce qu'il fignifie benchè , & correfpond au Latin eff. 
Comeche tu fit buono , tuttavia, &e. quoique tu fois bon, 
néanmoins, &tc. 


Comperare, acheter , dans la profe il vaux mieux que 


comprare. Operare , agir , & opera, ouvrage , valent auff 
mieux que oprare &t opra. 
Compire, achever , fait au prétérit indéterminé , compiet , 
& au fupin, compiuto. 
Gram, C_ 
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Concepire, concevoir , fait au participe , conceputo, & 
non pas corcepito. 

Corceffo , en profe, n’eft pes aufli bon que conceduto, 
accordé. 

Concicffiachè ,con cid sia che , concioffiacofache , concioffie- 
cofache , conciofoffecofa & concicfoffecc{ache , font des mots 
très-bons & très-be:ux ; mais ils commencent à être hors 
d'ufige. Con eflo lei. Voyez Efjo. 

Congiuntivo, conjon&@if. Les trois perfonnes du firgu- 
lier du préfent du conjonétif de la premiere conjegaifon 
fe terminent eni; àinfi on dit, io ami, tu ami, epli ami. 
Les autres conjugzifons finiflent en à ; mais la feconde 
.perfonne eft pius fouvent en ; , & on dit, io renda, tu rendi, 
egli renda ; io fenta , tu fenti, egli fenta , &c. La troifie-' 
me perfonne du nombre pluriel, dans les trois dernieres 
conjugaifons , finit en #ro, & on dit , leggane, fentano, 
& non pis , leggino, fentino. 

Con il ,aveclui, ne fe dit pas , mais à fa place on dit, col 
ou collo : colbafione , con lo fcettro , maïs mieux collo [cerrro : 
au pluriel auf il faut dire , co” ou cui, & non pas con: ; co’ 
Principi, avec les Princes , ou coï Principi. Les meilleurs 
Auteurs d'ordinaire écrivent comme on vient de le dire, 
lorfque le mot fuivant commence par une fimple confonne; 
mais lorfqu’il commence par une voyelleou par ls impure, 
il faut dire cor gli ou cogli. Cox gl'ucmini, mais mieux cogli 
uomini,avec les hommes ; cogli fludj, avecles études, &c. 
Si la prépofition con eft devant l’article, foit au fingulier, 
foit au pluriel, qui commence par /, on peut la conferver 
toute entiere, ou changer fà derniere x en L. Con l'uomo, 
mais mieux col’uomo ; con le dita , mais mieux colle dite, 
avec l’homme, avec les doigts. 

Lorfque la prépofition con eft fuivie d’un mot qui com- 
mence par ls impure, on ajoute alors un i su mot fuivant ; 
on dit, con ifludio : au lieu de dire , con fludio. 

_Cognofcere , quoiqu'il y en ait des exemples, & qu'à 
Sienne on le dife communément , n’eft cependant pas’ 
aufii bon que conofcere, connoître : au prétérit défini il 
fait, conobbi , conofcefli, conobbe. Pluriel. Conofcemmo , co- 
nofcefle, conobbero. 

Contro & contra, font la même chofe, maïs contro vaut 
Jrieux , & 1l régit plus fréquemment le datif; contra, le 
génitif ou laccufatif, Contro a me, contra dime, cortrame, 
contre moOl. 
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Cofiui & colui, coftoro & coloro , fe difent également & 
au nominatif, &t aux cas obliques ; mais ils ne s’uniflent 
jamais avec des chofes inanimées. | 

Coteflo ou, comme d’autres écrivent ; codeflo , répond 
au Latin ifle ; on le dit des chofes qui font près de la per- 
fonne à qui l’on parle , & éloignées de celle qui parle. On 
fait tout le contraire avec queflo , qui répond au Latin Aëc. 
Dammi coteflo tuo capello ; piglia quefto mio libro. 

Cucire, coudre, au préfent du fingulier de l'indicatif à 
la premiere perfonne , fait cucio. | 

Cui, fert aux cas obliques, tant du pluriel que du fin- 
gulier : au génitif il reçoit la prépofition di, lorfque cui 
eft entre l’arucle & le nom; & on dit, il cui merito ; il 
merito di cui, 

D. 


D À , fans accent & fans apoftrophe , veut l’ablatif ; 
comme, date, da loro ; quelquefois on l’'unit avec 
l'article, & on forme, dallo , dalla , dulle, dagli, lefauels 
mots fuivent les mêmes regles que nous avons dit en par- 
lant dela. | | ne 

: De”, avec l’apoftrophe, eft un mot raccourci au lieu de 
dagli, & fert aux mafculins. pluriels qui commencent par 
une fimple cor{onne, Da’ padroni, & à fa place on fe 
fert encore de dai. S'il eft fuivi par un autre mot qui com- 
mence par une voyelle ou deux confonnes, dont la pre- 
miere foit unes, on ne dira ni da’ ni dai, mais dagli; 
dagli amori, dagli fludj, &c. Voyez A. 

Da, avec l'accent , eft, ou la troifieme perfonne du 
fingulier du préfent de l'indicatif, ou la feconde de l'im- 
pératif du verbe dare, donner. 

Prétérit de l'indicatif. Diedi, defli, diede. Pluriel. Dem- 
mo, defle , diedero ou dierono. Dans les anciens Auteurs 
on trouve diei, au lieu de dicdi ; comme aufi dienno & 
denno , au lieu de diedero, 

De, fans accent & fans apoftrophe, s’unit avec l’article 
du génitif fingulier , & fe forme de di. Il fuit en tout les 
regles que nous avons données en parlant de da & 4. 

De’, avec l’apoftrophe, comme auffi dei, eft un abrégé 
de degli. On s’en fert devant les mots qui commencent 
par une fimple confonne. De’ Libri, de’ monti; mais non 
pas devant les mots qui commencent ou par je voyelle, 
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. Ou par une s impure. On ne dira donc pas de” amori ; 
de’ fludy ; mais degli amori, degli fludj, des amours , des 
études. | | 

Dei, Dieux, pluriel du mot Di, s’unit avec l’article 
gli. Voyez gli. Eu . 

Deéllo, della, delle, degli. À préfent on écrit tous ces 
mots unis ; les anciens , particuliérement en vers , lesécri- 
voient féparés en deux, & c’eft pour cela quele Tafle, 
dans fa Jérufalem délivrée, chant 14. ff. 60. fait rimer de 
la avec celz. Voyez a. 

_Deffo au lieu d’efo , n’eft en ufage qu'avec les verbes 
effere, être, & parere , fembler : à deffo, par deffo. 

Di, fans accent , eft au génitif. Di me , di molti, di loro ; 
&c. Avec l'accent, ou il eft nom, & il fignifie giorno, 
jour ; ou il eft la feconde perfonne du préfent de l'indi- 
catif du verbe dire. | | 

Difetto , défaut, & difendere, défendre, ne doivent pas 
s’écrire par une double f. | 

Digniffimo & degniffimo , très-digne , quoiqu'’ils viennent 
de l’adjeétif degno, digne, font également bons. 

Dimenticarfi, eft mieux dit que /cordarf ; il répond au 
latin oblivifci, oublier, parce que fcordarfi fe dit propre- 
ment des inftrumens à fon qui font dérangés. 

Diminuire, diminuer, vaut mieux que /minuire, quieft . 
un terme de mufique. 

Diminurivi, les diminutifs , ont beaucoup de grace dans : 
la langue Italienne, & font très-propres pour marquer les 
fentimens paflionnés de l’ame. Ils ont plufieurs terminai- 
fons : en erto, comme vecchierto ; en ello , comme vecchie- 
rello ; en uccio , comme vecchiuccio : en uolo, comme vec- 
chiuolo : en olo, commeragnolo ; en ino , comme piccolino; 
en u770, comme rubinu77o ; en ofto , comme falotto ; quoi- 
qu’en vérité ce dernier loit le moindre parmi tous les di- 
minutifs, & qu'il augmente d'un côté lorfque de l’autre il 
diminue, comme giovanotte , puledrotto, &c. qui dimi- 
nuent quelque chofe de la grandeur, mais cn mêmetempsils 
ajoutent la bonne conftitution & la vigueur des membres. Il 
y en a encore qui fe terminent en 0770/0, qui non feulement 
font diminutifs, mais encore qui marquent du mépris , com 
me medicorzolo, petit mauvais médecin. Le Di&tionnaire 
della Crufca met parmiles diminutits encore quelques noms 
qui fe terminent en one; comme Xprone, volpone, &c, 
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maïs il femble que ces mots fervent plutôt à diftinguer le : 
mâle d'avec la femelle , qu'à diminuer la fignification. 

Dipoi , di poi, dappoi, da poi, font des adverbes de 
temps, qui répondent au poflea des Litins. Îl ne faut pas 
les confondre avec la prépofition dopo. Voyez dopo. 

Dire. Je mets ici quelques temps de ce verbe, qui font 
‘les plus remarquables. 

Indicatif préfent. Dico, dici, ou di, dice, Pluriel. Di- 
ciamo , dite, dicono. 

Prétérit imparfait. Dicevo, dicevi, &cc. 

Prétérit parfait. Diff, dicefti, diffe. Pluriel. Dicemmo, 
dicefle , differo. 

Futur. Dirô, dirai, &c. 

Impératif. Di, dica. Pluriel. Diciamo , dite, dicano. | 
… Optatif imparfait. Direi, &c. Pluriel. Diremmo , non pas 
direffimo, direfle, &c. 

Conjonétif. Dica , dica, dica. Pluriel. Diciamo , diciate, 
dicano. 

Gérondif. Dicendo, Participe. Derto. 

Dirizzare, diriger , en profe vaut mieux que drizzare. 

Dütongo , diphthongue , eft un sffemblage de deux 
voyelles qui forment une feule fyllabe & qui ne peuvent 
pas fe féparer. C’eft pout cela que gio , dans le nom repio,,. 
royal, n’eft pas diphthongue, parce que comme ce nom. 
vient du mot latin regius, dans lequel il fait deux fylla- 
bes, il en peut faire deux encore dans l'Italien. Pour la 
même raifon le gio de regione, le ris de gloriz & autres 
femblables , ne font pas diphthongues. Au contraire, le chiz 
de chiamare ; le pie de pieno ; le buo de buvno; le fia de 
ficro , & autres femblables , font diphthongues , & ne peu- 
vent jamais fe féparer en deux fyllabes. Les diphthongues 
paflent quelquefois aux mots dérivés, & quelquefois non; . 
celles qui y paflent, viennent de deux lettres latines, 
dont l’une eft voyelle & liutre confonne, comme pleno 
de plenus , qui forme pienezza ; chiaro de clarus , qui forme 
chiarezza ; celles qui n’y paflent pas , viennent no ra 
de l'italien ; comme muoio , nuovo , niego , qui font mo- 
rendo , novita , negativo , fans diphthongues , parce que leurs 
primitifs , morior, novus , neso , n’ont point de diphthongue 
que dans la Langue Italienne. Cette derniere regle n'’eft 
cependant pas univerfelle , & elle eft feulement vraie lorf- 
que l'accent qui eft fur les diphihongues refte encore fur 
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les noms quien dérivent ; comme niegono , muoiono, &c. 
mais fi l'accent pafle fur une autre fyllabe , la diphthongue 
n'a plus lieu. 1l ÿ a des mots qui gardent leur diphthongue, 
quoique l'accent pafle à une autre fyllabe, comme buo- 
niffimo , buonamente, nuovamente , giuocare , giuocatore, &c. 
& il y en a d'autres. qu'on écrit avec diphthongue ou fans 
diphthongue , comme on veut. Les Poëtes , pour rendre le 
vers plus coulant , font fort portés à fe paffer des diph- 
thongues , & ils difent non feulement fans faute, mais mé- 
meavecgrace , movo,novo , core, &tc. au lieu de , muovo, 
nuovo , cuore , &tc. 

Dolere , au préfent de l'indicatif fait do/go ou doglio, 
duoli , duole. Au prétérit, dolfi , dolefli, dolfe. Pluriel. Do- 
lemmo | &c. Au futur, dorrd. A l’imparfait de l’optatif, 
dorrei, & quelquefois dorris. Au fupin , doluto. 

Dopo , après, on l'écrit avec un feulp , & il répond au 
latin poft. Lorfqu'on parle du temps on dit dipoi , & il 
répond au latin poflea. | 

Dovere, devoir, en plufieurs de fes temps eft anomal. 

Indicatif préfent. Debbo ou deggio, dei, dee. Pluriel. 
Dobbiamo, dovete | debbono ou degpiono. Deo , premiere 
perfonne du fingulier , n’eft plus en uifage : quelques-uns 
diient devo , mais ils ne méritent pas qu’on les imite. Deve, 
_debbe, dé’, troifieme perfonne du fingulier , fe difent plutôt 
en vers qu’en profe. La premiere eft néanmoins fort en 
ufage dans les difcours familiers & même dans les autres, 
particuliérement fi elle eft devant une voyelle , parce quen 
ce cas-là dee rendroit un mauvais fon. Deono &t denno, 
- troifieme perfonne du pluriel , ne fe difent qu’en vers. 

Imparfait. Doveo ou dovevo , dpvevi , dovez ou doveva, 
Pluriel. Dovevamo, dovevate, dbveano & dovevano. 

Prétérit fimpie. Dovesti ou dovei, dovefli, doverte-ou 
dovè. Plur. Dovemmo , dovefle, dovettero ou doverono. 

Futur. Dovrd, dovrai, dovra, Plur. Dovremmo, dovrete, 
dovranno. 

Conjon&if préfent. Debba, debbia ou d:gria ; debbi ou 
dei; debbia, debba , deggia où dea. Pluriel. Dobbiamo, 
dobbiate | debbano ou deano. Il ÿ en a qui difent, deva, 
à la premiere & troifieme perfonne du fingulier , mais ils 
ne méritent pas qu’on les fuive., 


Imparfait de l'optatif. Doveffi & dovrei. Pluriel. Dovef= 


fimo & mieux dovremmo. Les Poëtes difent dovria pour dovrei, 


EEE DE 
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Doverei, & au futur doverd , font en ufage parmi le 
peuple; mais ceux qui parlent bien ne s’en jervent pas. 
Gérondif. Dovendo. Participe. Dovuto. 
Dubbio , dubbiofo , dubbiare, dubbiezza , dubbiera , s'e- 
._crivent par deux bb : au contraire, dubitzre, dubitativo, 
dubitazione , dubirevole , &c. ne s’écrivent que par un feul &. 


F2 


F Conjon&tion , en latin et: s’il eft fuivi d’un mot qui 

commence par une confonne , il refte tel qu’il eft ; & s’il 
eft fuivi d’une voyelle, il peut recevoir un 4. Ceft pour- 
quoi on dira fort bien, amore e odio où amore ed odio ; 
en quoi il faut confulter l'oreille ,| & voir file fon eft plus 
doux avec le ou avec l’ed, Et eft un mot plutôt Latin 
qu'italien, & non-feulement ceux qui parlent le mieux ne 
s’en fervent point, mais-on prétend même qu'il n’y a au- 
cun mot talien qui puille fe terminer en +. 

La même conjonétion, fuivant la meilleure maniere de 

arler & d'écrire , n’a pas d’autre force que de fuppléer 
à l’article précédent. On pourra donc bien dire : io fon 
certo della flima, ed affezione voftra ; inaïs non pas, deilz 
flima ed amor vofiro , parce qu’en ce dernier cas après là 
conjonétion e, il faut ajouter l’article mafculin dello, & 
dire, della flima , e dell’amor vofiro. Lorfque les deax 
nôms font fynonymes ou qu’ils fe rapportent à la même 
perfonne, on peut retrancher le fecond article, & dire, 
con la grazia e favor vofiro, fans qu'il foit befoin de dire e 
col favor voftro. Si l’on donne plufeurs titres à la même 
perfonne , l’article ne doit fe mettre qu’au premier. {{ Duca 
€ Ammiraglio, & non pas, il Duca, e l’Ammiraglio, 
parce que cette maniere de parler feroit croire qu’ils font 
deux perfonnes diftinguées. | 

E , avec l'accent, et la troifieme perfonne du fingulier 
du préfenc de l'indicarif du verbe effere, être, 

Egli ,eft nominatif fingulier mafculin ; il forme dans fes 
cas obliques, lui, gli, lo, il; au nominatif pluriel, fait 
eglino, & quelquefois egli; & aux cas obliques /oro. De 
egli, on torme par fyncope ei, & encore de celui-ci e’ avec 
l'épofirophe, & on peut s’en fervir très-bien, & en profe 
& en vers, mais plus fréquemment & plus proprement au 


firgulier qu'au pluriel, 
Civ 
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Egli, eft quelquefois adverbe ; egli è mala cofz, &e. 


Ella , eft nominatif fingulier féminin : au pluriel il fait’ 


elleno , & encore elle au nominatif ; aux cas obliques du 
fingulier , lei; & du pluriel, loro. 

_ Æmpire & empiere, remplir, au participe il fait mieux 
empiuto que impito. 

Efco, je fors, change l’e en, lorfque l’accent ne refte 
pas fur le ; mais il pafle à une autre fyllibe , & on dit : 
efco, efce , ufcismo , ufcite ; quoiqu’on trouve encore quel- 
quefois efciamo & efcite. Ce même verbe reçoit plus vo- 
lontiers le génitif que l’ablatif, & on dit mieux, u/cii del 
pericolo, que dal pericolo. | 

Effere , être , eftun verbe fubftantif, parce qu’il marque 
la fubftance de la chofe dont on parle. Je le mets ici tout 
au long. | 

Indicatif préfent. Sono, fei, è. Pluriel. Siamo, fiete, fono. 
Sei eft à préfent plus en ufsge que fe’ oufe, quoiqu’on le 
trouve quelquefois. Sete au lieu de fete, fe trouve dans de 
bons Poëtes. 

Imparfait. Ero, eri, era. Pluriel Eravamo, eravate, 
erano. Ero eft encore en ufage parmi plufieurs perfonnes 
qui s’en fervent dans les lettres & dans les difcours fami- 
liers à la place de era. | 

Prétérit défini. Fui , fofli , fu. Pluriel. Fummo , fofte, 
furono. Les Poëtes , au lieu de furono , difent encore furo 
& foro. | 

Prétérit indéfini. Sono , fei , é flato. Pluriel. Siamo , fiete, 
fono flati. 

Futur. Sard , farai, fara. Pluriel. Saremo , farete , faranno. 

Impératif préfent. Sii, fia. Pluriel. Siamo, ffate, fiano. 


Imparfait premier de l’optatif. Foffi , foffe , foffe. Pluriel. 


Foffimo , fofle, foffero. On trouve encore, fuffr , fuffe , &c. 
Imparfait fecond. Sarei, farefli, farebbe. Pluriel. Saremmo, 

farefle , farebbero ou farebbono. Au lieu de farebbe , on trouve 

quelquetois faria. | | 

__ Conjonélif préfent, Sia, ffi, fia. Pluriel. Siamo, fiate, 
fieno. Au lieu de fi, on trouve encore fa; & au lieu 

de ffeno , ffano , mais non pas ffno. | 

: Gérondif. Effendo. Participe. Srato. Suto & effuto, au 

lieu de fluro , font hors d’ufage. Sendo, au lieu d’efendo , 

n'a pas lieu dans la profe , mais dans les vers. 


Efo. Cet mot placé entre la prépoftion cor & un pro- 


* + | | 
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nom, finit toujours en o , quoiqu'il fe rapporte à un nom 
féminin , ou à quelque pluriel ; & on dit, con effo Lei, & 
non pas, con éffa lei ; con effo loro, & non pas , con eff 
doro. Le même arrive aux mots meco , avec moi ; teco, 
avec toi; feco , avec foi, lors même qu'ils fe rapportent 
à un nom féminin, & on dit, con effo meco , con ef[o feco , 


&c. | 
F. 


Are , faire ; ce verbe eft anomal dans quelques-uns de 

” fes temps. 

Indicatif préfent. Fo, fai, fa. Pluriel, Facciamo , fate, 
fañno. Faccio au lieu de fo, convient plus aux vers qu'à 
la profe. 

Prétérit. Feci, facefli, fece. Pluriel. Facemmo , facefle ; 
fecero. Ferono , fero & fenno au lieu de fecero, ne font en 
ufage que parmiles Poëtes, encore s’enfervent-ils rarement, 

utur. Faro , farai, fara. Pluriel Faremo , farete , faranno. 

Impératif. Fa, faccia. Plur. Facciamo , facciate, facciano. 

Optatit. Faceffi , farei, &c. Plur. Faceffimo , faremmo, &c. 

Conjonétif préfent. Faccia, faccia, faccia. Plur. Facciamo, 
facciate , facciano. | 

Gérondif. Facendo. Participe. Fatto. 

Faucr, fe dit en parlant du gofier, & non pas foci; au 
contraire en parlant des détroits de montagnes, par où on 
pafle, ou de l'embouchure des rivieres , on dit fuci & non 
fauci. Foci au fingulier fait foce ; fauci n’a point de fingulier. 

Fiele, fiel, convient à la profe , fele, à la poéfie. S 
par néceflité de rime a dit felle. 

Figlio & figlia, au lieu de fgliuolo & figliuola, fils & 
fille , font en ufage en profe , mais ils font plus propres 

pour la poéfie. | 
" Forfi, peut-être , n’eft pas bon, il faut dire forfe. | 

Fregio & pregio, demandent un feul g. Voyez la lettre G. 

Futuro. Les futurs de l'indicatif de la premiere conjugai- 
fon , veulent un e dans leur pénultieme fyllabe, & on dit, 
amer , canterd, j'aimerai, je chanterai, & non pas amaro, 
cantaro ; ce qu’on obferve encore dans toutes les autres 
perfonres. Il fut en dire de mêrhe des prétérits impar- 
faits du conjon@if, pourvu qu’il n'y ait pas trois ou plu- 
fieurs «, parce qu’en ce cas on peut retenir l'a, & dire 

avec Boccace, rivocarefte. 


ante 
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CG. 


À lettreG, dans les mots qui fe terminent en io ou 

ione, eft quelquefois toute feule, & d’autres fois elle 
reçoit un autre G. Quoiqu'on ne puiïfle pas donner fur 
cela une regle univerfelle, remarquez cependant ceque nous 
allons aire. Lorfque le g {talien vient du latins, ous, il 
eft feul, comme rugione de ratio ; cagione de caufu ; pregio 
de pretium, &c. Lortqu'il vient de : ou de d, il faut le 
doubler , comme pesgio de pejor ; moggio de modius ; veggia 
de video , &c. Lorfquele mor eft Italien dans font origine, 
&t qu'il vienr d’un verbe ou d’un nom, qui de foi-mê re 
eft üunificatit , il demande un double gg ; comme, de vago 


on forme, vaghegg:o ; de paffo, paf}eggio & pal]uggio ; de . 


_degno , lignaggio; de cuore , corraggio , &c. 


# 


Gencri de” nomi , genres des noins. Voyez nome. 

Gerundio. Le gérondif s’unit avec les pronoms io &tu, 
mais touiours au nominatif , & on dit, amando io, leg- 
gendo tu. Celas’obferve même lorfqu’on change le gérondif 
eninfinitif, & on dit, per non faper io cantare, per non 
faper tu fuonare. Si le gérondif s’unit avec egliou ella , il 
reçoit indifféremment ou le nominatif ou l’oblique , & on 
dit, emando epli où amando lui. Mais fi le gérondif fe 
change en infinitif, egli & ella reftent au nominatit , com- 
me on vient de dire de io & de ru. 

Ghiaccio ou diaccio eft le mot Italien qui fignifie glacies 
des Latins. À préfent on dit encore communément giaccio, 
fans afpiration ; quoiqu’à proprement parler , le mot giacciu 
foit la premiere perfonne du verbe giacere. 

Giofeppe , Giufeppe & Giojeffo, Jofeph , fe difent indif- 
féremment. 

Giungere & giugnere, parvenir , arriver, valent mieux 
que giongere, quieften ufage à Sienne , & on le trouve 
dans une lettre de Sainte Catherine. 

Gli, article du pluriel mufculin, s’unit avec tous ces 
noms , qui au fingulier veulent l’article Jo, & on dit gli 
fpecchi, gli amori, & non pas à fpecchi, i amori, les mi- 
roirs, les amours. On s’en fert encore devant le nom Der, 
les Dieux, peut-être parce qu’anciennement on difoit ordi- 
nairement gl’iddii. Si le nom qui fuit cet article commence 
par un auirei, On retranche j’i de l'article avec une apof- 


_ 


» 
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trophe ; mais s’il commence par quelqu’autre voyelle, 
l'article garde fon i : on dira donc, gl'ingegni, gli uomini, 
gli onori , & nonpas gli ingegni, gl'uomini, gl'onori ; & la 
raifon de cela, c’eft que gl devant toute autre voyelle qui 
n’eft pasi, rend un fon äpre, comme on voit dans les 
mots g/oria , glutine , &c. on doit dire la même chofe des 
compolfés de gli, comme font depli, agli, dagli. 

Gli oblique du fingulier du pronom egli, fignifiela même 
chofe qu'a lui. C’eft donc une faute, dans laquelle cepen- 
dant plufieurs tombent, que de dire, gli bacio le mani, 
qui ficnifie , bacio le mant a vofhynorie ; & ïl faut dire , Le 
bacio le mani, parce que fignoria eft du genre féminin. C’eft 
ure faute aufli que de {e fervir de gli avec le datif pluriel ; 
on dit mal en parlant de plufeurs, fe gli concede , parce 
qu'il faut dire, ff concede loro. 

Glie, gliene, gliele. Lorfque gli s’'unit, ou avec la parti- 
cule ne, ou avec les articles lo, la, le, &c. il reçoit à la 


fin une & fait glie; il ne faut donc pas écrire, glilo dicde, 


gline diede | comme quelques-uns , mais glielo diede , gliene 
diede , il le lui donna , il lui en donna. | 

Gliele , on le trouve dans le Boccace particuliérement, 
uni avec tous les genres & avec tous les cas, comme s’il 
étoit indéclinable ; les autres veulent qu’on le décline , & 
c'eft l’ufage à préfent de le décliner , en difant, glielo ,gliela, 

lieli ; s’il eft devant quelque mot , on le divife du mot qui 

fe fuit, comme gliele diede ; mais s’il le précede on lun 
enfemble , comme fi c'étoit un feul mot, comme diedeglicle, 

Gnene au lieu de gliene, eft patois, il n’eft en ufage que 
parmi le petit peuple. | 

Grande, voyez la maniere de s’en fervir aux mots accor- 
ciamento &t apoftrofo. | 

Greco , en parlant des hommes , fait au pluriel grec; en 
parlant des vins, fait grechi. | : 


: H. 


Uoique lalettre Hfe trouve prefque par-tout chez les 
Q anciens Ecrivains dans les mots qui l'ont , tant en 
Grec qu’en Latin ; cependant on la retranche aujouræ’hui 
par-tout où elle n’eft point néceffaire; c'eft pour cela qu’elle 
n'a point lieu dans vomo, onore , proibiço & mille autres : 
& fi les Latins écrivoient ces mots avec l'A, c’eft parce 


+ 


qu'ils lexprimoient, ce que les Italiens ne font pas ; il faut 
pourtant la conferver dans les mots, che, chi, ghiro, &c. 
parce qu'en ces mots elle donne une prononciation dif- 
férente. 

Il faut auffi la conferver dans ho, hai, ha : non feule- 
ment parce qu'on les prononce avec plus de farce , mais 
encore pour ôter toute équivoque ; ce qui eft la raifon pour 
laquelle je crois qu’il faut la conferver encore dans le mot 
hanno , du verbe avere, ils ont, pour ne le pas confondre 
avec le nom anno, année. | 

On la confervera encore dans les interje@ions æhi, deh 
& femblables , qu’on prononce avec plus de véhémence & 
prefque en fiflant. | | 

Ho, j'ai. Voyez la conjugaifon de ce verbe en avere. 


I _ 

L° confonne s’eft confervé parmi les Italiens au com- 

mencement de quelques mots venus du latin, comme 
Jettura, jafpide, jattanza, &cc. dans d’autres on l’a changé 
eng, qui eft la prononciation ordinaire de cette lettre; 
ce qui eft fi vrai, que les mêmes mots font écrits par un 
J dans certains Auteurs, & dans d’autres par un g ; c’eft 
pourquoi on trouve Giacopo & Jacopo , Giacinto & Jacinto, 
Giambo & Jimbo, &c. | 

Jacopo, Jacques, les Florentins l'écrivent par y & p, 
le refte des Italiens par g & m, & difent Giacomo. 

On a introduit dans l'alphabet Italien, avec beaucoup de 
raifon, une nouvelle lettre, qui eft P; long, qui équivaut 
à deux petits ä, & on s’en fert aux pluriels qui viennent 
du fingulier qui finit en io, comme /fpazj de fpazio ; temp] 
de tempio, &c. Les noms cependant qui ont l’accent fur 
le premier ;, retiennent l’un & l’autre ; comme pi, reflii, 
qui viennent de pio & reflio, &c. | 

Î, avec Papoftrophe , eft un abrégé poétique de io; on 
le trouve encore en quelque profe ancienne. | 

1, article mafculin pluriel , s’unit avec tous les noms qui 
commencent par une fimple confonne , au lieu de Z:, & on 
dit mieux, z Signori, à Principi, que li Signori , li Principr, 
quifercit moins élégant & contraire à la maniere de pro- 
noncer en Tofcane. Devant une voyelle ou devant la let- 
tre f, fuivie d’une autre confonne, il ne faut pas dire, mais 
gli, comme gli fludj, gli amori, non pas i flud] , : amori. 
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fur la Langue Italienne. 
Il, la, lo, & au pluriel, ,le, li, gli, font les articles 


de la Langue Italienne. // fert pour tous les mafculins qui 


commencent par une confonne , pourvu que cette confonne 
ne foit pas une /, avec une autre confonne après ; comme, 
il farto , le tailleur ; il pittore, le peintre. La fert pour tous 
les noms féminins, comme /a mufa , la mufe ; l4 ftrada, 
la rue. Lo, pour tous les mafculins qui commencent par 
une voyelle, ou par uné f, avec une autre confonne après, 
comme, lo fludio , l'onore ; ce qui s’obferve encore dans les 
cas obliques , comme , dello ffudio , dell’onore. 

Si le mot qui fuit l’article commence par une voyelle, 
l'ufage demande qu’on retranche la lettre o de lo, & la 
lettre æ# de /z, & qu’à leur place on marque l’apoftrophe 
après !’, comme , l’ingegno , l'invidia , au lieu de dire, Lo 
ingegno, Lz invidia. Cela n’eft cependant pas abfolument né- 
celiaæ , fi ce n’eft dans le cas où le nom qui [uit commence 
lui-même par a ou par o ; parce qu’on ne peutpas dire, 
Lo oftro, La altezza, mais il faut dire, lofiro, l’altezza. 

Si le mot qui fuit l’article-lo commence par ir ou im; 
accompagné d’une autre confonne , & qu'il n’y ait point 
d’accent , on peut écrire l’article lo tout entier , & retran= 
cher l’: qui vient après , marquant à fa place une apof- 
trophe ; lo’ngegno , la’nvidia , lo’mperadvre , au lieu de dire, 
l'ing:gno , l’invidie, l’Imperadcre. On peut faire la même 
chofe au pluriel, & dire, glngegni, le’nvidie , gl’mpera=. 
dori ; comme les Grecs & quelques bons Auteurs Italiens. 
Cependant cette maniere d'écrire n’eft guere en ufage à 
préfent, & on ne fauroit s’en fervir que par une efpece de 
bizarrerie. 

Plufieurs devant la lettre 7, 1e fervent de l’article Lo, 
comme, Lo zelo, lo zoppo , &c. cette maniere d'écrire fe 
trouve dans de bons Auteurs, mais elle blefle la délicateffe 
de la prononciation attuelle, & l’ufage qui dans les langues 
vivantes eft toujours le maitre , ne l’autorife point. 

1l, va bien devant che, & ce feroit une affeétation que 
de dire Lo che ; ce qui eft fi vrai, que le Longobardi ayant 
établi que la particule per reçoit volontiers l’article Lo ,ilen 
excepte néanmoins le cas qu’on trouve après le mot che. 

Îl, ne fe met pas après la particule per , comme nous 
venons de le dire, & au lieu d'écrire, per il paffato , dont 
on a cependant des exemples, perticuliérement dans leftyie 


familier , il faut dire , per Lo paffato ou pel palfato. Au 


; 
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nombre pluriel on dit encore mieux , per gl fianchi ou pe 
fianchi, que per i fianchi. 

| H & Lo, cas obliques de egli, fervent lorfqu’on veut dire 
quelque chofe fins énergie, comme lo vide, il vide: ce 
qu’on diroit avec plus de torce , vide lui. 

_ 11, n’a pas lieu avant un verbe quand il eft précédé par 
Ja particule non, & ce feroit pe que de dire , non 
il voplio , je nele veux pas: il £ 
ou nl voglio. Que fi le verbe commence par une simpure, 
on ne pourra pas non plus dire, nol fcorgo, je ne le vois 
pas ; mais il faudra fe fervir de l’article lo , & dire, nur 
Lo fcorgo. | : 

Impegno ,engagement , n’eft pas un mot fort ancien ; mais 
comme il a de fon. côté l'autorité de l’admirable P. Segneri, 
& que d’ailleurs il eft très-beau & fort exprefhf, il a été 
reçu très-volonriers dans la langue Italienne. | 

Amperfetti de’ verbi. Voyez preteriti. 


In, prépofñtion. Lorfqu’elle fe trouve devant un mot 


qui commence pir une s impure , alors ce mot prend un 
z devant foi, pour rendre la prononciation plus douce : 
c'eft pour cela qu’on dira, in iflto , & non pas in fluto, 
en état. 

Inghiottire , ensloutir , avaler , fait à la premiere perfonre 
du fingulier du préfent de l'indicatif, inghiorto ou inghiottifco. 

Lo, pronom, a pour obliques au fingulier mt & me: on 
ne le joint jamais avec aucune prépolition, & on ne dit 
pas 4 mi, dimi, mais a me, di me; fans prépofition au 
datif on dittoujours mi , comme, mi diede; pourvu qu'il 
ne foit pas fuivi de la particule ne, ou du pronom de la 
froifieme perfonne, lo, la, Le, gli; parce qu’en ce cas-là 
Yi fe change en e, & on dit, me ne diede , me la dicde, 
me gli diede, &c. Que fi on met le pronom devant le m1, 
ce qui n’eft cependant pas naturel, on dira mi, la mi 
dicde,. La même regle s’obferve encore avant ti, ci, fe. 

Lorfqu'on ne parle pas avec une certaine énergie , à l’ac- 
cufatif on dit, mi,comme, egli mi ama , il m'aime : mais 
Jorfqu’on parle avec énergie & diftinétion, on dit, me, 
comme , egli ama me, non te. 

Mi, devant un mot qui commence parune voyelle, re- 
jette li & prend à fa place l'apoftrophe; ti enfait de 
même: comme, {4 m'ami , 10 l'adoro. 


3 


t dire , non lo voglio, 





fur la Langue Italienne: A7 
| A 


A, article féminin. Voyez il. | 
La, avec l'accent, eft adverbe de lieu. 

Labbro , felon l’ufige de Florence, s'écrit & fe prononce 
avec deux bb ; au pluriel il fait /2bbri mafculin, & labbra 
féminin. Les Poëtes difent encore labbia. 

Laude, louange, convient plus aux vers qu’à la profe. 
Lode, convient à l’un & à l'autre. 

Le, eft datif fingulier au lieu de 2er; & on dit , le bacio 
Le mani, au lieu de dire, bacio le mani a lei. Il eft auffi ac- 
cufatifpluriel, & en parlant de plufieurschofes, on dit très= 
bien, Le amo , le odio. Il ne peut jamaïs être datif pluriel, 
comme quelques-uns l’ont prétendu fort mal à propos; & 
on ne peut pas dire, le concefle il perdono, mais conceffe 
loro'il perdono, 

Lei, cette maniere de parler, /a di lei bontà, il di lei amore; 
” &ec. a queique chofe de dur; il vaut mieux dire fans cette 
tranfpoñtion, la bontà di lei; l’amor di lei, votre bonté, 
votre amour ; je dis la même chofe de ui; quoique cette 
tranfpoftion foit à préfent fort en ufage dans les lettres 
familieres |, même des perfonnes favantes. 

Legno, Lorfqu’on prend ce nom en f4 fignification, natu- 
relle , ou en celle de navire, il fait au pluriel /epri mafcu- 
Jin ; mais lorfqu’on le prend pour le bois à brüler, il fait 
legne, ou legna, féminin. 

Lettere. Les lettres de l'alphabet , felon l’ufage des meil- 
leurs Ecrivains , font du genre mafculin ou féminin, comme 
on veut, & on peut dire, ip, ou lap, &e. 

Li ,avec l'accent, eft adverbe; il répond au latin ibi ; 
fans accent il eft article mafculin du pluriel. Voyez i. 

Lo , article mafculin du finpgulier. Voyez il & a. 

Loro , fert également pour le mafculin & pour le féminin 
dans les cas obliques du pluriel, &. il a la même force que 
lui, & lei pour le finsuiier ; au génitif & au datif il n’a pas 
befoin de prépolition; de forte qu’on dira-fort bien, ë 
bent loro , pour di loro ; diedi loro , pour a loro. 11 faut pren- 
dre garde de ne pas confondre /oro avec fuo, parce que lora 
fe rapporte au pluriel, /zo au fingulier ; on dira donc gli 
fcolari col loro maeftro ; & non pas , col fuo maeflro: & 
au contraire on ne dira pas, i/ maeftro coi loro fcoluri, mais 
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ël maeftro co’ fuoi f‘ulari. Ceuie regle quoique fort bonne; : 
ne laifle pas d’avoir plufieurs exemples qui lui font con- 
traires. .: 

Lui eft cas oblique d’egli. Quelquefois on le trouve aa 
datif fans prépofition. Diffe lui, pour diffe a lui. I'n’eft ja- 
mais nominatif, & fi on le trouve quelquefois dans les Poë- 
tes , il y eft à la place de colui ; comme, lui che fece il mondo, 
fignifie, colui che fece il mondo. Il eft néanmoins vrai qu'il y 
a quelques exemples contraires à ce que nous venons de 
dire, dans quelque Auteur peu atrentif aux regles de la Lan- 
gue, qui a dit /u: au nominatif fingulier , & loro au nominatif 
pluriel. | 

Lui & lei, avec les verbes effére, être, & credere, croire, 
font employés comine s'ils étoient nominatifs. Cid , che non 
e lei, odia , e difprezza. Fu creduto lui, &c. La même chofe 
arrive après l’adverbe come. Voyez come. _ | 

Lungo, & non pas longo , quoique les noms qui en déri- 
vent, comme, longitudine, longinquo , &c. foient écrits 


par un o. 


L n’y a point de nom dont on retranche la voyelle qui. 

fuit la lettre M à 1: fin d’un mot, excepté le feul vom, 
homme. Les verbes au contraire , aux premieres perfonnes 
du pluriel de l'indicatif, conjon@tif & futur , reçoivent très- 
volontiers ce retranchement, comme amiam , pour amia- 
mo ; farem, pour firemo , &c. & cela lors même qu’ils font 

fuivis de quelqu’autre mot, comme andiamvi,amiamci, &c. 
Mai, eft le même que l’unquam des Latins, & n’a point 
force de négation par foi-même, à moins qu'il ne foit ac- 
compagné de queique particule négative. C’eft pour cela 
qu’au lieu de non crederd mai, on ne peut pas dire fans faute, 
mai crederd , quoiqu’on en trouve quelques exemples dans 
certains Auteurs anciens. 

Maledire, maudire, forme à l’imparfait de l'indicatif, 
maledicevo , non maledivo. Benedire, forme aufli benedicevo , 
non benedivo. 

Margine, lorfqu’il fignifie cicatrix en latin, eft du genre 
féminin , & lorfqu'il fignifie margo , il eft mafculin. 

Me, ef le cas oblique de io. Voyez to. 

Me’ avec l’apoftrophe , au lieu de meglio, étoit ancien- 
nement en ufage; à préfent on n'oferoit pas s'en fervir. 

| | | Medemo 
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Medemo ne fe dit pas, mais medefimo , le même. col 
eft propre pour la poéfie. 

Mcle, miel, &t non pas miele ; quoiqu'on dife , fele & ficle ; 
&t que ce fecond foit plus en ufage que le premier. \ 

Millifluo , on l'écrit par une double {}, quoiqu’on ssnive 
mele par une feule. 

Mettere, mettre, fait au prétérit , à io mifi ou meff ; 
gnetteffi; eli mife ou meffe. Pluriel. Noi mertemmo , voi 
tefle , eglino mifero ou meffero. Mifi » mife, mifero, font les 
plus ufités. Certain Poëte , pour pouvoir ! trouver la rime, 
a encore dit, mifJe. 

Mi, eft cas oblique de io. Voyez.io. 

Mila & milione, on les écrit avec une l feule ; mille; ; 
avec deux. 

Mille. Lorfque ce mot eft précédé de quelqu’autre nom 
bre, on dit ivec-plus d'élégance milz; comme, due mile, 
dieci mila, &c. Si le nombre adjoint eft après, on dit, 
mille ; comme, mille e cento , mille e cinquanta, &c. 

Morire, mourir, ce verbe ef irrégulier dans quelques- 
uns de fes temps: 

Indicatif préfent. Muoio, muori, muore. Plur. Muoiamo ; 
morite, muoiono. Moro pour muoio, eft poétique. 

Prétérit. Morii, pe Fi mori. Plur. Morimmo | morifle, 
morirono. Morfi, au lieu de morii , eft un mot barbare. 

Futur. Morrd , morrai, morra. Plur. Morremo, morrete ; 
morranno. On trouve encore moritd, au lieu de mOrrù ÿ 
mais cela eft poétique. | 

Impératif. Muori, muora. Pluriel. Muoiamo ou moiamo ; 
- morite, MuOIano. Les Poëtes difent more, pour muora ; & 
morano, pour muoiano. 

Premier imparfait de loptatif, Moriff, moriff, oil 
Pluriel. Moriffimo , morifle, morif[ero. 

Imparfait fecond. Morrei, morrefli, morrebbe. Plur, Mor- 
remmo , morrefle, morrebbero où morriano. | 

Conjonäif préfent. Muoia, muoi ou muoia, muoia, Plur. 
Muoiamo où moriamo ; muoiate Où moriate ; mWOIano. 


Gérondif. Morendo. Participe. Morto. 
N. | 
N Afcere, naître, dans fon prétérit défini fait zacqui, 
nafcefli, naëque. Plur. Nafcemmo , nafcefle, de ai 


Anciennement on difoit nafcei, pour nacqui, 
Gram, 
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. Nafconder , cacher, a pour participe , nafcofo 8£ 
nafcoflo. 

. Ne, particule négative, on l'écrit avec l'accent, & on la 
prononce avec l’e ouvert. Lorfqu'elle eft unie avec quelque 
: mot qui commence par une confonne , on redouble cette 
confonne , comme, neppure, nemmeno. Les Anciens, lorf- 
qu’elle étoit fuivie d’une voyelle, difoient ned , au lieu de 
nè : à préfent on ne le diroit pas, fi ce n’eft en vers, & 
ercore en vêrs 1 n’eft guere en ufage. , 

Ke’ avec lapoftrophe, fe prononce avec l’e fermé, &e 

c'eft un diminätif de la particule nelli ; comme ne colli, ne’ 
campi ; fi elle eft fuivie d’une voyelle ou d'une /, avec une 
autre confonne après, on dit negli, & non pas ne; com- 
me, negli orti, negli fludj ; & non pas ne’ orti, ne’ fludj, 
+ Ne, fans apoftrophe & fans accent, eft quelquefois une 
particule purement explétive ; comme il maeftro fe ne viene ; 
Gt quelquefois c’eft une particule relative, ou à la place d’un 
pronom; commene reca denno,.au lieu. de dire, reca 
danno a noi: ne lo caccio, au heu de dire, lo caccid di la: 
rubô ï fichi, e ne diede parte anche a me, au lieu de dire; 
diede parte di quelli anche a me. 

Niffjuno, n’eft pas en ufage: il faur dire riuno; & . 
quelquefois on peut dire encore reffuro. 

Nome,-nom. Les noms dans l2 langue Italienne font ou 
mafculins ou féminins. Îl y en a cependant qui au pluriel 
reflemblent aux neutres latins dans leurs terminaifons; 
comme , le braccia , le mura, le ginocghia, &tc. quoiqu'ils 
puiffent encore avoir leur terminaifof'en i, excepté le nom 
braccia , à la place duquel on ne doit pas dire à bracci. 

Les noms mafculins au fingulier finiffent en o, quelques- 
uns en e, comme mare, fiume ; d’autres en a, comme, 
poeta, pianeta ; & auwelques noms propres encore en 7, 
comme, Giovanni. 1l y en a auffñ qui ont double terminai- 
fon, ou en o, ou en e, comme l’on veut ; penfiero, & 
penfiere ; cavaliero, & cavaliere, &t. tous ‘au pluriel fe 
terminent en i, excepté quelques-uns, qui, comme je 
viens de le dire, ont leur terminaifon en a, & quelques 
autres encore ene; comme membri, membra, membre ; off, 
offa, offe, &c. | 

Les noms féminins qui au fingulier ont leur terminaifon 
en, l'ont au pluriel en e; & ceux qui au fingulier l’ont 
en e, au pluriel l’ont ea i; comme, mufa, mufe; flirpes 
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Rirpi, &ce. Quelques-uns ont au fingulier üné double ter: 
minaifon , & enz,&ene; & ceux-ci l'ont double éncor& 
au pluriel; favoir , en e & en i. Par exemple fronda & 
ronde, fait au pluriel, fronde & frondi: la même chofé 
arrive aux noms, froda & frode ; loda & lode ; vefia & vefle à 
arma & àrmes ala 8 ale. Le nom mano, quoique féminin ;; 
fuit en tout la terminaifon des mafculins. 

Les noms féminins qui ont leur terminaifon en Z, font 
tomme un abrégé d'un autré nom, çomme fervità, dé 
fervitute; vireà , de virtute ; & ils gardént la même rermi- 
naifon tant au fingulier qu'au’pluriel,; comme, de virii à 
de virià, &c. | 

Les féminins encore qui ont leur terminaifon en 4, 
comme veritæ, font les mêmes tant au fingulier qu’au plu: 
riel, & font auffi des noms abrégés, comme verira dé 
veritate, ou veritade. C’eft pour cela que les uns & les aus 
tres fe trouvent quelquefois avec la terminaifon en ade & 
ate, en üde & ute ; comme, virtÿ , virtude, virtute ; veritä, 
yceritade, verüate j & cette derniere terminaifon appartient 
aux Poëtes. : 

11 ÿ a encore des noms qui forit en même temps maf: 
culins 8 féminins ; comme, 7 fine, la fine; il fonte, là 
fonte, &c. | | 

Non, reçoit après foi l’article lo, & non pas i. Voyeä 
#4. S'il fe rencontre devant un mot qui commencé par uné 
s impure , il faut avant ls de ce mot ÿ ajoutér un i; & 
il ne faut pas diré, non flo bene, maïs non iflo bene. 

Non per tanto, où nonpertanto , fignifie ruttavia, 8 
tépond au latin ramen. Ceux qui s’en fervent pour ro 

ercio, ne méritent pas qu’on lés imite. Voici un exemple 
de fon véritable & bon ufage : à giovane , ma non per tant 
ha gran faviezza, il eft jeune , mais il eft néanmoins bier 
face. Pour lui donner un fens négatif, il faut y ajouter ur 
aurre nom ; comme , é giovahe, ma non per tanto non h1 grañ 
bcllezza, left jeune, mais néanmoins. il n’eft pas trop beau 


O 
O°:: ce verbe change le premier o én x, toutes leg 
fois que l'accent ne refte pas fur la premiere fyllabe 4 


c’eft pour cela qu’on dit, odo, odi, ode ; odano, &tc. & 
Udiamo , udite, udi, udire, &ic. | 
| | | D ïà 
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Odorare, répond au latin odorari, & non pas à ofere ÿ 
qu’on dit en ltalien, rendere odore. 

Offérire , à la premiere perfonne du fingulier de Findi- 
catif, fait offero, & quelquefois offerifco ; à imparfait du 
conjonétif, fait offerrei & offrirei. | 

Oglio, huile , eft un mot tout-à-fait neuf. Les Anciens 
& les bons Auteurs difent ojio. | 

Ognuno, répond au latin omnes ; ciafcuno à finguli. 
Oltra, & oltre, font différens , en ce que vltre aime 
mieux le datif, otre a me ; & oltra demande l’accufatif. Il 
eft cependant vrai que otre, aufli en quelques manieres de 
parler, s’unit avec l’accufatif; comme , oftre mare, oltre 
modo, oltre mifura, oltre numero, oltre arno. 

Oltre a cid, oltr'a cid, & oltraccid , on l'écrit & on le dit 
fort bien en l’une.& l’autre de ces trois manieres. Dans les. 
anciens Auteurs on trouve encore oltre acciQ. 

Onde, fert plufieurs fois à la place du relatif quale, à 
peu près comme on fait en François avec l’'adverbe dont 
& il fert à tous les cas ; #/ bene , onde godo ; le vefli, onde 
mi copro , &c. so | : | 

| Ordine, ordre , eft mafculin.: on le trouve encore 
quelquefois féminin , & pour lors il fignifie Ordre Ke- 
_ligieux. SL ; 

Ortografia , orthographe. Pour ce qui appartient à cet 
article, comme on ne peut pas prendre regle des Auteurs 
anciens , qui avoient une orthographe tout-à-fait mau- 
vaife , aufh on ne peut pas en donner une regle qui foit 
univerfelle. Ce qu’on peut dire en général, c’eft qu'il faut 
écrire comme on prononce dans les Pays où on parle le 
mieux ; & qu’il ne faut point écrire ce qu’on ne prononce 
pas. Or, comme il eft des mots. qu'on prononce diffé- 
remment dans les pays même où l'on parle fort bien , on 
pourra aufli les écrire différemment. Tels font les mots 
eguale, & uguale; giungere, & giugnere ; procurare, & proc- 
curare, &tc. 

Lorfqu'un mot commence par ir, ou con, fuivis d’une s 
impure , pour rendre ls prononciation plus douce , on peut 
retrancher l'a , & dire, coflanza, iflenza , cofcienza , &c. 
au lieu de dire , conflanzz , inflanza , confcienza , &c. 

Comme les Florentins prononcent quelques mots tout 
autrement que les autres villes de Tofcane à d’ltalie, tels 
que les mots, abate, ufizio, roba, fans doubler les con- 


fonnes ; immagine, innalzare, Ovvidio , Tommafa , Tolom- 
meo, Niccolo, Cammillo, &c. avec deux confonnes; il 
vaudra. mieux fe tenir à l'ufage de Florence, quoiqu'on 
ne puifle pas reprendre celui qui s’en éloigneroit. 

La reflemblance qui doit fe trouver entre la maniere. de 
prononcer & d'écrire, demande que, comme on prononce 
quelques particules toutes unies , on les écrive encore de 
même : comme , acciocchè , perrocchè , affine, affinchè , [eb- 
bene , ovvero , piuttoflo, dappoiche , dapprimz , appene, 
æuttochè , comecchè, & pluñeurs autres. On peut cependant, 
fans pécher contre la langue, les écrire féparément. 

Ce n’eft-pas toujours une bonne regle de fuivre l’ortho- | 
graphe latine en écrivant en Italien, parce que fouvent 
l'une ne s’accorde pas avec l’autre, comme il paroiït évi- 
demment dans les mots, pratico, comune , comodo , gram- 
matica , legittimo , tollerare , rettorica , &&. qui ont tantôt 
.plus , tantôt moins de lettres qu’en latin, 


P.. 


P Arere , fembler, eft anomal dans quelques-uns de fes 
temps. | ’ 
Indicatif préfent. Paio, pari, pare. Pluriel. Paiamo, 
pParete , paiono. | ” 
.. Imparfait, Parevo ou parea, &c. | 
Prétérit défini. Parvi, parefli, parve. Pluriel. Paremmo, 
Parefle, parvero. Parfi, au lieu de parvi , n’eft pas bon. 
Futur. Parrd , parraï, parra. Pluriel. Parremo , parrete, 
Parranno. Parero, au lieu de parro , ne peut pas fe dire. 
Optatif. Pareffi, parrei, &c. 5 
Conjonétif. Paia, paia , paia. Pluriel. Paiamo , paiate, 
alano. ‘ : 
Gérondif. Parendo. Participe. Paruto , mieux que par/o, 
quoiqu’on trouve des exemples de ce dernier, fur-tout 
dans les Poëtes. | 
Participio. Les participes prétérits, foit qu’ils foient régis 
par le verbe éffere, ou par le verbe avere , s'accordent d’or- 
dinaire en genre & en nombre avec le nom à qui ils fe 
rapportent ; comme, io ho vedute una donna. Îls peuvent 
encore ne pas s’accorder, particuliérement lorfque le par- 
ticipe fe trouve avant un infinitif ; comme, avendo futto 
-armare una galea. Pour les participes abfolus qui ne font 
régis ni par le verbe effere, ni pat le verbe avere, il vaut 
li] 
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mieux Îles accorder avec leurs noms, & dire, fatte l'ame 

. bafciata, ordinate ke fchiere, quoiqu'on trouve encore le 

contraire; comme, venuto la fera, fasto lega, &c. 
Avant le participe prétérit, on y met le verbe fono, fs 

d'a@ion refte dans l1 même perfonne qui l’a faite, comme, 


‘fon andato, fon vivuro, &tc. parce que ceiui qui eft allé 
&t qui a vécu, c’eft moi-même, & c'eft à moi-même que : 


convient cet adje@if, andato , vivuto ; mais fi l’'a@ion pefle 
. à un autre, on fe fert du verbe ho; comme, 4o veduta 
“Roma ; parce que la chofe vue c’eft Rome , & non pas moi. 

Quelquefois l’on conftruit certains verbes a@its comme 
s'ils étoient intranftifs, & ils reçoivent les particules, mé, 
di, fi; mi credo, mi rido, mi diletto, mi prometto, &c. & 
Jorfqu'ils font unis à ces particules , ils demandent le verbe 
éffere, & non pas te verbe avere ; comme , mi fon creduto, 
#i fon rio, mi fon dilettata, mi fon promeflo, &c. mais 
s'ils font fans lefdites particules , ils gardent les regles des 
verbes a@ifs, & on dit, Ao creduto, ho rifo , ka dilertato, 
&o promefo, &c. | 

Per, prépofion, demande après foi l’article Lo, Voyez il 

Pe’ ,eft le même que per gli. Voyez il. 

Perdere , au prétérit défini forme perdei, & non pas perfs 
& au participe, perduto, & non pas perfo ; quoique perfa 
. fe trouve quelquefois, & en particulier en vers, à caufe 

de la rime. | 

Perd , pour contuttocid, en latin, tamen , n’eft pas élé= 
gant , s’il n’eft pas fuivi d’une négation. | 

Piaccia, s'écrit par un double c ; piaciuto , par un feul, 
de même que gieccra &t gieciuto , & autres femblables. 

… Piovere, pleuvoir ; verbe imperfonnel , n’a que les troi- 
fiemes-perfonnes du finsulier dans tous fes temps. Il forme 
au prétérit, piove. 

Plurale. Le pluriel fé trouve quelquefoïs accordé avec 
la troifieme perfonne du fingulier des verbes.En cela on ne 
peut pas donner une regle qui foit univerfelle ; mais il faut 
s'en tenir à l’ufige & au jugement des orcilles. Ve avanzd 
dodici fporte, ditle Boccaice. Riluce in efla le intelle&uclr, 
« le morali virtà, a dit le Dante. Plufieurs autres exemples 
font rapportés par le Longobardi dans fon Livre qui a pour 
titre, Îl torto el dritto ,n. 110. Voyez avere. 

Porre, vient de ponere, & il eft irrégulier dans quel: 
ques-uns de fes temps, | 
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Indicatif préfent. Pongo , poni, pone. Plur, Porgkiamo, 
Où poniamo ; ponete, pongono. PE | 
Prétérit défini. Poff, ponefli, pofe. Plur. Ponemmo , po= 
nefle , pofero. | a 
EE Porrd , parrai, &c. | 
 Conjonäif préfent. Ponga, ponga,. ponga. Plüur. Pon= 
. ghiamo, ou poniamo , ponghiste, ou poniate ; porgano. 
Imparfait fecond. Porrei, porrefli, porrebbe. Plur. Por« 
remmo ; porrefle, porrebbero, ou porrebbono. 
Participe. Pofto.  - | 
Potere, pouvoir. Indicatif préfent. Poffo, puoi, puô, 
Plur. Poffiamo, potete, poffono. Puole, au lieu de pud, &c 
potiamo, au lieu de poffiamo, font des mots barbares. Puote, 
pour pd, convient aux Poëtes, quoiqu’on en at des 
exemples encore en profe dans les anciens Auteurs. Ponno, 
pour poffono, convient mieux aux vers qu’à la profe. | 
Imparfait. Potevo, ow potea, Bcc. | | 
Prétérit. Potei, potefhi, potè, Pluriel. Potemmo, potefle ; 
 Poterono. Potetii au lieu de potei, à préfent n’eft plus en. 
ufage, quoiqu'il lait été anciennement. Puote, pour pate, 
. €ft barbare: poteo, eft poétique. Potenno, pour poterono, 
ef Dr hors d’ufage: puotero, eft un mot du peut 
peuple. 
… Futur. Potrè, & non pas poterdo, &ec. 
Optatif imparfait premier. Poceffi, poteffi, poteffe. Plur: 
Potefimo, potefle, porefero. | 
Imparfait fecond. Porrei, potrefli, patrebbe. Pluriel. Po- 
tremmo , potrefie, potrebbero. On trouve encore, porria, 
pour potrei ; & poria, pour putrebbe ; maïs les exemples 
n’en font pas fréquens, 
Conjon&if, Poffa , poff: , poffa. Plur. Poffiamo , poffiate, 
poffano. Il y en a qui difent poffina, au lieu de pof/ano; 
mais ils ne méritent pas qu’on les imite. | s 
: Gérondif. Potendo. Participe. Poruro, & non paspof= 
fafo. 
Prefumere, au prétérit défini forme. prefunfa 
Preteriti, Les prétérits imparfaits des verbes à la premiere 
perfonne du fingulier de l'indicatif, finiflent en a, comme, 
do amava, 10 lepgeva, io udiva, io perfuadeva, &tc. mais 
comme l’on trouve des exemples du contraire dans de fort 
bons Auteurs, on pourra dire aufli & mieux, ip amavo, 
io leggevo, &c, pariiculiérement lorfqu’on He ou. qu'on 
° 1 
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crit d'une maniere familiere. A la premiere perfonne du 
pluriel, on dit, Amavamo , leogevamo , avec la pénultieme 
fyllabe longue ; & c’eft une faute infupportable de la pro- 
.noncer autrement. À la feconde perfonne du pluriel, on dit, 
._ amavate , leggevate, & non pas arravi, lepgevi ; quoiqu'il y 
en ait quelques exemples dans les anciens Poëtes. 

| Les prétérits imparfaits de la premiere conjugaifon au 
conjonétif, ont l’e à leur feconde fyllabe : comme , ,ame- 
rei, & non pas amarer, Voyez Futuro. À la premiere per- 
perfonne du pluriel ils forment ameremmo, & non pas ame- 
reffimo. La troifieme perfonne du même nombre a deux 
terminaifons ; on peut dire, amerebbero | ou amerebbono. 


Ameria | & ameriano , ne font pas des mots de vieille 


dete, & font plus en ufage parmi les Poëtes que parmi 
ceux qui écrivent en profe. 

Les prétérits parfaits de l'indicatif au pluriel forment, 
 ammo, emmo, immo , & non affrmo , effimo , iffimo. On doit 
donc dire, amammo , leggemmo , udimmo , & non pas amaffi- 
mo , leggeffimo , udiffimo. A la troifieme perfonne du pluriel, 
amarono eft plus en ufage qu'amorono ; mais celui-ci encore 
ne manque pas d’avoir fes exemples. Les Poëtes , de ama= 
rono , forment amaro ; & de amorono, font amorno. 

Les mots féo, udio , merio , & autres femblables , au 
lieu de fece, udi, mor: , font propres des Poëtes. 

Principe, Prince , eft plus élégant que prencipe. 

Proferire, au préfent de l'indicatif, fait proffero , ou prof- 
ferifco. A l'imparfait du conjoné&if , fait profferrei , ou prof= 
ferirei. Participe. Profferito, ou profferto. 


Pronome. Les pronoms les plus confidérables, dont il 


faut favoir mieux les regles , font, io, tu , egli, ella , quegli, 
quefli , coflui , coftoro , colui, coloro. Voyez-les tous à leur 


place. : 
| Q. ; 


Uale , lorfqu'il eft relatif & qu'il fignifie qui, que, 
quod , garde toujours fon article ; ain on ne dira pas, 

4 libro quale ti diedi , mais il quale ti diedi. Lorfqu’il fignifie 

qualis 1] quitte l’article ; comme , rale e l’uno , quale e l’altra. 


Quelli, quegli , quei & quefli, font nominatifs finguliers , 


-& quelquefois aufhi pluriels, & ils répondent aux pronoms 
mafculins , Aic, ille. Quello & queflo font encore nomïi- 
natifs finguliers , & ils répondent au neutre des Latins hoc 


\ 


- fur la Langue Tralienne. 


‘& illud. C'eft ce qu'on voit clairement dans un exemple 


du Boccace, J.f, n. 10. Queflo che vuol dire ? Chi è quefti 


che cosi flernutifce. Qu'eft-ce que cela ? qui eft celui qui 
éternue de la forte ? Le mot queflo, fe dit des chofes , 
quefla caufa ; & le mot quefli, fe dit des perfonnes, queff- 
uomo. 

. Que’ eft pluriel, c’eft un abrégé de quelli ou quepli ; 
comme , que’ Libri : s’il eft fuivi d’une voyelle ou d’une s 
impure , on dit quegli ; comme quegli uomini, quegli fludy, 
&t non pas , que” uomini , que’ [lud]. 

Quel , fe dit au lieu de guello, & c’eft un abrégé de 
quello ; comme, quel maeflro ; avant une voyelle , ou avant 
Ÿs impure , on dit quello ; comme , quell’uomo , quello fiudio ; 
& non pas , quel uomo, quel ffudio. | 

Quei, au pluriel , fignifie la même chofe que que’, &t 
fuit les regles de que’. | 

Queflione, eft un bon mot, il eft fort en ufage. Quel- 
ques-uns aiment mieux quiffione. Les Poëtes le font de 
trois fyllabes, quoique les autres mots qui ont la même ter- 
minaifon fouffrent qu’on fafle deux fyllabes de l’: & de l’o. 

Queflo , on fe fert de ce mot lorfqu’on défigne une chofe 
qui eft préfente à celui qui parle. Voyez Coteflo. 

Quivi , répond au latin illic , & qui à hic. L’adverbe 
quivi marque donc le lieu dont on parle , mais où l’on n’eft 


pas ; & qui marque le lieu ou l’on parle & où l’on eft en 


même temps. {n chiefa trovai un ladro, e gli dimandai, che 
cofa quivi facef]e, ed ora l’afpetto qui ; je trouvai un voleur 
dans l’Eplife, & je lui demandai ce qu’il faifoit la, & à pré- 
fent je l'attends ici. | 

R. 


R A, particule unie avec un mot qui commence par une 
confonne , demande qu’on redouble cette confonne 
même : comme, doppiare , raddoppiare ; cogliere , raccoglie- 
re ; vedere, ravvedere , &tc. Ri, ne demande pas qu’on la 
redouble , de même que re ; & on dit, ricogliere, rivedere ; 
réfidenze , replicare, &c. avec une feule confonne. 

Re, en latin Rex, au pluriel forme Re ; en profe & en 
vers il a encore Repi. 

Repgia , avec double g eft fubftantif, il fignifie le Palais 
Royal. Avec un feul g il eft adje@tif féminin , on le forme 
de l’adjeétif mafculin 7egio , royal. 
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Rendere, rendre, zu participe fait mieux renduto que 
 refo. Au prétérit, rendei, rendefli, rende. Pluriel. Rendemmo, 
_. rendefle, renderono. On trouve encore, rendetti, rendette, 
rendettero. | | 
Rimanere, fait au prétérit, rimafi, rimanefli, rimafe. 
Pluriel. Rimanemmo, &c. Au futur, rimarrè. Au préfent . 
du conjonétif, rimanga, &c. A l'imparfait, rimarrei, &cc. 
Au fupin, rimafo & rimaflo. Rimanerd & rimancrei, ne 
font pas des mots dont on doive fe fervir. 
__ Ri, quoique cette particule mife au commescement d’un 
mot qui commence lui-même par une confonne, ne de- 
mande pas qu’on Îa double, comme nous venons de dire 
gn parlant de la particule ra ; il ÿ a cependant des mots 
qu'on écrit & qu'on prononce à Florence avec deux n 
après la particule ri; comme , rinnegare, rinnovare, rin- 
.nefiare , rinnalzare, rinnaffiare , rinnamorare. On pourroit 
cependant dire que cela arrive à ces mots à caufe de La 
_particule ir, qui y eft renfermée. . 


S 


L° lettre S eft appellée impure , lorfqu'étant au coms 
mencement d’un mot elle eft fuivie d'une autre con- 
fonne: comme , ffudio, flomaco, &cc. Si quelque mot com= 
mence par une s impure , il veut au fingulier l’article Lo, 
&t au pluriel l’article gli. Voyel il. Avant une s impure on 
ne peut pas retrancher la derniere voyelle du mot précé- 
dent , parce que le mat précédent ne doit jamais finir par 
une confonne : on ne dira donc pas, por fludio , mais porre 
fludio ; ni San Stefano, mais Santo Stefano. Voyez accor- 
_ ciamento, 

Sagro eft aufñi bien dit que facro: Au compofé on dit, 
confagrare &t confecrare ; confagrato &t confecrato. 

Salire, fait au préfent de l'indicatif, fz4g0o ou faglio, à 
limparfait du conjonéif, falirei; & anciennement il faifoit 
encore /arrei. 

Selvd , adverbe, eft le même que fuorchè , excepté, &c 
on l’uait indéclinablement avec tous les cas & lesnombres. 
Salva di quel, falvo a quelle, falvo quelli, &c. Lorfqu'on 
l'accorde avec les nombres & les genres , il répond au 
latin folvus , & il et comme un ablatif abfolu : comme, 
falya ls [ua onefà , falve Le perfone. 


Ca 


Jar la Langue Iralienne. 

Santo. Voyez accorciamento, où l’on explique quand il 
faut dire San où Santo. 

Sapere, favoir, au prétérit fimple , forme feppi, fapefti, 
féppe. Pluriel. Sapemmo , fapefle, feppero. Au futur, faprè. 
À l’imparfait du conjon@if, faprei. On trouve quelquefois 
dans les Poëtes, faperd & faperei, au lieu de faprè &t 
faprei. ns 

Scordarfi. Voyez dimenticarfi. | 

Se, pronom, on le prononce avec le ouvert, qu'il ne 
perd jamais. 11 eft cas oblique, & fert à tous lés nombres 
& genres. | 

Ce pronom fert auffi aux réciproques, mais non pas 
avec toute la rigueur du latin, On dira donc bien; 40 pa= 
dre fa che tu hai detto male di fe: & encore, 1u0 padre 
fa che tu haï detto male di lui, ton pere fait que tu as mal 


| parlé de lui, ou fur fon compte. 


Se, conjonétion, on le prononce avec le fermé ; il ré- 
pond au f des Latins. Il fert aufli pour faire la conftruûtion 
pañlive; comme, fe ne dice, on en dit. 

Se’ avec l’apofirophe, s'emploie au lieu de fe à, fe li, 
ou fe gli; comme, fé preghi vagliono; mais dans ce fens 
il n’eft guere en ufage. 11 eft encore feconde perfonne du 
fingulier du préfent de l'indicatif du verbe cfere , au lieu 
de fei ; & en cette fignification on l'écrit encore fans apof- 
trophe , & on le prononce avec l'e ouvert. Voyez effere. 

Sedere, eft irrégulier dans quelques-uns de fes temps. 

Indicatif préfent. Sesgo , ffedi , fiede, Pluriel, Segciemo ou 
fedismo ; fedete, feggono ou feggiono. 

. fimple. Sedeiti, fedefli, fedette. Pluriel. Sedem- 
mo, &c. | 

Conjon@tif préfent. Lo fegga ou fieda, tu fiedi , egli fegza, 
ou fiedi. Pluriel. Seggiamo ou fédiamo, fedine, fepgenn 
ou f'edano. | 

Serpe, ferpent, eft plutôt féminin que mafeulin. 

Si, qui répond au larin fbi ou fe, ne doit pas fe mettre 
pour ci, qui fignifie nos. On ne doit donc pas. dire, # 
partimmo , ff fermammo, maïs ci partimmo, ci fermammo. Î} 
fect encore à faire la confiruétion paflive, 8: répond au 
on Le François: comme, ff dice, fi fa, &c. on dit, 
on fait. | 

Sicilis, Sicile, on dit encore Cicilia ; mais le premier 


ef plus naturel 
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Sminuire. Voyez diminuire. 


 Soffrire fait foffero, & quelquefois foffrifco. A l'imparfait | 


du conjonétif, foffrirei ou fofferrei. 


Solis , qui fignifie trono , trône , eft mieux dit que foglio, 


quoique foglio foit à préfent fort à la mode. 


Sono, preriere perfonne du fingulier & troifieme du 


pluriel du préfent de l'indicatif du verbe effere , rejerte quel- 
quefois fon dernier o, maïs non pas devant une s impure : 
‘on ne dira donc pas fon flato, maïs fono flato. 

Sopra , uni avec le mot fuivant qui commence par une 
fimple confonne , veut qu’on la redouble ; comme , /o- 
prammodo , foprattuto, &c. ” 

Sta , au l'eu de quefla, eft en ufage avec les trois mots 
fuivans , ffa mane, ce matin ; ffa fera, ce foir ; fla note, 
cette nuit. 

State , été , eft mieux dit que effate. | 

Stare. Quoique les verbes de la premiere conjugaifon 
à l’imparfait de l'optatif fe terminent en 4a/% , les verbes 

are & dare , aiment mieux e/% : & on dit mieux, f#ffe 
que flaffi ; deffi que daffi. Stare , fait au prétérit ffesti & 


fer. 


Stringere & firignere, & non pas firegnere , quoiqu’on le 


trouve dans la lettre 213. n. 3. de Sainte Catherine de 
Suo fert aux noms finguliers. Voyez Loro. 


T. 


Acere. Lorfque ce verbe reçoit l'£, il veut un autrec: 


comme , saccio, taccia , &c. excepté le participe re= 

ciuto , qui n’en a qu’un feul. Au prétérit fimple il fait, rac- 
qui, tacefli, tacque. Pluriel. Tacemmo, tacefle, tacquero: 

Tema , lorfqu'il fignifie matiere ou fujet, eft mafculin: 
on le trouve encore féminin dans les anciens Auteurs. 

Temere, craindre , au prétérit fimple fait, remez ou te- 
metti ; tu temefli; egli temé.ou temette. Pluriel. Tememmo , 
temefle, temerono Où temettero. Ù | 

Tenere, au futur , terrd. Prétérit fimple , renni, tenefli, 
tenne. Pluriel. Tenemmo , tenefle , tennero. 

Gérondif. Tenendo. 

Togliere ou torre , à la premiere perfonne du ptéfent de 
l'indicatif fait so/go ; au futur , tord. Prétérit fimple , co/£, 


r la Langue Italienne. | és 


togliefti  tolfe. Pluriel. Togliemmo , togliefle, tolfero. Parti , 


cipe. Tolto. Les Poëtes quelquefois difent , colle & tol, au 
lieu de toglie. 


Trarre ou traere. Au préfent de l'indicatif fait , io traggo, 


. 14 traggi où trai; egli tragge ou trae. Pluriel. Traiamo, 
traete | traggono. Prétérit fimple , traffi , traefli, traffe. Plu= 

riel. Tracmmo , traefle, fe | 
Trafpofizioni. Les tranfpofitions ne font guere du goût 

de la langue Itilienne, à caufe des équivoques : on ne 


doit donc pas imiter ceux qui déplacent les mots, qui met- 


tent le verbe à la fin de la phrafe : que fi les anciens l'ont 
fait , ils ne méritent pas non plus d’être imités : mais 
plutôt excufés, à. caufe qu'ils lifoient toujours le latin par 
tout, & parce qu'ils étaient plus près des fiecles dans 
lefquels on parloit latin. | _.. 
Trave, poutre, eft plutôt du genre féminin que du genre 
malculin. . | | 
Troncomento, retranchement : voyez accorciamento, 
Tu , pronom de la feconde perfonne du fingulier ; les 
anciens Poëtes difoient encore tue, mais ce dernier n’eft 
plus en ufage ; tu eft au nominatif, il fait te & si dans 


fes cas obliques. Quelquefois pour donner plus d'énergie 


XL de force à ce qu’on dit , on le répete ; comme credi tu 
i fapere pit di me tu. nr 
On dit fort bien , tutti e tre , tutti e [ei , tutti e cento. 
Item, cute” etre , tutt e [ei , tutf e cento ; ou encore, 
tuttertre | tutteffei, tutteccento. On en peut faire de même 
avec les autres nombres. 


Y. 


Ado. Voyez andare. : 
Ubbidire eft mieux dit que obbedire. 
Vedere, voir, ce verbe eft anomal dans quelques-uns 
de fes temps. : | 
Indicatif préfent. Vegpo ou vedo ou veggio , tu vedi , vede, 


Pluriel. Vepgiémo & vediamo, vedete, vegpono. = 


Imparfait. Vedevo ou védea , &c. | 

Prétérit. Veddi ou vidi, vedefli, vedde ou vide. Pluriel, 
Vedemmo , vedefle , veddero ou videro. Vidi, vide, videro, 
font plus en ufage que veddi, vedde , veddero. 

Futur. Vedrè, vedrai, &c, & non pas, vederd , vedrrai. 


+ 
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" Impératif. Vedi, vegga. Plur, Veggiamo, vepgiate, veopang 
… Optatif imparfait. Vedrei, vedrefli, vedrebbe. Pluriel, Ve- 
dremmo, vedrefie, vedrebbero où vedrebbono. Wederei, n’elt 
._ pas en ufage. | | 

Conjonétif préfent. Vegga, vegzhi, veggz. Pluriel, Vega 
gramo , vepgtale , Veggano. | | 

Participe. Veduro , en profe vaut mieux que wi/lo. 

Wenire, au préfent de l'indicatif, fait vengo , & quelques 
fois vegno , tu vicni, egli viene. Pluriel. Veniamo ou vepnia- 
mo, veñile , Venpono. 

. Prétérit fimple. Venni. 

Fotur. Verro, & non pas venir, | 

Conjonétif préfent. Venga, venghi, venga. Pluriel. Ven« 
ghiamo , venghiate, vengano. 

Ferbo. Les verbes ont quatre conjugaifons différentes en 
Ralien, comme en Latin ; amare, godere, leggere , fentire, 
Voyez congiuntivo, futuro, preterito, &c. Commentil faut 
accorder les participes avec les noms. Voyez pañticip]. 

Vi, eft datif ou accufatif de vor, qui répond au latin 
pois & vos, & on le met immédiatement avant, ou im- 
mMédiatement après le verbe. Il eft encore adverbe, & il 
répond au latin ibi: voyez ci. 

 Wolere, vouloir, au préfent de l'indicatif fait voglio, 
puai, vuole, 

! Prétérit défini, volli &t non pas volf, qu’on'trouve en- 
core quelquefois dans les Poëtes. Pluriel. Volemmo , volefie, 
vollero. Pétrarque a fouvent dit, vol/e, au lieu de volle. 

Fotur. Worro.  Obpeatif. Vorrei. Pluriel. Forremo. 

Conjon@if. Voglia, voglia, voglia. Vo’, quelques-uns 
difent encore, vud ; c’eft une fyncope de voslio, qui con 
vient plus aux vers qu’à la profe. 

F'olontieri, n’eft pas bien dit, il faut dire volentiers. 

Üjuire. Voyez efco. 


L- lettre X n’a pas lieu chez les Italiens. Les mots 
Grecs ou Latins, tranfplantés en Italie, changent l’x 
en f, tantôt fimple, tantôt double , felon que les fyllabes 
font plus ou moins battues en les prononçant. Si elle fe 
rencontre devant un c, qu'on prononce légérement, elle fe 
change en c de la même nature ; comme, eccitare, ecceb= 
lenza , 8, du latin, excitare, excellentia, 


{ 
0 
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Ette lettre Z, quoique redoublée en quelques mots; 

n'ajoute point de force à la prononciation , comme 
dans les mots, gigtanis, meygo, roggo, &c. & c'eft pour 
cela qu on peut encore les écrire avec un jeul ?, ainfi 
qu'on le fait à préfent. Ilne faut jamais la redoubler devant 
un £ uni avec une autre voyelle, comme dans les mots 
azione, benedigione , lezione, &c. qui ont long-temps gardé 
le # latin, qui depuis a été tout-à- fait banni de ces mots 
& dés femblables. 

Devant un mot qui commence par un, ceux qui par- 
lent exa@ement ne Pufrene pas qu'on retranche rien du 
mot qui précede. Ils veulent donc qu'on dife, buono zucs 
chero, grande zazgera , &tc. & non pas, buon gucchero, g'an 
gaixera. Voyez accorciamento, 


En 


Ai 
ki NE 

à # ANS 
RAGE 
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DE LA PRONONCIATION ITALIENNE: 








A Prononciation Italienne eft 1a premiere chofe 
K “à que l’on doit apprendre ; elle confifte en quel- 







ques fyllabes que les ltaliens prononcent au- 
trement que les François, comme on peut 
= voir fol. 71, où toute la prononciation Îta- 
lienne eft renfermée dans un difcours de fix lignes. 

La langue Italienne a vingt-deux lettres, que l'on pro- 
nonce ainfi; 


UK _ K! 
Ge "T 





tche dge acca | 
A,B,C;D,E,F,G,H,1,J,L,M,N, 
cou ou dfeta 
O,P,Q,R,S,T,U, V,2Z. 

L'on voit par cet: alphabeth que la prononciation Îta- 
lienne n’eft différente de la Françoife que dans les lettres 
C,G,H,Q,U, Z, qu'il faut fe fouvenir de prononcer 
comme elles font marquées ci-deflus. 

I n’y a point de K, X, F, ddhs la langue Italienne, 
ou du moins on ne s’en fert que lorfqu'il s'agit de quel- 
que nom étranger , comme , S:okholm, Xenocraté, &c. où 
J'on prononce le premier mot comme s'il y avoit un Cs 
à la place de À, & l'autre comme s’il y avoit une S | la 
| place 


Prononciation Italienne. 6 
place de la lettre X. On peut auf écrire Stocolm, & 
Senocrate. | 

Les lettres fe divifent en voyelles & en confonnes , 
comme Je l'ai marqué dans l'introdudion. 


De la prononciation des Voyelles. 


Les voyelles qui font a, €, 1, 0, u, fe prononcent 
comme en François, excepté #, que l’on prononce comme 
ou, Exemple : publicazione, lifez, poublicazione. V ous voyez 
dans cet exemple la prononciation des cinq voyelles, ” 

& La voyelle 4 devient confonne quand elle com- 
mence une fyllabe avec une autre voyelle ; alors on 1a 
prononce comme en François. Exemple : vafo vero, voftro, 
virti, vale, vrai, votre, vertu. Prononcez l’y dans ces 
mots, comme vous le prononcez en François. 

Les diphthongues qui ne font autre chofe que l’union de 
deux ou trois voyelles, fe prononcent diftinfement ; & 
néanmoins ne font qu’une fyllabe ; comme, miei, mes : 
tuot, tes ; fuoi, fes. Prononcez la premiere fyllabe, ou 
diphthongue mie, du mot miei, comme dans le mot miel en 
François. Pour bien prononcer les mots #10; & Juoi, &c 
1l faudroit les entendre Pr@noncer de l: bouche de quelque 
Maître. Voyez ci-après le recueil des fyllabes & des mofs 
les plus difficiles à prononcer , à l'endroit où il eft fait men- 
tion de la prononciation de l’4 fuivi de l’o. | 


De la prononciation des Confonnes. 


ÎL n’y a proprement que trois confonnes qui s’éloignent 
de la prononciation F rançoife. Ces confonnes font ê °G; 
Z , auxquelles on peut ajouter Æ, J, S &: P, fur lef- 
quelles il ÿ a quelques particularités à obferver. 

C, devant les voyelles az, o,u, & devant les confonnés 
7, r, fe prononce comme en François. Exemple, cafe, 
maifon; collo, cou; cura, foin ; Criflo , Chrift ; clemenza, 
clémence ; crudele, cruel. 

C, devant les voyelles e oui, comme ce, ci, fe pro-# 
ronce comme on prononceroit en François tche , tchi, 
Exemple : Cefare, Céfar ; cecita, aveuglement ; citta , ville : 
lifez, tchefare , tcherchirà , tchitta. | 

&S Pour parler avec la délicatefle Italienne , il faute 
faire _ les de schefare, tchetchisd | &cc. É doucement 

ram. 
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que l’on ne connoifle pas fi l'on prononce un t ou un 4. 

Deux cc devant les voyelles « ou à, le premier c fe 
prononce comme #, l’autre comme che. Exemple: Accento, 
accent ; braccio , bras ; prononcez comme s'il y avoit at= 
_chento , bratchio. 

Quand après ci, il y a une voyelle , comme cia, cie, 
cio , ciu, il faut les prononcer en une fyllabe, ne faifant 
prefque point fentir la voyelle i. Exemple: Francia, cielo, 
bachio ; prononcez Frantchia , tchielo, batchio. 

Les fyllabes fce, fci, fe prononcent comme on prononce 
en François che , chi. Exemplé , fcemare, diminuer ; la- 
Jciare, laiffer ; lifez, chemare , lachiare. : 
Les fyllabes che, chi, foit au commencement , foit à la 

fin d’un mot , {e prononcent comme les fyllabes que, qui, 
en François, ou comme ke, ki. Exemple : Cherubino, 
Chérubin; ciechi , aveugles ; chiodo , clou ; giovenchi, 
jeunes bœufs : prfononcez , querubino , tchiequr, kiodo , 
giovenki. | 

G devant les voyelles #, o ,  , & les confonnes , fe 
prononce comme en François. Exemple: gabbia, cage; 
gobbo , boffu ; guflo, goût ; grido, cri. un: 

G devant les voyelles e oui, comme ge, gi, fe pro- 


nonce comme s'il y avoit un d dévant le g. Exemple : geo, 


gelée ; giro, tour ; lifez dgelo, dgiro. 

Deux gg devant les mêmes voyelles e, À, le premierg 
fe prononce commie un d, & l’autre comme g. Exemple : 
oggetto , objet ; oggi, aujourd’hui; lifez odgetto , odgi ; mais 
tant dans gelo & giro, que dans oggetto & oggi, &cc. il ne 
faut pas beaucoup appuyer fur le d ; il faut même Je pro- 
noncer fi doucement , qu'il ne fe fente prefque pas. 

Quand après la fyllabe gi 1l y a une voyelle, comme, 


gta, gio , giu, il ne faut pas tant prononcer le g. Exemple: 


giardino , giorno , giudice ; prononcez Jjardino , Jorno , jou- 
ditche. C’eft là la prononciation des Florentins ; mais j'aime 
mieux prononcer comme les Romains, dgiardino , dgiorno , 
dgiuditche. 

-_ La fyllabe gli fe prononce comme en François la der- 
niere fyllabe de bouilli. Exemple : figlio, foglio , figlie ; 
| PISRPR ES » filio, folio, filia, comme s'il n'y avoit point 

e g. 

%W - Gli, dans le mot negligenza , fe prononce comme en 
François , dans les mots glifjer, Eglife, &cc. 


Prononciation Iralienne. _ 6 

Les fyllabes gna, gne, gni , gno , gnu , fe prononcent 
comme pnia, gnie, gni, gnio , gniu, en une fyllabe. Exem- 
ple : guadagnare, gagner ; agnello, ser ; inCOgnito , iN- 
connu ; giugno , juin ; ignudo , nud ; lifez guadagniare, 
agniello, jougnio, ignioudo. En un Dose devant les voyelles 
retient toujours le même fon qu’en François dans les mots 
Efpagne, Allemagne. 


Les fyllabes en ghe & en ghi, comme farighe, fatigues ; 


Zucghi , lieux , fe prononcent comme fatigue, luogui. 
’H ne s’afpire point , & à préfent on ne la met plus 


‘devant les mots ; excepté devant les trois perfonres du fin- 


gulier, & latroifieme du pluriel du préfent de l'indicatif 
du verbe avere; & cela pour mieux diftinguer ko, verbz, 
de o vocatif, ou quand  fgaife ou , en latin aut: has de 
ai, article datif pluriel mafculin ; ai Signori, aux Seigneurs: 
ha de a, datif indéfini ; à Pietro, à Pierre : hanno de anno, 
qui fignifie l’année. 

Les Italiens, non-feulement ne prononcent point la lettre 
H , mais aujourd’hui ils ne s’en fervent point dans l’écri- 


ture, fi ce n’eft lorfque cette letrre eft précédée de coug, 


comme dans les mots chiaro , clair ; chiave, clef; piaghe, 
plaies, &c. Au refteil y a.fort peu de mots, où ils fe fer- 
vent de l'A, & ils écrivent vomo , onore, umano , &c. 
&e non pas, Auomo , honore, humano , &c. 


La lettre J n’eft pas la même que la voyelle 7, comme 


quelques-uns le prétendent, mais elle eft une véritable con- 
fonne , parce qu’elle s’écrit d'féremment, & qu’étant feule, 
elle ne peut former aucune fyllabe. Exemple : ajuto, aide. 
On ne dit pas a-i-u-10 , mais a-ju-t0. La prononciation 


de cette lettre n’eft pas la même qu’en François. On doit 


la prononcer comme la lettre :, dans les mots vorelle & 
baionnetre, & non pas comme dans Jardin , ajouter , &c. 
N. B. Cette lettre 7 fe met à préfent au commencement 


des mots does écrivoit autrefois avec une À, fuivie d’une 


voyelle. Exemple : jeri au lieu de hieri , hier ; jdropico pour 
hidropico , hydropique, &c. Elle fert pour l'y grec, dont 
on fe fervoit à la fin des mots. Exemple : on écrivoit le 
pluriel de fludio, l'étude , fludy ; aujourd’hui l’on écrit 
fludj. On la met auffi dans tous les mots où il y a trois 
voyelles de fuite pour les féparer. Exemple : ziuto , aide ; 
aujourd'hui quto | &c. 
E ïij 
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La lettre S, au commencement d’un mor, fe prononce 
comme en François & en Latin. Exemple : falute, fole, 
fale, fingolare , fervo, fopra. | 

Sz, Due ces mots, cof/a, chofe, & rofa, rongée, doit 

._être prononcé comme on prononce la premiere fyllabe 
de falut. | 

Il en eft de même de tous les adje@ifs terminés en 
ofo , comme gloriofo, glorieux ; virtoriofo , viétorieux, &c. 
tant au fingulier qu’au pluriel, & tant au féminin qu’au 
mafculin. | 

Dans les adje@ifs terminés en e/e, & dans les mots en 
fo , il faut prononcer la lettre s , comme on la prononce 
en François dans les mots, ofer, expofer , compofer. Exem- 
ple: palefe, confufo, fufo , fufeau, &c. 

La fyllabe ri, que les Latins prononcent f, doit être 
prononcée en Italien comme 1. Exemple : natione, nation ; 
gratia, grace ; lifez natfione , gratfia. On écrit aujourd’hui 
tous ces mots & tous les autres femblables avec z, à la 
place de la lettres, comme nazione, grazia, vixio, filen- 
zio, ÀCe 

Dans les mots fuivans , la fyllabe ri fe prononce rude, 
comme fémpatia, fympathie; natio, naturel ou natif; 
dans lefquels la fyllabe ti retient le même fon qu’en Fran- 
-çois, dans le mot /ympathie. 

&z Remarquez qu’on prononce la fyllabe r7 de cette 
maniere, toutes les fois qu’il faut appuyer fur la voyelle i, 
& que cette voyelle forme ‘une Tyllabe fans le fecours 
d’une autre voyelle. 

Z fe prononce en trois manieres, comme DS, comme 
S,& comme TS. La regle générale eft, que dans les mots 
qui en Italien & en François s’écrivent par Z, on doit 
prononcer cette lettre comme DS. Exemple: 7ona , zone; 
?ero , zéro ; zodiaco , zodiaque ; gazetra , gazette ; Lazaro, 
Lazare; lifez, dfona , dfero, dfodiaco , gadfetta, Ladfaro. 

On prononce aufh le Z, comme DS, aux mots de mezo 
OU mezzo , milieu ou demi : rozzo, grofler ; zibetto, civette ; 
zigrino, chagrin, &c. + 

Le Z fimple ou double ZZ, fe prononce toujours 
comme DS, lorfqu’on le trouve après la voyelle e, comme 
mezxo, milieu; & après la voyelle o, comme rozzo, 
groflier, | 

Z ie prononce comme $ en François, dans le mot /zlur, 


en enr 
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dans les mots terminés en enzz, comme prudenzya, pro- 
noncez prudenfa. | LR SE 

ll en eft de même dans les mots terminés en anga, & en 
onza, & lorfque le Z eft après la lettre Z. Exemple: igno= 
ranza , magonza , bolzo , &c. On trouve même ces mots 
écrits avec la lettre S ; cependant la plus grande partie fe 
fervent du Z. 

Tous les autres Z fimples, ou doubles ZZ, fe pronon- 
cent comme TS. Exemple : fazzolletto, mouchoir ; genti- 
lezza, gentillefle; nozze, noces ; orazione, oraïfon ; lifez 
fatfoletto , gentiletf[a , notfe, oratfione , & appuyez furle T 
qui eft devant S. | 

Les autres confonnes B,D,F,L,M,N,P,Q,R, 
S, T, V, confervent la prononciation Françoife & Latine. 

La lettre F fe prononce comme en François, mais elle 
n'eft pas la même que la voyelle U/, ainfi que quelques-uns 
le prétendent, Voyez ce que nous avons dit à l'égard de la 
lettre J. - | 

&5 Lorfqu’on trouve deux vv entre deux voyelles, on 
n'en doit prononcer qu’un. On y en met deux pour mar- 
quer que ces mots viennent, du Latin. Dans ces mots-là 
on doit feulement appuyer davantage fur la voyelle qui 
précede les deux vv. On doit donc la prononcer comme 
fi elle étoit détachée du refte du mot, & comme fi l’on : 
écrivoit a-venire, a-ventizio à la place d'écrire avvenire, 
avventizio. Dans les livres Italiens on trouvera quelques 
mots qui font écrits avec deux vv, & qui cependant ne 
viennent point du latin. Exemple: avvantapgio, avverare, 
&tc. mais Je crois que ce n’eft que par abus qu’on les écrit 
avec deux vy, & que pour les écrire comme il faut, on. 
doit écrire, avantapggio , averare, &tc. 


Recueil des fyllabes & des mots les plus difficiles & 


prononcer. 


AvaNT que de lire ce Recueil, fouvenez-vous de la 
prononciation des fyllabes, CIA, CIE, CIO, CIU, SCE, 


Ce, ci, prononcez comme , tche, tchi 


Cicerone , ceci, cecitæ, cenere, cena, cenare, cerchio , cibo, 
cittd , citare, accento , bacio, ciafcheduno , cielo , cioë , ciurma. 


E ii 


no Prononciation Tralienne: 


Che, chi, prononcez, ke, ki. 


-_ 


Che due? che faite? che volete ? chi cercate ? chi volete? 
chi domandate ou chiedete ? . 


Ge, gi, gli, prononcez, dge, dei, li. 


Geflo, genio , gelo, gente, giro , g'udice, maggiore , lege 
gtadro , lepgiadra , giorno , giovane , giugno , figlio , figlia, 
pigliare , gionchiglia , foglio , orgoglio, faggio , maggio. 


Gna,gne, gni,gno , gnu, Prononcez, gnia , gnie, fnla 


gnio , gniou , en une fyllabe , comme nous avons dit à l’ar- 
ticle de la prononciation des confonnes. | 


Bagnare, mangiare, legna, ingegnere, magnifico , pegni, 
pegno , legno , fignore , ingegno , ignudo. 


Scia , [cie , fci, fcio, fciu , prononcez, chiz, chie, chi, 
chio , chiu. | 


Sciatica , fciegliere , difcifrare , difciogliere , afciutto. 
Sa, fe, fi: fo- 


Appliquez-vous à bien prononcer, falute, cofa, rofa, 
rongée , fpefa, cafa , virtuofo , cosi. | 


Ti , prononcez, tf. : 


_Natione ; offinatione , inclinaWone, vitio , gratia, giurif- 
ditione | attione. 


Aujourd’hui dans tous ces mots, & dans tous les autres 
femblables , qui viennent du latin, on met la lettre à la 


place der, & on écrit, nazione , vigio, grazia , &c. cette 


maniere d'écrire dont nous avons parlé plus haut ef la plus 
approuvée. | 


U, prononcez, ou. ” 


Tu , virté , pugnare, pugno , maturo , fusfo , muro, 
bruno. >» 


U devant o fe prononce toujours ou ; mais lorfque ces 
deux voyelles ne font qu’une fyllabe , il faut prononcer 
lu de fiçon qu'il fe fafle à peine fentir : buono , fuoco, 
figliuola, fuocero , fuocera. | 
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Prononcianion Italienne: VAS 
Il faut excepter de cette regle, duo, tuo, fuo , virtuofo, 
&cc. parce que Fu & l’o font deux fyllabes, 
' 


Z ou ZZ, prononcez ts, 


: Dans les mots nogxe, faxzoletto, partis, pazxo ; mezxo, 
c. 


Z ou ZZ, prononcez ds, 


Dans les mots meyzo, Lazaro , zona, zodiaco , zigrino 
rozza. 
Z , prononcez s, 


Dans les mots terminés en anza, enza, on7a , & après 
la lettre Z Exemple: ignoranza , diligenga , magonza , bolzo. 


Pour avoir l’accent Italien , il fuffic de bien lire les fix li- 
gnes fuivantes , où prefque toute la prononciation Italienne 
eft renfermée dans les fyllabes marquées d’une étoile. 


% SO *. + + *. .# *  ,* 
C lafcheduno sa, che, come non v’è cofa, che piu dif- 
LI *, * * e .* ‘»° e * x e 
piaccia a Dio, che l’ingratitudine , ed inoffervanza de’ fuoi 
Led . * 8 » Q * * e__ * . 
Precetti ; casi non v'è niente che cagioni maggiormente la 
+. * *. HU x*X, x ; K 
defolazione del univerfo » Che la cecità , e fuperbia degli. 
* . * . x ge .* | * . * e. cs 
uomini, la pazzia de’ Gentili, l'ignoranza , e l'offinazioné 
kl X, ° # ° .*, | 
de’ Giudei, e Scifmatici, 
_ Chacun fait, que comme il n’y a point de chofe qui 
déplaife plus à Dieu , que l’ingratitude & le mépris de fes 
Commandemens ; de même il n’y a rien qui caufe davan- 
tage la défolation de l'Univers , que l'aveuglement & la 


fuperbe des hommes , la folie des Gentils , l'ignorance & 
l'obflination des Juifs & des Schifmatiques, 
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Récapitulation de la Prononciation Italienne, 


 Prononcez Exemple, 

ce tche cena 

ci tchi cut 

cia tchia ciafcuno 

cie tchie cielo 

ci tchio bacio 

ge dge genio 

gt dgi giro 

gta Ja, ou dgia |, piardino 

gie je,oudgie Gest 

g1o Jo ,ou dgio  giove 

glu ju, ou dgiu  giuflo 

gli h pigliare 

gra, gne,&tc. gnia,gnie,@tc. regnate 

che ke che 

chi ki chi 

{ce che fcemare 

fci ch lafciare 

si th, zi natione 

u ou virti 

zu devanto, ou buono 

? tf ou df ous diligenza 
xfuro 
nozze : 


I! faut appuyer fur les voyelles accentuées ; comme, 
sæ, virtl, cecitè, amè, amero , amer& ; cree, Je: > (ré 


der ; fentiré, 


Lifez 
tchena 
tchittà 
tchiafcouno 
tchielo 
batchio. 
dgenio 
dgiro 
jardino , ôu 
dgiardino 
Jesù , ou dgiesà - 
Jove , ou dgiove 
joufto , OÙ 
dgioufto 
piliare 
regniare 
ke 
ki 
chemare 
lachiare : 
natfione , ou : 
nazione 
virtou 
bouono 
diligenfa 
dfefiro 
notfe 
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CHAPITRE PREMIER. 


DES ARTICLES EN GÉNÉRAL. 





; I L y a deux fortes d’Articles , l’un défini , l'autre indé- 
fini. L'Article défini marque le genre , le nombre & 
le cas des noms qu'il précede : comme, 

Le Prince , il Principe ; du Prince , del Principe ; au 
Prince, al Principe ; du , ou pr Je Prince , dal Principe ; 
les Princes, £ Principi ; des Pnaces, dei Principi ; aux 
Princes , ai Principi ; des , ou par les Princes, dai 
Principi. 

La terre, la terra ; de la terre, della terra; à laterre, 
alla terra ; de la, ou parlaterre , dalla terra ; les terres , 
le terre ; des terres , delle terre ; aux terres , alle terre ; 
des , ou par les terres , dalle terre. | | 

Les articles, le, [2,les, du, dela, des ,au, à la , aux, 
font appellés articles définis , parce qu'ils marquent & 
définiffent le genre mafculin ou féminin , & le nombre 
pluriel ou fingulier des noms qu’ils précedent. 

Les articles définis ont fix cas, nominatif, génitif, datif, 
accufatif, vocatif, ablatif. | 

L'article indéfini peut être mis devant le mafculin ; . 
comme devant le féminin ; devant le pluriel |, comme 
devant le fingulier. 

Îl n’ÿ a point d'articles indéfinis en François , excepté : 
ces trois monofyllabes, de, &, de. 

On peut mettre de devant un nom mafculin; comme, 
une couronne de Roi, une livre de pain , un coup de canon; 
&t devant des noms féminins ; comme, un chapeau de 
paille , un arpent de terre , trois livres de viande. | 

On met auffñi l'article indéfini de devant le pluriel, 
comme devant le fingulier. Exemple : wne.livre de cerifes, 
quantité de perfonnes , beaucoup de chevaux. 

L'article indéfini n’a que trois cas, génitif, datif & ablatif; 
en François on ne diftingue point le génitif de l’ablatif, 

De, s'exprime ordinairement en Italien par dé, fi c’eft 
au pénitif, &.par de, fi c’eft à l’ablatif ; 4 s’exprime par 
æ, où par 4d, lorfqu'il eft devant une voyelle, 
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74 DES ARTICLES. 
De l'Aricle défini. 


La Langue Françoife a deux articles définis, qui font 
le & la. 

La Langue Italienne en a trois , qui font IL & LO , qui 
fignifient /e , pour le mafculin, & LA pour le féminin. 


L'article i/ , fe met devant les noms mafculins qui com- 


mencent par une confonne , il fait au pluriel :: comme, 
4l padre, à padri ; il fratello, à fratelli ; il Libro , à libri ; il 
cielo , à cieli, | 

L'article lo, qui fait au pluriel gli, fe met devant deux 
fortes de noms , favoir , devant les noms mafculins qui 
commencent par une f', fuivie d’une confonne : comme, 
do fludio , lo fpirito , lo fcolare ; gli fludj, gli fpiriti, gli 
fcolari; lo fpecchio, gli fpecchi. Mais lorfqu’après la lettre 
fil y a une voyelle , il faut fe fervir de l'article ä, & 
non pas de /o : comme , ä! Soldato, il Sacramento , il 

Signore , il Secolo , il Superbo. 

L'article lo, & fon pluriel gli , fe placent devant les 
noms qui commencent par une voyelle ; on retranche au 
fingulier la voyelle de l'article , & on y met à la place une 
apoftrophe ; l’onore, gli onori ; l’amante , gli amanti, Il en 
eft de même des articles /a &t le pour le féminin ; l’arin- 
ga, le aringhe ; l'occafione , le occafioni. 


L'article Za fert pour le féminin , & fait le au pluriel :: 


comme , la cafa, le cafe ; la chiefa, le chiefe ; la Meffa, le 


Mieffe ; laterra, le terre; La camera , le camere ; la porta, le 


porte; la flrada , le firade ; la ffella, le frelle. 
Déclinaifon des articles mafculins, IL & LO. 


Je ne mets point ici l’accufatif, parce qu'il eft le même 
que le nominatif. Je n’y mets point non plus de vocatif, 
parce qu’il s'exprime par o dans les deux Langues. 


S. Nominatif, Je, il | lo. 
Génitif, . du, _ del | dello. 
Datif, au, al | allo. 
Ablatif, du , ou par le , dal | dailo. 

P. Nominatif, les, i) gli. 
Génitif,, des, dei de’ | degli. 
Darif, aux, ai a’ | agl. 
Ablatif, des o4 parles , dai da’ | dagli, 
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On ne fe fert plus au pluriel des articles Zi, delli, alli, 
dalli, comme les Anciens ont fait. On peut cependant. 
s’en fervir en poéfe ; & le Dante s’en eft fervi forr fou- 
vent, quoiqu’un grand nombre de nos meilleurs Poëtes 
ne l’ayent fait que rarement. | 

&>" Remarquez que pour écrire correftement , il ne 
faut point abréger l’article lo au pluriel , à moins que le 
nom fuivant ne commence par un i. C’eft pourquoi vous 
écrirez gl'ingegni , gl'incendj , avec l'apoftrophe, & gli 
amori , gli onori fans apoftrophe. Cependant de l’article 
& de la voyelle qui fuit, on n’en doit faire qu’une fyl- 
labe ; ainfi il faut prononcer glia-mori , glio=nori, & non 
pas gli-a-mori , gli-o-nori. La délicatefle de notre Langue 
eft fort grande là-deflus. 


Déclinaifon de lAriicle féminin LA. 


S. Nominatif, la, La. 
Génitif, de la, della. 
Dauif, à la, alle. 
Ablatif , ‘de la, ou par la, dalle. 

P, Nominatif, les, Le. 
Génitif, des, delle. 
Darif, aux, alle. 


Ablatif, des, ou par les, dalle. 


&" Il ne faut point abréger l’article /z, au pluriel , à 
moins que le mot fuivant ne commence par un e ; ainfi 
vous écrirez , l’eminenge , l’efecuyioni, avec apoftrophe , & - 
le anime, le ultime , le invenzioni , le ombre , fans apoftro- 
phe ; écrivez cependant /e effigie au pluriel , pour le dif- 
tinguer du fingulier , puifque ce nom a la même termi- 
naïfon , tant au nombre fingulier qu’au pluriel ; faites-en 
de même dans le mot efequie. 


Déclinaifon de l'Arricle IL, avec un nom maftulin , 
dont La premiere lectre efl confonne. 


S. Nominatif, le livre, & libro. 
Géniuf, du livre, del libro. 
Datif, au livre, al ibro. 
Ablatif, du livre, 


ou par le livre, dal libro, 
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P. Nominatif, 


Génitif , 
 Dauif, 
Ablatif, 


les livres, 
des livres, 
aux livres, 
des livres, 
ou pär les livres, 


i Libri. 
dei, ou de’ libri. 
ai, ou & libri. 


dai, ou da” libri. 


Déclinaifon de l'Article LO , devant les noms maf= 
culins | dont la premiere lertre eff une S , fuivie 
d’une confonne, 


S, Nominatif, 


Génitif, 
Datif, 
Ablatif, 


P. Nominatif, 


Génitif, 
atif , 


Ablatif , 


!/ 
Déclinaifon de ? Article LA, devant un nom féminin. 


le miroir , 
du miroir, 
au miroir , 
du miroir , 
les miroirs, 

des miroirs, 
aux miroirs, 
des miroirs , 


lo fpecchio. 
dello fpecchio. 
allo f[pecchio. 
dallo fpecchio. 


gli fpecch. 

degli fpecchy. 
agli fpecchy. 
dagli fpecchy. 


qui commence par une confonne. 


S Nominatif, 


Génitif , 
. Datif, 
Ablauf, 


P, Nominatif, 


Génitif, 
Darif, 
- Ablatif, 


la maifon, 

de la maifon, 
à la maifon, 

de la maifon, 


les maifons, 
des maifons, 
aux maifons , 
des maifons, 


la cafa. 

della cafa. 
alla cafa. 
dulla cafa. 


le cafe. 
delle cafe. 
alle cafe. 
dalle cafe. 


L'article La fe met aufli devant les noms féminins qui 


commencent par une f, fuivie d’une confonne ; comme, 


la firada , le firade, le chemin, &c. 
Déclinaifon de l'Arucle LO ; avec dr de ; 


S. Nominatif, 


Génitif, 
‘Datif, 


ou élifion. 


l'amour , 
de l’amour, 
à l'amour, 


Abl, de l'amour, ox par l'amour, 


l’amore. : 
dell’ amore. 
all” amore. 
dall” amore, 


ce + dé + 0 en. 
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P. Nominatif , les amours, gli amori. 
Génitif, des amours, degli amori 
Datif, aux amours, agli amori. 


Abl. desamours,ou parlesamours, dagli amori. 


Déclinaifon de l'Article LA, avec l'apoflrophe. 


S. Nominatif, . l'ame, anima. 
Génitif, de lame, dell’ anima. 
Datif, à l'ame, al anima. 
Ablatif, de lame, dal! anima. 

P. Nominatif, les ames , le anime. 

.. Génitif, des ames, delle anime. 
Däatif, aux ames, alle anime. 
Ablatif, des ames, dalle anime. 


85° Remarquez que les François n’ont point de chan- 
gement au pluriel pour leurs articles, & qu'ils difent, Les 
hommes , les livres, Les femmes , le étoiles, Les Italiens ont 
un article pour chaque genre au pluriel, comme, gli uo- 
mini, à libri, le donne, le flelle, 


De PArricle indefini, 
L'ARTICLE indéfini n’a que trois cas , & fert tant pour 


le fingulier que pour le pluriel , aux genres mafculins & 
féminins. 


Génitif, de, di, 
Datif , ds a , ou ad, 
Ablatif , de ,oupar, da. 


@s L'exemple vous fera voir que les noms qui font 
déclinés par l'article indéfini, n'ont d'article ni au nomi- 
natif , ni à l’accufatif , ni au vocatif, 


Nominatif, Rome » Roma. 

. Génitif, de Rome, di Roma. 
Datif, à Rome, a Roma. 
Accufatif , Rome, Roma. 
Vocatif, Rome, Roma. 


Ablatif , de Rome, da Roma, 
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L'article indéfini fert pour décliner les noms qui n'ont 
point d’articles au nominatif, comme font les noms d’anges, 
d'hommes, de villes, de mois ; & les pronoms perfonnels, 
démonftratifs, interrogatifs & relatifs, comme, Michel, 
Pierre, Paris, Janvier, Février, Mars, Avril; moi, toi, 
lui, nous , vous; ce, celui, cette , celz, ceux, ces ; que, 
qui, quel, quelle. | | 

L'article indéfini peut fe mettre auffi devant toute forte 
d’autres noms , comme j'ai dit ci-deflus : car on dit une 
livre de pain, una libbra di pane ; une glace de miroir, 
una lafira di fpecchio ; un chapeau de paille, un cappello 
di paglia ; une tafle d'argent , una tazza d'argento ; un 
habit de drap , un veflito di panno. 

Si l'article indéfini di ou de, précede quelque nom qui 
commence par une voyelle, il faut faire une élifion au 
génitif & à l’ablatif, & fe fervir de ad au datif : comme, 
nominatif, Artonio; génitif, d’Antonio; datif, ad An- 
tonio ; ablatif, d’Antonio," beaucoup mieux da’ Antonio ; 


& cela pour diftinguer l'ablatif d'avec le génitif, qui fait - 


d’Antonio. 7 

&S- Lorfque l’on parle de quelque partie du corps, il 
vaut mieux fe fervir de l’article indéfini, que de l’article 
défini: on dit donc, mi trarrà l'anima DI corpo , mi toglie 
ll libro DI mano, &c. 

L'article indéfini fe met aufli devant les infinitifs : com 
me , il eft temps de parler, de dormir , de lire, d'étudier, 
d'écrire, d'aimer, d'aller ; érempo di parlare, di dormire, 
di leggere, di fludiare, di ferivere , d'amare; gg On 
fait une élifion quand les verbes commenyt par une 
voyclle , comme, d'amare, Wandare. 

&? Toutes les fois que l’on trouvera en François les 
monofyllabes de & à, il faut fe fouvenir que ce font des 
articles indéfinis, & en ce cas on doit aufli fe fervir en 
Italien de l'article indéfini. 


Avertiffement fur les Articles. 


1°. Le, devant un verbe, s'exprime toujours par lo ; 
comme, je le vois, io lo vedo; nous le favons, noi lo 
Jrpiamo ; je le fai, io Lo fo. | 

2°. La, devant un verbe , s'exprime par la. Exemple, je 
la connois , La conofco ; je ne la connois pas , non la conéfco. 


LA 
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3°. Les , devant un verbe , s'exprime par L:, pour les 
mafculins , & par /e pour les féminins. Exemple : je les 
vois , di vedo ou le vedo, felon le genre. 

4°. Il faut dans l'Italien tranfporter les mots, Ze , 2, 
Les , que l’on trouve en François devant voila, & devant 
les infnitifs & gérondifs, pour les mettre après ; comme, 
le voilà, eccolo ; la voilà, eccola ; les voilà , eccoli , pour 
le mafculin, & eccole pour le féminin ; pour le voir, au 
lieu de dire per lo vedere , il faut dire per vederlo , à caufe 
que vedere eft à l’infinitif; de même pour dire le voyant, 
on ne dira pas lo vedendo , mais vedendolo ; parce que 
vedindo eft au gérondif , & que la Langue Italienne veut 
que ces mots, lo, La, li, le, foïent toujours après & ja- 
mais devant les infinitifs & gérondifs , ainfi que pour ecco, 

&S" Souvenez-vous que je viens de dire les mots, lo, La, 
Bi, le, & non pas les articles , lo, Le, li, le ; & que plus 
haut j'ai dit aufli les noms , le , la, les ; c'eft parce que 
ces mots, le, la , les, quand ils font devant les verbes, 
ou devant voila , ne font pas des articles , mais des pro- 
noms relatifs régimes ; ils ne font articles que quand ils 
font devant des noms ou des pronoms. 

s°. Les prépofitions dans &t en fe difent en Italien par 
in.: comme , dans Paris , in Parigi ; en France ,in Francis : 
en chambre , in camera ; en feu , in fuoco ; dans toute la 
terre , in tutta la terra; dans un verre , in un bicchiere à 
dans une bouteille, in un fiafco. | 

Quand après la prépoñition dans , on trouve les articles 


de, la, Les, ou un pronom poffeflif ; comme, dans Le, 


dans 2, dans les, dans mon, dans ton, dans fon, &c. ilfaut 
dire, nel, nello , neï, negli, nel mio ,neltuo, nel fuo. Exem- 
ple : dans le jardin , nel giardino , & non pas in il giardino $ 
dans l’efprit, zello fpirito, & non pasin Lo fpirito. Cepen- 
dant les Anciens ont quelquefois dit, ir lo & in la, 


Come in lo fpecchio il fol , non altrimente 
La doppia fera dentro vi raggiava. 


Et pour le féminin on voit dans Petrarque : 


Ma ben di prego in La terza sfera. 
1 di [efio d'April in lora prima. 
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On dit nello fprrito, à caufe que fpirito commence par 
une /f, fuivie d’une confonne. 


Dans la maifon, nella cafa. 

Dans les jardins, nei, ou ne° giardini. 
Dans les feux, nei, ou ne° fuocki. 
Dans les efprits, negli fpiriti. 

Dans les maïfons, nelle cafe. 

Dans mon jardin, nel mio giardino, 
Dans ton livre , nel tuo libro. 

Dans fon lit, nel fuo lerto. _ 
Dans fa chambre , nella [ua camera. 
Dans fes livres , ne’ fuoi libri. 

Dans fes chambres”, nelle [ue camere. 


Quand dans eft devant les pronoms pofleffifs mafculins, 
au pluriel, on l’exprime par 2e’ avec une apoñftrophe, & 
non par nei ; comme, dans mes livres, ne” miei libri. Du 
moins c’eft l’ufage le plus commun. 

6°. On voit par ces exemples que , dans le, fe dit en 
Italien nel ou nello ; dans la, s'exprime par nella. 

On met nel devant les mêmes noms où l’on met l’ar- 
ticle 57, & il fait au pluriel nei ou ne’, dans les. 

Nello , fe met devant les mêmes noms que l’article D, 
& fait au pluriel repli. | 

Nella , fe met devant les mêmes noms que l'article /a, 
& fait au pluriel nelle. | | 

On peut exprimer dans par in , lorfque dans eft devant 
un pronom pofleflif féminin , en tranfpofant le pronom 
pollefhif à la fin de la phrafe ; comme, dans ma chambre, 
in camera mia ; dans votre maïfon , in cafa vofira ; en fa 
boutique , in bottega [ua. Cette regle ne convient qu'aux 
noms féminins. 

7°. Quand après la prépofition avec , qui fe dit en Ita- 
lien con, on trouve les articles , le, la, les, ouun pro- 
nom poflefhf, comme, avec le, avec la, avec les , avec 
mon, avecton , avec fon, avec ma , avec ta , avec fa, &ce 
À ne faut pas dire con il, con Lo , con la ÿ maïs col, collo, 
colla , coi , cogli , colle. Exemple : avec le Prince , col 
Principe, & non pas con il Principe. 


Avec la main , coll: mano. 
Avec les Princes, coi Principi. 
Avec 
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Avec les Princefles, colle Principeffe. 
Avec mon livre, col mio libro. 
Avec ma plume, coll mis penna 
Avec vos amis, co” vofir! amici. 
Avec mes livres , co’ imtet dibri, 
Col, fait au pluriel cor, co”, 

Collo, fait con gli 

Colla, fait colle. 


Cependant lorfque les mots qui fuivent font commencés 
bar la lettre f'avec une autre confonne , il convient mieux 
d'écrire, con lo & con gli; ainñel'on dira con do firale, 
con lo fcolare, con gli fludj: & col ou coll’, lorfque le 
mot cominencera par une fimple confonne , ou par une. 
voyelles | 7 

8°. Quand la prépoñfition avec eft fuivie d’un pronom 
pofleihf, après lequel fe trouve un nom de qualité ou dè 
parenté, comme, avec votre Maicfté , avec {on Alefe 
avec votre Excellence , avec fon frere, avec fa mere , avec 
fa fœur, il faut alors exprimer avec par con, & dire con 
voftra Maeflà, con [ua Altezza, con voftra Eccellenza, con . 
fuo fratello , con [ua madre, con [ua forella , fans y mettra 
d'article. - | | . | 

&3> On peut cependant fe fervir de col & de colla ; 
mais en tranfpofant le pronom poffefif après le nom,. & 
difant, colla Maeflà vofire , coll’ Eccellenza [ua , col fratello 
fuo , colla madre [ua , &c. . 

9°. Si les pronoms poflefhfs étoiént au pluriel , il faudroit 
exprimer avec par co’, pour le mafculin , & par colle; 
pour lé féminin. Exemple : avec mes freres, co’ miei fra= 
telli, & non pas con miei fratelli; avec mes fœurs , colle 
mic forelle, & Non pas con mie forelle ; fi vous voulez y 
mettre l’article , «il faut faire la même tranfpolñtibn, & 
dire, coi fratelli miei, coi parents voftri, colle forelle tue, 
colle madri noftre, &c. 

&S Les Auteurs anciens, & quelques modernes , dis 
fent, con il, con la, &e. 
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DES NOMS. 


ES noms liens ne finiffent qu’en cinq manieres ; 
favoir , par Rs cinq voyelles, 4, E, 1, O, U. 

La Langue Italienne n’a que deux genres, le mafculin 
& le féminin. | 

Les noms ftaliens n’ont point de changement dans leurs 
cas comme les Letins # l’article feul les fait connoître, 
Exemple: nosinatif, il Signore ; génitif, del Signore ; datif, 
al Signore ; accufatif, i! S'gnore ; vocatif, o Signore ; ablatif, 
dal Signore. Nominatif pluriel, à Signori ; génitif, dei Si- 
gnori ; datif, ai Sigrori, &e. | 

&7 Souvenez-vous , comme d’une regle générale, que 
tous les noms mafculins font le pluriel en i. Exemple : 
Papa , à Papi; il padre , à padri; il libro, à libri, &c. 


Des Noms finis en À. 


Les noms terminés en z , font ordinairement féminins. 


& ont le pluriel en e : comme, /3 cafa , la maifon ; le cafe, 
les maifons ; la Chiefa, l'Eglife ; le Chiefe, les Eglifes; 43 
garoyza , le carrofle ; le cerozze, les carrofles, 


EXCEPTIONS. 


1. Tous les noms qui finiffent en ce &t ga, prennent au 
pluriel une # entre le c ou g, & la voyelle finale e, pour 
éviter la rude prononciation ; comme /4 manica , la man- 
che ; lemaniche, les manches ; La piaga, la plaie ; le piaghe, 
les plaies, &c. : 

2. Les noms finis en Italien en #2, en Francois en té, 
en Latin en fas , ne chancent point de terminaifon au plu- 
riel : comme, /a purita , le purita ; La caftita , lecaflita, &e, 

&e* Remarquez cependant que ces noms font fyncopés, 
& que leur véritable terminaifon étoit en ade, ou en are, 
fuivant les plus anciens Poëtes. A pluriel ils changent leur 
terminaifon en, & on dit beltade, ou beltate, au fingulier ; 
& beltadi, ou beltati, au pluriel. Je ne me fouviens pas 
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avoir jamais vu ces noms écrits au pluriel avec le rs 
Quoique l'on fe ferve de la terminaifon en ade, on dit 
pourtant mieux & plus fouvent bontä, que bontade ; GE 
generofità, que generofitade, &c. | 

3. Les noms mafculins qui finiflent én a font leur plurieE 
en i: comme Papa, Papi; Profita, Profeti, Il faut ex+: 
cepter Poteflä, au mafculin, qui fignifie Poténtat , & qui 
conferve encore au pluriel la même terminaifon , parce que 
l'on dit earri à Poreflà uniti, tous les Potentats unis. J’ai dit 
au mafculin , parce qu'au féminin , lorfque ce mot fignifié 
puiffance, il eft compris dans la regle générale. | 


Des Noms finis en E. 


Les noms terminés ene, foit qu’ils foient mafculins ow 
féminins, fubftantifs ou adjeétifs, font leur pluriel en à 
Exemple : il padre, le pere ; i padri, les peres ; /: madre, 
la mere ; le madri , les meres ; prudente, prudent; prudenti, 


prudens, | 
ÊxCEPTIONS. 


s. Mille, mille, fait au nombre pluriel, milz , où millsè 
3. Ces cinq noms, Re, Roi; fpecie, À ee A | 
fuperficie ; efigie, efligie ; efequie, les obfeques , ou céré- 
monies des funérailles , ne changent point de terminaifon 
aupluriél: & on dit, il Re, 1 Re; la fpecie, ‘le fpecie ; lé 
Superficie, le fuperficie ; l'effigie, le efigie; lefequie, le 
sfequie ; fans abréger l'article de ces deux derniers noms au 
pres pour le diftinguer du fingulier , l'effigie , l’efequie. 
emarquez que l’on ne fe fert pas fouvent du mot efequie 
au fingulier. ; 
Je ne parle point ici du mot requie, repos , qui vient du 
mot latin requies, parce que ie n’ai pas trouvé d'exemple 
où l'on s’en foit fervi au pluriel. Au refte , il n’auroit aucun 
changement eu pluriel, non plus que Re, &. 


Regles pour connoëtre les genres des Noms en E: 


1. Les noms finis en "me; font mafculins. Exemple, 
il coffume , la coutume; il fume, la riviere ; il rame, le 
cuivre ; il verme , le ver. 

Il y a deux noms en me, féminins ; favoir, La famez 
la faim ; La fpeme , l'efpérance. F ji 


84 DES Noms. 

2. Îl n’y a que quatre noms en re, féminins, qui font 
da febbre, la fievre ; la madre , la mere ; la torre, la tour ; 
la polvere, la poudre. 

Lou les noms en ore, font mafculins : comme, la fleur, 
äl fiore ; la chaleur , il calore ; la fureur, il furore ; la fplen- 

_ deur , lo fplendore ; le cœur, il cuore; le Prédicateur , 4 
Predicatore. 

Il y a quatre noms en re, qui ont les deux genres, 
favoir , il & la carcere, la prifon ; il & la cenere , la cen- 
dre ; il & la folgore, la foudre ; il & ls Lepre, le lievre. 

8. Les noms Italiens finis en ire, en jonc, & en one, 
confervent le genre qu'ils ont en François : comme lor- 
dine, Vordre ; la grandine , la grêle ; la prigione, la prifon; 
il baflone, le bâton. On dit, il fine , le but, le deffein; & 
la fine, la fin ; quoique dans cette derniere figaification 
on dife, il fine, & la fine. | 
__4. Îl n'y a que deux noms fubftantifs en nte , qui font 
féminins ; favoir, la gente, la nation ; 4 mente , l’efprit. 
Tous les autres noms fini: en nte font mafculins : comme 
al dente , la dent ; il ponte, le pont ; il monte , la montagne ; 
il gigante , le géant. | 

Nous entendons parler ici des noms fubftantifs , & non 

‘pas des adjectifs. | 

ÏIl y a trois noms finis en rte, qui ont deux genres; 
favoir, il & la fante, le valet & la fervante ; 4! & le 

fronte, le front ; il & l2 fonte, la fontaine. | 

Les autres différentes terminaifons des noms en e, re- 
tiennent le même genre qu'ils ont en François & en Latin, 


Exemple , i/ pefce , le poiflon ; {4 Croce, la Croix ; il latréY 


le lait ; 22 lode, la louange. | 
Exceptez, 4 fiepe, le buiffon ; La gregge , le troupeau; 
la forte, le fort. On dit aufli, il gregge , au mafculin. 


Des Noms en I. 


LA Langue Italienne n’a que feize noms terminés en i: 
ils ont le pluriel de même que le fingulier. On les diftingue 
par l'article. 

LL SAVOIR: 


il di, _ le jour, i di, les jours, 
À Lundi, le Lundi, à Lunedi, 
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il Martedi, le Mardi, i Marted}. 

il Mercoledr , le Mercredi, ‘© à Mercoledr, 

il Giovedi, le Jeudi, i Giovedi. 
 Venerdi, le Vendredi, i Vencerdi, 

la Diocef, le Diocefe, Le Diocefi. 

il bargagianni, le hibou, Lbargagiannis 
Pecliffe, l'échpfe, gli ecliffi. 
l'eflafi, l'extafe , _ glieflaf. 

: perifraft, la périphrafe, le perifrafi, 

la crifi, la crife, Le crifi 

la tefi, lathefe, _ detef. 

l’enfaf , _ lJemphafe, . le enfaft. 

la metamorfof, a métamorphofe, le metzmorfof. 
un pari, un pareil, i & le pari. 


Ce dernier nom eft de tout genre & de tout nombre 
& on dit, un pari vofiro , un homme comme vous ; unæ 
pari vofira , une femme ou une fille comme vous. 

Je n’y compte pas le mot Genc/f, la Genefe: parce qu AL | 
n'a pas de pluriel. Quoique le Dante ait dit Lo Genefi, les 
autres difent , {2 Genefi , & il Genefi. 

l'y a auffi quelques noms propres en ;, comme, Gio= 
vanni, Parigi, Napoli, Conflantinopoh, qui font tous du 
genre mafculin, quand ce font des noms qui conviennent 
aux hommes , aux villes ; &c ils font féminins, quand ce 
font des noms propres de femmes. 

Les noms numéraux font de tout genre ; comme, dieci, 
undicr, dodici, tredici, quattordici , quindici, fédici, Vente 
On dit dieci feudi, dieci lire. 


Des Noms en O. | 


DE tous les noms en ©, tant fubftantifs , qu’adjeétifs x 
il y en a fort peu qui foient féminins , La mano, l’eco, 
font de ce nombre. Les autres-en général font mafculins 
& font le pluriel en ;. Exemple : il fratello , le frere, & 
fratelli, les freres ; il fazxoletto , le mouchoir ; 1 faxgolerri ; 
la mano , la main, le mani: uomo , homme, fait zomins 
au pluriel 
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&S Remarquez que les noms fubftantifs en aro chan: 
gezt fonvent leur tersminaifon en ao. Car on dit : 


Gennaro & Gennajo, Janvier. 
Febbraro & Febtrajo, Février. 
Calzolaro & Calzolajo, Cordonnier. 
Mortaro & Mortayo, Mortier. 


Il y a quelques noms en O , qui fe terminent plus été. 
gamment au pluriel en 4, qu’en à, & alors ils font fémi- 
nins au pluriel: ce font les fuivans. 


l'anello, 

äl braccio, 
il budello, 
il calcagno , 
il cerchio, 


äl ciglio, le ciglia, les fourcils. 

al corno, le curna, les cornes. 

äl dito, le dita, les doigts. 

Ï ditello, le ditella, les aiflelles, 

il filo, Le file ,. les fils. 

äl grido, le grida les cris. 

il gufcio , le gufcia, les coques 

& ginocchio , le ginocchia, les genoux. 

il luoro, le labbra, les levres. 

il lenzuolo, le lenzuola, les draps. 

il lgno, le igna, les bo:s. 

Üÿ melo, le mcla, les pommes. 

l membro , Le membra, les membres. 

äl muro, le mura, les murailles, 

il migliajo , le misliaja, les milliers, 

l'offo , le offa, les os. 

il pajo, le puja, les pairs. 

il pomo, le pomz, les pommes. 

il pugno, le pugna, les poings, & les 
, it coups de poings. 

LD fla70, le flaja, les boiffeaux. 

il rifo, le rifa, les ris, 

l’uovo, le uova, _ les œufs. . 

Hrubbio , le rubbie, les muids. 

il vefligio, Le vefligia, les veftiges. 

d'orecchio, de orecchia , les oreilles. 


le anella, 

le braccia, 
Le budellz, 
le cal:agaa, 
le cerchia, 


les bagues. 
les bras. 
les boyaux. 
les talons. 
les cercles. 
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Les noms de deux fyllabes finis en co & engo , pren- 

nent une # au pluriel, pour éviter la rude prononciation. 

- Exemple : il fuoco, le feu ; i fuochi, les feux ; il luogo , le 
lieu ; : luoghi, les lieux. 


Deux en font exceptés. 


I! porco , le pourceau ; i porci, les pourceaux ; 4 Greco, 
le Grec ; i Greci, les Grecs. | 

Les autres noms finis en co & en gv , de plus de deux 
fyllabes , ne prennent point d’A au pluriel: comme, amico, 
amici, amis ; domeflico , domeflici, domelliques ; Canunico, 
Canonici, Chanoines ; Catrolico, Carrolici, Catholiques ; 
Medico, Medici, Médecins; mendico, mendici, mendians. 


Les fuivans en font exceptés. 


Albergo , Alberghi, auberges , habitations, dèmeures. 

Antico, antichi, anciens. 

Aftrologo , Aftrologue, fait Affrologhi & Aftrologi , aufñi- 
bien que Monaco, Moine, quifait au pluriel, Monachi, 
& Monaci. 

Beccafico , beccafichi, bec-figues. 

Bifolco, bifolchi, laboureurs. 

… Catafalco , catafalchi , maufolées. 

Diclogo, dialoghi, dialogues. 

Fiamingo , Fiamingki, Flamands. 

Reciproco, reciprochi, réciproques. 

Sinifcalco , Sinifcalchi, Sénéchaux. 

Tedefco, Tedefchi, Allemands. 

Traffico , trafichi, négoces. 


&SS Quelques Auteurs veulent que tous les noms en 
io généralement Ôtent leur o final pour for:ner leur pluriel. 
Ils ont raïfon , fi de l’io final on en peut faire une feule 
fyllabe ; comme bacio , baci, brifers ; figlio, figli, fils; 
Jaggio, faggi, fages; occhio, occhi, yeux ; mais fi io final 
eft néceflairement de deux fyllabes , il faut l’; long au plu- 
riel. Exemple: natio, netif ; au pluriel on doit écrire natj. | 

Dans les autres exemples que je vous ai donnés, on 
n'y met point l’; long pour éviter la rude prononciation 
que cauferoient les deux à enfemble. Cependant on fouffre 
quelquefois l’; long pour'éviter l'équivoque qui pourroit 
arriver. C’eft pour cette raifon qu’on écrit “mp ytemples, 
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&c principj, principes ; parce qu’autrement on ne fauroit 
les diftinguer de sempi, temps ; Principi, Princes. 

Les noms qui fe terminent en cio, en chio, en gio, & 
en glio, font ordinairement io d’une fyllabe , & font leur 
pluriel en changeant io en :; comme , ëmpaccio , embarras, 
impacci ; occhio, œil, occhi; paggio , page, paggi ; foglio, 


feuillet | fogli. 
Des Noms en U. 


La Langue,ltalienne a fort peu de noms en l/; ils ne 
changent point au pluriel ; comme, 


la grà, Ja grue, le pri. , 
la gioventi, la jeuneffe, le gioventà, 

La ferviti , la fer vitude, le ferviri, 

da tribu. la tribu, de tribu. 

la virtu, la vertu, le virtu. 

la fchiavité , _ l'efclavage, le [chiaviti. 


Ayertiffement fur les Noms. 


&2 Lorfque la lettre / fe trouve en François ou en 
Latin, sprès f, b, p, il faut changer / en i, Exemple: 
fleur , fore ; blanc, bienco ; blanche, bianca ; plein, pieno > 
Temple , Tempio ; plomb.; -piombo. | 

&S Souvenez-vous qu’on ne met jamais un cniun p, 
devant uns dans la Langue italienne , & qu'alors on change 
le p&lec enr. Exemple : doéte, dotto ; Doûteur, Dot- 
tore ; aûe, atto ; aptitude , atitu:line ; adoption, adozione. 

Ph fe change en f. Exemple: Philofophe, Æilofofo ; X, 
_ fe change en fou en f], auelqueñois en c. Exemple : Xerxès, 
Serfe ; Alexandre, ÆAlefJardro ; excellent , ecceilente, 


; nu Des Auomentatifs. 


Les Italiens ont cela de particulier dans leur Langue, 
qu'ils peuvent agr:ndir, groflir, ou diminuer la fignifi- 
cation des non:s dont ils parlent, en ajoutant feuiement 
quelques fyllabes à la fin des mots, ce qui en forme des 
augrentatits ou des diminutifs. | 

11 ÿ a deux fortes d'auguientatifs, les uns terminés en 
one , pour dire quelque chofe de grand & de gros; ainfi 
de cappello, chapeau, fe forme cuppellore , grand ou gros 
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chapeau ; de fale , falle, falone, grande falle ; de cafa, maï- 
fon, cafone, grande maifon ; & ainf des autres. | 

& Les augmentatifs terminés en oze, font toujours 
mafculin , quand même le mot radical feroit du féminin, 
Exemple : una porta, un portone ; la camera, il camerone. 

Les autres augmentatifs fe forment en changeant la der- 
niere lettre du mot en accio pour le mafculin, & en accia 
pour le féminin , & alors les augmentatifs fignifient quelque 
chofe de mauvais & de méprifable : comme, cappello, cha= 
peau ; cappellaccio , grand vilain chapeau, * 

Sala, falle ; falaccia, vilaine falle. 

Cafz, cafaccia, méchante ou vilaine maifon. . 

Les noms terminés en ame, marquent quelque abondance; 
comme, gentame, quantité de gens ; offume, quantité d'os. 

Remarquez pourtant, que dans toutes ces terminaifons 
il y a des noms qui ne font point augmentatifs : par exem- 
ple en one, on trouve baflone, &c. en ame flame, &c. en 
#ccio , & en accia, laccio, faccia, &c. 


Des Diminunfs. 


7 I y adeux fortes de diminutifs , les uns de carefle, les 
Butres de compañflon. 

Les diminutifs de carefle font terminés en ino, etto , ello! 
pe le mafculin, & en ina , etta , ella , pour le féminin. 

emple: povero, pauvre; poverino, poveretto, poverello; 
pauvre petit ; poverina , poveretta ,'poverella ; pauvre petite. 

Les diminutifs de compailion font terminés en wccio, 
U370, iccivolo, pour le mafculin; enuccia , uzza, iccivola, 
pour le féminin. Exemple : de vomo, homme, on fait, 
HomuccIo , uomuz70 , uomiccivalo, pauvre petit homme. 

Œ&S Remarquez que les diminutifs ne déprifént pas Îa 
chofe, comme quelques-uns des augmentatifs, & que pour 
dire un petit vieillard, vous pouvez vous fervir indiffé- 
remment de vecchierto , vecchino , vecchiettino : vecchiarello , 
vecchiarellino, vecchiuzzo ; comme auili, çafira, cafetta, 
cafuzga , cafuccia, cafucciola , pour dire maifonnette , ou 
petite maifon, 

& Remarquez auf que les diminutifs en ino & ina, 
ont quelque chofe de careffant, de flatteur & de joli. 
Exemple : le petit Prince, il Prinçipino ; la petite Princefle, 
la Principina, | 


’ 
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Dans fa petite chambre , nel fuo camerinoc 

Favola, table, fait ravolino , petite table. 

Cafz, maifon ; cafino , petite maifon. 

Camera, chambre; camerino , petite chambre. 

Berretta , bonnet; berrettino , petit bonnet. Ce qui fait 
voir que plufñeurs noms féminins en 4, ont leurs dimi- 


autifs en 470. 
Des Noms Adjethifs. 


LEs noms adje@ifs s’acçordent toujours avec les noms 
fubftantifs dans le nombre, le genre & le cas. | 

IF y a deux fortes de noms adjeëtifs, les uns terminés 
en © , les autres en Æ. Les adje&ifs terminés en O , ne 


fervent que pour le mafculin : hello, fanto, dotto, ricco, 


povero : ces adjedtifs & tous les autres termirés en o, font 
le pluriel en i; comme, belli, fanti, dotti, ricchi, poveri. 
Pour rendre ces adjeétifs du genre féminin , il faut chan- 
ger O en À : comme, bello, bella, dotto, dotta ; rico, 
ricca ; & au pluriel il faut changer 4 en £ ; comme , belle, 
dotte , ricche. 
Ées autres noms adjeQifs terminés en E, fervent au 
a mafculin & au genre féminin, fans rien changer à 
terminaifon, & ils font le pluriel en i, tant pour le maf- 
culin que pour le féminin. Exemple, ur uomo prudente, 
&re donna prudente; due uomini prudenti, due donne pru- 
dent. | É 
&S Il faut remarquer que l’adjettif fe met de même 
nombre , de même genre, & de même cas que fon fubf- 
tantif: comme, beru carrofle, bclla carozza ; mauvaife 
coutume, cartivo coflume ; grandes maïfons , cafe grandi. 
Des noms adjettifs on en peut faire des comparatifs & 
des fuperlatifs. 


Des Comparatifs. 


Les comparatifs François font des adjeétifs , devant lef- 


* quels on met les particules , plus, moins, mieux. 


Les comparatifs ltaliens ont devant eux, pië, meno, 
meglio ; comme, pit dotto, plus doûte ; meno dotto , moins 
doûte ; pit bella , plus belle; meno bella , moins belle. 

Les comparatifs fervent pour comparer une chofe avec 
une autre : comme, /e foleil eff plus grand que la terres 


votre fœur eft mieux habillée que votre niece. 


ne f 
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‘ Ïly a quatre comparatifs Italiens , qui fe terminent en 
ore. On peut auffi les exprimer par pit ; excepté migliore, 
ou meglio, qui font comparatifs fans l’aide de la particule pi4. 


maggiore ; plus grand, pit grande. 
minore, plus petit, pit piccolo. 
peggiore . pire, pié peggio. 
migliore , meilleur, meglio, mieux. 


On y peut ajouter, fuperiore, fupérieur ; & inferiore ; 
inférieur. ‘ | . 

&> L'on ne fe fert de peggio & meglio, que lorfqu'on 
veut exprimer les mots François , pire & mieux. Lorfque 
le comparatif doit s’accorder avec le fübfantif, on dit peg- 
giore X migliore. | 

& Remarquez aufli qu'on ne peut faire aucune com- 
paraifon fans le mot que, &t que ce mot ne s'exprime point 
er ltalien par che, mais par les articles du génitif, di, dello, 
della, dei, ou de”, degli, delle. Quand il eft fuivi de quel- 
que article , ou de quelque pronom pofiefhf, comme , que 
le, que la, que les, que mon, que ion, que fon, que ma, que 
mes , que notre, que votre, que leurs, 6rc. pour lors ce que 
s’exprime par les articles définis, del, dello, della, dei, 
ou de”, degli, delle, 


EXEMPLES. 


Plus clair que le foleil , pit chiaro del fole. 

Plus blanc que !a neige, pi bianco della neve. 

Plus favant que l’écolier, pit dotto dello fcolare. 
Plus longs que les jours, pià lunghi dei ou de’ giorni, 
Plus belles que les étoiles, pià belle delle frelle. 

Plus clairs que les miroirs, piè chiari degli fpecchy. 
Plus grand que mon livre, pi grande del mio lièro. 
Pius large que mamain, . pit larga della mia mano. 
Plus riches que vos parens, pi ricchi de” voftri parenti. 


8 Si après le que il n’y a ni article ni pronom pofs 
feflif, le que s'exprime par l’article indéfini di. Exemple: 


Plus favant que Cicéron, pit dotto di Cicerene. 

Plus eftimé que moi, : pit fliumato di me. He 
Plus grand que toute laterre, pit grande ditutta la ter 
Plus riche que celui-ci, piè rico di quello. 
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& Quand après que il ya un pronom pofleffif, fuivi 
d’un nom de qualité ou de parenté, au fingulier, le que 
s'exprime en Italien par l’article indéfini di. Exemple : 
Plus beau que mon frere, que ma fœur , que votre Ex- 
cellence, &c. pit bello di mio fratello, di mia forella, di 
vofira Eccellenza, &c. On peut fe fervir aufli de l’article 
défini, mais alors il faut mettre le pronom après le fub{- 
tantif, comme nous avons dit à la fin du Chapitre premier, 
& il faut dire: piz bello del fratello mio, della [orella mia, 
dell Eccellenza voftra, &c. nn 0 
&S Si le pronom poflefüif eft au pluriel ; comme, que 
mes freres, que mes tantes, que leurs Alteffes ; il faut fe fervir 
des articles définis de” & delle, Exemple : plus puiffans que 
mes freres, que mes tantes, que leurs Altelles , pit putenti 
de” mei fratelli, delle mie zie, delle Altezze loro. 
ES Si le que eft fuivi d’un nom adje&tif, ou d’un verbe, 
ou d’un adverbe, il s'exprime par che. Exemple: 


Plus blanc que jaune, + pit bianco che giallo. 
Plus pauvre que riche, | piè povere che ricco. 
11 écrit plus qu’il ne parle,  fcrive pià che non parla. 


À vaut mieux tard que jamais, € meglio tardi che mai. 


Quand les Italiens veulent faire leur comparaïfon plus 
exacte , ils fe fervent de via pit, alfai pit, molto pit: 
comme aufli de via meno , af[aimeno , molto meno. Exemple; 


Céfir eft beaucou» plus eftimé que Pompée. 
Cefare è via pit flimato di Pompeo. 

Cefare & affai pit flimato di Pompeo. 

Cefare & molto pit flimato di Pompeo. - 


Pompée a été beaucoup moins heureux que Céfar. 
… Pompeo à flato via meno , affjai meno, molio meno felice 
di Cefare. O: peut dire dans tous ces exemples, che Pompeo, 
che Cefare. . | 

& Voyez dans la feconde Partie, au Chapitre de la 
Concordance des Noms, la regle fur la comparaifon quand 
elle fe fait par, f,,..que; auffi,,,, que; tant,...quez 
GUIANL 0 ques | | 
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Des Superlarifs. 


LE Superlatif François eft le nom adje@if, devant lequel 
on met la particule srès, qui releve le mot qu’elle précede : 
comme , #res-doële, très-grand. ; — 

Le fuperlatif Italien fe torme du nom adjeif, en chan- 
geant la derniere lettre en iffmo, pour le mafculin, & en 
iffima , pour le féminin: ainfi de grande on forme grandif- 

fimo , très grand ; de bella, bellifima, très-belle, ou fort 
belle. 

Le plus, s'exprime par il pi. Exemple : le plus beau, 
il pin bcllo ; le plus grand, il pit grande; la plus belle, 
la pin bella ; les plus beaux, à pi belli; les plus belles, 
Le pit belle, | 

Changeant la derniere lettre des noms adjectifs en ;/z- 
mamente, on en compofe des adverbes qui font fuperlatifs : 
comme, de dotto , favant; dottiffimamente, très-favamment; 
de ricco, riche ; ricchiffimamente , très-richement ; de pru 
dente, prudent ; prudentiffimamente, très-prudemment. 

Ï] y a dans la langue Italienne une autre efpece de fuper- 
latif, qui fe forme par la répétition de l’adje&tif; on dit, 
un libro piccolo, piccolo, un livre petit, petit, c’eft-à-dire 
très-petit. . 

On dit encore, fra’ fanti il fanto , faint parmi les faints, 
qui fignifie très-faint. 

&@ Quelquefois le pofitif eft employé dans la langue 
Italienne pour le fuperlatif ; à La bella delle bille, c'eft la 
belle des belles ; c’eft comme fi l’on difoit, c’eft la plus 
belle de toutes les belles. 


Obfervations fur quelques Noms. 


IL faut obferver que, uno, hello, grande, fanto, quello, 
Euono, font fix mots dont la derniere lettre fe retranche 
devant les noms mafculins qui commencent par une coa- 
fonne ; & on met feulement : 

Un, bel, gran, fan, quel, buon: comme, un libro, bel 
cane, gran fuoco , fan Michele , quel baftone , buon figliuolo. 


Devant les Noms féminins on met: 


| Una, bella, gran, fenta, quella, buona, A n’y a que 
gran, qui s'abrege devant les féminins. 


_ 


# 
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Nous. 


Voyez dans la feconde Partie le Chapitre des mots qu’otf 


doit abréger. 


Frate, figniñz Moine & Frere :’on dit, un Frate x 


c'eft un Moire , un Religieux. | 
brege Frate devant les noms 


. + 


Dans cette i 


ignification on a 


lee d'hommes, & on met feulement Fra : comme, 
rere Pierre, Frere Paui, Frere Ausuftin, Frere Jean 3 
Fra Pietro, Fra Paolo, Fra Agoflino , Fra Giovanni. 

Il faut fe fouvenir que fra, devant des noms numéraux , 
eft une prépofition qui fisnifie dans. Fra un anno, fra due 
mefi, fra quindici givrni; dans un an, dans deux mois, 


dans quinze jours. 


Des Noms Nurneéraux. 


UN, ouune ,deux , trois, 
quatre , cinq, fix, font, 
huit, neuf, dix, onze, dou- 
ze, treize, quitorze ,quin?e , 
feize , dix -fept ; dix-huit, 
dix-neuf, virgt, vingt-un, 
vingt-deux, vingt-trois, &cc. 
trente, quarante, cinquante, 
foixante, foixante-dix , qua- 
tre-vingt , quatre-vingt - dix ; 
cent , deux cens, trois cens: 
mille , deux mille , million; 
une dixaine, une douzaine, 
une vingtaine, une trentaine. 


U= ,uno ,ouunx, due ; 
tre, quatro, cinque, fei, fettes 
Otto , nove, dieci, undicis 
dodici, tredict , quatordicis 
quindici, fedici, dieci fette, © 
diciafette, dieciotto, o di. 
ciotto , dieci nove, o dicia- 
nove, venti, vent un0, venti 
due, venti tre, Gc.trenta, 
quaranta, cinquanta, fef- 
fanta, fettanta, ottanta, no= 
vVant.is ceñnto, ducento , tres 
cents: mille, due milas milio= 
ne, ou milione; unu decinas 
ou diecina, una doÿyinas 
una venlind, Una (rentiNde 


Des Noms Ordinaux. 


PREMIER , deuxieme , troi- 
fieme , quatrieme, cinquie- 
me , fixieme , feptieme , hui- 
tieme, neuvieme, dixieme, 
onzieme, douzieme , treizie- 
me, quatorzieme , quinzieme, 
feizieme, dix-feptieme , dix- 
huitieme , dix -neuvieme, 
vingtieme , vingt = unieme, 


PRIMO , fecondo , terzo; 
quarto,quinto, feffo, fettimo, 
ottavo , nono , decimo,undes 
ciro, ducdecimo, decimo ter 
zo, otredicefimo , decimo 
quarto, decimo quinto, deci+ 
mo feflo, deciro fettimo , de« 
cimo oftavo , decimo nono, 
yventefimo , ventefimo primos 
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trentieme, quarantieme, cin-  érentefimo, guarantefimo, cin- 
quantieme, foixantiemg, foi- quantefimo, feffantefimo, fer 
xante-dixieme , ou feptantie- tantefimo , ottantefimo , no 
me , huitantieme , nonan- nantefimo , centefimo , mille 
tieme, centieme, millieme, /imo, ultima. 

dernier. 

Les nombres de proportion font , fémplice, doppio , tri- 
plicato, quadruplicato , centuplicato ,fimple, double , triple, 
quadruple , centuple. 

Les noms diftributifs font, ad uno ad uno, un à un; 
a due a due, deux à deux, &c. 

En François tous les nombres ordinaux peuvent former 
leurs adverbes ; mais en Italien, nous n’ivons que primie- 
ramente , & fecondariamente. Pour dire troifiésiement , qua- 
triémement, &c. nous difons, ia terzo luogo, in quurto 


luogo , &c. 


Maniere d'apprendre quantité de mots en Italien en 
peu de temps. 


Quorqu'ox dife que l'Italien eft un Latin corrompu, il 
n’y a néanmoins point de Langue avec laquelle il ait tant 
de conformité qu'avec la Françoife, puifque les mots Fran 
çois font prefque tous ltaliens , pour peu de change:nent 
RE y fafle, comme on peut le voir par les exemples 

uivans ; mais il faut remarquer auparavant, que la fyilabe 
Françoife cha s'exprime toujours en lralien par ca , ea 
Ôtant la lettre 4 Exemple : charbon, charité, chafteté, 
chapon , charrette , chandelle , chapeau ; en Îtal'en on dir, 
carbone ,carit ,cafliti ,cappone, carretta , candels , cappello. 

Pour apprendre une grande quantité de mots Italiens en 
peu de temps, il faut obferver les regles fuivantes. 


——— 


Terminaifons Françoifes qui en Iralien finiffent en A. 


LES mots terminés en François en ance , comme con(- 
tance, vigilance, &tc. finiflent en Italien par anza , con- 
flanza ou coflanza , visilanta , &c. 

Ceux en ence en François, comme clémence, diligence, 
prudence, finiffent en Italien en enza. Exemple: clemenza, 
diligenza , prudenza. | 

ÂGNE, fait agns; montagne, monfagna ; campagne, 
campagna, 
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OGNE, fait ogna; Catalogne, Caralogna ; charogne j 
CArOENe 

IE, faitia; comédie, comedia ; qui fe prononce en ap< 
puyant fur le, & non pas fur li comme en François; 
poéfie, poefa. : 

OIRE, fait oris; gloire, gloria ; viétoire, vittoria. 

TE, fait ta ; pureté, purita; libéralité, iberaliia: Voyez 
ce que nous avons dit dans les exceptions des noms ter= 
minés en À. | 

URE, fait ura; javenture, ventura ; impofture , impoflura, 


Terminaifons Françoifes qui finiffens en Italien 


en E. 


AL, ale; Cardinal, Cardincle; mal, male, 
ABLE, evole : charitable , caritatevole ; honorable , onore 


ol louable , lodev Le. 
ANT,ante; ; vigilant, vigilante ; amant, amante, pour a 


malus & pour le féminin. 


ENT, adje@if, ente; prudent, prudente ; dilhigént', dili= 


gente, pour les deux genres. 

EUR, ore; honneur, onore; chaleur, calore. 

Ter, iere ; ! Cavalier, Cavaliere ; piquier , picchiere. 

TON, ione ; union, unione ; portion, porgione. 

Tson, gione; raifon , lagione ; prifon, prigione. 

ON, one; charbon, carbone; canon, canone; Baron; 
Barone. 

ONT, onte; front, fronte; pont, ponte. 

O1s, nom de Nation, efe; François, Francefe ; Hollati 
dois » Olandefe ; Ang ois , Inglefe. 

Une, udine; inquiétude, inquietudine.' 

ULIER, olare ; réoulier, regolure; particulier’, particolares 


Terminaï{ons Françoifés qui en Italien finiflent 


€Iz ©, 


ÂGE, aggio ; page, papgio; équipage, eguipaggio. 

AIN, ano0; cs villaro ; humain, umano. 

A1N & IEN, roms des Nations , ano & ino; Romain, 
Romano; Htalien, /taliano ; Napolitain, Napolitano ‘ 
Parifien , Parigino, 


AIRE, ario; falsire, falario ; téméraire , temerario. 
E AU; 


ne 
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Eau, ello;: chapeau, cappello ; manteau, mantello, | 
Enr, fubftantif, ento ; Sacrement, Sacramento. 
Eux, ofo ; généreux, generofo ; gracieux , graziofo. 
IN ,ino; vin, vino; jardin, giardino. 
IF, ivo; a@if, artivo ; pafhf, paffivo. 
C, co ; porc, porco ; Turc, Turco; Grec, Greco ; efcroc; 

fcrocco , en doublant la lettre c. 


Changement des erminaifons dès Verbes & 
| des Participes. 


- 


ER, are; aimer, amare; parler, parlare. 
ENDRE, endere; prendre, prendere; rendre, rendere, 
IR, ire; partir, partire ; fentir, fentire. oo. 

Les participes en é font ato; aimé, amato ; orné, or- 
nato; chanté, cantato; parlé, parlato. | 

Les parricipes en à font io ; dormi, dormito ; fenti, 
fentito ; pati, patito ; menti, mensito. 

Il y a plufieurs mois lraliens qui n’ont aucun rapport 
aux François : comme , le ciglia , les fourcils ; fazzoletto, 
mouchoir ; gobbo, boflu ; chiamare, appeller; fcherzare, 
badiner, & plufeurs autres ; ce qui fait que ces regles 
ne font point générales. 


Autre terminaifon des Noms Italiens, tirée du Latin. 


L’Ablatif latin fait. ordinairement le nominatif Italien : 
comme , calore, onore, pettine , vergine. 

Les nominatifs neutres changent leur derniere fyllabe en 
o: comme, Sacerdotium, changez um en o, & dites Sa- 
cerdozio , &c. maïs fi la derniere fy!labe du nominatif com- 
mence par une confonne , on laifle la confonne & on y . 
ajoute la voyelle o. Exemple : tempus, dites tempo ; cornu, 
corno, en yÿ laiflant p & r, qui font les premieres lettres 
de la derniere fyllabe du nominauf tempus , tempo ; & de 
celui de cornu, corno. 

Les nominatifs neutres ener, retranchent l’r : comme, 
nomen, nome; lumen, lume; flumen, fume; en chan- 
geant auff la lettre / en i, comme je l’ai déjà dit dans l’avere 
tiflement qui fuit l’article des noms terminés en U. 

La plus grande partie des infinitifs Latins de la feconde 
& pe conjugaifon font les infinitifs ltaliens : comme, 

am. ‘ 5 
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doltre, tentre, folère, temère , vedère, credere; difendere ; 
porgere ; mais le de ces mots qui {ont accentués, fe pro- 
nonce difléremment, parce que c’eft un e fermé, comme 
dans le mot malgré, en François. 


poeme 


CHAPITRE IIL - 


DES PRONOMS. 


LE pronoms font ou perfonnels, ou conjonfifs | où 
poffeÿifs, ou démonflratifs , ou interrogatifs , ou relatifs, 
ou smpropres. 


Des Pronoms Perfonnels. 


Les pronoms perfonnels font , io & noi, pour la pre 
miere perfonne ; ils fervent pour le mafculin & pour le 
Kminin. | | 

Tu & voi, pour la feconde , fervent également aux deux 
genres, | | 

Egli, pour la troifieme perfonne du genre mafculin, &c 
il fait au pluriel eglino. | 

N. B. Ella, ou effa, parce que lui pour le mafculin ; 
lei pour le féminin, ne font jamais au nominatif, & elle 
ou éffa, pour la troifieme. perfonne du genre féminin, 
font au pluriel ellene, mais mieux effe. C’eit pourquoi on 
ne dit jamais au nominatif, lui ou lei mi dia una prefa di 
tabacco, Monfieur, donnez-moi une prife de tabac ; mais 
Signore , ou V. S, ou ella mi dia una prefa di tabacco. | 
Les pronoms perfonnels fe déclinent par l’article indéfini 
di,a, da. | | 


Déclinaifon des Pronoms Perfonnels. 
PREMIERE PERSONNE. 


S.Nominatif, je ou moi, io. 
Génitif, _ de moi, dime, 
Datif, | à moi, «me ou mi 
Accufatif, | moi, Mme Où mi 
Ablatif, de moi, 


ou par MOI, da me. 


& 
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P. Nominatif, nous, noi. 
Génitif, de nous, di noi. 
Datif, | à nous, a noi OU ce. 
Accufatif, nous, €Cé. . 
Ablatif, de nous, 


ou par nous, da noi. 


Avec moi, fe dit, con me ou meco & con meco ; moi, 
après les impératifs, s'exprime par mi. Exemple : parlez- 
moi, parlatemi; dites-moi, ditemi ; Envoyez-moi, manda= 
femi; écrivez-moi, fCrivetemi. 

Nous, après les impératifs , s'exprime par ci. Exemple: 
dites-nous, ditec:; donnez-nous, dateci ; montrez-nous , 
mofrateci. Dans ces exemples , nous n’eft pas pronom per- 
fonnel, mais pronom conjonétif, comme on verra par la 
fuite. 

SECONDE PERSONNE, 


S. Nominatif, tuoutoi, tu. | 
Génitif, detoi, dite. 
Datif, à toi, ateoutk 
Accufatif, toi, fe ou #i 

‘ Ablatif, de toioupartoi, date. 

P. Nominatif, vous, voi. 
Génitif, | de vous, di voi. 
Darif, à VOUS, 4 voi OU Vh 
Accufatif, : vous, voi ou vi 


Ablatif,  devous,oparvous, da voi. 


Avec toi, fe dit, con te, ou eco. Vous, après les im 
pératifs s'exprime par vi, & non pas par voi : comme, con 
tehtez-vous , contentatevi ; montrez-vous, moffratevi; ca= 
chez-vous, nafcondetevi ; habillez-vous, veflirevi. Toi, après 
l'impératif, s'exprime parti; montre-toi, moftrati. 


TROISIEME PERSONNE 


Pour le maftulin. 


S. Nominatif, ilowlui, egli. 
Génitif, de lui, dilui, 
Datif, | à lui, «ui. 
Accufatif, lui, lui. 

, Abltif, de lui ox parlui, da lui. 


Gi 
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P. Nominatif, _ ils ou eux, eglino. 
Génitif, d'eux, di loro. 
Datif, à eux, « /oro. 
Accufatif, eux, loro. 
Ablatif , d'eux ox par eux, da loro. 


GG Souvenez-vous que le pronom/ui,étant avecle verbe, 
s'exprime toujours en Îtalien par gli, ou par le, comme 
on le verra lorfqu’on parlera des pronoms conjonéifs, 

Pour le feminin. | 
S. Nominatif, elle, ella ou effe. 


Génitif, d'elle, di lei. 

Datif, à elle, « lei. 

Accufatif, elle, lei. 

Ablatif, d'elles où par elles, da lei. | 
P. Nominatif, ii elles, elleno ou effe 

Génitif, d'elles, di loro. 

Datif, à elles, « loro ou loro. 

Accufatif, elles, /oro. 

Ablatif, d’elles ou par elles, da loro. 


&2 Quoique nous ayons des exemples, où l’on voit 
que l’én s’eft fervi de /ui, lei, & loro, pour le nominatif, 
néanmoins il vaut mieux fe fervir de egli parla , ella canta, 
_ que de lui parle, lei canta, parce que lui ne fe dit point 
au nominatif, mais bien aux autres cas, où 1l vaut mieux 
fe fervir de lui, lei & loro, que de egli, ella , eglino , elleno. 

On dit donc : pour lui, per lui ; pour elle, per lei ; pour 
eux, per loro; avec lui, con lui ou feco; avec elle, con 
lei ou feco ; avec eux, con loro ; avec elles, con loro. On 
dit encore au féminin , con effo lei, & au pluriel, con effo 
loro, & non pas con effa lei, con eff: loro. Dans ce cas loro eft 
indéclinable. : ss 

Du Pronom Se. 


I y a un autre pronom perfonnel qui fert indifférem- 
ment pour le mafculin & pour le féminin, qui eft Je, 
foi ; il n’a point de nominatif, 


Génitif, de foi, di fe. 
Darif, à foi, afeou fi 
Accufatif, . foi, fe ou fi. 


Ablatif, | | de foi, da fe. 


/ 
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On l'accompagne fouvent du pronoin f#effo , ou fleffa , & 

alors il a plus de grace : comme, per fe fleffo, ou per fe 
fiefa, pour foi-même. 


Des Pronoms Conjonüifs. 


Les pronoms conjon&@ifs ont beaucoup de rapport aux 
pronoms perfonnels. Les pronoms perfonnels font : je ou 
moi,tu, il, nous, vous, ils. 

Il y a fept pronoms conjon&ifs , favoir: me, te, fe, lui, 
nous, vous, leur. | 

Ces pronoms conjon@ifs fe difent en Italien , mi, ti, fr, 
gli, ou Le, ci, vi, loro. En voici quelques exemples pour 
en faciliter le fouvenir. : | 


Cela me plait, queflo mi piace. 
Dieu te voit, Dio ti vede.. 
Le foleil fe leve, 17 fole fi leva. 


Je lui dirai, io gli dirè, pour le mafculin, &c io le dird, 
pour le féminin. 
Je leur promets , prometto loro , tant pour le mafculin 
que pour le féminin. 
&% Le pronom conjontif Joro , en Italien fe met tou- 
après les verbes: comme, vous leur direz, direte 
ro. | 
Le procom conjonétif {ui s’exprime en Italien par gli, 
our le mafculin, & par le, pour le féminin. Exemple: 
je lui parle , 10 gli parlo, ou io Le parlo ; on fe fert aufh de 
gli, pour le pluriel, dans la fignification de loro ; mais l'on 
emploie gli devant un verbe fini: comme io gli ho intefo 
dire cofe mirabili, au lieu qu’on met loro après le verbe 
infini: comme, io ho veduto far loro cofe mirabili. 
N. B. Muis gli pour Loro, n’eft point en ufage en profe. 
&S Les pronoms nous & yous, s'expriment en Italien 
par noi & voi, quand ils font le nominatif du verbe: comme, 
nous prions , n0£ preghiamo ; vous chantez, voi cantate. 
Pour lors nous & vous font pronoms perfonnels. 
#3 Quand nous & vous font devant des verbes , dont 
ils ne font pas le nominatif, & qu'il y a quelqu’autre mot 
précédent qui fait l’aétion du verbe, pour lors nous & 
vous font des pronoms conjon@ifs, LU doit exprimer 
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en Italien par ci & vi. Exemple : le Maître nous parle, iZ 
Maceftro ci parla, & non p:s, noi parla ; parce que c’eft 
le Maître qui fait l’aétion , & qu'il eft le nominatif du verbe 
parie. De même pour exprimer en Italien, nous vous par- 
lons , il faut dire, noi vi parlismo, & non pas voi par- 
liamo ; parce que c’eft nous qui eft le nominatif, & qui 
fait l'aétion du verbe parlons ; & non pas vous, qui au 
lieu de faire l’aétion, la reçoit. On peut cependant dire, 
Il M:eftro parla a noi. Noi parliamo a voi. | | 

Moi, vous, nous, après les impératifs s’expriment par 
mi, vi, ci. Exemple: envoyez-moi, mandatemi ; envoyez- 
nous, mandateci ; habillez-vous , veflitevi, &c. on les met 
toujours après le verbe , quoique les Poëtes les mettent 
quelque ois auparavant. 

@> Une des difficultés de ceux qui apprennent la Langue 
Italienne, eft de favoir comment il faut exprimer les pro= 
noms conjonétifs, me te, fe, lui, nous, vous , leur, quand 
ils font fuivis de la particule en, ou de Le, la, les: comme, 
m'en, t'en, s’en, lui en, nous en, vous en, leur en, me 
le, me la, me les ,te le,te la,te les, nous Le, &c. Pour 
éclaircir cette difficulté, exprimez-les comme ci-deffous, 
en changeant la lettre : du pronom conjonétifene; com- 
me, au lieu de dire mine, qui fignifie en François m'en, 
dites mene ; âu lieu de dire, mi lo, me le, dites mel, 
prononçant les deux fyllabes breves, & faites de même 
dans tous les pronoïhs conjonétifs fuivans. 


me,mi,m'en,mence, me le, melo. 
me la, mela. 
: ‘+ me les, meli, meles 
te,ti,t'en,tene, te le, telo. 
te la, tela. 
| teles, teli , tele, 
fe,f, s’en, fene, fe le,  felo. 
| fela,  fela. 
fe les,  feli, fele. 
lui,glioule,luien,gliene, lelui,  glielo. 
| lalui,  gliela. 
leslui,  glieli, gliele. : : 
nous, ci, nous en, cene, nous le, celo. 
| nous la, cela. 
nous les, celi, cele, 
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yous, vi,vousen, vene, : vous le,  vclo, e 
vous la, Veide 
à | vous les, yeli, vele. 


Leur, loro, leur en, ne loro, mettant toujours laro 
après les verbes. - 

Si les verbes étoient à l’infinitif, ou au gérondif, il faut. 
placer après eux les pronoms conjon&ifs. Exemple : pour 
me dire, per dirmi; pour m'en dire , per dirmene ; pour 
me le donner , per darmelo ; me le difant , dicendomelo : 
pour nous le donner, per darcelo ; il n’en faut faire qu'un 
mot, & fe fouvenir de prononcer bref les mots, melo, 
mene ; telo , tene ; celo', celi, cele ; & ainfi des autres. 


Autres exemples fur le pronom conjon&if leur. . 


Je leur promets, prometto loro. 
Pour leur en promettre, per prometterne -loro, 
Leur en promettant, promettendone loro. 


Après les impératifs & devant les infinitifs & gérondifs, 
les pronoms ne font jamais perfonnels, mais conjonétifs, 
Exemple : donnez-nous, deteci; pour vous voir, per ve= 
dervi; en vous parlant, parlandovi. | 

Mais lorfqu’on interroge, les pronoms placés après 
les verbes font perfonnels & jamais conjonétifs. Exemple : 
avez-vous ? avete voi ? chanterons-nous ? canteremo not ? 

Les Poëtes fe fervent prefque toujours de ne, au lieu de 
ci, pour exprimer le pronom conjon&if nous ; comme on 
peut voir dans le Paflor Fido de Guarini. 


Perchè, crudo deftin , ne difunifci tu, s'amor ne firinge?. 
Et tu perchè ne firingi, fe ne parte il deflin , perfido amore? 


Pourquoi cruel deftin, nous défunis-tu, fi l'amour nous 
unit? Et toi perfide amour, pourquoi nous unis-tu, fi le- 
deftin nous fépare ? | 


Des Pronoms Poffeffifs. 


__ Les François ne mettent point d'article au nominatif 
devant les pronoms pofleflifs, mais les Italiens ÿ en met- 
tent: mon, i/ mio; ma, La mia; mes, i miei, pour le 
malculin, & le mie, pour le féminin, 2. 

4 
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1 ya fix pronoms pofleflifs , favoir , :/ mio, iltuo, il 
fuo , il nofiro, il vofiro, il loro; mon, ton, fon; notre, 
votre, leur. Ils font au pluriel, & miei, i tuoi, à fuoi, à 
noftri, à voftri, à loro. 

Les féminins des pronoms poffeffifs font , la mia, la tua, 
la fua, [1 noftra, la voftra, la loro. Pluriel, le mie, letue, 
le fue, le noftre, Le voftre, le loro. 

‘‘Loro ; ne change pas; on le met également devant le 
mafculin & le féminin, & devant le fingulier & le pluriel. 
Les pronoms pofleflifs fe déclinent par l’article défini i£ 

pour le mafculin & {4 pour le féminin. Pour en faciliter 
la déclinaifon , j'en produirai un exemple. 


SINGlULIER. 


Nominatif, | mon Livre, ‘Y/ mio Libro. 

Génitif, de monLivre, del mio Libro. 
Darif, . à mon Livre, al mio Libro. 
Ablatif, de ou par mon Livre, dal mio Libro. 


PLURIEL. 


Nominatif, mes Livres, à miei Libri. 

Génitif, de mes Livres, de” miei Libri. 
Datif, à mes Livres, à miei Libri. 
Ablatif, par mes Livres, da’ miei Libri. 


Déclinez les aritres mafculins de même, & les féminins. 
par l’article la ; La mia ferva, ma'fervante ; della mia ferva, 
alla mia ferva , dallz mia ferva, Le mie [erve, delle mie ferve, 
alle mie [erve , dalle mie ferve. | 


&S Il ne faut pas fe fervir de l’article défini, lorfque 
les pronoms pofleflits font devant les noms de qualité, 
mais feulement de l’article indéfini, di, a, da. Exemple : 


Votre Majefté,  Voftra Macfta. 

De votre Majefté, Di vofira Maeftà. 
A votre Muefté, A voftra Maefla. 
De votre Maefté, Da voftra Muefta. 


83 Les noms de parenté entrent aufli dans cette regle ; 
& l’on dit: mio padre, di mio padre, æ& mio padre, de 
mio padre ; mia madre, di mia madre , a mia madre , da mis 
madre ; mio fratello, di mid fratello, a mio fratella, da mio: 
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fratello ; mia forella , di mia forella, a mia forella, da mia 
forella ; mio marito, &c. | 

… &X On voit par ces exemples, que les noms que l’on 
décline par l'article indéfini, n’ont point d'article au no- 
minatif. | . 

Quand les noms.de qualité ou de parenté font au pluriel, 
on fe fert des articles définis à ou Le, de’ ou delle. Exemple : 


Vos freres, à voftri fratelli ou à fratelli voftri. 

Vos fœurs, le votre forelle ou le forelle vofire. 

De vos freres, de’ voftri fratelli ou de’ fratelli voftri, 
De vos fœurs, delle voftre [orelle. 

À vos freres, &° voftri fratelli. 

À vos fœurs, alle voftre forelle. 

Leurs Altefles , le Altezze loro, ou le loro Altezzes 
De leurs Altefles, dalle Altezze loro. 

À leurs Altefles , alle Altezze loro, 


Quoiqu’on trouve dans quelques Auteurs anciens & : 
modernes l'article défini devant les noms de parenté au 
fingulier, on ne doit pas les imiter. | | 

/ 


&% Lorfque le pronom poflefhf eft accompagné d’un 
pronom démonftratif, on n’y met point d'article au nomi- 
natif, On ne dit point / queflo mio libro, mais queflo mio’ 
libro. Dans les autres cas on fe fert de l’article indéfini , di 
queflo voftro libro ; à quella noftra cafz, &c. 


Des Pronoms démonftranifs. 


Les pronoms démonftratifs font les fuivans: ce, cet, certe, 
celui, celle, celle-la, ces, celles, ceux, celui-ci, celui-la,. 
ceux-ci, ceux-là. | 

Ces pronoms font appellés démenftratifs , parce que l’on 
s'en fert pour montrer quelque chofe ; comme , ce livre, 
cet homme, cette femme, 


On les exprime en Italien de la maniere fuivante. 


Ce, queflo & quefli ou quello , quel & quegli 
0 colui, coflui, 
cet, quefto & quefli ou quello, quel & quegli 


colui, coflui. 
Cette, | quefla, quella ou colei, 


{ 


À 
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celui, quel ou quello, colui. 
celui-ci, queflo, queflo qui, coflui. 
celui-là, quello, quello-li, colur. 
celle, quellz ou coleï. 
celle-ci, quefla, quefla qui, cofler. 
celle-là, quella , quella-li, colei. 
cela, _queflo ou cio. | 
|. ces, quefli, quelli & coftoro pour le maf- 


culin ; & quefle, quelle & cofloro 


pour le féminin. 


ceux, quelli ou coloro. 
ceux-ci, quefli ou coftoro. 
ceux & ceux-là, guelli, quei ou coloro, 
celles, quelle , ou coloro. 
celles-ci, quefle ou cofluro. 
celles-là, quelle ou coloro, 


On fe fert de queflo, quefli, quefla, quefle, quand on 
montre une chofe qui eft proche ; & de quel, quello, quelli, 
quei , quella , quelle, quand on montre ou qu'on parle d’une 
chofe éloignée. 


Coflui, colui, coflei, cokei, font aufñi des pronoms dé- | 


monftratifs ; on ne s’en fert que quand on parle d’un fubf- 


tantif animé , comme lorfqu'on parle d’un garçon, d'un 


homme , d’une femme, &c. mais non pas d’un cheval, 
d'un chien, &c. Exemple: c’eft pour celui-ci ; ne le don- 
nez pas à celui-là, é per coflui, non lo date a colui. Payez 
celle-ci, & reavoyez celle-là, pagate coflei, e rimandate 
colei, On peut auffi dire, ë per queflo, non lo date a quello: 


Pagate quefla, e rimandate quella. On ne fe fert pas trop 


fouvent de colui, coflui, colei, coflei, au nomintif. 

Coflui & coflei font au pluriel cofforo, ceux-ci. Colui &t 
colei font au pluriel coloro , ceux-là , celles-là. 

On fe fert peu de coloro &e coforo, fait au féminin, 
foit au nominatif. : 

On ne fe fert de coflui, colui, coflei, colei, cofloro, 
coloro , que pour les placer à la fin de la phrafe, & jamais 
au commencement ou au milieu. | 

On trouve aufli fouvent coteflo ou codefto , qui fignifie, 
celui ou celui-ci. On fe ferc du pronom coteflo ou codeflo, 
lorfqu’on parle d’une chofe qui eft éloignée de celui qui 


parle, & proche de celui à qui on parle, tout au coatraire 
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du pronom 4w/lo. Exemple : donnez-moi ce livre-là, daremi 
coteflo libro; prenez ce livre, pigliate quefo libro. 

&5 On peut fe fervir de quefti & de queeli, pour le 
nombre fingulier. Exemple : ceuli-ci fut heureux, celui-là 
* malheureux, quefli fu felice , quegli sfortunato ; maïs on ne 
s’en fert que lorfqu’on parle d’un fubftantif animé , comme 
d'un homme, d’une femme, d'un Ange, &c. & non pas 
lorfqu’on parle d'autre chofe ; alors on doit fe fervir de 
queflo & quel. 

GS Ce qui s'exprime fouvent par il che; mais en ce 
cas il faut qu’il foit relatif à une phrafe antécédente. Exem- 
ple : mon pere eft mort, ce qui m’oblige de partir, mio 
Padre à morto , il che mi obliga & partire. Au commence- 
ment d'une phrafe il faut dire, cid che. Exemple : ce qui 
me plait je ne l'ai pas, cid che mi piace non l'ko. 


Des Pronoms Inrerrogatifs. 


Les pronoms interrogatifs fervent pour interroger, & 
font les fuivans; favoir, Qui? Que? Quel ! Quelle à 
Quoi? Chi? che? quale? Exemple: 


Qui eft-ce? chi à? 

Qui vous a dit cela? chi v’ha detto ciô ou queflo ? 
Que faites-vous ? che fa ella ? che fate voi? . 

Que voulez-vous ? che brama voffignoria ? che volete voi? 
Quel livre eft-ce ? che libra &? ou qual Libro ë ? 
Quelle eft la maifon? quale à la cafa ? 

Quoi? che? De quoi? di che? À quoi? a che ? 


80 On fe fert fouvent de che, au lieu de quale; & 
la phrafe en a fouvent plus de grace. Exemple : Quel hom- 
me eft-ce ? Che uomo à? Quelles affaires avez-vous? Che 
affari avete ? au lieu de dire, qual uomo & ? quali affari 


. avete ? 
Des Pronoms Relatifs. 


: Il y a cinq pronoms relatifs : que, qui, lequel , laquelle ; 
ont. | 
Que, lorfqu'il eft pronom relatif, s'exprime en Italien 
at che où par il quale au mafculin, & par la quale au 
éminin Exemple: / libro che io Lego où il quale io lego, 
le livre que je lis. La moglie ch'ho ou la qual’ ho, la femme 
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que j'ai. Cependant il vaut mieux fe fervir de che, qué 
de quale, Ja dit, lorfqu’il eft pronom relatif, parce qu’ail- 
leurs on l’exprime bar che. Credo ch’ anärd meglio che mai, 
Éc. Je crois que j'irai mieux que jamais, &c. 

Qui, lorfqu’il n’eft pas interrogatif, s'exprime aufi par 
che, tant au mafculin qu’au féminin ; le livre qui enfeigne, 
il litro che infegna ; les rues qui font larges, Le firade che fono 
se Quand il eft interrogatif , il s'exprime toujours par 
chi. 

De qui, au génitif, fe dit, di chi ou di cui, 

A qui, fe dit, az chi, fouvent a cui. 

Dequi, à l'ablatif, fe dit, da chi, fouvent da cui, 

Lequel, fe dit, il quale ; duquel , del quale ; auquel , af 
quale ; duquel, à l’ablatif, dal quele. | 

Lefquels , : quali; defquels , dei, ou de quali; aux- 
quels, ai, ou 4’ quali ; defquels, à Pablatif, dai quali, ou 
da’ quali. | 

Laquelle, /a quale, della quale, alla quale, dalla quale. 


&S Les pronoms relatifs que , qui, quel, quelle, quels, 
quelles, lequel , laquelle, lefquels , lefquelles , s'expriment 
tous par che; & au lieu de dire, quale, quali, il quale, i 
quali, la quale, le quali, on peut dire & écrire che , ce qui 
vaut mieux, & qui eft plus ufité. 


&% Les bons Auteurs mettent le Pronom cui entre l'ar- 
ticle défini & le nom. En voici quelques exemples, mais 
3] faut obferver qu’on n’y trouvera jamais ce pronom au 
nominatif, 

Le beau vifage duquel, ou de laquelle : / cui bel vifo, 
_ ou 47 di cui bel vifo, pour il bel vifo di cui. 

Les beautés duquel, ou de laquclle, Le cui bellezze, ou 
le di cui bellezze, pour le bellezzé di cui. 

Au pere duquel , ou de laquelle, a/ cui padre, ou al di 
cut padre, pour al padre di cui. | 

Par le pere duquel j'ai reçu, dal cui padre, ou dal di 
cut padre ho ricevuto , pour dal padre di cui. 

Par le frere duquel j'ai reçu, dal cui fratello ho ricevuto , 
pour dal fratello di cui ho ricevuro. Voyez Boccacio, Lodo- 
vico Dolce, Manzini, Davilz, & le Cardinal Bentivoglio , 
qui fe fervent tous de ces exemples. 

, Dont, eft un pronom relatif : il s'exprime en talien par 
L cuis | | 
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Dont le, i/ di cui, ou il cui. | 
Dont la, la di cui, ou la cui. 

Dont les, £ di cui, ou icui, pour le mafculin. 
Dont les , Le di cui ,ou le cui, pour le féminin. 


&> Le, la, les, font aufh des pronoms relatifs quand 
ils font devant lès verbes. | 

Le, devant un verbe , comme on a vu dans le Chapitre 
des Articles , s'exprime par lo. Exemple : je le veux , io Lo 
voglio ; vous le connoiflez, voi lo conofcete. 

Si le verbe commence par une voyelle, il faut faireune 
élifion ; comme , je le carefle , io l’accarezzo. | 

La , s'exprime par la. Exemple : je la fai, io La fo ; vous 
la voulez, voi la volets. - 

Les, s'exprime par Li, pour le mafculin, &c par Le, pour 
le féminin : comme , je les vois, Z vedo , ou le vedo. 

&S Il faut tranfporter les pronoms relatifs Lo, la, li, 
le, après les infinitifs, les gérondifs, & après ecco. 

Efo, elt auffi un pronom relatif, Il fait au pluriel eff ; 
au féminin «fa, & au pluriel efe. . 


Des Pronoms Impropres. 


CEs pronoms font appellés impropres , parce qu'ils ne 
font pas proprement des pronoms. Îls participent egale« 
ment du pronom & de l’adjettif ; tels font les fuivans. 

Tutto, tout ; tutta, toute ; ogni , chaque; altro , altra; 
altri, altre, autre, autres; qualche, quelque ; chiunque, 
quiconque ; qgualcheduno , quelqu'un ; ciafcheduno , ciafche- 
duna , ciafcheduni, ciafchedune, chacun, chacune ; neffuno , 
perfonne ; niuno, pas un ; il medefimo, lo fleffo, l'ifteffo , 
la fleffa, l'iflefa, le même, la même; altrui, autrui, &c. 

Veruno, veruna , pas un , pas une, s'emploie pour laf- 
firmative aufli-bien que pour la négative. | 

Tutto , comprend une totalité générale, & fe décline 
avec le mot qui lui fert de fubftantif. 

Tout le monde , tutto il mondeo. 

Tous les hommes , tutti gli uomini. 

Toute laterre , tutta La terra. | 

Toutes les femmes , rutte le donne, On le trouve quel- 
quefois fans article, particuliérement en poéfe, fcioli de 
tutte qualitadi umane, | 
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GS On doit fe fervir de surto, quand en François après 


tout il y a un article ou un nom de nombre ; comme, tout : 
le monde, sutto il mondo ; toute la terre, tutta La terra : 
tous Î2s trois ; s&ttitre. | 

Quand après tout il n’y a point d'article, il faut fe 
” fervir d’ogni. Exemple: tout homme qui dit cela, parle 
mal, ogni uomo che dice cid , parla male ; toute femme qui, 
ogni donna che. | | 

&® Cependant ce pronom fe met quelquefois fans arti- 
cle, & la phrafe en a plus de grace, fur-tout en poéfie. 


| Che tutte abtre bellezze indietro vanno. 
 Sciolti da tutte qualitadi umane. 


_ 8 Ogni eft indéclinable , & ne s'emploie qu'avec le 
fingulier , jamais avec le pluriel. On le place devant les 
malculins & devant les féminins, & on s’en fert principa- 
lement quand le pronom tout fe peut tourner par chaque, 
Exemple : tous les écoliers, ou chaque écolier, ogni fcolare ; 
pour toute chofe, per ogni cofa. | 

Il y a quelques exemples de ogni au pluriel. Cref. 236. 
dit pelle la Fefla d'ogni Santi, après la Fête de la Touf- 

faints. Fiam. 28, à miei affanni ogni altri trapaf]ano. Ces 
exemples font trop rares pour être fuivis. 

Altro , fait au pluriel altri; au féminin a/rra fait alrre, 
Les cas obliques font toujours altrui. Nom. altri; gén. al- 
trui où d’altrui; dat. altrui ou ad altrui ; acc. altrui ; ab]. 
 d’altrui. Au pluriel il ne fe décline point. Le féminin , tant 
au fingulier qu’au pluriel , fait toujours comme le nominatif 
altra. | 

_ Altro, lorfqu’il n’eft point accompagné d’un nom, fi- 
gnifie autre chofe; comme, parlatemi d'altro , parlez-moi 
d'autre chofe. . 4 

Alrri, eft fouvent pris pour le fingulier : comme, altri 
Piange, altri ride, l’un pleure, l'autre rit. 

ŒS Qualche, ne s'emploie que devant le fingulier ; il 
n’eft pas en ufage de dire, qualche Signori, qualche Donne, 
quelques Mefñeurs, quelques Dames. Il faut dire, alcuni 
Signori , alcune Donne. | 

Qualfivoglia , qui fignifie quel que ce foit, eft auffi mis 
comme pronom impropre: comme, quel livre que ce foit, 

_qualfivoglia libro ; quelle cire que ce foit, qual/ivoglia cera, 


. CHAPITRE IV. 
| D ES VERBES. 


Le remarques fuivantes bien obfervées donneront 
beaucoup de facilité pour létude des verbes. 


Remarques importantes fur les Conjugaifons. 


AvaNT d'apprendre les conjugaifons , i! faut remarquer 

que l’on peut conjuguer tous les verbes fans les pronoms 
erfonnels, io, tu, egli, noi, voi, eglino. Aïinf on fera 

ibre de tes apprendre avec ou fans les pronoms ; mais on 


fera bien de fuivre ‘la regle du Latin: 
_ Supprimit Orator qua ruflicus edit inepte. 

& Il faut bien remarquer que les temps qui font mars 
qués d’une étoile, dans la conjugaifon du verbe avere, 
avoir, fe terminent & fe conjuguent de même en tous Îles 
aûtres verbes. On dit par exemple au paflé imparfait du 
verbe avere: 


Avevo, où aveva, avevi, avevamo , Ge. 
Il en eft de même dans tous les autres verbes. 


Amavo,ou amava, amavi, amavamo, BC. 
Credevo , ou credeva, credevi, credevamo, &tcs 
Sentivo, ou fentiva, fentivi, fentivamo, &ic. 

Et ainfi de tous les auttes temps marqués avec une étoiles 
Exceptez de cette regle le feul verbe effere. 

&C* Quoiqu’on dife aveva à la premiere perfonne du 
fingulier de l’imparfait de l'indicatif, on doit préférer aveva 
pour mieux diftinguer la premiere perfonne d'avec la troi- 
fieme. Cette remarque s'étend également fur les imparfaits 
de tous les verbes Italiens. | 


Conjugaifon du Verbe auxiliaire Avere, Avoir, 


# 


INDICATIF PRÉSENT. 


SINGULIER." 
Jai, io ho ou ho. 
tu as, _. tu haïi, | haï. 


ila, gli ha, _ ha 


+! 
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PLU RIEL. 


Nous avons, noi abbiamo,  abbiamo. 

vous avez, voi avete, | avete. 

ils ont, . églino hanno,  hanno. 

/ Paffé Imparfair. 

Javois, io avevo OÙ aveyæ. 

tu avois, | 4u avevi, ‘ 
il avoit, d egli aveva. 

nous avions, _ * noi avevamo. 

vous aviez, voi avevate. 

ils avoient , eglino avevano , ed avieno en 
| poéfie. 


Les deux premieres perfonnes du pluriel de ce pañlé im- 
parfait, veulent être prononcées longues ai tous les 


verbes. 
| Paffé Défini. 
J'eus, o ebbi. 
tu eus, tu avefir. 
il eut, egli ebbe. 
nous eumes, nol avemmo. 
vous eutes, voi avejte. : 
ils eurent, eglino ebbero. 
Paffé Parfair ou Compoft ou Indéfini. 
J'ai eu, | io ho avuto. 
tu as eu, tu hai avuto. 
il a eu, | egli ha avuto. 
nous avons eu, * noi abbiamo avuto. 
vous avez eu, voi avete avuto. 
ils ont eu, eglino hanno avuto. 
Paffé Pie” - Parfait. 
J'avois eu, io avevo avuto. 
tu avois eu, Lu avevi avulo. 
il avoit eu, egli aveva avuto. 
nous avions eu, . * noi avevamo avulo, 
Vous aviez eu, voi avevate avuto. 
ils avoient eu, eglino avevaro avuto. 


Futur. 
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Futur. 
J'aurai, | io avr. 
tu auras, tu avral. | 
il aura, | egli avra. 


noi avremos 
vOL avrele.. 
eglino avranno. 


nous aurons, 
vous aurez, 
ils auront, 


N. B. Averd, averai, avera , averemo, averete , averanno ; ; 
ne {ont plus en ufage. 


os 


Aye, abbia tu. 
qu'ilait, abbia epli. 
ayons, abbiamo noi. 
ayez, abbiate voi. 


qu'ils ayent, abbiano eglino. 
L'impératif n’a point de premiere perfonne. 
OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Je les joins enfomble , parce que leurs temps font femy 


blables. 
Préfene. 
Que J'aye, che ou ch'io abbia. 
que tu ayes, che tu abb: ou abbia. 
qu'il ait, ch'egli abbia. 


che noi aboiamo. 
che vos abbiate. 
ch'eglino abbiano. 


que nous ayons, 
que vous ayez, 
qu'ils ayent, 


Premier “[mparfair. 


Que j'euffe, 
que tu eufles', 
qu'il eût, 


que nous eufñons, 


que vous eufhez, 
qu'ils euffent, 


| Gram 


che ou ch'io aveffi. 

che tu aveffi. 

ch'egli ave]e. 

“che noi aveffimo , 

che voi. avelte. 

ch'eglino ayeffero. 
H 


‘er 
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Second Imparfair , où Temps incertain. 


J'aurois, « 
tu aurois, 

il auroit, 
nous aurions, 
vous auriez , 
ils auroient, 


Lo avrel. 

tu avrefli. 

egli avrebbe, 
noi avremypio. 
vor avrefle. 
eglino avrebbero. 


NB. Auerei , averefli , averchbe ou averia , averemmo ; 
averefle, averebbero ou averiano , ne font pus ufités aujour= 


d'hui.- Le temps incertain eft toujours 


ormé du futur de 


l'indicatif , en changeant rù en rei. 


Paffé Parfair ou Compofe. 


Que j'aie eu, 

que tu aies eu, 

qu'il ait eu, 

que nous ayons eu, 
que vous ayez eu, 
qu'il aient eu, 


ch’ io abbia avuto. 
che tu abbia avuto, 
ch egli abbia avuto. 

*che noi abbiamo avuto. 
che voi abbiate avute. - 
ch’ eglino abbiano avuto. 


Paffé plufque- Parfair. 
Hi eft compofé du premier imparfait de l'indicatif & du 


participe. . 


Si javois eu, 

fi tu avois eu, 

s'il avoit eu, 

fi nous avions eu, 
+ fi vous aviez eu, 

s'ils avoient eu, 


fe 10 aveffi avuto. 


… fe tu aveffi avuto. 


s'egli avefle avuto. 

“fe noi aveffima avuto. 
fe voi avefle avuto. 
s’eglino aveffero avuto. 


Spa Paflé plufque- Parfait. 


Il eft compofé à fecond imparfait du fubjon@tif & du 


participe. 


J’aurois eu, 

tu aurois eu, 

il auroit eu, 
nous aurions eu, 
Vous auriez eu, 
ils auroient eu, 


$ D 


10 avrel avuto. 

tu avrefh avuto. 

egli uvrebbe avuto. 

*noi avremmo avuto. 

voi avrefle avuto. ; 
eglino avrebbero avuto. 


À 
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Futur, 


1l eft compofé du futur de l'indicatif & du participe. 


.. Quand j'aurai eu, quand” avr avuto. : 
tu auras eÙ, tu avrel avuto. 
il aura eu, egli avr avuto. 
nous aurons eu, “noi avremo avuto. 
vous aurez eu, voi avrete avuto. 
ils auront eu, eglino avranno avuto. 


INFINITIF PRÉSENT. 
Avoir, | avere, 
Pal. 
Avoir eu, aver” avulo. 
Participe. 


Eu, eue, avuto , avuta: plur, avuti, 


Gérondif. . 


avendo. 
coll” avere. 
nell’ avere. 
in avere. 


Ayant ou en ayant, 


Ayant eu, avendo avulo. 


8 On fe fert fouvent du verbe averg, avec la partis 
cule da , ou a, au lieu du verbe dovere en Exemple : 
je dois faire, Ao da fare ; devant dire, avendo a dire ; 
pour debbo fare, dovendo dire. Ces deux dernieres façons 
font bonnes auffi. | 
Il eft aifé de voir par le grand nombre des temps du 
verbe avere qui fe trouvent conformes à ceux des autres 
verbes , combien il importe de le bien apprendre, puitqu'à 
la réferve du préfent, du paflé défini & du fubjonétif, la 
conformité s’y trouve toute entiere. 
&S L'interrogation caufe AMOR quelque diff 
i] | 


LA 
ET ne - 
re 
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culté à ceux qui apprennent l'Italien ; la plupart des com 
mençans font einbarraflés à expriner aurai-je? avons-nous? 
as-tu ? a-t-il ? cependant rien de fi facile ; il faut mettre les 


. pronoms perfonnels après les verbes Italiens commeils font 


en François, & on ne fe trompera jamais en difant, avrè 
io ? abbiamo noi ? haïitu? ha egli? & f\ l’on veut parler 
mieux & avec moins de difficulté, on n'exprimera pesles 
pronoms perfonnels. Exemple : aurai-je cela ? avrd queflo ? 
fait-1l bien ? f2 bene ? chanterons-nous ? canteremo ? 

Dans la négation il faut fe fervir de non , fans exprimer 
pas ou point. Exemple : je n’ai pas, non ho ; vous ne con- 
noiflez pas , son conofcete ; tu n’a pas, non hai ; il n’a pas, 
non ha, &c. 

De même , pour exprimer j'en ai, tu en as ,ilena; 
nous en avons, &c. dites ,ne ho, ne hat, ne ha, ne abbia= 
mo, &c. On peut faire aufh une élifion , & dire n’ho, 
n'hai,n'ha, &c. mais il eft mieux de les écrire fans élifion, 

Pour exprimer , Je n’en aipas ,tu n’en a pas, &tc. dites, 
non ne ho , non ne haïi, &c. ou non n'’ho , non n’hai. Et 
pour dire, n'en ai-je pas ? n’en as-tu pas ? &c. on dit, 
zon ne ho iv ? non ne hui tu ? &c. ou non n'ho io ? non 
n'hai tu ? 


Conjugaifon du Verbe auxiliaire Eflere , Être. 


INDICATIF PRÉSENT. 


… 


Je fuis, io fono, ou fono. 
tues, tu fei, fes. 
ileft, ælié, é. 

. nous fommes, noi fiimo, fiamo. 
vous êtes, voi fiete, fiete ou fete. 
als font, eglin, fo1o , fono. 

Inparfait, 
J'étois , io ero, ou ro. 
tu étois, tu eri, éri, 
il étoit, epli eru, era. 
nous étions , noleravamo OUeramo,  eravamos 
vous étiez, VOI eravate. OÙ crate, cravates 
ls étoient, eglino. erano , eranos. 


DES VERBES. 117 
Paf[e di 


Je fus; . jo fui, fui  . 

tu fus, tu fufti ou fo fi, fufli ou fo LA 
il fut, . œhfu,, fu. . 

nous fumes, noi fummo , fummo. 

vous futes, . voifufle ou fofle,  fufte. 

ils furent, eglino furono ,  furono. 


Paflé Indifini. 


Il eft compofs du' préfent de l'indicatif 0 fono, & de 
fon propre participe , flato ou flata. 


CS 


J'aiété, io fono flato. 
‘tuas été, . tu fei flato: 

ila été, egli à flato. 
nous avons été, roi fiamo, flati. 
vous avez été, voi fiete flati. 

ils ont été, -  eglino Lu flati. 


Si le nominatif du verbe étoit du genre féminin , il 
faudroit dire, fono flata , [ei flata, è flata; fiamo flate, 


ficte flate, fono fines ; ilen eft de même qi tous les temps 
compofés. 
. Plufque- Parfais, 


Ileft compofé de l'imparfait de l'indicatif io ero & du 
participe. 


J'avois été, io ero flato. 
tu avois été, tu eri flato. 
ilavoitété, - egli era flato. 
nous avions été, . noi eravamo flati. 
vous aviez é‘é, voi eravale Jlati. | 
ils avoient été, eglino erano flati. 
Futur, 
Je ferai, io faro. nous ferons, noi furemo. 
tu feras, tu farai. vous ferez, voi farete 
il fera,  egli fara. ils feront,  eglino faranno. 


H ijj 
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IMPÉRATIF. 


Sois , . . fitu où fia tus 
u’il foit, fa gli 
yon ; fiamo noi. 
foyez., fiate voi. 
qu'ils foient, fiano ou ffeno eglino. 


OPTATIF ET SUBJONCTIF PRÉSENT. 


Que-je fois, che ou ch” io fa. 
| que tu fois, ” che tu Ka. 
qu’il foit, ch' egli fia. 
/- que nous foyons, che noi fiamo. 
que vous foyez, ché voi fiate. 
qu'ils foient, ” cheglino fiane , fiino ou fieno. 


Premier Imparfair. 


Que je fuffe, che ou ch’io ‘foffi ou fuff. 
que tu fufles, che tu foffi où juffi. 
qu'il fût, + chegli foffe où fuffe.. 
que nous fuffions, . che nos foffimo ou fuffimo. 
que vous fufliez , che voi fofle ou füfte. 
qu'ils fuflent, ch’ eglino fouffero ou fuffero. 
Second Imparfait | ou Temps incertain. 
‘Je ferois, io farei. . nous ferions , roi faremmo, 
tu ferois, su farefli. vous feriez, voi farefte. 
il feroit, egli farebbe. + ils feroient , eglino farebbero. 


 Paffé Parfait, ou Compofe. 


lie compofé du préfent conjonétif io fa, & du par- 
ticipe /fato , ou flata, été, du même verbe. 


Que j'aie été , che ou ch’io fia flato ou fata: 
que tu aies été, "  " che tu fix flato. 

qu'il ait été,  .. ch egli Jia flato. 

que nous ayons été, che noi flamo Le ou flate. 
que vous ayez été, che voi fiate flati 


qu'ils aient été, ch’ eglino fiano flati. 


Le pan, — Po me 
en 
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PHARMA 
llef combofé du premier Sn du Foraneite êc 


du participe. 


Si j J'avois été , 

fi tu avois été, 

s’il avoit été, 

fi nous avions été, 

fi voüs aviez été, 
s'ils avoient été, 


fe io foff flato. 

fe 1u fofft flete. . 
s'egli foffe flato. - 
fe noi fofimo flati. 


fe voi fofte flati. 


s eglino foffero flati. 


Second plufque- Parfait. 


participe. 


J'aurois été, 

tu aurois été, 

1 auroit été, 
nous aurions été, 
vous auriez été, 
ls auroient été , 


Il eft compofé du fecond imparfait du conjon@if & du 


fo farei flato. 


tu farefii flato. 
egli farchbe flato. 


noi faremmo flat. 


| voi ia flat. 


eglino farebbero fac, | 


F L£ur. 


Il eft compofé du futur de l'indicatif & ds. participe. 


Vases) j'aurai été, 
ti avras été, 
il aura été, 
__ nous aurons été , 
. vous. aurez été, 
ils auront été, 


Lan lo fard flato. 


1u farai flaio. 


gl farà flato, 


noi faremo flars, 
voi farete fiati. 
eglino faranmo flati. 


LlNFINETIF.. 


Être 3 ‘ 


Avoir été, 


Paffe. 


cffere. 


effere fatos DU D 


Participe. 


Eté, fato pour le mafculin ; f/arz pour le fémiais. | 
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Gérondifs. . : 


effendo ou fendos : 
ou vol!” effere. 


Étant, ou en étant, na éfère 
F4 in effere. 
ayant été, efendo fato. 


Le verbe effere fe fert à lui-même de verbe auxiliaire : 
il ne faut jamais fe fervir du verbe ÿvere devant le participe 
flato. Pour exprimer j'ai été, on doit dire, fono flato, & 
non pas, ho: flato ; J'avois été, ero flato , &" non pas avevo 


ffato. Il faut bien prendre garde à certe faute que les étran- 


gers évitent aflez rarement. 
DES CONJUGAISONS. É 


Les verbes Italiens ne fe terminent à l'infinitif qu ’en 
trois manieres , favoir , L | 


jen are: comme, amare,  cantare, | faltare 
en ere: ‘comme,  ftemere,  credere, godere. 
en ire: comme, fentire, . dormire > entire, 


C'eft pouïquoi je ne mettrai que trois Conjugaifons. 


Amare , fervira de regle pour les verbes « en are. 
Credere , pour les verbes en: ere. : NES 
Sentire , pour ceux en zre,  — 


ss Les infinitifs des verbes qui viennent du OL 
retiennent la même quantité qu’ils ont dans cette Langue. 
Le mot cantare, en Latin ; a la feconde fyltabe longue ,ilen 
eft de même en Jalien. Au contraire, credere ; crefcere, 
qui en Latin ont la feconde fyllabe breve , l'ont confervée 
longue en Italien. Si l'on obferve cette regle en pronon- 
çant les infinitifs, on évitera les fautes que font prefque 
tous ceux qui apprennent la Langue Italienne. Cette regle 

cependant a plutieurs exceptions. 


Méthode facile pour ‘apprendre à conjuguer les 


Ve erbes. | 


Jar réduit tous les temps des verbes à fept , parmi lef- 


quels il y en a quatre généraux, qui ont leur terminaifon 


+ om pen 
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fémblable dans tous les verbes , & trois autres dans lef- 
quels il n’y a qu’une lettre à changer à la troifieme perfonne 
pour les rendre généraux, & pour réduire toutes les con- 
jugaifons à une. . 

. Les temps généraux font le Paffe Imparfait , le Futur , 
l'Imparfau du Subjonétif, & le temps Incertain. 


t 


Le Paffé Imparfait eft terminé dans tous les 
Verbes, en 


vo , Vis V& , VamO, vale , Vano. 
Le Futur de l’Indicatif efl terminé , en 
rd, rai, ra,.remo , rete, ranno. 
L’Imparfait du Subjonäif, en 
UNE [es Jimo, fre, fero. 
l Le temps Incertain, en 
rei, refli , rebbe , remmo., refle, rebbero. : 


.Changez re, des verbes amare, credere, fentire, & génés 
ralement de.tous les autres verbes ,en va , en ro, en f & 
en rei;.&c. vous trouverez l’imparfait , le futur de l'indi= 
catif, l'impañfait du fubjonétif , & le temps incertain de 
tous les autres verbes , fans aucune exception: ce qui 
donne une grande facilité, . ! ” 

. 2 Remarquez que le futur & le temps inéertain' des 
verbes en are , pris eh général , fe terminent en er & 
erei, & ñon pe en 4ro & arei ; ainf dans ces temps , après 
avoir fait le changement de re en ro , pour le futur, & en 
rei pour le temps incertain , il faut fsire encore.le change 
ment de la voyelle qui précede ro &t rei , & dire amerd, 
amerez,. a, 4 cs JR . 

Le préfent de l'indicatif, le paflé défini & le préfent du 
fubjon&tif , font les feuls temps qu'il y ait à apprendre dans 
les verbes'; puifque: les quatre autres que je viens de citer 
font généraux. | n | 

+ Pour former ‘ces trois temps , il faut toujours ôter la 
derniere fyllabe de l'infinitif, & changer la derniere voyella 
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qui refte pour le préfent de l'indicatif, on la change en o - 


dans toutes les conjugaifons ; d’amare, credere, fentire, 
on forme æmo , credo , fento. Pour le paflé défini de l’in- 
dicatif, on change la derniere fyllabe en ai, dans les 


verbes de la premiere conjugaifon , & d’amare on forme. 


amai ; pour les verbes de la feconde conjugaifon on la 
change en ei, & de credere on fait credei ; pour ceux de 
la troifième on la change en ë, & de fentire on forme 
fentii. Pour le préfent du fubjon&if, on change la voyelle 
qui refte en à, pour la premiere conjugaïifon, & en « pour 
les autres ; on dit ami, creda, fenta. 


Préfent de l'Indicanf. 


are, 0, À, a, lamo, att, anmé 
ere, 0, 1, e, iamo, ete, ono. 


&2 Remarquez , pour plus grande facilité ,; qu’au fin 


gulier , c’eft à la troifieme perfonne feulement qu'il faut 


changer une lettre. 


Paflé défini de l'indicatif... 


+ 


are, ai, afli, à, ammo, afle, ° aroné. 
ère, ce, ef, es, emmo,  cfle,:  erono. :: 
We, &, fi, r.2,  dmmo, ifle,  ironv. : 


Préfène du. Subjonüif. rt. 


are, 1, 1, 1, lamo , late, - no ; 
ere, 4, 4, 4,  . lamo, date, * ano0s 
ire, 4, 4, 4,  . iamo,  jiaté,  ano. 


Ü 


gs Ramarquez que dans toutes les conjugaifons on ne 
change rien au fingulier. 1 | 


Les Participes font,  . : 


are, ato , ata, ati, ate. 
ere, ut, UGs Uli, te, 
ire, Ho, :‘ tas ui, ile. . 


Subftituez aux terminaifons , are, ere , ire , les fyilabes 
qui font vis-à-vis, vous trouverez le temps prélent , le 


} 
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temps paflé défini de l'indicatif & le préfent du fubjontif 
de tous les verbes réguliers. 


Premiere Conjugaifon. Des Verbes en Are. 
INDICATIF. 


@&>" Je ne mettrai plus les pronoms perfonnels , io, tu ; 


pli, &tc. 

J'aime, amo. 
tu aimes, ami. 
1 aime, ama, 


J'aimois , 

tu aimois, 

1l aimoit , 
nous aimions , 
vous aimiez, 
ils aimoient, 


Préfen. 


nous aimons, 2/7L4M0. 


‘vous aimez,  amale. 


ils aiment, amano. 


Imparfait. 


amava OÙ 4M4VO. 
amavi, 

amava. 

amavamo. 
amavate. 

amavano. 


Paffè Défini. 


J'aimais  amai, 
tu aimas, amafll, 
il aima, am. 


nous aimâmes, 2Mm2mmo. 
vous aimâtes, amafle. 
ils aimerent, amsrono. 


Les Poëtes fe fervent fouvent d’amar & amaro pour 
amarono , & ufent de la même licence pour tous les verbes 


Paf]e Parfait. 


Ce temps eft compofé du participe amato , & du préfent 
.de l'indicatif du verbe auxiliaire avere. 


en are. 


J'ai aimé, 

tu as aimé, 

il a aimé, 

nous avons aimé, 
vous avez aimé, 
ils ont aimé, 


ho amato. 

haï amato. 

ha amato. 
abbiamo amato. 
avele amato. 
hanno amato. 
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 Plufque Parfair. 


Ce temps eft compofé du participe amato, & de l'im- 
parfait du verbe auxiliaire avere. 


J'avois aimé, avevo amato. 

tu avois aimé , aveyvi amalo.: 

1] avoit aimé, aveva amato. 

nous avions aimé, avevamo amalo. 

vous aviez aimé, avevate amato. 

ils avoient aimé, avevano amalo. 

Futur. 

J'aimerai,  amero. nous aimerons, aemeremo: 
tu aimeras, amerai, VOUS aimerez,  amerete. 
il aimera | amera. ils aimeront,  ameranno. 


# 


Autrefois on difoit amaro, mais à préfent on dit amer ; 
& cet ufage s'étend à tous les verbes en a7e, 


IMPÉRATIF. 


Aime, ama tu, . aimez, | amate voi. 
qu'il aime, ami egli. qu'ils aiment , amino eglino. 
aimons, amiamo noi. | 


OPTATIF.ET SUBJONCTIF PRÉSENT. 


Que j'aime, : .. che ou ch’ io ami. 
quetuaimes, _-- Che tu ami. 

qu'il aime , che ou ch° egli ami. 
que nous afmions, che amiamo. 

que vous aimiez , che amiate. 

qu'ils aiment, che ou ch’ amino. 


N.B. Onfe fert, fi l’on veut , au fingulier préfent de ce 
temps, des pronoms perfonnels, io, tu , egli, pour diftin- 
guer les perfonnes, que leur terminaifon uniforme pourroit 
faire confondre ; mais il eft inutile de s'en fervir au pluriel 
où la même raifon ne fauroit avoir lieu. Cette regle eft appli- 
cable au temps pallé imparfait qui fuit , & au préfent de 
l'optatif & fubjon@tif de la feconde & troifieme conjugaifon, 


de 


DES VERBES. .  zx2$ 
Paflé Imparfait. 

Que j'aimafle , " che ou ch” io amaff. 

que tu aimafles, che 1u amaffr. 

qu'il aimât, che ou ch” egli amaffe. 

que nous aimaflions, che amuffimo. 

que vous aimafhñez, che amafte. 

- qu'ils aimaflent, che ou ch’ amaffero. 


&S Lorfque la conjonétion £ précede en François lim 
parfait de l'indicatif, & qu’il marque un temps à venir, il 
faut fe fervir de l’imparfait du fubjon@’f ou optatif: pour 
exprimer , fi J'aimois, on doit dire, fe amaffi, & non pas, 
fe amavo: fi j'avois , fe aveffi, & non pas, fe avevo , parce 
que la fonétion du fubjonétif ou de l’optatif eft de fervir 
lorfqu'on veut exprimer un defir ou un fouhait ; cette re= 
marque applicable à tous les verbes eft d'autant plus efflen- 
tielle , que les commençants, & particuliérement les Fran- 
cois , fonc de fréquentes méprifes à cet égard. 


Temps Incertain. 


J'aimerois ,  amerei. nous aimerions , emeremmos 

tu aimerois , amerefir. vous aimeriez, amerefle. 

il aimeroit, amerebbe, ils aimeroient, amerebbero. 
Paffé' Parfair. 


Il eft compofé du participe amuto & du préfent du fub- 
jon&if du verbe auxiliaire avere. 


Que j'aye aimé, che ou ch” 10 abbta amato. 
que tu «yes aimé, che tu abbia amato. 
qu'il ait aimé, che ou ch egli abbiz amato. 


que nous ayonsaimé, che noi abbiumo amato. 
que vous ayez aimé, che voi abbiute ama:o. 
qu'ils ayent aimé, cheouck eglino abbiamo amato. 


Plufque- Parfarr. 


Il eft compofé du participe amato-& du premier impar- 
fait du fubjonétif du verbe auxiliaire avere. 


Si j'avois aimé, fe io aveffi amato. 
& tu avois aimé, fe tu ave amato. 
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s’il avoit aimé, 


fi nous avions aimé, 


fi vous aviez aimé , 
s'ils avoient aimé, 


fe ou s’egli avef[e amato. 
fe aveffimo amato. 

fe avefle amato. 

fe aveffero amato. 


Second plufque- Parfair. 


_ Ileft compofé du participe «maro & du fecond impar- 
fait du fubjonétif du verbe auxiliaire avere, 


J'aurois aimé, 

tu aurois aimé, 

il auroit aimé, 
nous aurions aimé, 
vous auriez aimé, 
ils auroiïent aimé, 


Quand j'aurai aimé, 
tu auras aimé, 
il aura aimé, 
nous aurons aimé, 
vous aurez aimé, 
ils auront aimé , 


avrei amato. 
avrefii amato. 
avrebke amato, 
avremmo amalo. 
avrefle amato. 
avrebbero amato. 


Futur, 


avrele amalo. 
avranno amaloe 


INFIN1TIF. 


Aimer, amare, 


Participe, 


Aimé, amato, 


avoir aimé, avere amato, 


aimée, amata. 


Gérondifs. 


Aimant ox en aimant, 


| 

Il eft compofé du participe amato & du futur de l'indi= | 
catif du verbe auxiliaire avere, 
quand’ avr amato. 
| avrai amato. 
avrä amato. 
avremo amato, 


amando. 
col!” amare, 
con amare. 
nell amare. 
in Amar. 


PT 
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ayant aimé , ; avendo amato. 
à aimer, ad amare. 
d'aimer , d’amare. 
pour aimer, per amare. 


Remarques fur les Verbes en Are. 


Tous les verbes terminés à l'infinitif en are fe conjuguent 
comme amare ; il n'y ena que quatre, qui s'éloignent en 


quelques-uns de leurs temps de cette regle , favoir : 


Andare, dare, fare , flare. 
Vous trouverez leur conjugaifan après les verbes réguliers. 


@ Les verbes terminés à l’infinitif en care & en gare 
prennent une #, dans les temps où le c & le g fe rencontrent 
devant les voyelles eoui; favoir , au préfent de l'indicatif, 
à l'impératif, au préfent der optatif, au futur de l indicatif, 
&t au temps incertain ou imparfait du fubjonétif ; ce font 
les temps que j'ai choifis dans les verbes peccare &t pagare, 
pour vous les citer. Exemple : 

PECCARE , pécher : Préfent, pecco, pecchi, &t non pas 
Pecci; pecca, pecchiamo , peccate, peccano ; je pêche, Grec. 

Futur; peccherd , je pécheraï, peccherai , peccher& , pec- 
cheremo , peccherete , peccheranno , & non pas peccero , pec- 
Ceral, &c. 

Impératif ; pecca, pecchi ; pecchiamo , peccate , pecchino ; 
péche, qu’il péche , &c. 

Optatif ; che pecchi, pecchi, pecchi; pecchiamo , pecchiate, 
pecchino , que je péche , &c. 

Temps incertain ; pexcherei, je pécheroiïs ; peccherefli , 
peccherebbe, peccheremmo , peccherefle , peccherebbero. 

PAGARE, payer : Préfent ; pago , paghi, paga; Paghiamo, 
pegate, pagano ; je paye , &c. 

Futur ; pagherd , pagherai , pagherà ; pagheremo, pagherete , 
pagheranno ; je payerai, &c. 

Impératif ; page , paghi s Paghiamo , pagate, paghino : 
paye, qu'il paye, &c 

Optatif ; ; Che paghi, paghi, paghi ; paghiamo | paghiate, 
paghino ; que Je paye, &e. 

Temps incertain ; pagherei, pagherefti : pagherebbe ; ; pagliee. 
remmo ; pagherelle ; paghercbbero ; je payerois, cc. 


N 
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Dans les autres Li ils fe conjuguent comme le 
verbe amare. 


Conjugaifor des Verbes Palifs. 


Avant de paffer à la feconde conjugaifon , il eft nécef- 
faire de favoir que les verbes pafhfs ne font autre chofe 
que les participes des verbes aétifs conjugués avec le verbe 
effere. Exemple.  - | 


Conjugaifon du Verbe Paff ff Efer amato , 
Etre aimé. | | | 


RE PRÉSENT. 


Je fuis aimé, fono amato. 
tu es aimé , fei amato. 
il eft aimé, ë amato, 
nous fommes aimés,  famo amati. 
vous êtes aimés, fiete amati. 
ils font aimés, fono amati. 
-_ Paffé Imparfair. 
J'étois aimé, ero amalos 
tu étois aimé, eri amato. 
il étoit aimé, era amato, 
nous étions aimés, eravamo amati, 
vous étiez aimés, crevate amati. 
ils étoient aimés, crano amali. 
| ie | 
Paffé Défini. | 
Je fus aimé, fui amato. & 
. , N 
tu fus aimé, fofti amato. 
il fut simé, . fw amato. 
nous fumes aimés , fummo amati. 
vous futes aimés, fofle amati. 
ils furent aimés, furono amati. 
Paffë Parfait. 
J'ai été aimé, fono flato amato, 
tu as été aimé, fei flato amato. 
il a été aimé, é flato amato, 


nous 


_ 
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hous avoris té aimés, . Jfamo flati amati, | 
vous.avez été aimés,  fiete ffati amati. 


ils ont été aimés. fono flati amati, : 
/ À . 
Pafé plufque- Parfait. 
J'avois eté aimé, ero flato àmato. 
tu avois été aimé , eri flato amato. 
+ . ’ , 
il avoit été aimé, era flato amato. 
nous avions été aimés,  eravamo flati amati, 
vous aviez été aimés, eravate ffiti Amaii, 
ils avoient été aimés. erano fiati amatis 
Futur, 

Je ferai aimé , fard amato, 

tu feras aimé, furai amato, 

il fera aimé, fard amato. 

nous ferons aimés, faremo amati, 

vous ferez aimés, _ farete amati. 

ils feront aimés. feranno amati, 


Je n'étendrai pas davantage cette conjugaifon , parce que 
ce ne feroit qu'une répétivion du verbe effere, accompagné 
du participe amalo. . . 

&s Remarquez que les participes & les noms adjeëifs 
changent felon le genre & le nombre après les temps du 
verbe effere. Exemple. 


Je fuis aimé, fono amato ,pourletmafc. Y pour le fingu« 
Je fuis ainiée, /ono amata , pour le fém. lier. 


Nous fommes aimés, famo amati, pour lè mafculin &t 
pour le pluriel, | . | 
Nous fommes aimées , fiamo amate , pour le féæinin. , 


Vous êtes favant , ffere dotto : A 
Vous êtes favante, fete dotta; $ P cb 
Vous êtes favantes , fere dotte ; 
Vous êtes favans , ffete dotti; 


À pout le pluriel, 


. @ Dans la conftruétion du p:ffif nous nous fervons 

de da ou dal & de per, ce qui correfpond à du & par, 

que les François emploient; mais avec cette difiérence 
ral I 
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qu'ils fe fervent plus fouvent de par que de du, tandis q qu’ ad 
contraire nous employons prefque toujours da ; ainfi nous 
difons Pietro & amato dal Principe, & non per ‘il Principe. 
Les étrangers manquent fouvent en cela. 


Des Verbes en Etre: 
INDICATIF PRÉSENT. 


Seconde C onjugaifon. 


Je crois, credo. nous croyons,  crediamo. 
tu crois, credi. vous croyez,  credete. 
à croit, crede, ils croient, credono, 


Paflé Imparfair. 


Je croyois,  éredevo, nous croyions , credevamo. 
tu croyois,  credevi. vous Croyiez,  credevate. 
il croyoit,  credeva. ils croyoient,  credeyano, 
Paffé Défini. 

Je crus; _credei ou credetti, 

tu crus, | credefli. 

il crut, crede ou credette, 

nous crûmes , credemmo. 

vous crûütes, credefle. | 


ils crurent, crederono ou credetteros 


Paf}e Parfait. 


J'ai cru, ho creduto. 
tu as cru, haï creduto. 
il a cru, ha creduto. 


cbbhiamo creduto. 
avele creduto. 
_ hanno creduto, 


Pafé plufque. Parfaie. 
ävevo creduto. 


avevi creduto. 
aveva creduto. 


nous avons cru, 
vous avez Cru, 
is ont cru, 


J'avois cru, 
tu avois cru, 
il avoit cru, 


rrous avions cru , 
vous aviez cru, 
ils avoient cru, 


avevamo creduto. 
avevale creduto, 
avevano creduio. 


{ 
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Futur, 
Je croirai, crederd. nous croirons, crederemos 
tu croiras, crederai. vous croirez, crederete. 
il croira, crederà. ils croiront,  crederannoe 


IMPÉRATIF, 


Crois 9 credi. | | _—. 
qu'il croie, creda. Re a: de | 
croyons, crediamo. quils croient, credano. 


OPTATIF ET SUBJONCTIF PRÉSENT, 


Que je croie, 
que tu croies , 
qu'il croie, 


che ou ch’ 10 creda, 
che lu creda. 
che ou ch’ egli credas 


que nous croyions, che crediamo, 
que vous croyiez, che crediate. 


qu'ils croient, 


Que je crufle, 
que tu crufles, 
qu'il crût, 


che credano, 


Paffé Imparfait. 


che credeffr. 
che credeffi. - 
che credeffè. 


que nous cruffions, che credeffimoi 
que vous cruflhez, che credefte. 


qu'ils cruffent, 


Je croirois , 

tu croirois , 

il croiroit, 
nous croirions, 
vous croiriez, 
is croiroient , 


Que j'aie cru, 
que tu aies cru, 


qu'il af cru, 


che credefferos 


Temps Incertain. 


crederet. 
crederefi. 
crederebbe où credetids 
crederèmmos 
_ crederefle. 
crederebbero , ebbono ou iandà 


Paffe Parfair. 


* che ou ch’ io abbia creduto, 
che tu abbia creduto. 
cheou.ch egli abbia credutos 


Li 
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que nous ayons cru, ch’ abbiamo creduto. 
que vous ayez cru, ch’ abbiate creduto. 


qu'ils aient cru, ch’ abbiano creduto, 
[A 2 
Paflé plufque Parfair. 
Si javois cru, Je io aveffi creduto. 
fi tu avois cru, fe tu aveffi creduto. 
s’il avoit cru , : fe avef]e creduto. 
fi nous avions cru, fe aveffimo creduto. 
fi vous aviez cru, fe avefle creduto. 
s'ils avoient.cru, fe aveffero creduto. 
Second Paflé plufque- Parfaie. 
J'aurois cru, - avrei creduto. 2 
tu aurois cru, , avrefli creduto, 
* il auroit cru, avrebbe creduto. 
nous aurions cru, avremma credutos 
vous auriez Cru, avrefle creduto. 
Us auroient cru, avrebbero creduto, 
Futur. 
Quand j'aurai cru, quando avro creduto. 
tu auras cru, _ avrai credutox 
1l aura cru, avra creduto. 
nous aurôns Cru , avremo credutos 
vous aurez cru, avrete creduto. 
ils auront cru, avranno credutoe 


ÎINFINITIEF,. 


Croire; _ credere. 
Gérondif. 
En croyant, credendo , col credere , &tc. 
Cru,  creduto. cfue, creduta. 


Conjuguez de même les verbes fuivans, qui font les 


feuls en ere, dont la conjugaifon fe modele fur celle du 
verbe ci-deffus , credere, ns. 
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87 Remarquez que tous les verbes réguliers en ere 
ont ainfi que credere , deux terminaifons au paflé défini, 
favoir: 
ei, ef, è, emmo, cfle, erono. 


ou erti,efli, ette, emmo, efle, ettero. 


Infinitif, Paflé défini. Participe. 

Bevereoubere, boire, ei etti | yto. 

Cedere, céder, el etti uto. 

Credere, croire, ei etti uto, 

Fendere, fendre , ei etti : uto 
Fremere, fréxir , ei etti ‘ uto. 

Gemere, gémir, ei ete uto. 

Godere, Jouir , € | ei ut0. 

Mictere, moiflonner, ei etti UtOe 

Pafcere, paitre , ei eëti LtOe. 

Pendere, pendre, ei ou 4 etti Ui0e 

Recere, vomir,  . él etti ut0. 
 Ricevere, ‘ recevoir, ei ettt  uwto. 

Rilucere, reluire , _ eæefii: fans participe. 

Sedere, s'affeoir, ei erti uto. 

Splendere, refplendir, ei etti uto. x 
Serpere , glifer , ei ‘V'erti  utoe . : 

Stridere, murmurer,  « etti utO 

Temere, craindre, ei etti ut0e. 

Vendere, vendre, el € etti UL0e 


Tous les autres verbes en ere font irréguliers. 


Les verbes régutiers finiflent par deux voyelles à Is 
preniere perfonne du pañlé défini , comme, &mai , credei, à 
fenti. 

Les verbes irréguliers finiflent tous par la voyelle 7, 
précédée d’une confonne, comme‘ebbi, feriffi : credere qui 
fait credei & crederti, eft régulicr & irrégulier. 

Vous trouverez dans le chapitre des verbes irréguliers. 
en ere bref tous ces verbes réduits à une regle générale , 
par une méthode nouveile à la faveur de laquelle on peut 
acquérir facilement la connoiffance de leurs irrégularitéss | 
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Troifieme Conjugaifon. 
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Des Verbes en re: 


INDICATIF PRÉSENT. 


Je fens, fento. nous fentons, fentiamo, 
tu fens, fenti. vous fentez,  fentite. 

if fent, fente. ils fentent,  fentono. 
Paffé Imparfair. 

Je fentois,  fentivo. nous fentions, fentivamo. 
tu fentois , fentivi. vous fentiez, fentivate. 
3l fentoit,  fentiva. ils fentoient, fentivano. 


Paffè Défini, 


fentii. 
fentifli. 
fenti. 


Je fentis, 
tu fentis, 
al fentit, 


nous fentimes, fentimmos 
vous fentites,  fentifle. 
ilsfentirent,  fentirenn 


Paffé Parfair. 


Jai fenti, 

tu as fenti, 

il a fenti, 

nous avons fenti, 
vous avez fenti, 
is ont fenti, 


"ho featito. 
hai fentito. | 

ka fentito. 

abbiamo f[entitos 

avets fentito. 

hanno fentito. 


Palfé plufque Parfait. 


J’avois fenti, 
tu avois fenti, 
il avoit fenti. 
nous avions fenti, 
_ vous aviez fenti, 
ils avoient fenti, . 


Je fentirai, fentiro. 
tu fentiras, fentirai. 
il fentira,  fentira. 


avevo fentito. 
avevi fentito. 
aveva fentito. 
avevamo fentito. 
avevate fentito. 
avevano fentito, 


Futur. 


nous fentirons , fentireme. 
vous fentirez, fentirete. 
ils fentiront, fentiranna 
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IMPÉRATIF. 
Sens, fenti. fentez, fentite. 
u’il fente, fenta. qu'ils fentent, /fentano, 


entons, .fentiamo. 


OPTATIF ET SUBIJONCTIF PRÉSENT. 


Que je fente, 

que tu fentes, 
qu'il fente, 

que nous fentions, 
que vous fentiez, 
qu'ils fentent, 


che ou ch'io fenta. 
che tu fenta. 

ch egli fenta. 

che fentiamo. 

che fentiate. 

che fentano. 


.  Paffë Tmparfait. 


Que je fentifle, 
que tu fentifles, 
qu'il fentit, 

que nous fentiflions, 
que vous fentiffiez, 
qu'ils fenufient, 


che fentiffr. 
che fentiffr. 
che fentiffe. 
che fentiffimo. 
che fentifle. 
che fentiffero. 


Temps Incertain. 


Je fentirois, 
tu fentirois, 

il fentiroit, 
nous fentirions ;, 
vous fentiriez, 
ils fentiroient , 


fentirei. 
fentirefti. 
fentirebbe. 
fentiremmo, 


fentirefte. 


fertirebbero ou fentirienos 


Paflé Parfair. 


Que j'aie fenti, 

que tu aies fenti, 
qu'il ait fenti, 
que nous ayons fenti, 
que vous ayez fenti, 
qu'ils aient fenti, 


che ou ch’ io abbia fentite. 
che tu abbia fentito. 

ch” egli abbia [entito. 

ch’ abbiamo fentito. 

ch’ abbiate fentito. 

ch’ abbiano f[entito. 


Fiv 
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* Plufque- Parfait. 


Si j'avois fenti, 

fi tu avois fenti, 
s’il avoit fenti, 

fi nous avions fenti, 
fi vous aviez fenti, 
s'ils avoient fenti, 


fe io aveffi fentito. 
fe tu aveff fentita. 
fe avelle fentiro. 
fe aveffimo fentito, 
Je avefle fentito. 


fe aveffero fenrito. 


Second Plifque- Parfais. 


J'aurois fenti, 

tu aurois fenti, 

il auroit fenti, 
nous aurions fenti, 
vous auriez fenti, 
ils auroient fenti, 


avrei fentito. 
avrefli fentito, 
avrebbe fentito. 
avremmo fentitOe 
avrejte fentito. 
avrebbero fentito, 


Futur. 


Quand ; j'aurai fenti, 
tu auras fenti, 
il aura fenti, 
nous aurons fenti, 
vous aurez fenti, 
ils auront fenti, 


quand” avrè fentito, 
avrai fentite. 
avra fentito, 
avremo fentito. 
avrete fentito. 
avranno fentito. 


INFINITIF. 


Sentir, fentire. PAGES fenti, fentite. Gérondif, fen- 


tant, fentendo. 


Les verbes fuivans en ire , fe conjuguent comme fextire. 


Infininif, Préfent. Paflé Déf. Participe. 
Aprire, -ouvrir, apro , aprii , aperto. 
Bollire, bouillir, bol!o, bollii , bvilito. 
Confentire, confentir, corfenta, confentit ,, confestite. 
Ccnvertire, convertir, converto, convertil, COnvcrtitOe 
Coprire, couvrir,  copro, coprii >  coperto, 
Cucire, coudre,  cucio, cucil, cucILO. 
Dormire, dormir, dormo, dormi,  dormito, 
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Infiniti, Préfent. Paflé Déf. Participe. 
Fuggire, fuir, fuggo, fuggii,  fuggito. 
Mentire, mentir, mento , mentil, mentito. 
Mortre, mourir, moro , morii , morto. 
Partire, partir,  parto,  partu, partiro. 


Pentirf, ferepentir, mi pento, mipentü, pentitofi. 
Salire, . monter,  falgo, fali, falito. 
Seguire,  fuivre, fegio, feguii, feguito. 


Servire, fervir,  fervo, fervii, fervito. 
Soffrire, fouffrir, fofo, foffru, fofferto.. 
Sortire,  fortir, forto , fortii, fortito. 
Vefire, . habiller,  vefto, vefhi , veflito. 
Ufcire,  fortir, èfco , ufcii, ufcito. 
Uaire,  ouir, "odo, udii, udito. 


Prefque tous les autres verbes ënire, font irréguliers & 
font zu préfent ifco, comme vous verrez au Chapitre des 
Arréguliers en ire. ni 


EXEMPLE. 


Digerire, digerifco , digerü, digerito , &tc. 


Larguire,  languifco, languu, languito. 


N. B. Lorfqu'on fait bien la conjugaifon des cinq verbes, 
avere , elere, amure , credere, [entire ; on fait celle de pref= 
que tous les: utres, parce que la teriin:ifon des temps % 
des perfonnes eft toujours la r ême, pariiculiérement dans 
les verbes réguliers: mais il re fufhi pas de favoir ces verbes 
par ordre des temps , en comrrençnt par le préient de l'in- 
dicat:f, & paflant à imparfait, cemnie en ufent les enfans ; 
1] faut encore fivoir pir cœur ch.que temps & de l'indicatif 
& de l’optatif, &c. Les Maitres que vous aurez vous inf- 
truiront lä-delfus ; mais s'ils ne le taifoient pas, ou fi vous 
étudiez fans maître, vous ferez très-b'en d'en conjuguer 
deux ou trois , ou tous les cinq enfer:ble, Cela vous don- 
nera beaucoup de facilité pour nicux les apprendre , pour 
mieux les retenir & pour p2rler plus aifénient: par exem- 
ple ,;'pour conjuguer les deux ve:ues auxiliaires à la fois, 
vous pouvez dire, 4o un Cav.llo, e ne foro contento , &t 
vous exercer ainfi dans tous les temps, en faifant pailer 
fuçceflvement les trois perfonnes, 


138 DES VERRBES. 
Pour les trois sutres, vous pouvez tirer un grand avans 

‘ tage en les conjuguant par leurs femblables. Exemple : 

Jj'achete mes marchandifes, je les vends à bon matché, 

& je fers mes correfpondances avec fidélité : Compero le 

mie mercanzie , le vendo a buon mercato , ou prezzo, e fervo 

con fedeltà i mici amici. Le verbe comperare eft femblable 

à amare, vendere à credere, fervire à fentire. Cette façon de 

s'exercer vous mettra en peu de temps en état de com= 

mencer foit à écrire , foit à parler. 


Des Verbes irréguliers en Are. 


Ïl y a dans chaque conjugaifon quelques verbes qui s’é- 
cartent de là regle générale, & qu'on appelle par cette 
faïfon irréguliers. | 

I! n’y a que quatre verbes dans la premiere conjugaifon, 
qui en quelques-uns de leurs temps ne fuivent pas la regle 
du vérbe amare ; qui font : D 


+ Andare, fare, dare, flare. 


Le verbe fare n’eft à proprement parler qu’un irrégulier 
de la feconde conjugaifon, puifque ce n’eft que le verbe 
latin fzcere fyncopé. Cependant je le mets ici pour fuivre 
la méthode des autres Grammairiens. 

&> Les verbes fontirréguliers , les uns au préfent , les 
autres au pañlé défini, & quelques-uns au futur. 

&S Souvenez-vous aufñ, que lorfqu’un verbe eft irré- 
gulier au préfent de l'indicatif, il left aufli au prefent de 
Fimpératif & du fubjonctif. 

&e I eft également eflentiel de bien retenir que Îa 
premiere & la feconde perfonne du pluriel du préfent font 
toujours régulieres, & jamais irrégulieres. 


Du Verbe Andare. 
Le verbe Andare n'eft irrégulier qu’au préfent. 


INDICATIF PRÉSENT. 


Je vasouje vais, vado ou vo, .nousallons, andiamo, 
- tu vas, vai, vous allez, andate. 


il va, vas ils vont,  Yyanno 
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 Imparfait. 


Yallois , tu allois, il alloit ; nous allions, vous alliez, ils 
_alloient. 
Andavo, andavi, andava ; andavamg , andavate, an- 


davano. 
Paf]é Défini. 


J'allai, tu allas, il alla; nous allâmes, vous allâtes , ils 
allerent. 
Andai, andafi, andè ; andammo , andafle y «ndaronos 


Paffé Parfair. 


Je fuis allé, fono andato, 
tu es allé, , ‘fei andato. 
il eft allé, é andato. 
nous fommes allés,  /famo andati. 
vous êtes allés, ficte andati. 
ils font allés, fono andati, 


Si le nominatif du verbe étoit du genre féminin , on diroit 
fono andata , fei andata, à andata ; famo andate, fete anda= 


4e, fono andate. 
Plufque- Parfair. 


T'étois allé , tu étois allé, il étoit allé ; nous étions allés ; N 
vous étiez allés, ils étoient allés. 

Ero andato , eri andato, era andato ; eravamo andati ,era= 
vale andati, erano andati, 


Fur. 


Jirai, tuiras, ilira; nous irons, vovs irez , ils iront, 
Andarù , andraïi, andrà ; andremo , anarete, andranno. 


IMPÉRATIF. 


" Va, qu’! aille: allons , allez, qu'ils afilent. 
Va, vadas andiamo, andate, vadano, 


OPTATIF ET SUBJONCTIF PRÉSENT. 


Que j'aille, che vada. 
que tu ailles, ch: tu vida, 


qu'i aile, ch’ cgli vada, 
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que nous allions, che andiamo. 

que vous alliez, che andiate, 

qu'ils aillent, che vadano. 
Imparfair. 


Que j'allafle , tu allaffes;, il allât ; nous allaffions , vous 
allaffiez, ils all:flent. 


Che andaffi , andaffi , andaffe; andaffimo , andafie, an- 
daffero. 


Temps Incertain, 


y irois, tu irois, iliroit ; nous irions , vous iriez , ils 
iroient. 


Andreï, andrefli, andrebbe; andremmo, nai, > A1 
drebbero. 


 Palfé- Parfait. Que je fois allé, che fa andato. 
Plujque- Parfait. fi y'étois allé, fe fofr andato. 
Futur. quand je ferai allé, qguardo fard andatos 


IN FINITIEF, 


Aller , andare. “aHiipes: allé, Lo Gérondif, allant; 
andando. 

&7 Remarquez qu'il faut toujours mettre les Prépolfi- 
tions 4, ou ad, après le verbe andure, & tous Îles autres. 
verbes de mouvement, lorfqu'ils font devant un infnitif 


EXEMPLE 


Allons voir , andiimo a vedere. 

All:z fouper, andate a cenare. 

Vous irez m'attendre, andrete ad afpettarmi. 
Venez voir, venite a vedere. 

Envoyons dire, mandiamo a 


L:s Françoïs oublient fouvent ces prépofitions par rap 
[ee à l'habitude où ils font de n’en point mettre dans leur 

«ngue devant l'infinitif précédé d'un verbe de mouve= 
ment. 


Du Verbe Dare. 


Dar eft irrégulier au préfent & au paîlé défini, 


DES VERBES 141 


INDICATIF PRESENT. 


Je donne, tu donnes , il donne; nous donnons, &c, 
Do, dai, da; diamo, date, danno. 


Imparfait. 


Je donnois , tu donnois, il donnoït ; nous donnions, &c. 
WDavo, davi, dava ; davamo , davate , davano. 


Pafé défini. 


Je donnai, -diedi, 

tu donnas, defii. 

il donna, ne diede ou die. 

nous donnâmes;  demmo. 

vous donnûtes, defle. 

is donnerent, diedero ou dierono. 


-__ Les Poëtes fe fervent de dier, dieron, & de dierono , au 
- lieu de diedero. 


Parfait compofé, j'ai donné, ho dato. 
Plufque-parfait,  j'avois donné,  avevo dat 
Futur , je donnerai, ‘ “daro. 


IMPÉRATIEF. 


Donne, qu’il donne ; donnons , donnez, qu’ils donnent; 
Da, dia, diimo, date, diano. 


OPTATIF ET SUBSONCTIF PRÉSENT. 


Que je donne, &c. Che dia, che dia, che dia 3 che diamo, 
che diate, che diano. 


Imparfait. 
Que je donnaffe, que tu donnafles , qu’il donnât, &c. 
Che def, deffi, deffe ; deffimo , defte, deffero. 
© Temps incertain. 


.… Je donnerois, &cc, Darei, darefli, darebbe ; daremmo , 
darefle, darebbero, 
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INFINITIEF, 


Donner, dare, 
Gérondif, en donnant, dando: 
Participe, donné, dato. 
4 _: Du Verbe Fare. 


FARE , autrefois facere, eft irrégulier au préfent & au 
pañlé défini, & il faut mettre deux # au participe. 


INDICATIF PRÉSENT. 


Je fais, tu fais, il fait ; nous faifons , vous faites , ils font : 
Fo , fai, fa ; facciamo, fate , fanno. 


Trparfair. 
Je faifois , &c. Facevo , facevi, faceva , te. 
Pa Défini. 
Je fis, tu fis, il fit; nous fimes , vous fites, ils firent: 
Feci, facefli, fece ; facemmo, acefle ; fecero. | 
Paffé Parfair, 
J'ai fait : ko fatto. 
Plufque. Parfuir, 
J'avois fait : avevo farto. 


Futur, 
Je ferai, tu feras, il fera ; nous ferons, &c. Fard , farai ; 
fard , faremo, farete, faranno. 
IMPÉRATIR 
Fais, qu’il fafle ; faifons, faites , qu’ils faffent : Fa, fac= 
cia ; facciamo , fate, facciano. 
OPTATIF PRÉSENT. 


Que je fafle , que tu fafles, qu'il fafle; que nous faf- 
fions , que vous fafliez, qu'ils faflent : Che faccia, the fac= 
cia, che faccia; che facciamo , che facciate , che facciano. 
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Tnparfair. 
: Que je fifle , tu fifles , il fit ; nous fiffions, vous fiffiez, 
ils fient : che face, face, ficelle ; faceffimo , facefle, 
faceflero. | 


Temps Incertain. 


Je ferois , tu ferois , il feroit ; nous ferions, vous feriez, . 
ils feroient : Farei, farefli, farchbe; faremmo , farefle , fa- 
rebbero. | 

INFINITIF. 


Faire s 'fare. FE 
Gérondif, faifant, facendo, 
Participe, füit, fatto. : 


Du V erbe Stare. 


STARE fignifie, étre, demeurer , arrêter : fon irrégularité 
eft au préfent & au pallé défini. 


INDICATIF PRÉSENT. 


Je demeure , où je fuis, fo; tu demeures, flai; 1 dei 
meure, de 3 fliamo, flate, flznno. 
Imparfait. Je demeurois , &c. ffrvo. 
Paflé defini. Je demeurai, tu demeuras , il demeura, &te: 
Sterti, flefii, flette ; He » fiefle, flettero. 
Paffé parfair. Je fuis demeuré, &c. Sono flato. 
Plufque- parfait. J'étois demeuré, &c. Ero ffato. 
… Futur. Je demeurerai, &c. Star , flarai , fiara ; flaremo, 
flarete, flaranno. | 


IMPÉRATIF. 


Demeure , ffa ; qu'il demeure , ffis ; demegñrons , fliemo ; 
demeurez, flate; qu'ils demeurent , fliano ou fhino. . 


OPTATIF ET SUBJONCTIF PRÉSENT. 


Que je demeure, que tu demeures , qu’il demeure, &c. 
[1 . + ï e *s . e e . e 
ch 0 flia, chetu flia , ch’ egli flia ; che noi fliamo , che voi 
flute, ch eglino fliano, 


} 


=" 
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imparfait. Que je demeurafe, che fleff: ; que tu demeuz 
rafles , che flejh; qu'il demeurâc, che file ; que nous des 
meurailions , che ffefimo ; que vous demeuraffiez, che ftefte ; 
qu'ils de:réuraflent, che fleffero. 


Temps incertain. Je demieurerois, tu demeurerois , il de. 


meureroit, &c. flarei, fiarefti, flarebbe, flaremmo , ftarefte, 
flarchbero. Heu 


IN FINITILEF. 


Demeurer, fizre. 
Gérontif, dereurant, flardo, 
Participe, ._. demeurer, flato. 


Obférvations fur les quatre Verbes irréguliers 
ANDARE , DARE, FARE, STARE, 


CES quatre verbes font la feconde perfonne du préfent 
_enai;comme, vai, dai, fui, fai: la troïfñieme perfonne du 
pluriel en anno , & non pas en ano , comme font les verbes 
réguliers. Exemple : Vanno, danno, fanno, flanno. Les 
verbes réguliers font ano : comme amano, cantano , par= 
lano, &c. 

Le futur de l'indicatif n’eft pas terminé en ero, mais en 
ar0 ; ainfi il faut dire, fard , dard, flard. Exceptez-en le 
verbe andare, qui fait andrd, Remarquez cependant que 
les verbes dare & flare deviennent réguliers lorfqu'ils font 
compofés , comme accoflure , fuvrafiare , fecondure, coman- 
dare. On dit à la feconde perfonne du préfent accoffi , fo= 
vrafli, fecondi, comandi, & non pas accoflui, fovraflai , 
fecondai, comandäi, ce qui eft la pretriere perfonne du 
fingulier du paflé défini de ces verbes, En un mot, ils fe 
conjuseuent fur le modele des verbes réguliers en are, dans 
tous les temps. Il n’en eft pas de même du verbe fire, qui 
demeure toujours irrégulier, quoique compofé ; on doit 
dire, disfai, disfacciamo , disfect, disfacefhi, &c. 

Les verbes réouliers en aretont le fubjonétif en: comme, 
ami, parli, canti, falri. Les quatre irréguliers lefontena, 
vada , dia, faccia, fhia. | 

Dare & ffsre, font à l'imparfzit du fubjonétif def, & 
fief, & non pas daffi & flaff. 

Au temps incertain ils font andrei, durer, farei, ftarei. 
Vous voyez qu'il n’y a que le verbe andare, qui fuit ire 

reple 
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regle différente , & rejette l’a & l’eentre le d &\r, & o 
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dit andrei, & non pas andarei, ni anderei, 
8% Remarquez que le verbe dare fe conjugue comme le 
verbe ffare, en changeant feulement fre: end: do, flo; dava, 


fiava, &c. 


Des V4 erbes irréguliers en Ere. 


IL y a deux fortes de verbes en ere, dont les uns ont.{a 
pénultieme fyllabe longue : comme, 


Cadere, dovere, fapere, volere. 
Les autres ont la pénultieme fyllabe breve: comme ; 
Credere, Leggere » Jcrivere, perdere. 


11 n’y a en tout que vingt-deux verbes qui font l'infinitif 
en ere long : favoir. 


Infinitif. Préfent.  Paffé déf. Participe, 
Avere avoir, ho, ebbi,  avuto. 
Cadere tomber, cado, caddi, caduto, 
Calere importer, verbe imperfonnel. 

Capere contenir, verbe peu ufité. 
Dovere devoir, _ devo, dovei, dovuto: 
Dolere plaindre ;  doglio,  dolfi,  doluto. 
Giacere  Ëtre couché,  giaccio, giacqui, giacciuto. 
Godere jouir, godo, godei y goduto. ’ 
Parere paroitre , pajo, Parvi, parfo, ou 
paruto. 
Piacere plaire, Piaccio, piacqui, piacciuto, 
Perfuadere perfuader, perfuado, perfuafi, perfuafo. 
Potere pouvoir , polo,  potei,  potuto. 
Rimanere  refter, rimango, rimafi, rimafo, ow 
rimaflo. 
Sapere favoir, fo, feppi, faputo.' 
Sedere affeoir , . … fedo, fedei,  feduto. 
Solere avoir coutume, foglio,  folei,  folito. 
Tacere taire, Laccio , +acqui, tacciuto. 
Tenere ‘tenir, LengO,  tenni,  tenuto. 
Temere craindre, temo, Lemel,  temuto, 
Valere valoir, vaglio, valft,  valuto. 
Vedere voir, Veggio 0 viddi, veduto, 
vedo, | 
Volere vouloir, voglio, volli,  voluto, 


Gran. 
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Les compofés de ces verbes font aufli en ere long: 
comme , ricadere , riavere , &c. 

De ces vingt-deux verbes, il y en a trois réguliers , qui 
font temere, godere & federe, qui fe conjuguent de même 
que credere. 

Des autres verbes qui font l'infinitif en ere long, quel- 
ques-uns font irréguliers au préfent, d'autres au paflé défini, 
& au futur, & quelques-uns au participe. 

La conjugaifon du verbe avere eft ci-devant. Calere &c 
capere ne font guere en.ufage. 


e. CI] e / e 
Conjugaifon des verbes irréguliers en Ere long. 


JE commence par fapere, potere, volere, qui viennent 
le plus fouvent dans le difcours. 


SAPERE, avoir. 
INDICATIF PRÉSENT. 


So, fai, fa ; fappiamo, fapete, fanno: je fais, tu fais > 
il fait; nous favons, vous favez, ils favent. : 

Imparfait, Sapevo, fapevi, fapeva ; fapevamo , fapevate, 
. fapevano: je favois, tu favois, il favoit; nous favions, 
vous faviez, ils favoient. | 

Peflé défini. Seppi, fapefli, feppe ; fapemmo, fapefte 
feppero : je fus, tu fus, il fut ; nous fümes , vous fûtes, 
ils furent. 

Pafté parfait. Ho faputo, haï faputo, ha faputo, &c. 

Futur. Sapro, je faurai, faprai , fapra; fapremo, faprete, 
fapranno. 
IMPÉRATIF. 


Sappi, fappia ; fappiamo, fappiate , fappiano': fache ; 
qu'il fache; fachons, fachez, qu'ils fachent. 


OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Che Jappia, fappia, fappia ; fappiamo , fappiate, fap= 
piano : que Je fache, que tu faches , qu’il fache ; que nous 
fachions ; que vous fachiez, qu’ils fachent. 

Imparfait. Che fapeffi, fapefft, fapefle ; fapeffimo , fapefte, 
fepcftro : que je fufle, tu fuffes , il fût; nous fufhoas, 
vous fufliez, ils fuflent, . 
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Temps incertain. Saprei, faprefli, faprebbe ; fapremmo, 
faprefle , faprebbero : je faurois, tu faurois , il fauroit ; nous 
faurions , vous fauriez , ils faurorent. | 


INFINITIF. 


| | Sapere, | favoir. 
Gérondif,  fapendo. fachant, 
Participe ” faputo , fém. Japuta ; fu. 


POTERE, pouvoir. 
INDICATIF PRÉSENT. 


Poffo , puoi, pud ; poffiamo, potete, poffono : je puis où 
je peux , tu peux, il peut ; nous pouvons, vous pouvez, 
ils peuvent. . 

Imparfait. Porevo, porevi, &c. je pouvois, &c. 

Pafté défini. Potei, potefli, pote ; potemmo , potefle, pote 
rono : je pus, tu pus, il put; nous pümes , vous pütes, 
ils purent. c 

Paflé parfait ou compofé. Ho potuto, j'ai pu. 

Futur. Porrd, je pourrai. 


11 n’y a point d’impératif. 
OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Che poffs, poffa, poffa ; poffiimo , pofliate , poffanco : que 
Je puifle , que tu pujtles , qu’il puifle ; nous puifhons, vous 
puifliez, ils puiflent. : 

Imparfait. Che poteffi, poteffr , poreffe ; poteffimo , potefte, 
poteffero: que je pufle, tu pufles, il pût ; nous pufhons, 
vous pufliez, ils puflent. _ | 

Tempsincertain. Potrei, potrefii, potrebbe: je pourrois,&tce 


INFINITIF. 


Potere, ‘# pouvoir. 
Gérondif, potendo, pouvant. 
Participe, potuto, pu. 


N. B. Dans le verbe potere, pouvoir, on ne dit pas au 
futur porerd , & au temps incertain poterei, parce que poterà 
& poterei font le futur & le temps incertain du verbe potare, 
qui fignifie tailler les vignes. L. 

y 
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VOLERE, vouloir. 
INDICATIF PRÉSENT. 


Voglio, vuoi, vuole; vogliamo, volete, vogliono: je 
veux, tu veux , il veut; nous voulons, vous voulez, ils 

veulent. 

Imparfait. Volevo, volevi, voleva : volevamo, volevate ; 
yolevano : je voulois , tu voulois, ‘Be. 

@& Pailé défini. Volli, volefli, volle ; volemmo, vibes 
vollero : je voulus , tu voulus, &c. 

Pailé parfait. Ho voluto, j'ai voulu. 

Futur. Vorro, vorrai, vorra ; vorremo , vorrete , vorranno : 
je voudrai, tu voudras, il voudra; ; nous voudrons , êtc. 

Il n’y a point d'impératif, 


OPTATIF ET SUBIONCTIF. 


Che voglia , voglia , voglia ; vogliamo , vogliate, vogliano : 
que je veuille , tu veuilles, il veuille ; nous voulions , vous 
vouliez, ils veuillent. 

Imparfait. Voleff, voleffi, volefle ; voleffimo , volefle , vo- 
leffero: que je voulufle, tu vouluffes , il voulôt ; nous vou- 
lufions, vous vouluffiez , ils vouluflent. 

Temps i incertain. Vorrei, vorrefli, vorrebbe ; vorremmo ; 
vorrefle, vorrebbero : je voudrois, tu voudrois , &cc, 


INFINITIF. 


Volere, _ vouloir. 
Gérondif, volendo, voulant. 
Participe, voluto , | voulu. 


Remarques fur les Verbes terminés en Ere long. 


VOLER E. 


&S 1. Le verbe volere, fait au paflé défini, volli, 
volefti, volle ; volemmo , volefte, vollero: & non pas volf, 
volefti, volfe ; volemmo, ? yolejte , Volfero , parce que volf, 
voife , volfero , &c. viennent du verbe volgere , tourner. Ce- 
pendant on trouve volf, volfe & volfero, dans plufieurs 
auteurs ; mais c’eft une licence qu’on ne doit pas regarder 
comme une autorité. 
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8 Onfubftitue quelquefois fort élégamment le verbe 
volere au verbe dovere. On dit par exemple, ma cid non f8 
vuol con altri ragionare, au lieu de ron ff deve, onne 
doit pas. : 
Volerd & volerei, font le futur & le temps indéfini du 
verbe volare, voler. 
2. Les verbes terminés à l’infinitif en LERE, comme vo= 


dere , dolere , folere, valere, & leurs compofés , prennent un 


G devant la lettre L, à la premiere perfonne du fingulier, 
à la premiere & troifieme du pluriel, & à toutes les per- 
fonnes du préfent du fubjonétif. 

Voglio, vuoi , vuole ; vogliamo , volete, vogliono. 

Doglio , duoli, duole ; dogliamo, dolete, dogliono, doigono. 

Sogliv, fuoli, fuole ; fogliamo, folete , fogliono. 

Vaglio , vali, vale ; vagliamo , valete | vagliono. 

3. Les verbes terminés à l'infinitif en NERE & en NIRF, 
comme, rimanere , tenere, venire , prennent aufli un G à 
la premiere perfonne du fingulier , & à la troifieme du 
pluri.!, mais non pas à la premiere perfonne du pluriel. 

Tengo ,tieni , tiene ; teniamo , tenete , tengono. 

Rimango , rimani, rimane ; rimaniamo , rimanete , ri= 
mangono. 

Vengo, vient , viene; veniamo , venite , vengono. 

Is prennent également un G à toutes les perfonnes du 


préfent du fubjonétif au fingulier, & à la troifieme per- 
fonne du pluriel. , 


4. Tous les verbes terminés en LERE, NERE, NIRE, 
prennent deux À au futur & au temps incertain, 


EXEMPLE. 


Volere, - voglio, vorrù , VOrrele 
Tenere, Lengo, *  terrd, terre. 
Venire, Vengo » VErrd à Verrele 


On ne dit pas, volerd , tenero , venird &c. 
CADERE, tomber. 
INDICATIF PRÉSENT. 


Cado, caii , cade ; cadiamo , cadete , cadono : je tombe, 
tu tombes, il tombe , nous tombons, &c. 
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Imparfait. Cadevo, cadevi, cadeva ; cadevamo , cadevate ; 
cadevano : je tomhoiss &c. 

Pañlé défini. Caddi, cadefli, cadde ; cademimo, cadefle, 
caddero : je tombai, tu tombas, il tomba; nous tombâmes , 
vous tombâres, is tomberent. 

Paffé parfait. Sono caduto, fei caduto , ë caduto ; fiamo 
caduti, fiete caduti, funo cadu : je fuis tombé , tu es tom- 
bé, &c. | 

Plufque- parfait. Ero caduto , eri caduto , era caduto ; era= 
vamo caduti, eravate caduti, erano caduti: j'étois tombé , 
tu étois tombé, il étoit tombé, &c. 

Futur. Cadrd, cadrai, Ladrit ; caderemo , caderete, ae 
ranno: je tomberai, tu tomberas , &c. 


ÎIMPÉRATIF. 


Cadi, tombe; ceda, qu'il tombe; cadiamo, tombons ; 
cadere, tombez; cadano, qu’ils tombent. 


OPTATIF. 


Che cada, cada, cada ; cadiamo, cadiate, no : que 
je tombe, que tu ‘tombes, &cc. 

Imparfait, Cadeffi, cadeffi, cadeffe ; cadeffimo , cadefte, 
cadeffero : que je tombafle, tu tombafles , &c. 

Temps incertain. Caderei, caderefti, &c. je tomberois, êtc. 


IN FINITIF. 


Cadere. Gérondif, cadendo. Participe, caduto, 
DOVERE, devoir. 


 Dovere, fe conjugue dans tous fes temps comme credere. 
Il n’eft irrégulier qu’au préfent de l’indicatifoù l’o fe change 
ene: debbo , devi, deve ; dobbiamv , dovete, debbono : je dois, 
tu dois, il doit ; nous devons, vous devez, ils doivent. 

Imparfait. Dovevo, dovevi, &c. ; je devois, &c. 

Paflé défini. Dovei ou over » dovefii, Lovene: dovemmo, 
dovefie , doverono où dovettero: je dus, &c. 

Paflé parfait. Ho dovuio, hai dovuto, ha dovuto, 

Futur, Doyrd, dovrai, dovré : je devrai, &tc. 
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IMPÉRATIEF. 

Devi, debba ; dobbiamo , dobbiate, debbano: dois, qu'il 
doive ; devons, devez, qu’ils doivent. . 


OPTATIF ET SUBJONCTIF. | 
Che debba, debba, debba ; dobbiamo, dobbiate, debbano : 


que je doive, que tu doives, 


qu'il doive, &c. 


Imparfait. Doveffi, &c. que je duffe, &c. 
Temps incertain. Dovrei, dovrefli, dovrebbe ; dovremmo, 
dovrefle, dovrebbero : je devrois, &c. 


INFINITIF. 
Dovere. Gérondif, dovendo. Participe, dovuto. 


DOLERE, ou Doersi, plaindre ou fe plaindre. 


Dolkre, eft un verbe réciproque, qui fe conjugue avec 
les pronoms conjonéhifs, mi, ti, ff, au fingulier, & ci, vi, 


fi, au pluriel. 


On conjugue ainfi tous les verbes qui prennent la parti- 
cule f après l'infinitif : comme, pentirfi, fe repentir ; ricor- 


darfi, fe fouvenir, &c. 


INDICATIF. 


Je me plains, 

tu te plains, 

il fe plaint, 

nous nous plaignons, 
vous vous plaignez, 
ils fe plaignent, 


io mi dolgo ou doglio. 
tu ti duolr. 
egli fi duole. 

noi ci dopliamo. 

voi vi dolete. 


eglino ff dolgono ou dogliono. 


Imparfait. | 
Mi dolevo , ti dolevi, fi doleva ; ci dolevamo , vi dolevate, 
fi dolevano : je me plaignois, &c. 


Paffé Défini. 


Je me plaignis, 

tu te plaignis, 

il fe plaignit, 

nous nous plaignimes, 
vous vous plaignites , 
ils fe plaignirent, 


mi dolfi. 
ti dolefli. 
fi dolfe. 
ci dolemmo. 
vi dol. fie. 
fi dolfero. 
d K iv 
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Paff€ parfait. Mi fono doluto, je me fuis plaint: 
Plufque-parfait. Mi ero doluto, je m’étois plaint. 
Futur. Mi dorrd, ti dorrai, fi dorra ; ci dorremo, vi dorretez 
ft dorranno : je me plaindrai, &c. 


IMPÉRATIEF. 


… Duoliti, plains-toi; dolgaf. qu’il fe plaigne ; dogliamoci ; 
doletevi, dolganfi ; plaignons-nous, &c. 
OPTATIF ET SUBJONCTIF PRÉSENT. 

Che mi dolga , ti dolga, fi dolga ou doglia ; ci dogliamo ; 
vi dogliate, fi dolgano ; que je me plaigne, que tu te plai- 
gnes, &c. | 

Imparfait. Che mi doleffr, que je me plaignifle, &c. 
Temps incertain. Mi dorrei, je me plaindrois , &c. 


IN FINITIF. 


| Dolerf , fe plaindre. 
Gérondif, dolendofi, fe plaignant. 
Participe, dolutofi, . S’étant plaint. 


& Le verbe doleré fignifie auffi avoir mal. Alors il eft 
imperfonnel , & n’a que la troifieme perfonne du fingulier : 
comme , 


J'ai mal à la tête, mi duole la tefla. 
tu as mal à la tête, ti duole la refta. 
il a mal à la tête, gli duole la tefta. 


nous avons malàlatête, ci duole la tefla.. 
vous avez mal à latête, vi duole la tefla. 
Ïls ont mal à la tête, duole loro la tefta. 


GIACERE, PIACERE, TACERE. 
Etre couché, plaire, taire. 


Ces trois verbes fe conjuguent de même. 

Lorfque dans les temps de ces trois verbes le c eft fuivi 
des deux voyelles io ou #4, on le redauble ; mais il n’en eft 
pas de même lorfqu'il ne fe trouve qu’une voyelle après 
lui, ainfi l’on écrit Giaci & Giaccia, Taci & Taccia, 
Piacete & Piacciono. 


DES VERBES. 153 
INDICATIF PRÉSENT. 


Giaccio, giaci, giace; giacciamo, giacete, giacciono: je 
fuis couché, &c. | 

Imparfait Giacevo, &cc. j'étois couché, &c. 
.… Paflé défini. Giacqui, giacefli, giacque ; giacemmo , gia= 
cefle, giacquero ; je fus couché, &c. | 

Paflé parfait. Mi fono giaciuto , j'ai été couché, ou fono 
flato a giacere, &c. 

Futur. Giacerd , je ferai couché, &c. 


IMPÉRATIF. 


Giaci, giaccia ; giacciamo , giacete, giacciano : fois couché; 


qu’il foit couché , &c. 
OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Che giaccia , giaccia , giaccia ; giacciamo , giacciate, giac= 
crano: que je fois couché, &c. 
Imparfait. Che giaceffi, que je fufle couché. 
emps incertain. Giacerei , je ferois couché. 


INFINITIF. 


Giacere. Gérondif, giacendo. Participe, giaciuto, ou 
mieux flato à giacere. 


PIACERE, plaire, 


Piaccio, piaci, piace ; piacciamo , piacete, piacciono: je 
plais, tu plais, il plait; nous plaifons , vous plaifez, ils 
phaifent. | 

Impürfait, Piacevo, vi, va ; vamo , vate, vano: je plai= 
fois, &c. 

Paflé défini. Piacqui , piacefli, piacque; piacemmo , pia- 
cefle, piacquero : je plus, tu plus, il plut ; nous plûmes, 
vous plûtes , ils plurent. 

Paflé parfait. Ho piaciuto, j'ai plu , &c. 

Futur, Piacerd, je plairai, 


TMPÉRATIF. 


Piaci, piaccia ; piacciamo , piacete, piacciano. 
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SUBJONCTIF. 
Piaccia, a, a; iamo, iate, iano. 


Impart it. Piuceff. Temps incertain. Piacerei. 
IuGaiut. Piucere. Gérondif, pircendo. Participe , piaciutos 


TACERE, taire. 


 Taccio, taci, tace; tacciamo , tacete, tacciono je tais , 
tu tas, 1] tait; nous taifons, vous taifez, ils taifent. 


Imparfait Lacevo, vi, va; vamo , vate, vano: Je taifois ,. 


tu taifois, il taifoit; nous taifions, vous taifiez, ils tai 
foient. | 


PTE défini. Tacqui, tacefli, tacque ; tacemmo , &c. je 
tus , &c. 


Paffé parfait. Ho taciuto , j'ai tu. 


Futur. Tacerd , tacerai, taceri ; raceremo, tacerete, ta= 
ceranno. | 


IMPÉRATIF. 
Taci, taccia, tacciamo, tacete, tacciano. 


SUBIONCTIF. 
Taccia, 4, a; tacciamo, tacciate, tacciano.  ” 
Imparfait. Tuceffi, taceffi, tacelle ; que je tufle, &cc. 
Temps incertain. Tacerei, tacerefli, tacerebbe ; je tairoiss 
LNFINITIF. 
Tacere, Gérondif, tacendo. Participe , taciuto. 


PARERE, paroëtre. 
INDICATIF PRÉSENT. 


Pajo , pari, pare ; pajamo , parete, pajono : je paris , tu 
parois , 1l paroît; nous paroïffons, &ec, 

Impartait. Parevo, je paroillois. 

P.ié défini Parvi, parefli, parve; paremmo, parefie, 
Parvero : je parus , tu parus, il parut. 

Futur. Parrd , parrai, parrä, &c. je paroïtrai, &c. 


IMPÉRATIF. 


Paji, paja ; pajiamo , parete, pajano: patois, qu'il pas 
roille ; paroiflons , paroiflez, qu'ils paroiflent. 


—— 





DES VERBES, ISY 
ES Il ne faut pas oublier que lorfqu’un verbe eft irré- 
gulier au préfent de l'indicatif , il left aufli au préfent de 
impératif & du fubjonëif. 
OPTATIF.ET SUBJONCTIF. 
Che paja, paja, paja ; pajamo , pajate , pajano : que je 
paroifle , tu paroiffes , il paroifle, &c. | .. 
Imparfait. Che parelË , ff, Île ; Jimo , fe, [fero: que je 


parufle , &c. : 
Temps incertain. Parrei, je paroîtrois, &c. 


INFINITIUF. 


| Parere, . paroitre. 
 Gérondif, parendo , : | paroiffant. 
Participe, paruto , paru. 


[Les Poëtes difent encore par/o.] 


Parere, quand il fignifie fembler , devient un verbe imper- 
fonnel réciproque, & n’a que la troifieme perfonne du. 
fingulier. | 


Il me femble, . mi pare. 

il te femble, | ti pare. 

il lui femble, gli pare,ou le pare pour le fém. 

il nous femble, ci pare. PEL 
il vous femble, vi pare. 

il leur femble, pare loro. 


Îlen eft de même dans tous les temps : il me fembloit 
mi pareva; il me fembla , mi parve. 

&% Il n'y a que trois verbes en ERE long, qui foient 
irréguliers au participe ; perfuadere , perfuafo ; rimanere, 
rimafo ; folere, folito : tous les autres font en wo. 


PERSUADERE, perfuader. 
INDICATIF PRÉSENT. 
Perfuado , perfuadi, perfuade ; perfuadiamo , perfuadete, 


perfuadono: je perfuade, tu perfuades, &c. 
Imparfait, Perfuadevo , vi, va; vamo, &c. 
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Paffé défini. Perfuafi, perfuadefli , perfuafe ; perfuademmo; 
perfuadefte, perfuafero : je perfuadai, &c. 

Futur. Perfuaderd , rai, ra ; remo , rete, ranno. 


I[MPÉRATIVF. 
Perfuadi, a; iamo, ete, ano: perfuade, &c. 
OPRPTATIF. 
Perfuada,a,a; iamo, iate, ano : que je perfuade » GC. 
Imparfait. Perfuadeffi. | 


Temps incertain. Perfuaderei. 


INFINITIEF. 


Perfuadere, perfuader. 
… Gérondif, perfuadendo,  perfuadant. 
Participe , perfuafo, perfuadé. 


RIMANERE, refler. 


& A Souvenez-vous des regles des verbes, en lere, nere, 
aire. 


INDICATIF PRÉSENT. 


Rimango , rimani , rimane ; rimaniamo , rimanele , riman= 
gono : je refte, tu reftes , &c. 

Linparfait. Rimanevo, je reftois. . 

Paflé défini. Rimafi, rimanefli, rimafe ; rimanemmo, ri- 
manefle, rimafero : je reftai, tu reftas, &c. 

Paflé parfait. Sono rimafo ou rimaflo. 

Futur, Rimarrd , rimarrai, rimarra : je refterai, &c. 


;, IMPÉRATIF. 


Rimani, rimanga ; rimaniamo ,rimancte,rimangano:refte, 


qu'il refte, &c. | 
OPTATIF. 
Che rimanga , rimanga, rimanga ; rimaniamo , rimaniate, 


rimangano : que jerefte, &c. 
Imparfait. Rimaneffi ; que je reftafle, 


Temps inçert. Rimarrez, rimarrefti, cc. je refterois , &tce 
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INFINITIF. 
Rimanere, refter. 
Gérondif, . rimanendo , reflant. 
Participe, rimafo ou rimaflo. refté. 


SOLERE, avoir coutume. 
INDIDATIF PRÉSENT. 


Soglio , fuoli, fuole ; fogliamo , folete , fogliono ; j'ai cou 
tume , &tc. | | 
Ou fono folito , j'ai coutume ; fei Jolito , tu as coutume ; 
€ folito , il a coutume. Siamo foliri, nous avons coutume; 
fiete foliti, vous avez coutume ; /ono foliti, ils ont cou- 
tume. | 
Il en eft de même dans tous les temps ; comme, ero folito, 
‘  j'avois coutume ; 207 ero folito , je n’avois pas coutume, &c. 
Emparfait. Solevo, j'avois coutume. : 
Il n'y a point de pañlé défini , ni de futur. 


IMPÉRATIE. 


Suoli, foglia ; fogliamo , folete, fogliano ; ayez coutume , 
qu'il ait coutume, &c. | 


OPTATIF ET SUBJONCTIF. 
Che foglia, foglia, foglia ; fogliamo , fogliate , fogliano ; 


que j'aye coutume , &c. | 
Imparfait. Che foleff , que j'euffe coutume. 


1 »’y a point de temps incertain, 


INFINITILEF. 


… Solere, avoir coutume. 
Gérondif, folendo, ayant coutume. 
Participe, folito , accoutumé. 


Autre gérondif,"  effendo folito, ayant accoutumé. 
TENERE, tenir, 
INDICATIF PRÉSENT. 


Tengo , tieni, tiene ; teniamo, tencte ,» tengono ; je tiens ; 
uen, iltient; nous tenons, vous tenez, ils tiennent, 
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Imparfait. Tenevo, je tenois. | 

Paflé défini. Tenni, tenefli, tenne ; tenemmo , tenefle , ten- 
nero: je tins, tu tins, il tint; nous tinmes , vous tintes, 
ils tinrent, | … | 

Paflé parfait. Ho tenuto, J'ai tenu. 


Futur. Terrd, terrai, terra ; terremo, terrete | terranno: 


je tiendrai, tu tiendras , il tiendra, &tc. 


IMPÉRATIF. 
Tieni, tenga ; teniamo , tenete , tengano : tiens, &cc. 
OPTATIFET SUBJONCTIF. 


_ Che tenga, tenga , tenga ; teniamo , teniate , tengano : Que 
je tienne, Gcc. 


Imparfait. Che teneffi, teneffi, teneffe, fimo, fle, [ero: 
que je tinfle , tu tinfles , il tint, &tc. 
Temps incertain. Terrei, terrefli, terrebbe: je tiendrois, &c4 


IN FINITIF, 


| Tenere, tenir. 
Gérondif, tenendo, tenant, 
Participe, | tenuto, tenu. 


VALERE, valorr. 


INDICATIF PRÉSENT. 


Vaglio , vali, vale; vagliamo , valete, vagliono : Je Vaux; 
tu vaux , il vaut ; nous vaions, vous valez, ils valent. 


Imparfait. Walevo, valevi, valeva , Etc. je valois, tu 


valois, il valoit, &cc. 

Paflé défini. Valfi, valefti, valfe ; valemmo , valefte, yal= 
fero: je valus , tu valus , il valut, &cc. 

Paflé parfait. Ho valute. | 

Futur. Varrd, varrai, Gtc. : 


IMPÉRATIF. 


Vagit, vaglia;-vagliamo, valete, vagliano: vaille, qu'il 
vaille ; valons, &ce. | 
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 OPTATIF 
Che vaglia, vaglia, vaglia ; vagliamo , vagliate, vagliano : 
que je vaille, te. 


Imparfait. Waleffr. 
Temps intertain. Warrei, 8tc. 


ee LNFINITIF. 


Valere, valoir. 
Gérondif, valendo , valant, 
Participe , yaluto , valu. 


| _VEDERE, soir. 
INDICATIF PRÉSENT. 


Veggio, ou vedo, vedi, vede; vepgiamo où vediamo } 
vedete, veggono ou vedono: je vois, tu vois, il voit ; nous 
voyons, vous voyez, ils voient. 

Împarfait. Wedevo , vi, va; vamo, vate, vano: je 
voyois, &c. | 

Pañlé défini. Viddi, vedefli, vidde ; vedemmo , vedefle 
viddero : je vis, tu vis, 1l vit; nous vimes, vous vites, 
ils virent, 

PafTé parfait. Ho veduto , mieux que vifto, &c. j'ai vu, &cc. 

Futur. Vedro, rai, r&; remo, rete, ranno : je verrai, tu 
verras, il verra, &c 


IMPÉRATIF. 
Vedi, veda; vepgiamo, vesgiate, veggano : vois , qu'il 
vole ; voyons, voyez, qu'ils voient. 
OPTATIF. 


… Veoga, vegphi, veggs ; veggiamo , veppiate , vepgano : que 
Je voie, que tu voies , qu'il voie, &tc. | 
Imparfait, Vedeffi : que je vifle. 
Temps incertain. Vedrei. 


INFINITIF. 


| Vedere, “voir. 
Gérondif D à  vedendo, voyant. 
Participe , veduto , mieux que viflo, vu 
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Des Verbes en Ere bref. 


Parmi les verbes en ere bref, ceux que j'ai mis après le 
verbe credere, font les feuls qui foient réguliers. 

Les autres qui font en grand uen tous irrégu- 
liers ; les uns au préfent, la plupart au paflé défini ; 
quelques-uns au futur ; prefque tous au participe. 


Méthode nouvelle & facile pour acquérir en peu de 
cemps la connoiffance des Verbes irréguliers en 


Ere bref. 


Généralement tous les verbes terminés à l'infinitif en 
ere bref font le paflé défini en f ou en 4, & le participe 
en fo, ento, ou en flo. | | 

Les cinq verbes conofcere, crefcere , nafcere , nuocere, rom- 
pere; conoitre, croître, naître, nuire, rompre , font les 
feuls qu’il faut excepter de cette regle: voici leur paflé 
défini & leur participe. | 


Paflé défini. Participe. 
Conobbi, Conofciuto. 
crebbi, crefciuto. 
nacqui. | nato. 
nocqui. nocciuto. 
TUPPis ; | rotto. 


&F Il y a treize fortes de verbes en ere dont voici l’énu- 
mération ; l'étoile placée à la fuite de chaque ligne indiquera 
ceux dont le participe eft terminé en to ; ceux où l’on ne 
trouvera pas cette marque , l'ont en fo ou en effo. 


Les verbes en ere bref font terminés à l’infinitif: 


1. En CERE: comme, vincere, torcere, cuocere. se 
2. DERE: comme, ardere, chiudere, ridere, : | 
3. GERE : piangere, fpingere , lepgere. : 
4. GLIERE : cogliere, fcioglicre, rogliere. k 
se HERE : trahere ou trarre, &c. : 


6. LERE: fvellere. 

Te MERE : imprimere, opprimere. Paflé défini, impreffr. 
Participe, impreffo. Pallé défini, oppreffi. Parti- 
cipe, opprefo. | | 

| 8. NERE: 


ou mpeg — 
mms er —* 
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8.  NERE : ponere, riponere. Participe , poflo, ripoflo. 
9.  NDERE: prendere, rendere, rifpondere , nafcondere. 

Participe , prefo, refo ou renduto , rifpoflo | naf- 
cofo , mais mieux nafcoffo. TL: bé 

10,  PERE: rompere, fait au paflé défini, ruppi; au 

Participe, rotto. | . 

11. RERE: correre , concorrere. 

12. TERE : mettere, mifi, meflo ; percuotere. Le 

13. VERE: fcrivere, vivere, Pailé défini. Vif. Participe. 

Vivuto où viffuto. | 


&3"* Changez toutes ces terminaifons en f, vous trou- 
verez le paflé défini de tous ces verbes, où confifte la 
plus grande irrégularité. Exemple : pour trouver le paflé 
défint de vincere , torcere , ardere, prendere, piangere , rif- 
pondere, changez les terminaifons cere, dere , gere, ndere, 
en #; vinfi, torfi, arfi, perft, pianft, rifpofi. 

&> Remarquez que les verbes dont la pénultieme fyl- 
Jabe eft précédée de deux g les perdent, & prennent au 
pailé défini deux s, &c au participe deux £. Ainfi pour for- 
mer le paflé défini de /eggere, reggere, &c. il faut changer 
les terminaifons ggere en fi, & pour le participe en #0: 
ce qui fera eff , reffi, letto, retto , &c. 

&S Remarquez aufh que lés verbes -qui finiffent en 
gliere ne perdent au défini que giere, & retiennent toujours 
Î, foit au pañlé défini , foit au participe, en retranchant ce 
que nous venons d'indiquer aux verbes cogliere , fciogliere | 
fciegliere, togliere , &c. il reftera co}, fciol, fciel,tol; &e 
y ajoutant au pañfé défini #, & au participe ro, on 
trouvera colf, fciolft, fcielff, tolfi, colto , fciolto, fcielto , 
tolto , &c. ns 

&S Pour conjuguer ces verbes avec facilité, il faut fe 
fouvenir qu'il y a toujours trois perfonnes régulieres & 
trois irrégulieres au paflé défini. | 
"Les trois perfonnes irrégulieres font la js , la trôi- 
ficme du fingulier | & la troiffeme du pluriel: on les formera 
aifément fi on remarque que la premiere eft toujours finie 
en, comme vinfi, arfi, pianfi; en changeanti en e, 
on formera la troifieme du finzulier, vinfe, arfe, pianfe; 
C ajoutant ro à celle-ci ,. on aura la troifieme du-pluriel , 
vinfero, arfero , pianfiro ; & ain des autres, 

Gran, | " L 


\ 
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EXEMPLS. 


Scriff, ferifes fcriffero. 


pr. prefe, _ prefero. 
LffRs Lfe, i leffero. 
refi ; refe, refero. 


Les trois perfonnes régulieres font, la feconde du fingu< 
lier, La premiere & la feconde du pluriel, On a fouvent plus 


de peine à les trouver que les irrégulieres, parce qu’on 


confond les unes avec les autres. Le vr:i moyen dene s’y 
pas tromper , eft de bien retenir que la feconde perfonne 
du fingulier du pañté défini de tous les verbes, tant réguliers 
qu'irréguliers, fe forme de l'infinitif, changeant re en ft: 
comme , vincere , vinceffi; ardere, ardefli ; prangere , piangef= 
si ; le verbe éffere en eft feul excepté. 

La premiere perfonne du pluriel fe forme auffi de l'in- 
finitif, changeant re en mmo : comme , amare |, amammo $ 
vedere , vedemmo ; leggere , lcggemmo. 

La feconde perfonne du pluriel du pañlé défini , fe forme 
dans tous les verbes de la feconde perfonne du fingulier ; 


changeant ;, qui eft à la fin,ene:comme, vincefli, vin- 


cefle ; ardeffi, ardefle ; piangefii, piangefle. Ainñ on trouvera 


vinfi, vincefli, vinfe ; vincemmo , vincefle, vinfero ; arf, ar- 
defli, arfe; ardemmo , ardefle, arfero , &tc. 

If eft effentiel de relire ces obfervations qui font trèss 
néceffsires pour conjuguer les verbes irréguliers. 

&S II faut fe fouvenir que les verbes terminés en ere, 
& envere, comme , traere , fcrivere, doublent la lettre s au 
puflé défini, & prennent deux t au participe. Exemple : 
Leff , traffi, feriffi ; lerto , tratto , [crirto. 

La regle que je viens d'indiquer feroit fans doute fuffi- 
fante pour apprendre l'irrégularité des verbes en ere bref: 
cependant j'ai cru devoir pour plus grande facilité expli- 
quer les treize terminaifons plus au long ; ontrouvera dans 
l'explication que j’en donne l’éclairciflement de toutes les 
 difhcultés qu’on pourroit rencontrer. | 


Des Verbes terminés en Cere. 


Les verbes en cere changent au paflé défini cere en 5 


& ont le participe en #6 : comme, 


ne 
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Cuocrre, cuire. Préfent. Cuoco , cuoci, cuoce ; cuocis= 
mo , cuocete, cuoconv ; je cuis, tu cuis, il cuit; nous cuis 
fons, vous cuifez, ils cuifent. 
Imparfait. Cuocevo, vi, vs; vamo, vate , vano ; je cuis 
fois, tu cuifois , il cuifoit, &c. 
Paflé défini. Coff, cuocefli, coffe ; cuocemmo, cuocefles 
coffero ; je cuis , tu cuifis , ileuifit, &c. 
Paflé parfait. Ho cotta , j'ai cuit, &tc. 
Plufque-Parfait. Avevo corto , J'avois cuit. | 
Futur. Caocerd , rai, ra ; remo , rete, ranno ; je cuirai; 
tu cuiras, il cuira, &tc. 
Impératif. Cuoci, cuoccia ; cuocciamo , cuôcete ; cuocano $ 
cuis , qu'il cuife, &tc. | 
Optatif. Che cuoca, Imparfait. CA: cuoceff. Temps in« 
certain. Cuocerei, Infinitif, Cuocers, Participe. Corto, Géron- 
dif. Cuocendo. | 
ConDucERE ou condurre, conduire. Préfent, Conduso j 
éonduci , conduce ; conduciamo , conducete , conducono ; 1€ 
conduis , tu conduis , il conduit ; nous conduifons, &c. 
Imparfait. Conducevo , vi, va, &tc. je conduifois , &cs 
Pañlé défini. Conduffi , conducefli, conduffe ; conducemmo ; 
conducefle, conduffero ; je conduifis, tu conduifis, il con 
duifit, &c. 
Futur. Condurr , rai, rà ; remo , &ci je conduirai, &ea 
Impératif. Conduci, conduca, &c. | 
Optaif. Che conduca. Impäarfait. Conduceffi. Temps incera 
tain. Condurrei. Participe. Condotto. Gérondif. Coriducendo. 
RiucerE, reluire. Préfent. Riluco ; riluci , riluce ; rilu= 
ciamo , rilucete , rilucono : je reluis , tu reluis , il reluir, &cc< 
Imparfait. Rilucevo , je reluifois. 
Pafté défini. Rilu ff, rilucefli, riluffe ; rilucemmo , rilucefle ; 
riluffero ; je reluifis , tu reluifis, 1l reluifit, &c. 
Futur. Rilucerd , je reluirai, &c. | 
Impératif. Riluci, riluca ; riluciamo, rilucete , rilucano 3 
reluis, qu'il reluife, &c. ue 
Opratif. Che rilta, riluca, riluca ; riluciamo , riluciate; 
rilucano ; que je reluife, &rc. 
Impartait, Rilucefi , &c. je reluifile, &c, 
Temps incertain. Rilucerei, je reluirois. 
Il n’a point de participe. 
Gérondif. Rilucendo, reluifant. | 
ViNCERx, gagner, Prélent, Vinco, nat vince 3 vincia3 
1] 
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mo, vincete, vincono ; je gagne, tu gagnes , il gagne, &cce 

Imparfait. Wincevo , je gagnois. 

Paflé défini. Winff, vincefhi, vinfe ; vincemmo , vincefle, 
vinfero : je gagnai, &te. 

Paflé compofé. Ho vinto , j'ai gagné. 

Futur. Wincerd , je gagneraï. 

Impératif, Vinci, vince , &c. gagne, qu'il gagne, &c. 

Optatif & fubjonétif. Che vinca. Imparfait. Vinceff. 
(Temps incertain. Wincerei. Participe. Vinto. 

ToRrCERE, tordre. Préfent. Torco , ‘torci, torce : tor- 
ciamo, torcete | torcono ; je tors, tu tors, il tort; nous 
tordons , &c. 

‘Imparfait. Torcevo, je tordois. Paflé défini. Torf, tor- 
cefli, torfe ; torcemmo , torcefle, torfero. Futur. Torcero. 

Impératif. Torci , torca, &c. tors , qu’il torde, &c. 

Optatif. Che torca. Imparfait. Torceffi. Temps incertain. 
Torcerei. Participe. Torto. 

CoONOSCERE & Crefcere | changent fcere en bbi, pour 
former le paflé défini, & font le participe en fciuto. 

Coxnosco, conofti, nonofce; conofciamo , conofcete , co= 
nofcono: je connois. Imparfait. Conofcevo. Pailé défini. Con- 
nobbi, conofcefii, conobbe ; conofcemmo , conofcefle, conob- 
bero : je connus , &c. Impératif, Conofci, conofca, &c. con- 
nois , qu'il connoëlle , &c. ; 
 Optatif. Che conofca. Imparfait. Conofceff. Temps incer- 
tain. Conofcerei. Participe. Conofciuto. 

CRESCO, crefci, crefce ; crefcismo , crefcete, crefcono : je 
crois, tu crois, il croît; nous croifflons , vous croiflez, 
ais croiffent. L | 

Imparfait. Crefcevo, je croiflois. 

Paité défini. Crebbi, crefcefli, crebbe, 

Futur. Crefcerd , je croitrai. 

Impératif. Crefci, crefca ; érefciamo , crefcete, crefcano : 
crois, qu'il croifle, &c. | 

Optatif. Che crefca. Imparfait. Crefceff. Temps incertain. 
Crefcerei, je croiîtrois. Participe. Crefciuto. 

NASCERE, & nuocere, font le paflé défini en qui. Naf- 
cere, naître. Préfent. Nafco, nafci, nafce ; nafciamo , naf- 
cete , nafcono: je nais, tu nais, il naît; nous naïflons, 
vous naiflez , ils naiflent. Imparfait. Nafcevo, je naïflois. 
Paflé défini. Nacqui, nafcefli, nacque ; nafcemmo , nafcefte , 
aiacquero ; Je RaqUIS, 
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Futur. Nafcerd , je naîtrai. | 
Optatif. Che nafca. Imparfait. Che nafceffi. Temps incer-. 
tain. Mafcerei. Participe. Nato. | 
NuocERE , nuire. Préfent. Nuocio, nuoci, nuoce , nuo- 
ciamo , nuocete , nuociono :. je nuis. Imparfait. Nuvcevo, je 
nuifois. Paflé défini. Nocqui | nuocefli, nocque ; nuocemmo, 
nuocefle , nocquero : je nuifis, tu nuifis , il nuifit, &cc. 
Impératif, Nuoci, nuoca, &c. nuis, qu'il nuife, &c. 
Optatif, Che nuoca. imparfait. Nuoceff. Temps incertain. 
Nuocerei. Participe. Nuociuto. Gérondif. Nuocendo. 


Des Verbes en Dere. 


Les verbes en dere ont le paflé défini en £, & le parti- 
cipe en fo : comme, | | 

ARDERE, brûler. Préfent. Ardo, ardi, arde; ardiamo, 
ardete , ardono : je brûle , tu brüûles, &c. 

Emparfait. Ardevo, je brûlois. Paflé défini, 4rf, ardefti, 
- arfe ; ardemmo | ardefle, arfero : je brlai, tu brulas ,. &cc. 

Futur. Arderd , je brûlerai. AU 

Impératif, Ardi , arda ; ardiamo, ardete , ardano ; brûle ; 
qu'il brûle, &c. , 

Optatif. Arda, arda, arda ;' ardiamo, ardiate , ardanv : 
que Je brûle, &c. | 1e , 

Imparfait. Ardeffi. Temps incertain. Arderei. Participe. 
Arfo , brûlé. Gérondif. Ardendo, brûlant. | 

Je ne mettrai à l’avenir que les préfens , les pañlés définis 
êt les participes des verbes, puifque ce font les feuls temps 
qui font irréguliers. ner 

CHIUDERE, fermer, chiudo, chiuff, chiufo ; & ainfñ de 
tous les autres ; excepté, 

CHIEDERE, demander , qui fait au paflé défini, hifi, . 
& au participe, chieflo, & non pas chiefo, 

PERDERE, quoiqu'il foit ordinairement régulier , peut 
néanmoins fe ranger parmi les irréguliers ; parce qu’il fait 
au participe perduto & quelquefois perfo , principalement en 
poêéfie ; au paflé défini perdei ou perdetti, &c perfi dont on 
{e fert en poëfie lorfque la nécefhté l'exige. ; 


Ridere, rire , rido , rifi, rio. 
Rodere, ronger, rodo, rofi, rofo. 


Tous ces verbes ont auffñ le paflé défini en ei & en erri ; 
on dit même mieux chiudei, que chiufi, parce qu’on évite 
Li 
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par là l'équivoque qui pourroit arriver entre chiuff premiere 
perfonne du paflé défini, & chiuff nom adje@if. 

"Le participe des verbes en dere bref eft toujours terminé 
en /o ; excepté les verbes chiedere & perdere, qui font chie- 
duto & perduto. 

Quoique cedere foit un verbe régulier, sinfi que nous 
‘avons dit après la conjugaifon du verbe credere, fes com- 
pofés ne le font cependant pas ; ils font le paflé défini en 
eff , & le participe en ffo où uto. 

Succedere, fuccéder, fuccedo, fucceffi, fucceduto, 
| ü ou fucceffo. 
Concedere, accorder, concedo, conceff, conceduto, 
ou conceffo. 

Ces deux verbes ainf que perdere, peuvent suffi bien 
êzre placés dans la claffe des verbes réguliers que dans celle 
des irréguliers ; car on dit égilement fuccedei, fuccedgtti, 
Lcceduto ; concedei, concedetti, conceduto ; perder, perdetti, 

erduto : il en eft de même de tous les campoñés des verbes 
cedere &t perdere. 


Des Verbes en Endere. 


Les verbes en endere ont le paflé défini en ei & en fF, & 
le participe en c/o. | 


EXEMPLES. 


tAiténdere, attendre, attendei, attefi, attefu. 
Prendere, prendre, prenici,  prefi, prefo. 
Rèendere, rendre, rendei , refi , refo. 


Ce dernier a aufñi le participe en wro, & on dit renduto 
mieux encore que re/o. | 


Fendere, fendre, & pendere, pendre, font rézuliers. Au 


pallé défiaiils font ferdei où fendetti, pendei ou penderti ; au 
participe , fenduto & penduto, 

673 Renarquez cependant que les compofés de ces deux 
verbes font irréguliers , &bnt le pailé défini en eff, & le 


participe en éfo: comune, difendere, défendre ; difefi, di= 


fefo : appendere, pendre ou attacher ; appefi, appefo , &tc. 


Des Verbes en Gere. 


Les verbes en gere ont le pailé défini en f, & le participe 
en 10: comme, | 


ER ET le Se + 
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_ CINGERE, ceindre ; cingo. Paflé défini. Cinff, cingefli, 
cinfe. Participe. Cinto. | 
: SPINGERE , fpignere, poufler ; fpingo , fpinfi, fpinto. 

FORGERE, préfenter. Préfent. Porgo , porfi, porto. 

. UNGERE, oindre ; ungo, unfi, unto. 

SPARGERE, répandre , verfer. Préfent. Spargo. Paflé déf. 
Sparfi. Participe. Sparto, mieux f{pzrfo. 

On y peut joindre, effinguere , eftinff, eflinto, 

ERGERE, drefler ; ergo, erfi, erto. 

Tous ces verbes ont le paflé défiai en ei & en erri, 
mais ordinairement leur participe eft en ro. Immergere, dif 
pergere, tergere, verbes anciens, & quelques autres fe:n- 
blables l’ont en fu. L'un & l’autre de ces participes font 
formés de la premiere fylhibe du préfent de l'indicatif & de 
la fyllibe ro ou fo, qu'on y ajoute. Ainf de cingere, on 
forme cinto ; de fpargere, fparfo. Si l'infinitif de ces verbes 
a l’accent fur lafeconde fyilabe, on forme le participe des 
deux premieres fyllabes, & de 10 ou fo qu'on y ajoute; 
de iëmmergere {e forme immerfo; de difpiungere , difgiunto, &c. 

&3 Remarquez que le verbe fpargere, fait au participe 
fparto & fparfo, mais jamais /pargiuto. | 

@&2 Les verbes qui ont une veyelle devant gere, doi- 
vent s’écrire par deux gg ; ils doublent la lettre S: au pañlé 
défini, & le T au participe: comme, : 

ÉRIGGERE, frire ; friggo , friffe, friggefti, &c. Participe. 
Frito. | 

: LEGGERE, lire. Préfent. Leggo, leggi, legge; lepgiamo > 
leggete, leppono. Paflé défini. Leffr, lepgefti, leffe ; leggemmo, 
” depgefle, Ifero. Futur, £epgero. Subjonétif, Legga. Participe. 
Lerto. Prenez garde de ne dire jamais friggiuto ou leppiuto. 

. SPARGERE , verfer , fait au paflé défini, /parfi ; au par- 
ticipe, /parfo & fparto. | | | 

IMMERGERE , immerf , immerfo, 

ERGERE, drefler , fait erfi ,erto. . 


Des Verbes en Glere. 
BC Outre l'irrégularité du paflé défini, & du parti- 


cipe des verbes terminés en ghere, ils éprouvent encore 
une contraltion à l'infinitif, au futur &c au temps incer- 
tain : comme, | | 

COGLIERE ou corre & cor, cueillir, Futur, Corro. Temps. 
incertain. Corrcis | L iv 
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TRAERE ou #rarre &ttrar , tirer. F utur. Trarrè, Temps 
incertain. Zrarret. 
PONERE ou porre & por, mettre. Futur. Porrè. Tenips 
incertain. Porrei. 


CONDUCERE ou condurre & condur , condase Pas | 


Condurrd. Temps incertain. Condurrei. 

Le fecond infinitif eft le plus .ufité, & celui dont on 
doit fe fervir. Les Poëtes fe fervent plus fouvent du troi- 
fieme. 

Les verbes en gliere changent leur terminaifon en /f £ pour 
former le paîlé défini; & en /t0 pour le participe. Cogliere, 
colfi, colto , fervira de moe pour conjuguer ceux qui 
fe terminent de même. 

Indicatif préfent. Colgo 8 coglio, je cueille. Cogli, coglie; 
cogliamo, coglicte, colgono &t cogliono. 

Imparfait. Coglievo , je cueillois. | 

Pufié défini. Co/f£ ou cogliei & coglierti qui eft Le d ufige; 
cogliefti , colfe ; cogliemmo , &c. je cueillis , &c. 

Futur. Corro, &c. Sn 

Impératif. Cogli, colga ; Hesns cogliate, colgañoi | 


Optatif. Colga , &c. imparfait. Coglieff : Temps; incertaine 


Correi. Participe. Colto. 
ToGLiere outorre, Préfent. Tolgo. Pañlé défini. T vf; + 
togliefli , &c. Futur. Torro. . . 
Optatif. Tolga. Imparfait, Toglieffe. Tanos incertaine 
Torrei. Participe, Tolro. 
.. SCIOGLIERE ou fciorre’, délier. Préfent.' Sciolgo. Païé 
défini. Sciolff, fciogliefii. Participe. Sciolto. 
L'infinitif de SCEGLIERE , choifir , n’admet point de 


contraëtion, comme les verbes ci-deflus ; on dit äu pré- 
fent , feelgo, fcegli, fceglie ; fcegliamo, fécglics : fees: 


Pallé défini. Scelf. Participe. Scelto. 
Des Verbes en Here. 


&S S'iz y avoit quelque verbe dans la Langue Italienne 
qui fût terminé en here, ce feroit le verbe trahere, tirer, 
avec tous fes compofés. Mais aujourd’hui on les écrit {ans À. 

Ce verbe éprouve aufli une contra@ion à l’infinitif. 

De tracre on en forme trarre ou trar. Traff: eft fon pañlé 
défini, & rrarto en eft le participe. 

Indicatif préfent, Trapgo , trai ow traggi , Dee ou érae: 


En 
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traiamo , tracte, traggono ; je tire”, &c. Imparfait. Traevo, 
Paflé défini. Traff, traefti, &tc. Futur. Trarrd. 

. Impératif. .Trai , tragga 8 traai tragpiamo , ‘tracte, 
traggano. | | | 

Optatif préfent. Che tragg2 ou traa. Imparfait. Traef. 
Temps incertain, Trarrei. Gérondif. Traendo, Participe. 
Tratto. | Re 

ATTRARRE , attirer, attraffi, attratto. UE 

Ses compofés fe conjuguent de même. Contraere, at- 
tracre , difiraere, &e. font contrarre, attrarre, difirarre, Btc. 
ils ont le paflé défini en ./f : comme, contraffi, attraffi, 
” difiraffi ; &c le participe en to : comme, contraito , attratio, 
difrarto, &c . | 
Des Verbes en Lere. 


# 


De tous les verbes en /ere , il n’y a que fvcllere & tous 
fes compofés, qui changent /eré en /£ pour former le paflé 
défini , & en 0 pour former le participe. Préfent. Svelio. 
Pafté défini. Sveifi, fvellefti, &c. Futur. Svellerd, Participe. 
Svedto. | | 


Ÿ Des Vérbes en Mere. 


PRÈMERE & Sumere , avec leurs compofés , font les feuls 
verbes irréguliers pour cette Pègle : Premere fait preffé & 
premei au Paflé défini, & au Participe il fait premuto ; c'eft 
pourquoi on pourroit le ranger parmi les verbes réguliers, 
qui ne fe diftinguent des autres que par de légeres irrégu- 
larités. Sumere tout feul n’eft point ufité. AE 

Les compofés de Premere, font l'infinitif en imere, le : 
pañlé défini en fa & le participe en fo. 

_ OPPRIMERE, oppreffi, opprello. 
! IMPRIMERE, émpreffi ou imprimei , impref]o. 

Le verbe fpremere , preffer pour tirer le jus, qui fait au 
paflé défini /premei & au participe fpremuto , peut fe ranger 
parmi les réguliers. | | 

ASSUMERE , affunfi, af[unto. 

ConsuMeERE, n’eft plus ufité; on fe fert de confum« 
mare , qui fait au paflé défini con/unft, & au participe , con- 
funto ou confommato. | | 
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Des Verbes en Nere. 


POonERE &t tous fes compofés, font les feuls verbes irré 
guliers de cette terminaifon. 1l change l’infiaitif en orre, & 
on dit porre, pofer ; difporre, difpoier, &c. à la place de 
” ponere & difponere. Quoique l’on fe ferve de ces deux in- 
finitifs , celui qui eft terminé en orre eît le meilleur , ou 
du; moins le plus ufté. Il fut changer nere ou rre en A 
pour le paflé défini, & en flo pour le participe , en difant 
Pofñ, difpofi. pofto, difpoflo.….. . 

Le pañlé défini peut être terminé auffi en ei, & on peut 
dire difponei, efponei , &c.’ mais le participe eft toujours 
SE Ce feroit même une grande fiute de dire e/pofato, 
difpofato, &c. Il faut fe fouvenir d’y prendre garde , parce 
que prefque tous les étrangers y manquent. Les François 
y font portés pour l’inalogie des participes po/é, difpojé ; 
& ceux des autres nations , parce qu'ils trouvént fouvent 
dans les livres le mot po/ato. Mis il faut rem:rquer que 
pofato vient du verbe pofire, &t non pas de ponere ou 
porre. Pour la même raifon’on ne dit pas pofai pour pofe | 
ou ponei, parce que pofai eft la premiere perfonne du pailé 
défini du même verbe pofare. Il ne faudra pas-dire non plus 
difpofai, efpofai, &c. parcague ces verbes font compofés 
du verbe ponere, & non pas de pofure. 

&3 Souvenez-vous des deux remarques que j'ai faites 
ci-deffus fur les verbes terminés en ere, nere, nire, quipren- 
nent la lettre g au préfent, & changent le, ne,ni,enr, 
au futur, &c. _ 

* Préfent. Ponso, poni , pone ; poniamo , ponete, pongono à 
je mets, &c. imparfait. Ponevo. nn 

Pailé défini. Po ou ponei, ponefli , pofe ; ponemmo , po= 
nefle , pofero. Futur. Porro. | 

Impératif. Poni, ponga; poniamo , ponete , pongano. 

Optatif. Che pongz, 4,4; poniamo , poniate , ponganos 
Imparfait. Poneffi. T'emps incertain. Porrer. Participe. Pofto. 
Gérondif. Ponendo. 

Les compolés fe conjuguent de même. 


Des Verbes en Ondere. 


EN changeant ndere en ff, ou re eni, comme l'on fait 
lorfque les verbes font réguliers, on forme le pailé défini, 
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Le participe eft en offo, ou en “fo, ou en o/o. 

RIisPONDERE, tépondre. Préfent. Rifpondo, rifpondi, 
rifponde ; dr , rifpondete , rifpondono. Imparfait. 
Rifpondevo. Paflé défini. Rifpoft, rifpondefii, rifpofe; rif- 
pondemmo , rifpondefie , rifpofero. Futur. Rifponderd. 

. Tmpératif. Rifpondi , rifponda ; rifpondiamo , rifpondete, 
rifpondano. | | 

Optatif. Rifponda, da, da ; mfpondiamo , rifpondiate, 
- rifpondano. Imparfait. Rifpondef}i. Temps incertain. Rifpon- 
derei. Participe. Rifpofto. | 

NASCONDERE, cacher. Préfent. Nofcondo. Paflé défini, 
Nafcofi. Participe. Nafcoflo ou nafcofo. = 

Po nee : ae pas le paflé défini en 
off, mais en uff ou en ei. Fondei ou fuff, fondefli, fonde 
Ou fufe ; fondemmo , ou fufemo , fondefie, fonderono ou fufero. 

Le participe du verbe fondere fait fufo & fonduto. Ce 
dernier eft le meilleur ; l'autre ne fert que pour fes com- 
pofés, ainfi que fuf & fufe , qui hors de là ne font pas 
ufités : par exemple , les verbes confondere, diffondere, &cc. 
. Font au pallé défini confufi & confondei ; diflufi, diffondei, 
Gc. & au participe, confufo ; difufo, &c. 

CoNFONDERE, confondre, confuff, confufo. 

Quoiqu’au paflé défini on trouve confufi & difuf, il 
vaut mieux fe fervir de confondei & difondei, pour ne pas 
confondre la premiere perfonne du fingulier du paffé défini 
avec les noms adje&ifs | comme nous avons dit de chiuff. 

TONDERE, tondre, ne fait pas 10/, mais tondei , tondefli, . 
tondé. Participe. Tonduto, & ron pas tofo ; parce que ce 
FH eft un mot fyncopé de ofato , qui vient du verbe 
do/are. : | 

Les verbes en ndere, font au participe eo. 

ÂTTENDERE, attendre, «iteff, altefo. 

-PRENDERE, prendre, preff , prefo. 

RENDERE, rendre, ref, refo. 

FENDERE & pendere, font réguliers, & font au paffé 
défini , fendei , pendei ; & au participe, fenduto & fl ; 
po. Ce dernier n’eft pas en ufage. 

. Les compofés de ces deux verbes font le paflé défini 
en cf, & le participe en efo : comme difendere, diff, 
difefo j appendere | appef, appefo. | 
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Des Verbes en Pere. 


ROMPERE , rompre , & fes compofés font les feuls irré2 
- guliers de cette terminaifon : il fait au préfent, rompo, 
rompi, rompe; rompiamo , rompete, rompono. Imparfait. 
Rompevo. Paflé défini. Ruppi, rompefli , ruppe ; rompemmo, 
rompefle, ruppero où romperono. Futur. Romperd. 

Optatif, Rompa. Participe. Rorto. 


Des Verbes en Rere. 


Correre eft le feul avec fes compofés, qui foit ter- 
miné en rere bref ; leur paflé défini eft en ff, & leur par 
ticipe en /0. | | 

CoRRERE, courir, Préfent. Corro , corri, corre : corria= 
mo, correte, corrono. Imparfait. Correvo. Paîlé défini. Corf, 
correfhi ; corfe ; corremmo, correfle, corfero. Futur. Correrd. 
Impératif. Corri, corra, &c. | 
. Optatif. Corra , corra, corra ; corriamo , corriate , corrano. 
Imparfiit. Correff. Temps incertain. Correrei, correrefti, &c. 
Participe. Cor/o. Gérondif, Correndo. 

: ACCORRERE, accourir, Paflé défini. Accorfi. Participe. 
Accorfo, & tous les autres compofés de même, 


Des Verbes en Tere. 


: METTERE , mettre , ne fait pas au pallé défini meff , mais 
miff, mettefli, mife ou meffe qui eft moins en ufage ; met- 
temmo , mettefle , mifero : je mis, tu mis, &c. Partic. Meffo. 
On trouvera quelquefois, meffero, mais.plus en poéfe 
qu’en profe. : 

PROMETTERE, promettre, fait promifi. Partic. Promefo. 

. RIFLETTERE, réfléchir, n’eft irrégulier qu’au participe. 
On ne dit pas au paflé défini riffeffi, mais riflettei. Le parti 
cipe qui fait riflettuto , n’eft pas en ufage. Aujourd'hui on fe 
fert du participe du verbe fare, joint au mot rifleffione : 
comme , ayant réfléchi, avendo fatto riflefione ; j'ai réfléchi 
fur cela, io ho fatto rifleffione fopra cid , &c. 

RiscUOTERE , recevoir; rifcuofei , rifcoffe , rifcoffo. 
ScuoTeRE, ébranler , fecouer , fait /coff, feuotei, [coffo. 
PERÇCUOTERE, frapper ; percoffi, percuotei, percoffo. 
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Des Verbes en Ucere. 


Les verbes producere, adducere, inducere , feducere , con- 
ducere, deducere, traducere, qui en François fignifient pro- 
duire , alléguer , réduire, perfuader, féduire, conduire, 
déduire, ont auf une contra@ion à l'infinitif. On dit pro- 
durre, addurre, &c. Leur pañlé défini eft produfft , adduffi, 

&tc. & leur participe eft terminé en orto, comme , prodotto, 
addotto, &c. - 

&> On dit aufli addur , produr , &c. ce qui fait un troi- 
fieme infiniif; mais en profe il ne faut fe fervir que de celui 
en urre. Les deux autres ne font propres que pour la poéfie, 
quoique quelques bons Auteurs s’en foient fervis en profe. 

Les autres verbes terminés en ucere ne changent point à 
l'infinitif, On doit toujours dire riucere ,reluire, & jamais 
rilurre, & ainfi des autres. 


Des Verbes en Vere. 


Pour former le paflé défini des verbes en vere, il faut 
changer vere en ff ou f. Les participes font différens. 

Moveres, mouvoir. Paflé défini. Moff. Participe. Moffo. 
On écrit plus fouvent muovere que movere. Mais on ne met 
jamais Ju au pañlé défini , ni au participe. On doit donc dire 
moffe & moffe. Il en eft de même des compolés. Exemple: 
promoffi, promoffo ; commoffi , commoffo, &c. Tous ces 
verbes ont aufh le paflé défini en ei: comme, promovei, 
commovel. 

SCRIVERE » écrire ; fcriff ; ferivei ne fe dit plus, fcririo. 

VivERE, vivre; vif, vivefli , viffe. Participe. Vifuro 
ou vivuto. | 

ASSOLVERE , abfoudre , qui a une confonne devant vere, 
fait au pañlé défini 4folf , à olvefti , affolfe, &c. Participe, 
Affeleo. vo 

_ RISOLVERE, réfoudre. Préfent, Rifolvo. Paflé défini, 

Rifolfi, rifolvefli. Participe. Rifoluto. | 

&% Souvenez-vous que l’optatif des verbes terminés 
enere, & en ire, fe forme de la premiere perfonne de 
l'indicatif , changeant O en'4: comme , vedere, vedo, veda; 
fcrivere, fcrivo, feriva; cogliere, colgo , colga ; credere, 
fredp , créda ; dormire, dormo , dorme ; fentire, fento ; fente; 
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… finire, finifco, finifca ; dire, dico , dica ; & aïnfi de tous 
les autres verbes , excepté effere, fapere, avere & dovere, 


Des Verbes irréguliers de la croifieme Conjugaifon, 


Iz y a dans la troifieme conjugaifon fix verbes plus 
irréguliers que les autres; favoir, dire, dire; morire, 
mourir; falire, monter ; udire, entendre ; venire, venir; 
. afcire, fortir, | | 
Dire, dre, 


Je crois que le verbe dire n’eft qu'un verbe fÿncopé 
de dicere, dont les anciens fe font fervis. Je le mets ce 
pendant dans le rang des verbes irréguliers de la troifieme 
conjugaifon,pour fuivre l'exemple des autres Grammairiens, 

Préfent. Dico, dici, dice ; diciamo, dite, dicono : je dis, 
tu dis, il dit ; nous difons, vous dires , ils difent. 

Imparfait. Dicevo , vi, va; vamo, vate, vano. 

Pafié défini. Diff, dicefti, diffe ; dicemmo , dicefle, diffe= 
ro: je dis, tu dis, il dit; nous dimes , vous dites, ils 
dirent. Paflé parfait. Ho detto, j'ai dit. Futur. Dird, je 
dirai, | 
Impératif. Di, dica ; diciamo, dite, dicano ; dis, qu’il 
dife ; difons, dites, qu’ils difent. | 

Optatif. Che dica , dica , dica ; diciamo, diciate, dicanos 
que Je dife, que tu difes, qu'il dife, &c. 

Imparfait. Che diceff. Temps incertain, Direï, 
Participe. Detto. Gérondif. Dicendo. 


MORIRE, mourir, 


L'irréeularité de morire, ne conffte qu'en cé qu'il fait 

le préfent en deux manieres, 
ndicatif préfent. Moro , muojo, muori, muore ; muoiamo, 

morite , muoiono : je meurs, tu meurs , il meurt ; nous 
mourons, vous mourez, ils meurent. 

Imparfait. Morivo , vi, va; vamo:, vate , vano. 

Paffé défini. Morii, morifli, mori; morimmo , morifle, 
morirono : & non pas morfi, qui vient de mordere. 

Paflé parfait. Sono morto , je fuis mort. 

Futur. Moriro, je mourrai. 

Impératif. Muori, muorz ou muoia ; molamo OU muolamo ; 
morano OU muoJano : meurs , qu'il meure, ce 
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Optatif & Subjon@if. Che muoia , muoi ou muoia, muoja ; 
moriamo Où muoiamo , muoiate OU moriate , MUOI4NO. 
Imparfait. Morifi. Temps incertain. Morreï. 
Participe. Morto. Gérondif. Morendo, 


: SALIRE, monter. 


Salire, n'eft irrégulier, ainfi que morire, qu'en ce qu'il 
fait le préfent en deux manieres. 

Indicatif préfent. Salgo ou faglio, fali, fale; fagliamo, 
falite, fulgono ou fagliono : je monte , &c. 

Imparfait. Salivo, &c. ; 

Palfé défini. Salii, falifli, fali; falimmo, falifle, falie 
rono : je montai. Futur. Szliro, je monterai. 

Impératif, Sadi, falgsz ou faglia ; fagliamo ou falghiamo, 
falite, [algano ou falghino : monte , qu’il monte, &c. 

Optatit. Che falsa ou faglia, falga, falga, &c. 

Inparfait. Cke PL , Jaliffr , faliffe, &c. 

Temps incertain. Salirei, falirefli, &c. 

Participe. Salito. Gérondif. Szlendo. 

&% Il faut prendre garde de ne jamais dire fali & fa- 
diamo, au lieu de fslghi & fogliamo ou falghiamo , qui pro 
viennent du verbe fulire, faler, & non de falire, monter. 


UDIRE, entendre. 


Udire , n’eft irrégulier qu’au préfent, où il change » en 
o à la premiere, feconde & troifieme perfonne du fingu- 
lier, & à la troifieme du pluriel. 
. Indicaiif préfent. Odo , odi, ode ; udiamo, udite , odono, 
j'entends , tu entends , il entend ; nous entendons, vous 
entendez , ils entendent. 

Imparf:it, Udivo, vi, va; vamo, vate, vaño. 
 Paffé défini. Udii, udifli, udi ; udimmo , uuifte, udirono: 
J'entendis, &c. 

Futur. Udird, rai, ra; remo, rete, ranno: j'entendrai, 
tu entendras , il entendra, &c. 

Impératif. Odi, ods; udismo, udite, odano. 

Optatif. Che odz, que j'entende. 

Imparfait. Che vit, que j'entendiffe, 

Temps incertain. Udirei. Participe, Uiiro. Gérondif, 
Udendo. 

& I ne faut jamais dire odismo à la place de udiamo, 
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parce que odiamo eft la premiere perfonne du pluriel da 
préfent de l'indicatif du verbe odicre, hair. — 


VENIRE, venir. 


Indicatif préfent. Vengo, vieni, viene ; veniamo ou ven- 
ghiamo , venite, vengono : je viens, tu viens, il vient ; nous 
venons, vous venez, ils viennent. 

Imparfait. Wenivo , je venois. | 

Paflé défini. Venni, venifli, venne ; venimmo ou venem- 
mo, venifle, vennero : je vins, tu vins, il vint; nous vin- 
mes, vous vintes, ils vinrent. ” 

Paffe parfait. Sono venuto. Futur. Verro, je viendrai. 

Impératif préfent. Vieni, venga ; veniamo où venghiamo, 
. Yenite, vengano : viens , qu'il viense, venons, &c. 

Optatif préfent. Che venga. Imparfait. Che veniffi. 

Tempsincert. Verrei.Participe. Venuto. Gérond. Venendo. 

Tous les compofés de venire, comme, pervenire , rive- 
nire , fe conjuguent de même. | 


USCIRE, rir 

Ufcire, n’eft irrégulier qu’en ce qu'il change z en e au 
préfent; c’eft-à-dire, à la premiere, feconde &t troifieme 
perfonne du fingulier, & à la troifieme du pluriel. 

Indicatif préfent. Efco, efci, efce; ufciamo, ufcite, efcono: 
je fors, tu fors , il fort ; nous fortons , &c, 

Imparfait, Ufcivo, je fortois. 

Paflé défini. Ufcii, ufcifti, ufci; ufcimmo ,'ufcifle, ufci- 
rono : je fortis , tu fortis , 1l f@rtit ; nous fortimes, &tc. 

Pafté parfait. Sono ujcito , je fui forti, 

Futur. Ufcird , ufcirai, ufcira, &c. | 

Impératif. Efci , efca ; ufciamo, ufcire, efcano. 

Optatif. Che efca, efca, efca ; ufciamo , ufciate, efcano. 

Imparfait. Che ufcifi, que je fortifle, &c. 
. Temps incertain. Ufcirei. Participe, Ufciüo. Gérondif. 
Ufcendo. | 

Aprire, Ouvrir, fait au paflé défini, aprii ou aperfi ; 
aprirono Où aperfero. Participe. Aperto. 

Coprire , couvrir, fait au paflé défini, coprii ou coperfi, 
Participe. Coperto. . 

Parmi les verbes terminés à l'infinitif en ire, il.y a une 
autre forte de verbes qui ne font irréguliers qu’au préfent 


qui 


= 
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qui fe forme de l'infinitif , changeantire en ifto : comme, 
ardire , ofer , ardifco : nous allons en donner la conjugaifon, 
qui pourra fervir de regle à tous les verbes femblables. 


Des Verbes en If{co. | . 


Il faut remarquer qu’il y en a quelques-uns qui ne fuivent 
pas le verbe ardifco , & qui different auffi du verbe entire, 
au pallé défini & au participe : ce font les fuivans. 


Préfent. Pafte défini, | | Participe, 
Aprire, apro, aprii @aperft; ‘aperto. 
Apparire, apparifco,  apparii & apparff, apparfo. 
Coprire, copro, coprii  &coperfi, coperto. 


Comparire, comparifco,  comparit 8 comparfi, comparfu. 


_ Offrirre,  offerifco, offerii  &offerfi,  offerto. 


Proferite, proferifco, proferit  & proferfi, proferto. 

Sofrire,” fofo, fofrifeo, fofrü & foffrf, Joffereo. 
Sepellire, fepellifco,  fepelli, …_. fepolto, & 

| É: fepeilico. 
J'ai fait un recueil des verbes en ire réguliers , qui fe con- 
juguent comme fentire ; comme vous avez vu dans le Cha- 
itre où l’on a parlé de la troifieme conjugaifon des verbes. 
Fous ceux qui ne font pas dans ce recueil & dans le pré- 
cédent, font le préfent en ifco , & doivent être conjugués 
comme ardifco. Dans ce recueil il y en a même quelques- 
uns qui font irréguliérs, tels que confentire, mentire, & partire 
lorfquil fignifie partager ; on dit confentifco , mentifco & 
parufco. Lorfque ce dernier verbe eft pris pour part:ger, 

J'aimerois mieux dire partifco que parto. Au contraire , lorf- 


qu'il fignifie partir, il faut dire parto , & non pas parti{co. 


&S Avant de lire le verbe ardifco , il eft néceffaire de 
rappeller les deux remarques que nous avons faites fur l’ir- 
régularité du préfent. 

La premiere enfeigne, que la même irrégularité qui fe 
trouve au préfent de l'indicatif, fe rencontre au préfent de 
l'impératif & du fubjonétif, 

Par la feconde, on a vu que la premiere & la feconde 


 perfonne du pluriel du préfent , ne font jamais irrégulieres. 


A RDIRE, ofer. | 
Indicatif préfent. Ardifco , ardifci , ardifce ; ardiamo ; 
Gram. M 


178 DES VERBES. 
ardite, ardifcono, j'ofe , &c. Je penfe qu’il faut dire, abtiamd 
ardire, & non pas ardiamo. Ce derniër mot ne paroït pro- 
pre que pour le verbe ardere, brûler, qui fait erdiamo à la 
premiere perfonne du pluriel du préfent de l'indicatif ; on 
ne peut pas dire non pius erdifchiamo , qui n’eft pas ltalien : 
il en eft ainfi des autres perfonnes qui peuvent fe confondre 
avec celles du verbe ardere, brûler. 

Imparfait. Ardivo, j'ofois ; ardivi, ardiva , &c. 

Paflé défini. Ardii, ardifii, ardi ; ardimmo , ardifle , ar= 
dirono : jofai, &c. | 

Paflé parfait. Æo ardito. Futur. Ardiro. 2 

Impératif, Ardifci, ardifca ; abbiamo ardire , ardite, ar- 
difeano : ofe , qu'il ofe, ofons, &c. 

Opt. Che ardifca , ardifca , ardifca ; abbiamo ardire, abbiate 
ardire, ardif[cano : que jofe, que tu ofes, qu'il ofe, &c. 

Imparfait. Ardifi. Temps incertain. Ardirei, 

Participe. Ardito. Gérondif. Avendo ardito.. 


Conjuguez les Juivans de mére. 


Infnitif, Préfent.  Paflé déf. Part. 
Abolire  abolir, abolifco,  abolii, itoe 
Abborrire avoir en horreur, abborrifco, abborrit, ïto, 
Arricchire enrichir, arricchifco, arricchii, ito. 
Arroffire rougir, arroffifco, arrofii, to. 
Bandire bannir, bandifco, bandit,  ito. 
Capire comprendre, ifcos, capü, it, 
Colpire frapper, ifco, coloii, ito. 
Compatire compatir,, ifco, compatils üo. 
Concepire concevoir, ifco, concepii,. to. 
Digcrire digérer, i[co , digerii, : to, 
ÆEfeguire exécuter, ifco, efeguit, 10, 
Finire finir, fco, fini, io. 
Fiorire fleurir, ifco,  fiori, it0, 
Gradire agréer, ifco, gradii, to 
Impazzire devenir fou; - Ifco, impazziis 0e 
Incrudelire devenir cruel, ifco, incrudelii , ito. 
Languire Janouir, ifco, languii, 1to. 
Parire fouffrir ifco, patii, iL0. 
Spedire  dépêcher, expédier, ifco,  fpedii, io. 
Tradire trahir, ifco, tradir , ito. 
Ubbidire obéir, | ifco, ubbidir, 110. 


Unire unir, 2; Nail » ito, 
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@0 Il faut faire attention que les Poëtes n’obfervent pas 

toujours cette irrégularité , & qu'ils difent également offro 

&c offerifco ; mugge & mugifce ; langue € languifce ; fere & 

ferifce ; on en va voir des exemples dans le Paflor Fido, 
& dans lAminta du Tale, | | 


.Mugge in mandra l'armehto, Paftor Fidoi 
Qual arme fera ; qual dia vita, quale 
Sani e ritorni in vita, Aminta. 


Ïl y a encore quelques verbes qui fe terminent en ve 
en re: comme , | 

Colorare, colorire, colorer. . ” 

Înanimare , inanimire, donner courage, 

Inacerbate , inacerbire , aigrir. 

Indurare, indurire , éndurcir, 


Les Poëtes emploient très- fouvent les verbes ire & 
Bire , au lieu d'andare ; ce font les feuls dont il nous refte à 
parler pour terminer ce que nous avions à dire des verbes 


irréguliers. 
Du Verbe Ire. 


Ox ne trouve dans les Auteurs que lés temps fuivans: 
Indicatif. Imparfait. {ve , il alloit ; ivano ou ivan , ils 
alloient. Futur. /rd , irai , ira ; iremo , irete , iranno ou Iran 
Impératif préfent. Lre, allez. | 
Infinitif, Îre ou ir, aller, 
Participe. Jo. | | 
Les autres temps ne font point uftés: 


Du V. erbe Gire. | 


1! n’y a que les temps fuivans qui font en ufage: 
Préfent, Gire, vous allez. | 
Imparfait. Givo, givi, giva ou gia ; givamo, givate; gis 
Yano : Jj'allois , &c. | | 
Paflé défini. Gi, gifli, gi ou £to ; gimmo , gifle, girono. 
Futur. Gird, girai, gira j giremo , girete, giranno. 
Impératif, Gite, allez. : 
Optatif. Imparfait. Che gifi, gif, gilles gifimo, gifle ; 
gi ero : que j'allafle. à | 
Infinitif, Gire ou gir. Participe. Giro. 
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Des Verbe neutres. 


Les verbes neutres font ceux qui dans les temps com=- 


pofés ne fe conjuguent jamais par le verbe étre ; comme, 
parler, dormir , trembler , &c. On dit bien, j'ai parlé, j'ai 
dormi , j'ai tremblé ; mais non pas, Je fuis parlé, &c. Pour 
plus de clarté on peut définir encore les verbes neutres, 
ceux qui font d'eux-mêmes un fens parfait fans régir après 
eux aucun cas , comme les verbes aétifs. Exemple: j'entre, 


je trémble , io entro , io tremo. Remarquez cependant qu’il 


en eft quelques-uns qui peuvent gouverner après eux un 
accufatif. Exemple : io vivo una lunga vita | io dormo un 
lungo fonno, io corro un lungo corfo , &c. 

1left néceffaire de favoir ce que c’eft qu'un verbe neutre, 
pour éviter de faire des fautes dans les participes ; voyez au 
Chapitre de la Syntaxe , l’article des Participes. . 


_ Des Verbes réciproques ou réfléchis. 


ON appelle verbes réciproques ceux qui dans tous les 

temps font acompagnés des pronoms conjonétifs , mi ,ti, 
£, ci, vi, de la même maniere que le verbe dolere que nous 

avons vu dans les irréguliers de la feconde conjugaifon. 
Exemple. 

Indicatif préfent. Mi pento , ti penti, fi pente; ci pentia= 
m0, Vi pentite, ff pentono : je me repens, &c. 

Imparfait. Mi penrive , ti pentivi, f£ pentiva ; ci pentiva- 
mo , vipentivate , fi pentivano : je me repentois, &c. 

Paflé défini. Mi pentii, ti pentifli, fi penti ; ci pentimmo, 
vi pentifle , ft pentirono : Je me repentis, &c. 


Paflé parfait. Mi fono pentiro, je me fuis repenti, &c. 


Futur. Mi penrird. 

Impératif. Pentiti tu , pentafi egli ; pentiamoci, pentitevi, 
pentanfi eglino. | 

Subjonétif. Che mi penta. 

Indicatif préfent. M4 ricordo , ti ricordi, fi ricorda , & 
ainfi des autres. 


_ &A Tous les verbes a@ifs peuvent devenir réciproques 
dans tous les temps. 
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EXEMPLE: 


Je m'aime, _ io mi amo. 

tu t'aimes, "+. tu ti ami. 

il s'aime, egli fi ama. 

nous nous aimons, noi Ci amIamo.. 

vous vous aimez , voi vi amate. | 
ils s’aiment , _ eglino ff amano. . 


Les pronoms mi,ti, ff, ci, vi, qui rendent le verbe 
réciproque, peuvent fe mettre devant ou après le verbe ; 
mais dans l'impératif, l'infinitif, le gérondif & le participe, 
ils doivent toujours être mis après. Exemple : amami, 
aime-moi ; amandomi , en m’aimant ; amarfi, s'aimer ; 
amatoft , s'étant aimé ; & ainfi dans tous les verbes. 


Des Verbes Imperfonnels. 


© ÎL y'atrois fortes de verbes imperfonnels qui n’ont 
que la troifieme perfonne du fingulier. 


Les premiers , qui font proprement imperfonnels d’eux- 
mêmes ; comme, | 


Accade , il arrive, : 

Bafia , il fufft, c’eft affez, 

Bifogna , il faut. 

Piove, il pleut, 

Tuona , il tonne. 


Les feconds proviennent des verbes a€tifs qui ont de- 


vant eux la particule o# , qui les rend imperfonnels ; 


comme , on aime , on dit ; fi°ama, fi dice. 

Les troifiemes qui fe rapportent aux verbes réciproques, 
& fe conjuguent avec les pronoms conjonétifs , mi, ti, gli 
ou le, ci, vi: comme, mi duole , ti duole, gli duole, &tc, 


Les verbes imperfonnels d'eux-mêmes font, 


Accade , il arrive. 
Avviene , il arrive, 
Bafta , il fuffit. 
Bifogna , il faut. 
Grandina , il grêle, | 
Nevica , il neige, 7 


s 
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Non occorre, il n’eft pas néceflaire. 
Pare, il femble, 

Piove , il pleut. 

Lampegpis , il fait des éclairs. 
Tuona , il tonne. 


k 


Et leurs femblables de l'on conjugue par la troifieme 
| perfonne du fingulier de chaque temps : comme, 


Indicatif préfent. B:/ogna , il faut, 
Imparfait. Bifognava, il falloit. 
_ Paflé défini. Bifogno , il fallut. 

Futur. Pifognerä , ilfaudra. 

Opratif. Che bifogni, qu'il faille. 

Imparfait. Che bifognaffe, qu'il fallôt. 
Temps incertain. Bifognerchbe, il faudroit. 
Infinitif. Bifognare , falloir. 


La particule f , qui compofe la feconde forte de verbes 
imperfonnels , fe met indifféremment devant ou après les 
verbes : comme , on aime, ff ame où amafi ; on dit, ff 
dice ou dicefi. De cette maniere , tous les verbes a@ifs 
peuvent devenir imperfonnels. On les conjugue en Italien 
par les troifiemes perfonnes du fingulier & du pluriel : 
comme , | 

Prélent. Amafi ou fi ama ; fi ameno ou amanft, on 
aime. 

Impafait. Sz amava, amavifi ; fi amavano où amavanft, 
on aimoit ; & ainfi pour toutes les troifiemes perfonnes 
de tous les temps. 

&% Ces verbes en François ne font jamais employés 
qu'au fingulier ; en Italien on les met au fingclier & au 
pluriel, fuivant que le nom qui fuit eît à l’un ou l’autre 
de ces deux nombres. | 


On loue le Capitaine, ff loda il Çapitano. 
On loue les Capitaïnes , f£ lodano i Capitani. 
On voit un homme, ff vede un uomo. 

On voit des hommes , ff vedono uomini, 


EC Il faut auffi remarquer que quand on met la par= 
ticule /, après un verbe accentué, on double la lertre f, 
& on Ôte l'accent du verbe, DE 


et 
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Crederafi , on croira > pour f crederä. 
Dirafi » On dira, pour *f dira. | 


Les verbes imperfonnels qui fe conjuguent avec les pro= 
noms perfonnels , m1, #1, gli, ou le, ci, vi, loro, & qui 
n'ont que latroifieme perfonne du fingulier, forment la troi= 


fieme clafte. 


ÊÉXEMPLE. 


Indicatif préfent, Mi difpiace , je fuis fiché , où it me 


déplait. 


Ti difpiace, tu es fâche. 

Gli difpiace ou Le difpiace il eft fâché ou elle eft fâchée, 
Ci d'fpiace | nous fommes fâchés, 7° 

Vi aifpiace, vous êtes fâchés. : 

Difpiace loro , ils font fâchés,, oz.elles (ont fâchées. 


: Imparfait, mi difpiaceva, y. Jétois fâché. . 
Paiflé défini, mi difpiacque j je fus fâché. 
Futur, mi difpiacera; . je ferai fâché, 
Opratif, che mi difpiaccis, que je fois fâché, 
Imparfait. che mi difpiacefle, que je fulle fâchés 


Tempsincertain, mi difpiacerebbe, je ferois fâché. |. 
Conjuguez de même les fuivans. 


Mi accade, 
Mi aggrada , 
Mi avviene, 

. Mi bifogna , 
Mi duole, 

“Mi occorre, . 
Mi pare, : 
Mi piace, 
Mi rincrefce, 
Mi fovviene, 


| il m'arrive, 
‘il m'agrée, 
1l m'arrive, 
il me faut, 
j'ai mal. 
il m'arrive. 
H me femble.. 
- il me plait. 
il me déplait. 
il me fouvient. 


Plufieurs de ces verbes imperfonnels ont les troifiemes. 
perfonnes du fingulier & du pluriel : comme, 


J'ai mal à la jambe, 


la gamba mi duole, 


J'ai mal aux yeux, mi dulgono gli occhi. 
Votre habit me femble neuf, il vofiro. veflito mi pare 


AUOYO, | 


M iv 


+ 
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Vos fouliers me femblent bien e » Le ve fcarpe 
mi paiono molto lunghe. 


Comment il faut exprimer. 1 ya, 1 y avoit. 


. La lettre F s'exprime en Italien par ci, quand on parle 
d'un lieu où l'on eft: comme, 

Puifque ] je fuis ici, J'y dinerai ; giacchè fono qui, ci 
pranzerd. 

On exprime Y par vi, quand on parle d'un lieu où l’on 
n'eft point : j'ai été en Angleterre , Je n'y retournerai plus ; 
fono flato in Inghilterra, non vi tornerd pià. 

La lettre Y ft un adverbe qui marque le temps ou le 
lieu. On n’exprime point F en Italien, quand on parle du 
temps : comme ,.. 


Il yaunan, é un anno ou un anno fe. 
11 y a deux mois, /oxo due mefi ou due mefi fe 


Et ainf de tous les temps, en mettant le verbe effere à 


la troïfieme perfonne du fingulier ou du pluriel , fuivant 
que le cas l'exige. 
Pour plus de facilité, je conjuguerai dans tous fes temps 
: verbe imperfonnel ,Uya, il yavoit, il yeut, &c 
& je imarquerai comment il faut l'exprimer lorfqu'il mar- 
que le lieu. 


Conjugaifon .du Verbe imperfonnel Effere. 


ON changera cé en vi, fi on parle des lieux éloignés ; 
& fi on parle de temps , il faut fupprimer ci & wv:. 


Singulier.  : Pluriel. 

Indicatif préfent. I] y a 3 € ‘tou v'é,ouci fono, vi fonc. 
De Ïl y avoit , c’era, c’erano. 
Paflé défini. I] y eut, ci fa ci furono. 
Paffé parfait [| y a eu, c’é ffato , ci fono flari. 
Plufque-parfait. 1 y avoit eu, c’era flato,  c'erano flati. 
Futur, Il y aura, ci fera , ci faranno. 
Impératif. Qu'il yait, ci fiz, ci fiano. 
Optatif. Qu'il y ait, ci fa, ci fiano. 
Imparfait. Qu'il y eût, ci | RCE ; __ ci foffero. 
Temps incertain. 1] y auroit, ci farebbe , ci farebbero. ” 


Pal parfait. Qu'il y ait eu ; che ci ou vi fs flato, ou che 
ci fiano flati ou vi fiano flati, 
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Plufque-parfait. S'il y avoit eu , fe ci ou vi folle fiato, 
ou ci ou vi foffero flari. 

Qu'il yeûteu, che vi foffe flato ou che vi foffero flatr. 
Il y auroit eu, ci farebbe flaro ou vi farebbero flati. 
Futur. Quand il y aura eu , quando vi fara ffato ou quando 
vi faranno flati. | | 
Infinitif, Ÿ avoir eu, effervi flat. 
Gérondif. Ÿ ayant eu, effendovi flato. : 


&S Si l’on parle au féminin, on mettra flata, flate, 
au lieu de ffato, fai. 

&S Quand après l’adverbe F, on trouve le verbe avoir, 
& fuivi d’un participe, comme , il y a dîné , il faut alors 
exprimer les temps du verbe avoir , par ceux du verbe 
avere , & non par ceux du verbe fer . 


EXEMPLE. 


J'y ai diné, ci ou vi, Lo pranzato. 

Tu y as diné, ci ou vi haï pranzato. 

1 y a couché , ci ou vi ha dormito. 

Nous y avons lu, ci ou vi abbiamo lettos 
i Vous y avez dit, ci ou vi avete detto, 

Ïs y ont bu, ci ou vi hanno beuuto. 


: Obfervez la même regle pour tous les temps, à moins 
que ce ne foit le participe ffæo | devant lequel on ne 
met point les temps du verbe avere, | 


EXEMPLE. 


Vy ai été , ci ou vi fono flato , ou flara. 
Tu yas été, ci ou vi fei flato, ou flata. 


I en eft de même dans tous les temps & dans toutes 
les perfonnes. 
” &S Ceux qui apprennent l'Italien , font fouvent em= 
barraflés à rendre les expreffions fuivantes: / yena, 
Hn'yen a point. Ven a-t-il? n’y en a-t-il point ? I y en 
avoit, il n’y en avoit point, &c. On trouvera çette difl= 
culte éclaircie dans la conjugaifon fuivante, | 
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Conjugaifon du Verbe imperfonnel , 11 ÿ en a, quand 
i-marque le lieu pour tous les temps. 


3 
Ilyena, cen'è ouf <"° fono. . 
ven'e, vene fono. 

Ilryenapoint, non cene, non cene fono. 
Ÿ en a-t-il ? cen’e : __ cene fono? 
N’ <s 2 f ? 

y en a-t-il pas? non cen'e ! non cene fono ? 
Il y en avoit, ven'era, ven’erano. 
Iln’yenavoit pas, non ven’era, non ven'eran0. 
Y en avoit.il? ven'era ? ven’erano ? 
N’yenavoitilpas? non ven’era ? non ven’eraro À 
Il y en eut, vene fus vene furono. 
Iln'yeneut pas, non vene fu, non vene furono. 
YŸ en eut-1l ? vene fu ? vene furono ? 
N'y en eut-il pas? non vene fu ? non vene furono à 
Al y en aura, vene fara, vene faranno. 
11 n’y en aura pas, non vene fard, non vene faranno: 
Ÿ en aura-t-il2 vene fura ?. vene faranno ? 


N'yenaurat-ilpas? non vene fard ? non vene f[aranno À 
P 


Qu'il y en ait, che vene fia, che vene fiano. 
Qu'iln’yenaitpas, che non vene fa, che non vene fianv. 
Qu'il yeneût, che vene foffe, che vene foffero. 
Qu'iln’yeneûtpas, che non vene foffe, che non vene fofferos 


Il y en auroit, vene farebbe,  vene farebbero. 
Tn'y enauroitpas, non vene farebbe, non vene farebbero. 
Ÿ ên auroit-il ? vene [arebbe ? vene farebbero ? 


N'yenauroit-ilpas? non vene farebbe? non vene farebbero ? 


S'il y en eût eu , fe vene foffe flato , fe vene foffere flau 
OU flate, ) 

S'il n’y en eût pas eu, fe non vene foffe flato , fe non vene. 

… foffero flati ou flate. | | 

Ÿ en eût-il eu ? vene farebbe flato ? vene farebbero flati ? 

N'y en eût-il pas eu ? non vene farebbe flato, ou non vene 
farebbero flati ? ue 

S'il Y'en avoit eu, fe vene foffe flato ou fe vene foffero fhati. 

S’il n’y en avoit pas eu, fe non vens fof]e flato, je non vene: 


1 fe éro Jlati ù 
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J1 y en auroit eu, vene farebbe flato , vene farebbero flati. 
/ Il n'y en auroit pas eu , non vene farebbe flato , non vene 
fareboero flati. | 
Y en auroit-il eu ? vene farebbe flato epli ? vene [arebbero 
flat? | 
N'y en auroit-il pas eu? non vene farebbe flato egli? non 
vene farebbero flati ? 
Jl y enauraeu, vene farà flato , vene faranno flati. 
TI n’y en aura pas eu , non vene farä flafo | non vene 
* faranno flati. : 
YŸ en aura-t-il eu ? vene fara flato epli? vene faranno flati P 
N'y en aura-t-il pas eu ? non vene fara flato egli ? non vene 
feranno fieti ? | 
Pour y en avoir trop eu , per effervene flato troppo. 
Y en ayant eu trop peu, efendovene flato troppo po:o. 

&S Si on parle au féminin , il faudra mettre ffura, flute, 
au lieu de, Jhuto, flati. | 

Gr Il faut exprimer y en, par cene, fi on parle d’un 
lieu où l’on eft , & par vene, s'il s’agit d’un lieu où l'on 
n’eft point ; quoique fort fouvent , & fur-tout en parlant 
du temps, on ne l’exprime pont. Exemple : 

Combien de mois y a-t-il ? il y en a dix au moins. 
Quanti mcfi fono ? fono dieci al meno, 

Quelquefois on exprime feulement er par ne. Exemples 
Combien y a-t-il de mois ? il y én a dix de paflés. 
Quanti mcefi fono ? ne fono palfati dieci. 

Quelquefois on exprime tour: comme, 

Combien de mois y a-t-il d'ici à la nouvelle année ? 

il y en a dix. | 
Queunti mefi ci fono di qui all’ anno nuovo ? cen: fono dieci. 

GS Lorfqu’après les pronoms conjonttifs, ME, TE, 
NOUS, VOUS, on trouve F', fuivi d’un verbe , 1l n’eft 
pas néceflaire d’expriner -l'F. | 

Exemple : il m'y verra, mivedra ; ilt'y donnera, ti dard. 

Nous nous y verrons , vi vedremo ; vous nous y écrirez, 
éi fcriverete, 


CAS 
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CHAPITRE V. 
DU PARTICIPE. 


L° participe ( qu’on devroit nommer /fupino } eft un 
temps de l'infinif , duquel on fe fert pour les paflés 
parfaits & plufque-parfaits de tous les verbes, comme, 
Ho amato , avevo amato. 

Tous les verbes en are font le participe en ato : cqmme, 


@mato , cantato, parlato , andato , confeffato , adorato, flu= 


diato , &c. 

Le verbe fare feul prend deux + au participe , il fait farto: 
fato , écrit avec un feul z, fignifie le deftin. 

Les participes peuvent aufli remplir la fonétion des 
adjettifs. Exemple : vomo amato, donna amata ; libri ama- 
ti, lettere amate. 

On trouve fouvent des participes de la premiere conju- 
gaïifon fyncopés : comme, | | 


Acconcio pour acconciato, _ accommodé. 
Adorno pour  adornato, orné. 
Afciutto afciugato ou afciuttato, féché, fec. 
AvVezzo avvezzalo , accoutumé. 
Carico caricato , chargé. 
Defo deflato, éveillé. 
Fermo fermato , _ arrêté. 
Gonfio gonfiato , enflé. 
Guaflo guaflato , gâté. 
Lacero lacerato , déchiré. 
Macero macerato , mortifié. 
Manifefto manifeflato , manifefté. 
Mozzo mozzato , coupé. 
Netto .nettato, nettoyé. 
Pago pagato, payé. 
Pefto peflato , pilé. 
Privo privato , privé. 
Scemo fcemato , diminué. 
Sconcio fconciato , avorté, 
Secco . feccato, féché. 
Stanco fiancato, has , fatigué, 
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Tocco toccato , | touché. 
Tronco troncato , coupé. 
Volto voltato , : tourné. 
Vuoto vuotato , vuidé. 


Et plufieurs autres , qu’on rencontrera en lifant les 
Auteurs. 

Les verbes réguliers terminés en ere, font le participe en 
uto: comme, creduto , ricevuto , temuto, goduto. 

Les verbes irréguliers en ere, font le participe en /o ou en 
to : comme, prendere, prefo ; rendere, refo ; piangere, pianto > 
pungere, punto ; {eggere, letto ; [crivere, fcritto. 

_ Les verbes terminés à l'infinitif enzre , font le leur en 
ëto : comme , fentire, fentito ; finire , finito. Excepté , appa= 
rire, qui fait epparfo ; aprire, aperto ; comparire, comparfo ÿ 
dire, detto ; morire, morto ; offrire, offerto ; venire, venuto. 

&S Il y a trois fortes de participes ; favoir, le partie 
cipe actif, le pañflif & l’abfolu. 

Les participes font aétifs quand ils font précédés du 
verbe avere : comme , ho amato , aveva amato ; ho detto, 
hai detto ; ho creduto , ho fentivo. | 

Is font paflifs lorfqu'ils font précédés du verbe effere : 
comme , fono amato , fono creduto, &c. 

Les participes abfolus fe rapportent aux participes abfolus 
des Latins ; ils font compofés des gérondifs des verbes auxi= 
laires , ayant ou étant : comme , ayant aimé , avendo amato > 
étant aimé , effendo amato , effendo creduto. 

Souvent on n’exprime pas ayant ni étant. 


EXEMPLE 


Ayant fait cela, fatto queflo. 

Ayant dit cela, detto queflo. 

Cela étant fait, farto quefto. 

Le fermon étant fini, faits La predica. 


& Remarquez que les Italiens ont une maniere par= 
ticuliere pour exprimer, après que, & qu'ils tournent la 
phtale. 

EXEMPLE. 


Après qu'il eut fait, farro ch’ebbe. 
Après qu'il eut parlé, parlato ch'ebbe, 


s 
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Après qu'il aura écrit fa lettre, fcritro ch’avra la [ua letterzi 

Après qu'ils eurent fouvé, cenato ch'ebbero. 

Voyez dans la feconde Partie la Concordance des Par= 
ticipes , où l’on trouvera tous les doutes fur les partis 
cipes éclaircis. ; 





CHAPITRE VI. 
DES ADVERBES. 


*ADVERBE eft une partie indéclinable du difcours, qui 
Au fe joint avec les adjettifs & les verbes, & qui fert à 
exprimer la maniere ou les circonftances de la chofe dont 
on parle. Il ÿ en a de plufieurs fortes : comme, de temps, 
de lieu, de quantiié, &c. 

Des adverbes de temps : comme, 4 préfent , maintenant ; 
hier , aujourd’hui, jamais , toujours , pendant que, cependant, 

De lieu : comme, o4, d’où ,ici,l@, de-la, li-haut , là= 
bas , loin , auprès. 

De quantité: comme , combien, tant , autant , peu ; 
beaucoup , trop. 

8 Il y a des adverbes qui fe forment des noms adjec= 
tifs en changeant la terminaifon de ceux qui font finis ent 
O , en amente : comme , de fanto , fintimente, faintement ; 
ricco , riccamente, richement ; dorto , dottamente , doëte« 
ment ; alto, altimente , hauteirent. 

&> Des noms adjeétifs en £ , on en forme des adverbes 
en ajoutant mente : comme , 


Coflante , coflantemente , conftimrrent. 
Duiligente, diljgentemente , dilgemments 
Pruaente, prudentemente , prudemment, 


& Si les noms adie@ifs font finis en LE ,ilfautôter e, 
& mettre mente à la plice : comme, 


Fedele , fedlmente, fidélement. 
Umnile, umilnente à hurblement. 
Tale, talmente , tellement. 


Et ainf des autres. 


Pour foulager la mémoire de ceux qui veulent apprendre 
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Italien, j'ai mis ici: un recueil des adverbes par ordre 

alphabétique. Pour les apprendre facilement , il faut ré- 
éter Ha fois ceux qui n’ont nul rapport avec le mot 

Escon , & fe fouvenir de ceux qui finiflent en mente, 


La 


NN 
Abondamment , abbondante- 
mente. 
À bon droit, con ragione, me- 
ritamente , ragionevolmente, 
À bout, « capo. : 


. À bride abattue , + briglia 


fciolta. 
Abfolument , affolutamente. 
À califourchon, a cavalcioni. 
À chaudes larmes , & dirotte 
lagrime. 

À cette heure, adeffo, ora, or. 
tout à cette heure, adeffo 
adeffo , or ora. | 
A cloche-pied , « pie zoppo. 

A condition, 4 patti. 

À condition que , con patto 
che. 

À contre-cœur , mal volen- 
tierL. | 

A côté, da parte, da banda. 

Af&tuelleinent , artualmente. 

A deïein , a pofla. 

A deffein de , con penfiero di, 

Adieu , addio. | 

Admirsblement , mirabil- 
mente , a Mmaraviglia. 

Adroitement, accortamente , 
fagacemente. 

À genoux, in ginocchiont. 

A gorge déployée , alla [ma- 
fcellata. 


Agréablement , lerpiadrae 


mente. , 
Ailleurs , alsrove, 


Recueil des Adyerbes, 


Ainfi, cost. 
Ainfi {oit-il, coff fa. . 
- Aifément , agevolmente. 
A Pabri , al coperto, al riparo: 
À la brune , all’ofcuro, 
Alafin,in fomma, alla fine. 
A la hâte, in frerta. 
A la longue, a lungc andare. 
À l'amiable , amichevolmente. 
À la merci, a difcrezione, 
"A la renverfe, fupino. 
A la fourdine , tacitamente. 
À lécart ,in difparte, 
A l'endroit, per il dritto. 
À l'envers, per il rovefcio. 
A l’envi , a gara. 
A l’épreuve, a prova, alla 
prova. 
A l’imprévu , all’improvifo. 
A l'infu , fenza la faputa. 
Allons , allons, fu fu ou vi 
Via. 
À loiGr, con tempo, con asio. 
Alors , allora. 
Anciennement, anticamente. 
A peu près , quafi. 
À point nommé, appunto, 
giuflo. 
Après demain, doman l’altro, 
poflimani, l’altro domani, 
A préfent, adeflo , ora. 
A rebours , alla roverfcia. 
A reculons , in dietro. 
À regret, mal volentieri, con 
*_ rifcrefcimento. ; 


L 
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À favoir, cioë. 

Aflez , a baflanza. 

À tâtons, brancolone, tentone. 

À tout moment, {ratto tratto, 
ad ogni momento. 

A toute bride, a briglia fciolta. 

Avant-hier , L'altro'jeri , jeri 

’altro. 

Avant que , prima di. 

Au bond , al balzo. 

Au boui , in capo. 

Aucurement , iz maniera 
alcuna. 

Au dépourvu , alla fprovifla. 

Au-deflus , d? fopra. 

Aujourd'hui, oggi. 

Au lieu de, in vece di, in luogo. 

Auparavant, prima. 

Au plutôt, quanto prima. 

Au refte , in fomma, nel refto. 


A 
Aufli , même , anche, pure. 


Auf, fi, cos:. 

Aufli, tant, tanto , cos. 

Aufh grand que , grande 
quanto. 

Aufüi-tôt, fubito. : 

Au furplus , nel refto. 

Autant, tanto. 

Autant que, quanto. 

Autrefois, altre volte. 


Autrement , altramente | fe 


non. 
Autre part, altrove. 
là-bas , logpii. 
Beaucoup, molto , affai. 
Beaucoup plus , via pig, 
molto pit, af[ai pit. 
Bien, bene. 
Bien, pour beaucoup, molto. 
Bientôt, preflo , molto preflo. 
Bien vite, via, pit preflo. 
Brufquement , rigidamente, 
afpramente. 


Brutalement, beftialmente. 
a, or fu, via. 

é donc , via dunque. 

Ce matin, flamattina, quefla 
mattina , flamane. 

Cette nuit, flanotre , quefla 
noîte. 

Ce foir , flafera , quefla fera. 

Cependant,frattanto,intanto. 

Certes, certo, ficuro. 

C'eft :flez, bafla. 

C'eft-à-dire, cioé. 

C’eft pourquoi , percid. 

Chaudement , caldamente. 

Cher, bien cher, caro, multo 
caro, 

Clairement , chiaramente. 

Combien ? quanto ? 

Combien de ? quanto , quan 
12, quant, quante ? 

Comme, come , ficcome. 

Comment ? come ? 

Continaellement, di conti- 

| nuO , continuamente. 

Correttement, correttamente. 

tout d’un coup , fult'in un 
tratto. 

à ce coup , quefla volta, 
adeffo. 

tout à coup , di primo lancio. 

Courageufement , animofa- 
mente , corraggiofamente. 

Craffeufement,fordidamente. 

Cruellement, crudelmente. 

Ci-après , di poi, da qua in- 
nanzi. 

Ci-devant, per l'adietro , qui 
avanti, 


Ci-deffous, di fotto, quifotto. 


Ci-deflus, di fopra, qui fopra. 


D'abord , fubito. . 
D'ailleurs , du/l” altra parte. 
 Dangereu- 


_ 
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Dangereufement , pericolo- 
famente. 

Davantage, devantaggio, di 
pi. 

D'aveñture , 4 cafo. 


’autant moins , ‘ant0 meno. 


D'autant plus que , santo pià 
che. 

D'autant que, imperocchè, 
impercioche. 

De bonne foi, fénceramente. 

_ De bonne heure, per tempo, 
a buon ora, 

De dix ans, di qua à dieci 

ER ï 
e beaucoup, d'pranlunga. 

Debout, fu DÉdi. ’ 

De crainte que, per tema che. 

De fond en comble, ffh dai 

. fondamenti, affitto. 

Dehors, fuori, fuora. 

Déjà ; gid, diggia, 

De-là , quindi. 

Demain, domani, dimani. 

Demain matin, domattini. 

De même, della medefima 
maniera, 

De part & d'autré, dall una 
e dall’ altra parte. 

De plein faut, di falto. 

De plus, inoltre, di pit, 
oltraccid. 

Depuis, dojo da. 

Depuis hier, da jeri ih qua. 

Depuis quand ? da che tempo? 
dopo quando ? 

Depuis ce temps-là, da quel 
tempo in qua. 

he que, dacchè, dopo 
che, 

De quelle façon , di che forte, 
in che maniera 

Gram, 


Derniérement, ulrimamente, 

Derriere, dietro, | 

En arriere ,in dietro. 

Dès à préfent, fi adeflo; 

_fin ora, RE 

Dès lors, dès que, fubito che. 

Déformais, ormai. 

Deflous, foto, di fotto. 

Deflus, fopra, di fopra. 

De fuite ; di feguito , di filo: 

De temps en temps, diquan= 
do in quando, di tempo in 
tempo. 

Devant, évanti, innanti. 

Dorénavant, per l’avvenire ; 
di qua avanti. 

à dos d'âne, a fchiena d’afino. 

D'où, d'onde, ; 

Doublement, doppiamente j 

_ falfamente. 

Doucement, piano. 
D'outre en outre, da parte à 
pañte, da banda a banda. 
Du moins, a/meno. a 
Effrontément,sfacciatamente. 
Également ,. #gualmente où 
egualmente. 
Encore, ancora, anche. 
Enfin, in fomma , in fines 

En roulant, rotolone. . 
Enfemble , infieme: 


* Enfuite, dipoi, dopo. 


En furfaut, all’ improvi{o. 
En fufpens, 2x fofpefo , ini 
übbio. 

Entiérement, inrieramente , 
affatto. | | 

A l’entour , intorno. 

En vain, indarno. 

Environ, intorno , circa, 

Eperdument , al eccefo, 
JOURNEE 
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Epouvañtablement, fpaven- 
tevolmente. 

Equitablement , giuflamente. 

Etrengement , ffranamente. 


4 


Œxprès, a pofla , a bella pofta, 


. a bello fludio. 
Facilement, facilmente , age- 
volmente. 
Faute de, per marcanza di. 
Fixement, fiffamente. 
Follement , pazzamente. 
Fort, molto. 
Franchement, liberamente. 
Gare, gare, via via, a voi, 
a voi. 
Gratis, a uffo, gratis. 
Guere, poco. 
De guet-à-pens , d cafo pen- 
, fato. 
Häirdiment , arditamente. 
Hautement, altamente. 
Hélas , ohimè , ahi laffo. 
Heureufement, felicemente, 
Hier, jeri. oo 
Hier au foir, jeri fera. 
Horteufement, vergognofa- 
mente. 
Hors , fuorr. 
Hors de mefure, fuor di 
modo. 
Jamais, mai. 
Ici, qui, qua. 
Incontinent , fubito. 
Juftement, appunto. 
Jufques , fin, fino , fin, fino, 
infin , infino , infin, infino. 
Jufques où, per fin dove. 
Là, /i,l2; nas loin de là, 
_ non lungi di la. 
Lâäthement, vi/mente. 
Loin, lortano, lungi. 
Maintenant, adeflo , ora, 


“à 


Mal , male. 

Malgré moi, malgrado mio. 

Malgré vous, malgrado voftro. 

Malheur à, guai a. 

Même , anche, ancora , 
ezlandio. 


Mieux, meglio. 


Moyennant, mediante. 

Moindre , minore. 

Néanmoins, nondimeno, nul- 
ladimeno , non oftante. 


-_ Nettement, liberamente. 


Ni,ne; ni même , ne anche. 

Non, ro. Ne, non. 

Nonobftant, non offante. 

Oui, 54. On, fr. 

On ne, non fr. 

Où, dove , ove. 

Outre , otre. 

Ouvertement, fcopertamente, 
apertemente. 

Paix, paix, gitto, zirto. 

Par aventure, a cafo. 

Par cœur, 4 mente. 

Par deçà, di qua. 

Par delà, di la., 

Par exemple, verbi grazia; 
per efempio. 

Peu, poco; tant foit peu, 
ogni poco , un taniino. 

Peut-être, forfe. 

Plus, pix. 


Pour ce qui eft de, in quant’a. 


Pourtant , perd. 

Prefque , qua/i. 

Quand, quando. 

Quant à moi, in quant’a me, 
Quelquefois , ale volre. 
Quelque peu , d/quanto. 
Quitte, pace, pari. 

Quoi qu'il en foit , comunque 


fis. 
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Rarement, di rado. 

Réciproquement,/cambievol- 
mente, reciprocamente. 

aureflte, in fomma. 

Rien, niente, nulla. 

Sigement, faviamente, 

Sans doute , fenza dubbio. 

Selon, fecondo. 

Sans deflus deflous, /ofJopra, 
alla rinfufa , confufamente. 

Sur le foir, ver/o la fera, nel 
far delle tenebre. 

ce foir , ffa fera, quefla fera. 

Sufffamment, & baflanza, 


fufficientemente ; baflevol- 


.mMente.. 

Tant, tanto. 

Tant foit peu, ogni 
un tanfing, . 

Tantôt une chofe, tantôt 


Ve 


poco, 


une autre, cefle una cofa, 
tefle un'altra. Mi 
Tantôt, poco fæ, or ora, 
adeffo adeffo. 
Tantôt l’un, tantôt l’autre, 
or queflo , or quello. 
Tard , tardi. Trop, troppo. 
Tôt, preflo ; fi-tôt, cos preflo. 
Toujours, fempre. 
Tout-à-fait , afurro. 
Tout-à-coùp , in un tratto. 
Tout becu, adagio. 
Vite, preflo. 
Voilà , ecco. 
Volontiers, volentieri, vo= 
lontieri.  : 
Vraiment, veramente 
Y,ciou vi. | 
il y'a long-temps, é un pezzo 
} un Fr 








- 


- CHAPITRE VIL 


DES PRÉPOSITIONS. 


Le Prépofition eft une partie du difcours qui fe met. 


æ 


devant les Noms, les Pronoms & les Verbes , comme 


j'ai dit dans l’Introduâion. 


Chaque Prépofñtion demande après foi quelque cas, 
comme j'ai remarqué dans le Recueil fuivant par ordre -. 


alphabétique. 


f 


À caufe de, per rifpetto di. Génitif. 

À caufe de vous, per rifpetto voftro ou di voi. 

À caufe de moi, per rifpetto mio où dime, ‘ 

À Pégard de, in quanto.a , al ou alle. Datif. 

A l’entour de, d’intorno a. Datif. All'intorno di. Génitif. 
Après , dopo. Génirif & Accufatif. 


Arriere, dierro, Génitif, En arriere, in dietro. 


Datif, 


- 


Génitif & 


. + 


Ni 
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Au côté de, a lato di. Génitif. Vicino à. Patif, - 

Au delà du , di la del ou dal. Génitif & ablatif, 

Au deçà du, di qua del ou dal. Génitif & ablatif, 
Avant, avanti. Accufatif. Prima. Gértif, 

Avant moi, prima di me. Génitif. 

Avant vous, avanti voi, prima di voi, Génitif & accufatit. 
Avec, con. "’Accufaaf. 

Au milieu du., in mezzo del, in se al. Génitif & datif, 
Au pied de la, äppiè della: Génitif. 

Auprès de, appreffo di. Génitif. Avanti a. Datif. 
Autour du, intorno al , all’ intorno del. Génitif & datif. : 
Chez, da, in cafa. 

Chez le, del, dallo, in cafa del, Génitif & detif, 
Chez la, aile in cafa deliz. Génitif & datif, 
Contre le , contra il, contra del, Génitif & accufatif, 
Contre moi, contra me, contra di me. Génitif & accufati£, 
Dans , :n. Accufatif. 

Dans le, nel, nello , nella. Accufatif. 

Dans deux ; jours ; fra ou in due giorni. Accufatif. 
Deçà du, di qua dal. Ablatif, 
Delà du, di là dal. Ablatif | 

Dedans le, dentro il, ou nel, Datif & accufatif, 

Dehors du y fuori del. Génitif. 

Derriere le, dierro al, dietro il. Datif & accufauif, 


4 


Deffous le, *fotto del , fotto al où fotto il. Génitif, datif & 


accufatif, | 
Deffus le, fopra del, fopra il. Génitif & accufatif, 
En, devant un nom , fe dit en Italien, in. 
‘ En, devant un verbe , ne. 
En cachette du pere, di rafcoflo del padre ou al padre. 
Génitif & dati | 
Entre, fra, tra. Accufatif & génitif, 
Envers moi, verfo di me. Génitif & accufatif. 
Environ , £n circa, Accufatif, 
Hormis le, eccetro il, Accufatif, 
Hors le, fuori del. Génitif, 
Joignant ma maifon, a/ato a cafa mia, æ 'canto. Génitif. 
de la muraille » centigy0. al muro, és al mare, 
ati 
Juques, fno, fino , infino, infra. Datif, 
Loin du logis, lungi della ou dalla cafa. Se & ablat 
Lois, éloigné » lontano, lungi, 
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Le long de la riviere, lungho del, al, il fiume, GEnitif, 


datif & accufatif, 
Par, per. Accufatif. 


Pour, per. Accufatif. 


Près, proche , preffo, vicino. Génitif & datif. 

Sans , fenza , fenza di ou det ou della. Génitif & accufatif, 
Selon le, fecondo il. Accufatif. 

Sous la table, /orto la tavola ou della. Génitif & accufatif, 
Sur, fopra. Génitif & accufatif. 

Touchant l’affaire, circa l'affare , intorno all’ affare. Datif 


& accufatif. 


Touchant le, in quanto al. Datif. 
Versle, verfa il, verfo del. Génitif & accufatif, 


Vis-à-vis, di rimpetto al. 
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HAPITRE VIIL 


DES CONJONCTIONS. 


ES Conjon&ions fervent à joindre les phrafes. Ces 

4 mots puifque, nononbftant que, encore que, bien que, 
&ec. font des Conjonétions. Il y en a d’autres fortes qu'on 
trouvera dans le recueil fuivant. 


À condition que, con patto 
che, 

: : 

Au contraire , enzi , al con- 
trari0. 

Afin que , ecciù che. 

Avec tout cela, con tutto cid. 

Aufli, même, anche. 

Autant que, tanto quanto. 

Bien que, benché. | 

Car, perchè , imperocchè. 

Comme ainfi foit que,concio- 
fia cofa che. 

Donc, adunque. 

D'autant que , perciocke. 

Encore , ancora. 

Encore , même , anche. 

Encorebienque,quantunque, 

Enfa , in fomma. 


En outre , in oltre, 

Enforte que , di maniera che; 
di modo che. 

En tant que, in quanto. 

Et, e & ed ; mais jamais er. 

Mais, ma. 

Même , aufli, anche. 

Mieux , meglio. 

 riente di menoë 
Néanmoins » non di meno. 
| aulla di meno. 

Ni, ne. 

Ni moi non plus , neppur io, 
nè anch'io, nè men’io, nè 
manch'io , netampoco 10. 

Ni même, nè meno. 

Nonobitant que, non oflante 


che. 
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Ou bien, ovvero. 

Parce que, perche. 

Pofez le cas que, dato che, 
dato 1l cafo , in cafo che. 

Pourquoi ? perché ? 

Pourtant, perd. 

Pourvu que , purchè. 

Plutôt que, piè tofto che. 


Ou, 0, ovvero , oppure. 


Quand même, quando anche: 

Quoique, benche febbene , 
con tutto che, abenche, 
quantunque. 

Si, devant un verbe , fe. 


: Si, devant un article ou nom, 


cosz. 
Suppofé que, fuppofto che. 
Vu que, flante che , attefo che. 








CHAPITRE IX. 
DE L'INTERJECTION;-. 


Derniere Partie du Difcours. 


 Poteren eft l’expreffion de la pañfion : C’eft le 
cri qui nous échappe dans une affeétion vive : comme, 


. À l’aide, à l’aide, auto, ajuto. 

À merveille , bravo , bravo. 

Au feu, al fuoco. 

Aux armes, alle armi. 

Bon, bon, buono , buono. 

Courage, animo , cofraggio. 

Fi,oh,uh > Puh. 

Gare, gare, a voi, a voi; 
.gnrarda , guarda ÿ Largo, 

largo ; badate. | 


Halte, alto. 

Hélas ! chime , ahi laffo, ahi 
laf]a ! | | 

Paix, paix, Zzitto, zitto. 

Prenez garde, flate in cers 
vello |, ou avvertite | ba= 
date. e 

Silence , filenzio, zirto. 

Vraiment voir, oibo. 


Fin de la premiere Partie.’ 


a 





SECONDE PARTIE, 


EE — ETTE féconde Partie eft compofée de fept 


C &t parti- 
.culiérement de ceux qui ont écrit fur la pureté 
DÉS de la Langue Italienne. | 


1°. De lOrthographe lralienne. 

2°. De l'Accent Italien. 

3°. Des Concordances Italiennes. 

4°. Des Remarques fur quelques Verbes 6 Er Prépo- 
fitions. 

5°. De la Compofition & des Reoles pour bien écrire é 
bien parler Italien. 

6°. Des Licences Poëtiques & des divers Synonymes des 
noms des Dieux. 











-ÿ°. Des mots impropres & inufités. 
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PREMIER TRAITÉ. 
DE L'ORTHOGRAPHE. 








CHAPITRE PREMIER. 


De l'Orchographe Iralienne. 
Me ee Italienne a cela de facile, qu’on 


écrit les mots de Id même mañiere qu’on les prononce. 
On peut regarder comme une regle générale de doubler 
N iv 
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les confonnes au commencement des mots compofés ; 
comme , abbattere, affsnnure , appoggiare, appreffo, dificile, 
offendere , raccogliere, raflettare , raddoppiare. | 
On écnt, diffendere, & difendere, maïs difefa ne 

doit être écrit qu'avec une f. Voyez Lod. Dolçe , Capitolo 
del Raddopiamento delle Confonanti. 
Il faut doubler le g, lorfque les voyelles io & ia qui le 
fuivent ne font qu’une fyllabe , comme, appoggio , loggia, 
pisse » Mmaggio , ragpio : appui, loge, pluie, mat, rayon. 

ais lorfqu’elles en font deux, ou qu’on prononce la lettre 
& plus forte que dans les exemples précédens, il ne faut point 
doubler le g : comme , agio , aïfe ; privilegio, privilege; 
malvagiv , mauvais. Voyez Dolce, Buon Martei & Bartoli. 

La lettre g fe double encore à l'infinitif des verbes, & 
en tous leurs temps, quand ils ont une voyelle devant 
gere : comme , leggere , reggere , friggere. S'il ya une confonne 
devant g, le g refte fimple : comme, fingere, pingere, 
porgcre. | 

Les mots qui commencent en François par un J con- 
fonne , c’eft-ä-dire , par un fuivi d’une voyelle , comme, 
jerdin , Jefus, jour, jufte, Juge ; les Italiens, pour rendre 
leur prononciation plus délicate, les écrivent parunG, 
giardino, Gesi, giorno , giuflo , Giudice. | 

Capello, par un p fignifie cheveu. Cappcllo , par deux 
PP: fignifie chapeau. 

Il y a encore entre ces deux mots une autre différence ; 
c'eft que dans le premier le eft fermé, & que dans le fe- 
çond il eft ouvert. | ° 

ce trouve fouvent dopo écrit par unp, en vers & en 

rofe. 
d Sol a deux fignifications : quand il eft fubflantif, dans 
lequel cas il eft précédé d’un article , il fignifie le Soleil : 
comme , ü Sol , del Sol , al Sol, ou ül Sole , del Sole, 
al Sole. 

Sol, lorfqu'il eft adje&if ou qu'on le trouve fans article, 
figniSe feul, & quelquefois feulemene. 

Susl à également deux fignifications : quand il eft em- 
ployé comme nom , dans lequel cas it eft prefque toujours 
précédé d’un article, il fignifie la terre ou le cuir : comme, 
ü fuol ou il fuolo, &c. 

Sucl, verbe, fignifie ila coutume : comme , fuol venire, 
1 a coutume de venir, _ | 
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Les Auteurs modernes écrivent grazia , agione , divozione, 
au lieu de.gratia, attione, divotione. 

Z, fe met fimple, quand il eft précédé d’une confonne : 
comme, /perdnza , licenza. 11 le faut\écrire double , quand 
il eft entre deux voyelles : comme bellezza , pozzo , nozze, 
excepté Lazaro & quelques autres mots. 

Il ne faut jamais placer l'accent grave que fur les mots 
où il eft comme indifpenfable pour la diftinétion des mots 
& pour déterminer leur prononciation : aïnf on ne le met 
que fur ceux que j'ai marqué dans l'Introdu@tion , & ceux 
indiqués dans le fecond Traité de l’Accent Italien. 

On ne double pas la lettre Z , quand elle eft entre trois 
voyelles, dont la premiere placée immédiatement après le 
Z , eft un Z: on écriroit mal, azzione, aftion ; benedizzione, 
bénédiétion ; Dizzionario, Di&tionnaire ; pigrizzia , parefle ; 
notizzia, notice; mais bien, azione, bencdizione, Dizio- 
nario , pigrigia, notigia , &c. excepté pazzia, folie, & quel- 
ques autres. | | 

Piazza , la place, ne pouvant être compris dans cette 
regle, il s'écrit comme plufñeurs de fes femblables avec 
deux Z | 

La lettre X, placée devant un C dans le François, fe 
change en C en ltalien. Exemple : exciter , eccitare ; Excel- 
gence, Eccellenza ; lorfqu’elle n’eft pas fuivie par un C, 
elle fe change tantôt en ff double , tantôt en / fimple : 
comme dans exalter , qui forme efaltare ; exaucer , efau- 
dire, &c. on la double par-tout ailleurs. Exemple : la 
maxime , la maffima ; Alexandre, Aleffandro | &c. | 

Plufieurs de nos Académiciens de là Crufca mettent vo- 
Jontiers la lettre Z devant la voyelle /, au lieu de la lettre 
€ qui s’y trouve communément ; au lieu de prononcer & 
d'écrire, Francefe, François ; Francia, France; pronun- 
ciare, prononcer , &c. ils prononcent & écrivent Franzefe, 
Franzia, prononziare, &c. ce fentiment mérite d’être fuivi 
dans bien des cas. 

On dit & on écrit mieux Cherico que Chieriso, Clerc ; & 
Cirufico que C'erufico ou Chirurgo, Chirurgien. Plufieurs mo- 
dernes ont pour l’# une telle antipathie, qu’ils la retranchent 
non-feulement au commencement des mots, mais encore 
au milieu : ils prononcent & écrivent par exemple, occw, 
cil , & occi , les yeux , au lieu d’occhio & d’occhi; mais cetre 
mamere d'écrire & de pronogcer eft contre la regle. 
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Les fyllabes de & re, au commencement des mots Fran- 
çois , font prefque toujours di & ri au commencement des 
mots ltaliens : comme, détruire , diffruggere ; renouveller, 
rinnovare, GLc. | 

On écrivoit autrefois féparément plufieurs adverbes. & 
plufieurs prépofitions dont on ne fait aujourd’hui qu’un feul 
mot; mais on double la premiere confonne du mot, qui 
s'unit au premier. Exemple : gia che, puifque, giacche ; 
fratanto, en attendant, cependant, frartanto ; æ cid che, 
& a fine che, afin que; acciochè , affinchè ; ff come , come 
me , ficcome ; a doffo al fuo nemico, deflus fon ennemi, 
addoffo al fuo nemico ; olra a queflo , outre cela , oltraccid ; 
di nanzi al giudice, devant le juge, dinnanzi al giudice ; 
zomo da bene, homme de bien , zomu dabbene. 

Après, s'exprime par dippoi devant les verbes, & par 
dope avec un feul p devant les noms. 

Îl'eft pourtant vrai, s'exprime avec élégance en Italien, 
par egli é certamente vero ; cet egli eft une efpece d’adverbe. 
_ Non v' à f[cufe, fignifie, vous n'avez point d’excufe à 
alléguer : cette façon de parler eft tout-à-fait propre à la 
Langce Italienne. 

On exprime plufieurs par parecchi pour le mafculin, &c 
par parecchie pour le féminin . Exemple: plufieurs maîtres 
de langue, parecchi maeftri di lingua ; plufieurs femmes, 
Parecchie donne. Où, par là, c’eit pourquoi, s'expriment 
en Italien par per lo che, ou per la qual cofa , ou per cid.. 
… Ne’ avec l’apoftrophe fignifie duns les, quand il s’agit 
du genre mafculin. Exemple : dans les jardins, ne” ou nei 
£gtardini. | | 

Oublier , s'exprime par le verbe dimenticarf, & non 
point par le verbe fcordarfi, qui fignifie plutôt fe défaccor- 
der, en parlant d’un inftrument de mufique. 

1 n’y a aucun futur , ni aucun temps incertain dans la 
Langue Italienne qui foit terminé en ard & arei : excepté 
fard, je ferai; & farei, je ferois ; flard, je demeurerai ; 
fiarei, je demeurerois ; fard , je ferai ; farei, je ferois ; 
dard , je donnerai; darei, je donnerois ; fapro , je faurai; . 
faprei, je faurois ; on ne dit & on n’écrit jamais amard Bt 
amarei, &Cc. mais amerd & amerei. 

L’Italien met volontiers les particules f, fe ; 2, vous, ou 
y ,ne,en, relatif, & autres femblables après les perfonnes 
des verbes qui font marquées de l’agcent grave j mais alors 
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on retranche l'accent , & on redouble la confonne de ces 
particules. Exemple : mon frère fe repentira , mio fratello 
pentiraffi. Je vous donnerai üne écritoire, darovvi un cala= 
mayo. Le Roi a donné cent mille livres à la ville de Paris, 
il en donnera cinquante à celle de Lyon, ï/ Re ha dato 
cento mila Lire alla città di Parigi, e-daranne cinquante « 
quella di Lione. | 





CHAPITRE IL 
DE LAPOSTROPHE 


pre eft une marqueen forme de virgule, qui 
fe place entre. deux lettres à leur partie fupérieute, 
pour marquer qu’il y a une voyelle retranchée : comme, 
d’amore , l’anima , l’onore , l'uomo. 

On fuit encore aujourd’hui la maxime des anciens Au: 
teurs qui ne fe font fervis de l’apoftrophe que lorfqu’elle 
rendoït la prononciation plus délicate ; & non pas aufh 
fréquemment que font ceux qui n’ont qu’une légere con 
noiflance de cette langue. 

On met ordinairement l’apoftrophe après les: articles ; 
quand ils font devant un mot qui commence par uné 
voyelle ; comme, l’animo , dell’ animo , l’anima ; dell” 
_ anima , l’onore, dell'onore , &c. | | 

Voyez ce que nous avons dit fur l’apoftrophe, lorfque 
nous avons parlé des articles, pag. 8. 6 75. | 

On trouve quelquefois lo’mperio pour l’imperio ; le’nfidie, 
pouf le infidie; mais c’eftun exem ple qu’il ne faut pas fuivre. 

GA On retranche fouvent la lettre primitive de l’article 
il, ce qui eft tout le contraire des autres élifions , où l’on 
retranche la voyelle qui eft à la fin des mots ; quand cet 
article fe trouve après un mot qui finit par une voyelle, 
on retranche li, & le mot qui précede demeure entier & 
fans abréviation : comme, - 


Sopra’ l tetto , pour fopra il. 

ÆE'L pit garbato, el pin cortefe, pour à ül, 
Tutto'l mondo [a, pour tutto il mondo [a. 
Fral.st l’no , pour fra il, &c. 

SXT mezzo di, pour sé il, &c, 


; 


0 
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Sél Capitano commanda , à ragionevole che’l foldato 
ubbidif[ca, pour fe il, & che il. 


Les meilleurs Auteurs modernes fe fervent toujours de 
cette élifion de l’article F/, parceque, difent-ils, la voyelle 
T'a la prononciation plus dure que les autres voyelles. 

On peut abréger l'article LO , lorfqu’il eft après non, 
ou après les pronoms conjonétifs , mi, ti, fi,gli,ci &vi, 
ne faifant qu’un feul mot de /o & de non, ou de le & du 
pronom, fans y mettre d’apoftrophe ; comme, 


Nol fo, pour non lo fo, 
fel crede, pour felo crede, 
vel prometto , pour velp prometto. 


… On'met aufii l’apoftrophe après mi,ti, ci, vi, di,da; 
ne, quand ils font devant une voyelle, ou devant la lettre 
: comme, m’amate, t’afcolto , l’intendo, c’importa, m'a 


‘vete, s’intende, v'inganna , d'anima, d’Antonio, n'arde, 


n'avrè, n'hai, n’hanno. 

Les paroles tronquées s’écrivent encore avec une apof- 
trophe : comme, de” fignori, pour dei fignori ; pie’ pour 
Piede; me’ pour meglio ; & en poëfie , co’ pour coli, 





CHAPITRE IIL 


Des mots fufceptibles de quelque retranchemens. 


O N retranche la derniere fyllabe de ces fix mots , uno, 
bello, grande, funto , queilo , buono , qusnd le mot qui 
. fuit commence par une confonne. Exemple : un giorno, 
el giardino, gran giardino, fan Pietro, quel pane, buon 
libro ; on ne dit pas, uno giorno, bello gisrdino , &tc. 

” Si le mot qui fuit commence par une voyelle , on re- 
tranche feulement la voyelle finale , & l’on y fubftitue l’a- 
poftrophe. Exemple : Un’ amico, un’ ardure, bell afpetto, 
grand’ ingegno , fant’ Antonio, quell uomo, buon afpetto. 

Devant les féminins, grande feul perd fa derniere voyelle 
au fingulier & au pluriel : una cafa , bella camera, gran fa- 
miglia, fanta Maria, quella fignora , belle cafe, granrichezzes 
fente chiefe , quelle virti, | 
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Les pluriels mafculins des mots ci-deflus font: belli, gran, 
Janti , quelli, buoni. | 
Les pluriels féminins font : belle, gran, fante, quelle, 
buone, fans autre abréviation que celle de gran, qui fait 
auffi quelquefois grandi, particuliérement devant les noms 
qui commencent par une voyelle: comme, grandi anime 
on dit aufli anime grandi. 
On peut retrancher la voyelle finale des mots qui ont 
Li pénultieme une de ces quatre lettres, L, M,N,R. 
ais il faut obferver qu’en faifant ce retranchement , on 
n’y met point d’apoftrophe ; fi ce n’eft lorfque les mots 
qui fuivent , commencent par une voyelle, ou font quel- 
ques perfonnes des verbes: comme, # Ciel” ofcuro, il 
Signor’ onorato, amiam’ , aman’, crediam’ , credon’, & cela 
pour ne pas s'écarter de la regle générale , qui prefcrit de 
mettre une apoftrophe quand il fe fait un retranchement 
d’une voyelle devant une autre. 


EXEMPLE, 


Il carnorual pafato, qual fignore , au lieu de carnovak 8 
quale. | 

Andiam preflo, pour andisme prefto. 

Aman per l'onde i veloci delphini , à la place de amano: 

Fior grato, cor generofo, pour fiore & cuore. 


Lorfque la pénultieme lettre des mots eft Mou N, elle 
ne fe retranche pas fi fouvgnt que Z ou R. Si on veut 
fuivre le fentirent des meilleurs Auteurs, il fuffira de lire 
le Chapitre fuivant. 

N. B. Lorfque la prépoftion per eft fuivie d’un article 
mafculin ou féminin , on retranche l'r du per, en mettant 
une apoftrophe avant l’article: comme pe’!, pe’lo, ou pello 
fans apoftrophe pour le mafculin, & pe’l: ou pella pour le 
féminin. Exemple : On fait tout pour le monde & pour la 
réputation, mais prefque rien pour déraciner le vice de 
lame ; Si fa tutto pe’l mondo, e pe’la ou pella riputazione, 
ma quafi nulla pe‘lo où pello sbarbicamento del vizio dail” 
anima, | 


} 
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CHAPITRE IV. 


Des mors qu ne [ont pas fufceptibles de retran- 
chement. 


Uand les mots fe trouvent à la fin d’une phrafe, ou 
devant un poiñt cu une virgule, il n’en faut jamais re- 
trancher la dermiere lettre ; on ne doit pas écrire, Vofignoria 
ha una bella man. Chi é quel fignor ? Quell’ uomo & gran ; mais 
Voffipnoria ha una bells mano. Chi ë quel fignore? Quell’uomo 
égrande; ü libro è buono ; & ainfñ des autres. Ces mots 
ne doivent pas non plus perdre la voyeile iralg lorfque le 
mot qui les fuit commence par un Z'onse ps buon 
zucchero, bon fucre ; grand zazzera , grande che elure , mais 
buono zucchero , grande zazzera. É, 7 à 

il en eft de même des mots terminés en # lorfqu'ils font 
devant une confonne : il faut cependant en excepter ora, 
adverbe, & ancora; car on peut écrire, or fu fignori, 
ancor non viene : mais non pas una picciol cafa ; una bel 
mano, au lieu de una picciola cafa , una bella mano. 

Les mots accentués, tels que fard, dird, née doivent ja- 
mais éprouver d’abréviation. Il en eft de même, fyivant 
les bons Auteurs; du pluriel des mots dont la dernierettre 
eft précédée d’une Z : c’eft pourquoi on doit écrire amabili 
perjone, favole ben trovate, parole [celte | nobili Cavalieri. Le 
nombre finoulier admet plus yolontiers le retranchement 
que nous profcrivons dans le pluriel. 

Pour écrire correttement , il ne faut point abréger 
Apollo , affanno, collo, duro , irganno , pegno , ofcuro , fof- 
tegno, firano , velo. : 

Les mots qui commencent par une $ , fuivie d’une con- 
fonne , obligent le mot précédent à garder la voyelle qui 
eft à la fin : on dit , hello fludio , grande flato , quello fpirito, 
effere flato ; & non pas, bel fludio, gran flato, quel fpirito, 
effer flato. Toutefois fi le mot qui précede ne finifloit pas 
par une voyelle, & que le-furwant commençät par une $, 
fuivie d’une confonne , ce dernier prendroit un 1 devant 
{oi : comme , per i/degno , in ifcuola ; au lieu de per fdegno, 
in fcuola. Voyez Ferrante Longobardi | Lod. Dolce & 
Bentivoglio. 


bé # 
ITALIENNE 207 

Au commencement d’une période, ou quand le fens eft 
fufpendu par deut points ou par le point & virgule , on ne 
fait aucun retranchement de voyelle. | 

On ne retranche jamais le dans /e quand il fignifie #, fi 
ce n’eft quand le mot qui le fuit commence par une: on 
ne dit pas s'amo lo fludio, fi j'aime l’étude , mais fe amo lo 
fludio. Au contraire on ne dit point, fe éfercitaffe l’arte , s’il 
exerçoit l'art, mais s’efercitafe l’urte. Dans les Exemples 
fuivans, le retranchement de l’e ne doit plus avoir lieu : j'ai 
vu ma mere & je lui ai donné une tabatiere d’or ; ko viflo 
mia madre, e le ho dato una f[catola d'oro ; 1 aime Antoine, 
ama Antonio. Si l’on retranchoit dans la premiere phrafe 
l'e de le, on ne fauroit plus fi ce mot /” eft à l’accufatif 
ou au datif, s’il eft au pluriel ou au fingulier. Egalement 
fi l’on vouloit retrancher le dernier « du mot ama, on ne 

 fauroit plus fi c’eft la premiere ou la troifieme perfonne du 
préfent de l'indicatif ou du fubjonétif, ou la troifieme du 
pallé défini: Ces exemples ferviront de regle dans les cas 
femblables. 

On ne retranche point l’e de che lorfque le mot fuivant 
commence par un À, alors c’eft plutôt ls qu'il faut retran- 
cher; mais quand che eft fuivi du pluriel de l'article défini 
i, qu'on ne pourroit retrancher fans altérer le difcours , on 
prononce le che & l’? tout enfemble, comme fi ce n’étoit 
qu'ungeul mot. Exemple : Dieu veuille que le temps foit 
bon, & que les vents ne foient pas violens l'hiver pro- 
chain; alors fi Antoine monfrere Ë porte bien, & fi Henri 
mon coufin eft en ville, j'irai à Paris. Lo voglia che ’l tempo 
Jia buono , e che ï venti non fieno gagliardi *l verno proffimo , 
allora fe Antonio mio fratello flara bene , e s’Enrico mio cu= 
gino fard in citta, andrd a Pariggi, 

On ne retranche jamais l’idée ci, nous, devantles voyelles 
a & 0 , parce que cela rendroit la prononciation trop dure: 
ainfi on ne dit pas, i/ Principe Caveva promeffo cento fcudi, 

le Prince nous avoit promis cent écus ; mais ci aveva. Vof= 
fignoria c'onore , vous nous honorez, Monfièur; mais ci 
onora. 

On ne doit pas abréger les infinitifs lorfqu'’ils font de 
vant une voyelle : il faut écrire, parlare alto , andare ada= 
810, pregare d Signore, & non pas, parlar alto, andar az 
gio, &tc. Pour bien prononcer il ne faut prefque pas faire 
fentir ces voyelles finales, 1 
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Ontrouve dansle Dante, dans Perrarque, dans l Ariofte j 
dans Guariñi, le Taffe, Marini & dans tous les Poëtes, plu- 
fieurs temps des verbes, avec des retranchemens dont on 
otre voir la lifte rangée par ordre alphabétique , dans le 

raité des licences poétiques , auquel je renvoie le Le&teurs 

1] ne faut jamais fe fervir de retranchement dans des cas 
où il pourroit rendre la phrafe obfcure, comme dans celle: 
ci: j'ai vu votre femme, & je lui ai dit, ko veduta voftra 
moglie, e l’ho detto ; il faut dire ; Le ho detto , parce que fi 
on retranche l’e de le, on ne peut pas comprendre fi j'ai 
dit lavoir vue, ou fi je lui ai dit quelque chofe. 


CLLLEILELSSLÉLSÉSRSLSSL: 
SECOND TRAITÉ. 
DE L'ACCENT ITALIEN, 
FE rseaie qui eft l’ame de la prononciation , ef l’élé- 


vation plus ou moins forte de la voix fur certaines 
fyllabes, & la maniere de les prononcer plus ou moins 
longues ou breves. Mais mon objet aétuel eft de parler de 
J'accent écrit, qui s’exprime par de petites marques pla= 
cées fur les voyelles. 
Les Italiens n’en emploient qu’un, favoir laccent grave ; 
qui eft figuré par cette marque ‘; on ne le met que fur 
la derniere voyellé de quelques mots: comme, amd, à 
quand il eft verbe, parler. Dans quelques occafons ils 
emploient aufh l’accent aigu dont nous parlerons bientôt. 








CHAPITRE PREMIER. 
DE L'ACCENT GRAVE. 


Le noms Italiens terminés en 4, dont les analogues en 
François finiflent en ré, & en Latin en tas, prennent 
Paccent grave fur la derniere fyllabe: comme, purita, 
caflità, fantita, Maeflà, gravita, 8tc. Ces mots font le 
pluriel en sé fans rien changer. D à. 

Va 


+ 
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£:: ; Æ : . . . 
On ne met point d’accent fur l’a dans vifitæ; parce 
qu'il ne vient pas d’un mot Latin terminé en tas, ni d’un. 


‘mot François terminé en té, parce qu'il ne faut point 
- appuyer für la derniere fyllabe, & qu'enfin il fait au pluriel 


vifite & non pas vifra a 

Les Italiéns mettent auffi un accent grave fur les noms 
terminés en à: comme virtu, fervité , &c. | 

Quelques perfonnes mettent l'accent grave fur les verbes 

monofyllabes qui finiflent en o & en 2, tels que dù , da , fa, 
fä, hd, hà, pud, sa, flo, fia, mais cette méthode ne 
paroîït pas mériter d’être fuivie, parce que dans ces cas 
l'accent influe peu fur la quantité, & qu’il fert plus partis 
culiérement à diflinguer un mot d'avec un autre, comme 
di , il donne, d’avec l’article indéfini da. 

On met l'accent grave fur la premiere & troifieme per= 
fonne des futurs du nombre fingulier , comme dans canrerd. 
goderd, dard; cantera, godera , dara. Lo 

gg Remarquez que l’on doit tranfpofer les monofyilabeg 
qui fe trouvent devant les verbes qui ont uñ accent fur 
Ja derniere lettre , en les plaçant après le verbe ; mais alors 
il faut doubler la premiere lettre du monofyllabe & ôter 
l'accent du verbe: commé, je les ài, hole pour e ko ; je 
le ferai, farollo pour Lo fard ; il me montra, mofirommi 
pour mi mofirà ; il me fentit, fentemmi pour mifenti. 

Cette tranfpofition après les temps des verbes accentués 
eft fort ufitée chez les Poëtes, 7 


Les verbes prennent un accent grave à la troifieme per 


fonne du fingulier du paflé défini, toutes les fois que la 


premiere perfonne eft terminée pat deux voyelles ; comme 
dans amai, amafli, amd ; credei, credefli, credè; dormir , 
dormifli, dormi. Mais ce cas excepté on ne met point 
d’eccent : & c’eft pour cette raifon que les dernieres fyl- 
Jabes de vinfe, arfe, prefe, diede, fece , flette, ne doïvent 
point en avoir, attendu qu'à la premiere perfonne du paflé 
défini ces verbes font vinf, pe » Preff, diedi, feci, fetti. 

_ AN. B. Les Italiens mettent auf l'accent grave fur dr, jour, 
& fur di, dis, impératif du verbe dire; fur è; il eft, fur 
1: & la , là; parce qu’il faut appuyer fur ces mots & les 
prononcer bref, & en même temps pour diftinguer les deux 
di ci-deffus de di génitif indéfini, qui fe prononce fans 
appuyer fur le mot : on marque aufl /i, 4, d’un accent 
grave, pour diftinguer /: de Zi relatif mafculin pluriel, 
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Exemple : je promets trois éeus , & je les donne, prometto 
tre feudi, e li do. Et la, pour le diftinguer de /4 relatif 
féminin fingulier, & de /2, article féminin fingulier , qu'on 
trouvera employés dans l'exemple fuivant: la Princeffe écrit 
une lettre , À la fait mettre à la pofte , la Principeffa fcrive 
ana lettera, e la fa metter’ alla pofta. | ne 
L'accent grave fe. met aufli fur qui &t qua , ici ; fur coffi 
& cofla, là où l’on eft ; fur nù, non ; git, en bas; f4, 
en haut ; piè , plus ; cosi, fi ou ainfi; 52, oui; parce que 
ces mots , ainfr que ceux que nous venons de:citer, veu 
lent être prononcés avec un peu plus de force ; mais il feroit 
tout-à-fait inutile fur les autres monofyllabes , dont la 
prononciation eft uniforme & ne veut pas être aufli for- 
tement fentie. Ainfi on écrit fans cet accent de, de , ablatif 
indéfini; 4, à; ma, mais; ne, n1 ou ne ; Re, Roi; 0, 
eu; & tous les autres de cette nature, parce qu’il n’en 
peut réfulter aucune équivoque; comme on peut le voir 
dans l’exemple fuivant , particuliérement pour ce qui con- 
cerne da & 4 , les deux monofyllabes , qui femblent être les 
plus propres à mettre quelque confufon dans le difcours, 


Alexandre donne fa parole en honnête homme, & il 
n’a aucune difficulté de la donner à Pierre, à Paul, & à 
qui que ce foit. L 


:} Aleffandro da la [ua parola da galant’ uomo., e non ha 
veruna dificoltà di darla a Piero (o Pietro) a Paolo, ed 
æ chi che fra. | : 
:_ On voit clairement dans cet exemple que le premier de” 
eft verbe, & le fecond un ablatif indéfini ; & que le premier 
ha qui vient du verbe avere, étant écrit avec une h, fé 
diftingue aifément des autres 4 qui font des daifs indéfinis, 








CHAPITRE IL 
DE L'ACCENT AIGU. 


EE ainfi appellé s'exprime par une petite ligne, 
tirée en fens contraire de celle dont on fe fert pour 
. l'accent grave, comme on le voit dans les mots fuivans, 
4mo , émiamo, dma, mano, Les Itahens ne le marquent 
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jamais, fi cé n’eft quelquefois dans les livres qui énfei- 
gnent lés principes de leur Langue, où ils Font fait ett 
vue de faciliter la jufteffe de la prononciation : mais comme. 
cette méthode n’eft pas générale , que fon infuffifance eft' 
affez palpable, & que d'ailleurs la grande facilité de con- 
fondre l'accent grave avec l'accent aigu en rend l’ufage 
aflez pénible , nous croyons ÿ avoir fuppléé par les-cha- 
pitres fuivans , où l’on trouvera des regles qui nous paroif- 
fent aflez exaêtes pour inftruire à fond de la prononciation’ 
Italienne ceux qui étudient la Langue.  -: ' 

Quelques oies veulent que l’on mette Paccent aigu 
fur les mots dont la figñification eft double : comme, fur 
tenére, tenir, pour le diftinguer de renere , tendre ; fur 
ancira, encore, pour le diffinguer de ancorz , ancre de 
navire : mais on ne trouvé aucun Auteur qui ait obfervé 
cette regle. nn de 

Pour faciliter la connoiïffance des fyllabes qu'il faut pro< 
noncer longues ou breves , ‘nous allons donner les regles 
füivantes qui font'les plus générales ; mais auparavant il 
eft bon.d’expliquer le nom que nous donnons à certaines 
fyllabes des mors. EURE E 

Celle qui eft avant la derniere , fe nomme pénultieme. 

Celle qui eft avant la pénultieme, l’antépénultieme. 

Les autres précédentes fe défignent par les mots de pre= 
miere, feconde, &c. felonleur rang. Dais RICANTARE, 
RE eft la derniere ; TA, la pénultième ; CAN, l'anté= 
pénultieme ; RI , eft la preniere. s 

&S Les mots de deux fyllibes ont la premiere lonoue. 

Ceux finis en ana ont-la pénultieme longue , comme , 
campäna , fettimäna. EN | 

Les noms terminés en anza, enza , ange, enze, ont la 
pénultieme longue, ainfi que les voyelles qui font devant 
? ou 77; il faut prononcer les mots des exemples fuivans, 
comme s'ils étoient écrits avéc les accents que nous mettons 
ici pour exemple : comme, cofldnza , diligénza , cofldnze, 
diligénze ; fporciqia, indfzio , bellézza, fanciullézza , pavo= 
NdZz0, mercänzia, pdzzia, profexia , fquinänzia. 

Les noms terminés en bz, be, bi, bo, biv, biz, bie, 
ont Ja pénultieme longue : comme, guurdarôbs, fpind!ba, 
guardarôbe , colômbi, fupérbo, caparbio , nibbio, fupérbta, 
Arabia, fupérbie , cdmbii : exceptés, incubo , fuccubo & 
reprobo, dont la pénultieme eft breve. d. 
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Les noms terminés en bile & en bili, ont l’antépénultieme 
lon ue: comme, amabile, amabili, crèdibile , credibili. 

Ds les mots terminés en ca & en che , les uns ont 
la pénultieme longue, les autres l'ont breve ; voici ceux 
dont la pénultieme eft longue, tous les autres terminés en 
ca & en che, l'auront breve.. | 

Fatica, feflica , formica , lumäca , mondrca , nemica ; 
ortéca , paflindca, Patridrca 'ricérea , fpelônca , tartarice, 
sridca., verrüca , vefséca , &t tous les pluriels de ces noms: 
comms, faitche fefléche, &c. Tous les autres noms en cæ 
É en che, ont l'accent fur l’antépénultieme, & par con- 

équent [a pénultieme breve : comme , aritmética , cérica, 
doménica, pratica, cariche, lomeniches &c. 

La plus grande partie des noms en ce, ont [a pénul. 
tieme longue : : comme , atrôce, férdce, donatrice , férace, 
vivace; &t quantité d’autres : exceptez de cette regle les 
fuivans, qui ont l'accent-fur l'antépénultieme. 

dnice , artéfice , calice, cimice, aube de Prêtre ; > carnêfice ; 
codice, complice , indice, férbice, giidice, mäntice , pomnice, 
pontéfice, Partécipc ; Jémplice, tréplice. 

‘Les noms terminés en cia, ‘cio, chia, chio, ont l'accent 
fur la pénultieme ; &-on ne prononce prelque point la 
Jettre i. Exemple, céccia, féccia, ghidccio , bräccio , paftic= 
cio, corndcchia, parrôchia , pidôcchio. 

Les noms terminés en ina & ino, ont la pénultieme 
tongue. Exemple: cortine, cucfna, farina, turchina, aff afsi- 
no , indovino , piccolino untino, ‘& quantité d'autres ter- 
minés de même : excepté lès fuivans » qui ont l’accent fur 
J'antépénuitieme, dfno, dcino, pépin de raiñin, fréffino, 
$émino, préjlino. 

Les noms terminés en ine, ont l'antépénultieme. longue : 
comme, amaritüdline, difôtdine, fuliggine, origine, vimine , 
vordgine, &c plufeurs autres : excepté les faivans ; qui 
ént la pénulrieme longué, afine , confine, moine , carefles 
de femme & d’enfans. 

‘ Les noms terminés en io/a, 1ofo, uofo & iva, ont la 
pénultieme longue : comme, angofciôfo , curiôfo , gloriéfo ; 
affettuôfo , moftru6fo, afpettativa, prerogativa. 

Les noms en iera & era, font longs à la pénultieme. 
Exemple : baleflriéra , bandiéra maniéra, ringhiéra, riviéra, 
chiméra., pantéra, fladéra. 


Les fivans en era , ont l'antépénultieme longue ; cémers, 
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gifera, côlléra ; efimera ,'foder&', léttera | méfchera , ndcchera, 


Le. dpera, pdffera ; pinçéchere , pozxänghera, fofle 


remplie d’eau de pluie ; témpera, vipera , técchera, tache 
de boue; zdygera. 

Les noms terminés en e/z & ele, ont l’âccent far la 
pénultieme , comme, candéla, candéle. | 

Tous les noms en fe, efe, uf?, ofz, ont l'accent fur a 
pénultieme. Exemple : impréfa, Francèfe, curiôfo , curio[a, 

Touslesnoms en/oontl AISOOnIeRe onpne <onime, 
dngelo , idolo. ‘ 

Les mots en me ont Faccent fur la pénultieme : comme ; ; 
cofiime , letäme. : 

Les noms. terminés en pa , ‘pe; pia, pio ; ‘qüia’ &: quie ; 


ont l’antépénultieme longue. Exemple: cânapa , Principe, 


côpia , dmpio, dôppio , religuia , ef[équie. 

Les noms en /a & RP, ont l'accent fur la pénultieme : 
comme, proméffa , fcomméfa bellicé[o, difpetéfo, & quan- 
tité d’autres. 

Les participes & les noms terminés en are, ato, ati, 


ont la pénultieme longue : comme, amdta, amidta, amiati 


amite, entréta, frittäta: excepté, apéfiate, figaro’, fébato. 

Il faut appuyer la Prononciation fur la derniere fyllabe 
quand elle eft marquée de l'accent grave, & prononcer les 
autres plus brèves. Exemple, caftita, ‘pur, amès vis re 





CHAPITRE. EL 
DE LA PRONONCIATION.DES NOMS.: 
ct 
VANT d'entreprendre l'explication des regles Don 
culieres qui concernent la prononciation & que neus 
avons renfermées dans les obfervations qu’on trouvera cir 
après rangées par ordre alphabétique , il eft efféntiel de bien 
étudier & de bien retenir les regles fuivantes. | 


LE 


La difficulté de la oc don des n noms s confifte prin< 
cipalement dans les pénultiemes fyllabes dont la quantité 
varie , c'eft-à-dire, qui font tantôt breves &t tantôt longues ; 


Qi 
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toutes les autres fyllabes fe prononcent d’une maniere uni. 
forme fans jamais être breves, .à l'exception de ces deux 


noms, augure, augure; claufula, claufe ou claufule , dont - 
l'antépénultieme eft breve, & de quelques autres indiqués 


dans Jes-obfervations fur la lettre E. | 
Pour connoïître comment on doit prononcer la pénul- 
tieme fyilabe d’un mot, il faut chercher dans les obfer- 
vations fuivantes, celle où il eft fait mention de l’avant- 
derniere lettre de ce mot; on y trouvera la regle qu’on 
doit fuivre & les exceptions auxquelles elle eft fujette : 
ainfi fi l’on. veut favoir comment doit fe prononcer la pé- 
nultieme de Rammarico, il faut chercher à la lettre C, & fi 
ce motn'eft point rangé parmi les exceptés, on fuivra la 
regle qui y fera indiquée. 
| | IL 


” Tous les noms de deux fyllabes n’ont aucune quantité 
déterminée , fi ce n’eftun petit nombre d’entr’eux qui feront 
marqués à leur place dans les exceptions. On peut regar- 
der comme une regle générale , que tous les noms qui ont 
deux confonnes devant la voyelle finale, comme, macilente, 
cangiamento , ont leur pénultieme longue , de quelque nom- 
bre de fyllabes qu'ils foient compofés , à la réferve de quel- 
ques-uns qu’on trouvera indiqués aux obferyations fur les 


JTIL 


lectres R & T. 
Les noms qui ont l’accent grave fur la derniere. voyelle, 
n'ont pas befoin de regle; il fuffit d'en favoir bien pronon- 


—— 


‘cer un, comme carita, pour acquérir aufli la prononcia- 


tion ‘de calamita, verità, virii, bonia, & tous teurs 
femblables. e 
SR I V. 


Tous les noms féminins fuivent la regle des mafculins 


dont ils dérivent ; tous les pluriels celle de leurs finguliers, 
& lès noms compofés celle de leurs fimples. 


V. | : \ 

Il y a des noms que les Italiens prononcent à leur gré, 
longs où brefs, & dont j'indiquerai quelques-uns dans les 
exceptions des regles. Lorfqu’on en trouve d'employés en 
Poéfie , la mefure du vers détermine alors leur quantité 


r 
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qui dépend le plus fouvent de la volonté du Poëte. Vous 

rononcerez fuivant l’ufage du pays où vous ferez, tous 

es noms barbares & étrangers , ou ceux qui font dérivés 
de l’Hébreu ou du Grec ; comme auffi les noms propres des 

erfonnes , des familles , -des villes, des provinces, &c. 
Rien le proverbe qui dit: 2x parfe ove vai, ufa cid che 
trovi, | 

REGLES PARTICULIERES. 


À. 


Les noms qui ont la lettre 4 pour pénultieme , font en 
très-petit nombre parmi les Tofcans ; on la prononce lon- 
gue, comme dans A4rchelao', Nicolao , Staniflao. 


B. 


Les noms dont l’avant-derniere lettre eft un b, ont leur 
pénultieme {yllabe breve : ils font comme les précédens en 
fort petit nombre; Arabo, Barnaba, Celibe, incubo, fuc- 
cubo ; mais vous prononcerez la pénultieme fyllabe longe 
dans caroba , carouge ou caroube, une forte de fruit. 


C. 


Tous les noms qui ont un c pour leur avant derniere 
lettre, ont leur antépénultieme fyllabe longue , comme 
Tammarico, | | 


EX CEPTEZ: 


Alice, cloaca. lattucas. 
amico. cornice. dettica. 
_antico. coturnice. lombrico. 
appendice. dappoco. lorica. 
aprico. Enrico. Ludovico. 
arciduca. fanfaluca, lumaca. 
atroce, fatica, mantècs, 
Beatrice. Federico. matrice, 
beccafico. Felice, mendica. 
berenice. fenice. molica. 
biblioteca, feroce. Morice. 
caduco. fefluca. mammaluco. 
capifuoco, filuca ou feluca,  narice. 
carvice. ambriaco. nemico. 
Cirlaco, IRLTICO. opaco. 


O iv. 
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orichico , gomme pendice. tartaruca. 
arabique.  pernice. teriaca OÙ triaca: 

ortica. pudico. veloce. 

pagliuca. radice. - vernice. 


ampaluco, une rubrica, rubrique verruca. 
forte de poiflon de Miflel, ou wmbilico ou À le nom: 


de mer. d’autres livres, . bellico. bril. 
panico, du panis. fembüco. ubbriaco, 
pappañco. fommaco. - vefica. 

paflinaca. tamerice, __ ulderico. 


Tous les noms terminés en ace, tels que , audace, for 
nace, fpinace ; comme aufli tous les noms de qualité de 
femme , qui terminent en ice, comme, meretrice , poffedi- 
trice , vendicatrice , &c. fuivent la même regle. 


D. 


On prononce breve la pénultieme fyllabe de tous les 
noms qui ont un d pour leur avant-derniere lettre. 


EXCEPTEZ:. : 
"Alcide. disfida. | palude. 
arredo. __ Erode, parentado. 
Belgrado. _ erede. parenticida. 
congedo. fratricida. | parrisida. 
contado, _ Ganmede. rugiada, 
contrada. Goffredo. fquaf[acodas 
corredo, équipage. ignudo. F ancredi, | 
corrado.. lampreda. Toledo. 
cupido, cupidon. mercede. trepiede. 
cufiode. Nicomede. zendado. 
Divmede, omicida, 


Les noms formés d’autres. noms dont la voyelle finala 
eft marquée d’un accent grave, & de la fyllabe de, tels que 
cittade, povertade, virtude, qui font dérivés de città, po- 
verta, virtu, Ont avec les exceptés ci-deflus, leur pénultieme 
Jongue ; mais ils font rarement uftés , fi ce n’eft en Poéñe. 


E. 


Tous les noms qui ont un e pour leur avant-derniere 
lettre, ont leur pénultieme fyllabe longue, 
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EXCEPTEZ: | 


TAculea , borea, | Cefarea, quand on l’emploie pour épi- 
thete de Majefté, car lorfqu’il fignifie la ville de Céfarée, 
fa pénultieme eft longue, | ceruleo , coeraneo , collataneo, 
empireo , etereo , linea, mediterraneo , purpureo , tartareo , 
. femporaneo. Quelques-uns la prononcent longug dans Tefeo 

& Timoreo, & il me femble qu’ils ont raifon; mais ils la 
font breve dans tous les noms adjeétifs dérivés des noms 
fubftantifs: comme, ferreo, qui vient de fer ; marmoreo, 
de marbre; venereo, de Vénus. Dans tous ces noms lorf- 
que l4 lettre z forme feule leur fyllabe antépénultieme , on 
la prononce breve ainfi que la fyllabe qui la fuit, comme 
dans aureo, naufea, &c. 


F. 


Tous les noms qui ont une f pour leur avant - derniere 
lettre ont leur pénultieme fyllabe breve, à l'exception des 
trois fuivans , martufo, parafo , tartufo, où elle eft longue. - 


G, 


Tous les noms qui ont un g pour leur avant-derniere let<' 
tre ont également leur pénultieme fyllabe breve. 


ExXCEPTEZ: 


Arcopago , bottega , cafligo, collega, | congrega , quoique 
long , fe prononce quelquefois bref. | Dionigi , Gonzaga, 
ampiego, intrigo, lettiga, Luigi, origa, Parigi, pedagogo , 
Pref289 , ripiego, proroga , | que plufieurs prononcent bret. | 
Janguifuga, finagoga , foffiego où fuffiego. 

L 


Dans quelques noms la lettre ; placée avant la derniere 
Jettre ne forme avec elle qu’une feule fyllabe , alors elles 
fe prononcent toutes deux enfemble, 

En d’autres on la prononce féparément, & elle forme une 
fyllabe à part de la voyelle qui la fuit. 

Nous donnons ici une lifte de ces derniers, les noms 
ire n'y trouvera pas font ceux où le premier cas indiqué 
a CU | 


’ 
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Agonias cronologia. 
albagia. dio ou iddie. 
amneflia. democrazia. 
analogia. diafonia. 
anagogia. defio. 
anania. economis, 
anarchia, Eli. 
analomid. elegia. 
anfanis. enerpia. 
anfibologia. erefla. 
antipatide etimologia. 
apologia. ÆEuchariflis. 
apopleffia. fantafia. 
apoftafia. _ fellonia. 
ariflocrazia. flofofra. 
armonia, fllologia. 
arpia,  ffaomia ou ffio- 
aftronomia.. nomia, 
afirologia. 


badiz ou abbadia. frenefi ia. 
balia, pouvoir ou follia. 


autorité, gagliardia, 
"+ Balio. genia. 
baronia. gcografia. 
Baftia. - geomanzia, 
Befania ou Epifa- gelofiz. 
nid. geñgis. 
digamia. gencalogia. 
Brio. gerarchia. 
bugia. Geremiz, 
calpeflio. Golia. 
careflia. idromanzia. 
-Caftellania. idrofobia. 
codardia, idrografia. 
chiromanzia. .  idropifia. 
chironia. infigardis. 
chirurgia. io. 
compagnia. ipocrifiæ. 
cortefia. ironia. 


| lebbrofia: 


leggio. 

lifcia ou 

lefcia , eau de leflive, 
litanie. 

litargia ou letargia. 
liturgia. 

Lombardie. 

Lucia. 


 Mmagla. 


Malacchia. 
Malatia. 
malia. - 
Malvafia ou l . 
Vif. 
Mailvugia. 
malinconia où manin- 
conia, 
Mattia. 
melanconia. 
melodia. 
mercanzlae 


Mcffa. 


mio. |, 

monarchia. 

mormorio , quelques- 
uns le prononcent 
bref, 

natio, 

negromanzid. / 

Normandia. 

notomia. 


” oblio ou ublio. 


omilia où umilia. 
ortografiz. 
paralifia. 

Pavia. 

pate. 

peftio. 

peripexia. 


- * On appelle ainfi en quelques lieux de la Tofcane celui ne 
gi à Rome Curfore, Sergent ou Huiflier, 
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Picardia. rofolia. __. flallio. 
pio, maisempiofe faettia. ffantio. 
prononce bref,  fagreflia ou fagrif- tentennio. 

piromanzia. tia, Teolégia. 
pocfia. fchiranzia ou [chi-  Tipografia. 
polixia. nanzis. tirannia. 
prigionia.  fchiavonia. Tobias. 
profodia. fcoppiettio. traverfia. 
puttanta. fimonia. Turchia. 
qualfifia: fimpatia. Vallonia. 

_ reflio. finfonia. via. 
ri0. fodomis. villanis. 
ritrofia. Sofia. zacchia. 
Romania. fpia. zio. 


Adria. feria. mandris. 
angurid. : fenbria. malerise 
aria. furia. MLBOrLSe 
arteria. gloria. miferia.” 
baldoria, idrie iITLS. 
boria. indufiria. penuria. 
Calabria. ingiuria. Piria. 
Curia, ifiria. . firia. 
Doria. luffuria. ftoria. 


L. 


Tous les noms dont l’avant-derniere lettre eft /, ont leur 
pénultieme fyllabe. longue. 
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: ExXCEPTEZ: 

Acquamele. cuculo. Raffzcle. 

ariceli. fedele. Segala ,il vaut miepx 
afilo. idromele. Je prononcer bref. 
batticulo. loquela. fequela. | 
befliola. Michele, foggolo. 

camelo. ofimele. fofamale. 

candela. parallel. ftrozzule ou 
caprarole. parentela, firozxolo. 
Carmelo, ” parole. tordela. 
_ Cvrole. pirolo. vangelo. 

cautela. piftola. varola ou verolas 
corruttele. _ pifiole. viola. 

crudele. querela. vuriolo. 


Ainfi que tous les noms terminés en ae, comme, canale ; 
funerale, guanciale, du nombre defquels il faut cependant 
exclure Anibale & Afdrubale, 

On prononcera la pénultieme longue dans tous les noms 
qui ont devant leur fyilibe finale la lettre o , précédée de 
la lettre # : comme figliuolo , romagnuolo, vignaruolo. Il en 
eft de même des noms terminés en ile, comme, Aprile, 

entile vedovile ; maïs on en compte parmi eux dowe 
Def : Yavoir , 3 | 


Acquatile. facile. umile. 
agile. fertile. portatile. 
docile. fragile. , volatile. 
difficile. gracile, utile. 


N. B. Atrabile fe prononce long, tous les aubes noms 
en bile, comme, amabile, nobile, flabile, &c. fuivent la 
regle de la lettre Z. | 
: M. 


Dans tous les noms qui ont pour pénultieme la lettre m à 
l'avant-derniere ou pénultiéme fyllabe eft breve, 


ExXCEPTEZ: 


Adamo, cognome, efremo. 
abramo. concime. guaime, 
CIRAMOMOe diidemas idIorIda 
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lattiries :Poema, foprannome: 

ee | firattagemmas 
. Madama,  problema. fublimie, 
_Opimo. richiamo. fupremo. 


Îl en eft de même pour tous les noms terminés en 4me 


& ume; comme, befliame , lepname, coflume , leguree. 


N.. 


. On prononcera la pénultieme longue dans tous les noms 
dont la derniere eft précédée d’une n. 


Abrotano. 
abruftino 
arbuflino. 
acino. 


* amazone, 


antifona. 
argano. 
argine. 
‘afino. 
canûné. 
carmines. 
capino. 
cofano. 
cr if ofano, 
daino. 
dapocaggine. 
discono. 
diafano. * 
Diogene, 
ebano. 
eglino. 
elleno. 
famine. 
femina. 
fiocina. 
fiocine. 


frafino, 


Julmine, 


tu 


ganfano, 
garofano, 
gemino. 
germine. 
giovane où 
g'ovine. 
gomena où 
gomona. 
“integina. 
Laccdemone, 
lampana. 
lefina. 
Libano. 


dimofina où. 


eleemofins, 
#hacina. 
machine. 
mangano. 


mélenfagine, 


Modena. 
oceano. 
orfano. 


drgano, 


orIgano, 


Pegina. 


pampano. 


pPaflino, houement 


de vigne, 


n 


ExCEPTEZ: 


pettines | 
‘patina, 


platanos 


polefine. 
poligono. 


_priflino. 


prodanos 
rafano. 


 TAGAN Te 


rodano. 
Rimins 
fatana. 
Stefano. 
flagginas 
flagona. 
ftragginæ 
termine. 


timpanos 


trapano. 
traino. 
trainda. 
turbines 
uomint. 
vimine. 
zaino. 
uinganos 
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Vous prononcerez aufli bref tous les roms terminés en 
gine, comme, balordagine , origine, piantagine, & tous 
ceux termmés en dire au finguliet, comme, amaritudine, 
cardine , rondine. . U 


O. 


Je n’ai pu trouver que quatre noms qui aient pour pé- 
fultieme la lettre o , & dont la prononciation peut être dou- 
teufe, ce font Aloe, Siloe, Noe, Eroe ; on prononce ces 
trois premiers comme s'ils avoient l’accent grave fur la 
lettre e , ainfr que quelques-uns l'y mettent, mais le qua- 
trieme fe prononce long. Pc | 


On prononcer: breve la pénultieme fyllabe de tous les 


noms qui ont un p pour leur avant - derniere lettre. 
# 
ExXCEPTEZ: 


Antipapa ,ciclopo, dirupo , Europa , Efopo, ifopo , polipo, 
quelques-uns prononcent ce dernier mot bref. 


| R. 
Les noms dont l'R forme l’avant- derniere lettre ont leur 
pénultieme fyllabe longue. 


EXCEPTEZ: 


(Anitra ou anatra. canfora. fanfaro. 
ancora , ancre de cancaro. folpure. 
navire. cantaro, le potächier, gambaro. 

anfora, capparo. 7” Gafparo & 
arbiro. cctedra, Gafpare. 
albero où arbore. celebre. geometro & 
afaro. cerebro. geometrar 
aura. .Cefare. icaro. 
auftro. chiacchiera. interprete & 
augure. Chiavari, nom de  aintepetre. 
baraïro. pays. lauro. 
barbaro. claufiro. Lazzaro. 
Bavaro. colera. Logoro. 
Bifcaro. efametro. martirés 

” bulgaro. feretro. martorts 


LTALIÉÈN. 


| +314 

mafcars & mafthera.  pefaro. Juperi. 
mauro, pitagora. tartaro. 
meleor&. porfiro ou porfido. tauro. 
nettare, porpora. tenebra. 
neutro. remora. Lortora. 
niceforo. fatiro, unghero. 
OngAro, fauro. .LaGcarde 
papero. fcheletro. - ZAZAT de 
pecora. fovero. | xinguro. 
pentametro.. fpalutro. uccaro. 
piffaro. fugaro. zucchero. 


On prononcera de la même maniere tous les noms ter 
minés en era, ere & ero, quand.ils n’ont point la. fyllabe 
ie pour antépénultieme , comme, lettera , cerere | numero $ 
mais il faut en excepter auflero , chimera , emisfero, galera, 
ingegnero , où ingegnere , lufinghiero, menfognero, meffere, 
Omero , pantera , primavera , [evero , fincero , flatera , qui 
fuivent la regle, comme aufli-les infinitifs des verbes pris 
fubftantivement , tels que il piacere, il'parere, & quelques 
autres fubftantifs de cette efpece formés des infinitifs con® 
tenus dans l’exception de la regle IL. du Chapitre fuivann 
Les mots dérivés retiennent la prononciation de ceux dont 
ils dérivent , on prononce long altero | parce qu’il eft dé- 
Tivé d’altiero ; intero, d'intiero ; magifiero, de magifierio 
monaflero , de mornaflerio , &c. 


S. 


Tous les noms qui ont une f'avant leur derniere lettre ; 
ont la pénultieme fyllibe longue. 


ExcEPTEZ: 


. Anifo, brindiff ,.citifo , caufa, creufa, diocef, Eftfo; 

. enfafi, eflafi, gencfi, metsmorfofi , parafrafi, paufa , plaufo , 

Jfinderefi , Tunifi. | | | | 
ls 


* La pénultieme fyllabe eft longue dans tous les noms dont 
la derniere lettre eft précédée d’un s. 
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Vous prononcerez aufli bref tous les noms 
gine, comme, balordagine , origine, piantagi 
ceux terminés en dire au fingulies, comme , 
cardine , rondine. | 
O. 


Je n'ai pu trouver que quatre noms qui ait 
fultieme la lettre o, & dont la prononciation p 
teufe, ce font Aloe, Siloe, Noe, Eroe; on: 
trois premiers comme s'ils avoient l'accent 
lettre e , ainfi que quelques-uns l’y mettent 
tiieme fe prononce long. 


On prononcera breve la pénultieme fy1. 
noms qui ont un p pour leur avant - dern: 


EXCEPTEZ: 


Antipapa ,ciclopo, dirupo , Europa , Efor 
quelques-uns prononcent ce dernier mo: 


hs KR 


Les noms dont l’R forme l’avant- dernie. 
pénulieme fyllabe longue. 


ExXCEPTEZ: 


Anitræ Où anatra. canfors. 
“ncôrs, ancre de c27c3r0. 


navire. cantaro, le pot à chi. 
anfo'a, C2pparoe 
arfiiros CS iCATSs 
difcro OÙ arbore. carte. 
PILE ccrchre, 
dx". Cejare. 
du ir chiacch:e 
axLurte Chiav. 
hs ra P- 
share, cl: 
Fsvere, € 
# $ care, 


ça 





ls 


K 
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LT ! 
Le . quelque chofe pour foi- 
2 ” 
| r vous, 
nee 
-cher de parler. 
_ entretient une telle. 
se ‘nt, être parrain. 
a plice du vol. 
h : sir carrofle , des valets. 
RÉ ivre quelqu'un. 
_—. | oufler quelqu'un. un 
; l'impératif. | 
CEE FR 7e chandelle, 
DEEE: - — : qu’on propofe. 
EL. — - - .ue de la poële. 
RL 
 - RO ee fe cations de More 
ME 2... : comme, 
Re - -uns. croient. 
ET _ 1emi de quelqu'un. 
Le | 
en —. . 
2er. — n eux. | 
ct L | : ‘ ce foit. 
ANS : , les chofes doivent être re 
, 
ee. ST PSS ‘ 
mu rnifications de Venire. 
fl 
110, tomber en foibleffe. 
-n goût. 
en partage. 
M 1mé, . 
& == jàfné. 


enir aux mains. . :. 
2 m'agrée pas, ne me réuflit pas 


“la vous fied bien, cela eftà propos 


combien vous en cu 
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ExCcEPTEZ: 
Abito; empito pourimpeto. palmite. 
accolsto, epiteto. perdita. 
aconitos efaufto. placitos 
adito. efercito. Plauto. 
Agata, nom de  efito. premio. 
baptême. efplicitos prefitio. 
alito. fauflo. * proibitos 
ambito ; circuit.  fegato. propofitoi. 
andito. flauto. pulpi:o. 
anelito, fomite. ricapito. 
a1idoto. fortüito. reconditos 
untiflite. fremitos rendita. 
apoflata. .galato. fabato. 
aricte. gemito: feguito, la fuité, 
aromalo, genito. Socrate. 
attonitos ,  gombito ougemito. foccita. 
cauto. implicito. folito. 
cognitos anclito. follecito. 
comilo. infito. fpirito. | 
compito,letravail ‘interprete.  flimmate 7) les mars 
: d’unjour ou dé inruito. - . ou ques des 
certaià temps. /pocrate. flimate. plaies 
compulo. . ipocrita. flpite. 
credito. ippolitos .… ftrepitos 
cubito. auto. fubito. 
debito. lecitos fudditos 
decrepito. libito. tacito. 
dedité, Lievito, tranfito. ? 
depofito. limite, tremito. | 
difputa, quelques- merito. vendita. 
uns le pronon- nafcita. venetos 
_cent long. olvcauflo. vifita. 
domite. ofpites vomito,vomiflement. 


On prononce breve la nénultieme fyllabe dans tous les 
noms qui ont pour avant-derniere lettre la voyelle x. 


ÆExemple : arduo, perpetuo , refiduo. 


# Comme adje&tif on le prononce toujours bref, maïs comme fupisn 
on le prononce toujours longs 
EXCEPTEZ 
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EXCEPTEZ: 


Altrui , & les compofés de due : comme , ambedue, 
vintidue, &c. colui, coflui. 


| V. 
Dan tous les noms dont fa derniere lettre eft précédée 


de l’v confonne , la pénultieme eft breve. Exemple : 
COnCaVO , genova , trilavO , VefCuvo. | . 


. 


ExXCEPTEZ: 


| Bifavo, dicianove , & les autres nombres de la même 
téroinst(on ; Ccneva y incavo, foave, ottavo, & tous les 
noms qui terminent en ivo & en iva , tels que 1fenEve > 
moLivO , gengiva , InVelliva. 


Z. 


Dans tous les noms où la lettre z précede la lettre finale, 
la pénultieme eft longue. 
Exceptez le nom poliza. 


= 


CHAPITRE I V. 


DE LA PRONONCIATION DES VERBES 
\ & des Adverbes. 


I. 
= mots de deux fyllabes , foit dans les verbes, foit 


dans lesadverbes ,n'ont, ainfi que Je l’ai remarqué pour 
les noms , aucune quantité déterminée. Voyez au Chapitre 
précédent , l'article 1. A’l'égard des mots de deux où de 
plufieurs fyllabes , qui ont. l'accent grave fur la derniere 
voyelle, je renvoie à l’article IL. du même Chapitre. 


I L 


Les infinitifs des verbes ont trois ternunaifons , are ,ere, 
& ire. Ceux qui fe terminent en are & ire, ont ha pénul= 
tieme longue fans aucune exception ; & ceux-qui fe ter- 

Gram. P 
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minent en ere, l'ont breve, à l’exceptiondes fuivans : avere 
cadere, diffuadere, dolere., dovere , giacere, godere, parere, 
perfuadere, piacere, potere ; rimanere, fapere, federe, fvlere, 
tacere ,temere, tenere , valere , vedere , volere, & tous leurs 
compofés , comme , accadere , ottenere , provedere , &c. les 
compofés devant fuivre la regle de leurs fimples.. 


LT MN” 


La premiere fyllabe eft breve dans toutes les troifiemes 
perfonnes des pluriels , excepté celles des futurs par rap- 
port aux deux confonnes qui précedent la voyelle finale. 
On la prononce auffi breve dns la premiere perfonne du 
pluriel de tous les imparfaite du fubjonétif qui fe termi- | 
nent à la premiere perfonne du fingulier en /Z , comme, 
amaffi, amajlimo , leogef}i , lespeffemo , cc. 


. I V. 


Elle eft longue dans toutes les autres perfonnes , de quel- 
que temps ou nombre que ce foit, excepté dans quelques 
verbes de la premiere conjugaifon qui ont leur pénultieme 
fyllibe breve à la premiere perfonne de l'indicatif , & la 
retiennent telle dans les autres perfonnes , non-feulement 
de l’indicatif , mais encore de l'impératif & du fubjonäif, 
Exemple: dans ricupito , premiere perfonne du verbe rica- 
pitare, la fyllabe pi qui eft breve, l’eit aufhi dans ricepiri 
& ricapita. Outre cela, ce verbe & fes femblables reçoi- 
vent encore aux troifliemes perfonnes du pluriel de ces 
modes une forte d’accroiflement , lequel contifie en une fyl- 
lsbe qui eft breve ainfi que celle qui la précede. Par exem- 
ple, ricapito, ricapitano , ricapitino ; diffimulo, diffimu- 
lano, d'fimulino. Comme plufieurs perfonnes prononcent 
mal cés deux troifiemes perfonnes , j'ai cru devoir m’é- 
tendre dans les articles fnivans fur Les verbes dont il s’agit. 


V. 


En premier lieu , tous les verbes qui fe terminent à l'in- 
finitif en care, fans qu'il y ait de confonne devant le €, 
comme dans autenticare , ont à là premiere perfonne du 
préfent de l'indicatif la pénultieme fy!libe breve , à par 
conféquent dans les autres perfonnes dont nous venons 
de parler, | d 


, 
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Secondement, tous les verbes qui ont l'infinitif terminé 
en olare , comme immolare , ftimolare, brancolare. 

Troifiemement , tous les verbés qui font formés de noms 
dont la pénultieme fyllabe eft breve : par exemple ; rego- 


dare, qui fe forme du re 
tare, de follecito. 


gola ; generare, de genero ; folléci- 


11 faut excepter de ce que nous venons de dire les 


verbes fuivans ; favoir , 

A {fiocare. amitare. recitare, repréfen- 
agitare, incorporare. ter {ur le théàä- 
alterare. infolferare. tre. 

anfanare. interrogare. refrigerare. 
annichilare, invefligare. ricuperare. . : 
arrocare. irriture, rimunérare, 
affiderare. ifligare. roborare. 
bucherare, ‘dterare, ruminare Où 
calcitrare, litigare. rumigare. 
capitare. luminare, fcalpitare, 
commemorare. meditare. fchiccherare. 
comperare. mentovare. feguitare. 
Confederare, moderuré. feminare. 
congratulzre. mormorare. Jimulare. 
confiderare. navigare. fgombrare. . 
contaminare, neceflitare. fmemorare. 
corroborare. nominare. fpettorare, 
defiderare. noverare. Juperare. 
definare. occupare. fuppeditare. 
dijfipare. palpitare. fufcitare, 
dominare. penctrare. tollerare. 
dubitare. precipitare. tumultuare. 
eccetuare. procraflinare. ventilare. | 
fclicitare. pullulare. vigilare. | 
uluminare. ramemorare. | vituperare. 


On peut auffi y compter le verbe offrire , qui eft de la 


conjugaifon des verbes en zsco. Quelques-uns prononcent 
lefdites troifiemes perfonnes rantôt breves, tantôt longues, 
dans les verbes migliorare | pepgiorare & riputare ; mais on 
les prononce breves dans les verbes coucitare , eccitare, 
FIC!lIre. | 


a À à: .—_— u : mors + 
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LL 


VI UT 


On peut déduire de tout ce que nous avons dit jufqu'ici, 
que les infiniifs de deux ou trois fyllibes , comme , fare, 
cecare, & leurs coinpofés , comme, disfure, accecare, n’ont 
point à la premiere perfonne de leurs indicatifs la pénul- 
tieme breve , «on plus qué dans les. autres perfonnes ; il 
en eft de même des infinitifs qui tirent leur origine des 
noms dont la pénultieme fyllabe eft longue. 

” EXEMPLE. 


‘ : ; { 

Avventurare, qui dérive de ventura ; intricare , de in- 
trico ; minchionare , de minchione ; contraflare | de con= 
traflo : archutettare, de architetto , &tc. 

+, VIT. 

Tous les pronoms conjonétifs, mi,ti,ff, &c. les quatre 
relatifs, lo, la, li, le, la particule ne, fe trouvant à la fin 
desinfiniifs terminés en ere bref, comme, fcrivermi , rif= 
ponderti, venderne , & à la fin des troifiemes perfonnes du 
fingulier des paflés fimples , marquées de l'accent grave, 
comme aufh lorfqu’elles fe trouvent à la fin des prémieres 
& troifiemes perfonnes des futurs au findulier, comme, 
dans rimproverolli, racconterovvi, racconteraffi, &c. ne leur 
font poirt changer de prononciation , quoiqu'il réfulte de 
cette union que la voyelle finale eft précédée de deux con- 
fonnes, attendu que ces monofyllabes redoublent alors la 
leur , comme nous l’avons oblervé ci-deflus à la fin du 
chap. 1. de la feconde partie. Si lefdites particules fe trou- 
vent unies à d’autres perfonnes , comme dans parlategli, 
temevami ; inviandulo , elles rendent breve la derniere 
fyllabe du verbe qui eft la pénultieme du mot. 


VIII. 


_ Quand deux de ces particules fe trouvent unies enfemble 
à la fin de la perfonne, qui fans cette union ne fe pronon- 
ceroit pas breve, comme, p:rlitepliene , inviandomene , 
portavameli, alors on prononce feuler:ent breve la pénul- 
tieme fyllibe du mor, qui fe trouve la premiere des deux 
particules ; mais érant unies enfemble à la fin des infinitits, 
& des perfonnes indiquées au commencement de larücle 


, ÎTALIEN, 9 
précédent, ellés n’en changent point la prononeiation , & 
la première des deux particules ; qui eft la pénultiemé du 
mot ,. fe prononce breve. Exemple : fcrivermelo ,. vender-. 
gliene, rimproverommela , racconteraffene , Bic. +... - 


IX. 5 RE a 


Pour ce qui regarde les adverbes , il faut fuivre les regles 
& les exceptions du Chapitre précédent, attendu que pour 
la plupart ils font tirés des noms. : Fr. #4 


à 


EXEMPLE. 


AI improvifo , un tantino , voyez la lettre S, pour I 
premier ; & la lettre W, pour le fecond : vous trouverez 
qu’ils ont tous deux la pénultieme fyllibe longue. Pour 
ceux qui ont deux confonnes devant leur voyÿelle finale. 


comme, allegramente , incontanente , 11 faut fe fouvenir de - 


la regle marquée dans le chapitre précédent. à l’article LL. 
Quant aux compofés , ils fuivent la prononciation de leurs 
fimples. 


Quand l’adverbe ecco elt uni aux particules conjonétives. . 
ou relatives , comme , eccoci , eccoli , eccole , on pro- 
nonce breve la pénultieme fyllabe du mot, & elle retient 
Ja même prononciation quand il eft uni à deux defdires 
particules : par exemple , eccotene , eccovene , eccotelo ; 8 
il faut ramarquer qu'alors la premiere des particules fe. 
prononce aufh breve, nn 
_ Ces deux adverbes , altresi & cappita , ont la pénul-. 
tieme breve ; mais alrrove , ancora , affai, dappoi , giam= 
mai , infieme , & ovvero , l'ont longue. | 
En ces deux adverbes adagio & poftia , la voyelle i ne 
forme qu’une fyllabe avec la voyelle o & 4 finale. + 


SARRÉS RENÉE REEREEE 
TROISIÈME TRAÏÎTÉ. 
DES CONCORDANCES ITALIENNES. 
O N de Conte la ds . ne 


les mots les uns avec les autres , felon les regles de 
la Grammaire, | 








© CHAPITRE PREMIER. 


DÉ.LA. CONCORDANCE DES ARTICLES: 


À VANT de venir à la concordance des articles , il faut 
fe fouvenir que, le,l2,les; lo, lu,li,le, gli, devant 
un verbe , & devant le mot voili, ne font plus articles, 

mais pronoms relatifs. | | LL. 

7 Ceux qui favent le latin en feront facilement la diftinc- 
tion , s'ils remarquent que toutes les fois qu’on exprime le, 
l2,les, par üllum , illam , illud, ou par eum ,eam, id 
illos , illas , illa ; eos , eas ,'eæ , ce font des pronoms 
relatifs. ns | 

L'article indéfini 4, devant les noms de villes , s’ex- 
prime par in & par a. Exemple : à Rome, in Roma, & 

a Roma. nr : 

&s Les bons Auteurs fe fervent fouvent des infinitifs 
avec l’article j/, au lieu des fubftantifs. Exemple : le chant 
me réjouit, i/ cantare mi rallegra , au ïieu de if Canto m& 
rallegra. | 

Les articles qu’on place en François après le mot Mon- 
fieur , comme dans les exemples fuivans , doivent en Italien 
fe mettre auparsvant : Monfieur le Préfident , 1! Signor 

Prefidente ; de Monfeur le Prince , del Signor Principe; 
à Monfieur le Duc, 4! Signor Duca ; Mefheurs les , & 
Signori ; de Mefleurs , dei Signori. 

11 faut obferver la même regle pour les articles qui font 
‘après le mot Madame ; comme , Madame la, /a Signora, &c. 
mais lorfqu'en Italien on exprime Madame par Midama , il 
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faut mettre l’article après. Exemple : Madame la Princefle, 
Madama la Principelfa ; de Madame la, di Madama la, &c. 

On exprime fouvent l’article indéfini DE , devant 
les infinitifs ; par i/ ou lo: Exemple : il eft aifé de dire, de 
voir, d'étudier ; & facile il dire, il vedere, lo fludiare ; on 
fe fert ici de l’article lo , parce que fludiare commence par 
une f fuivie d’une confonne. On empioie ordinairement 
l'article dans le cas où les Lattns expriment linfinif par le 
fupin en “, comme, facile diflu , difficile vifu. 

.*. On peut auffi fe fervir de l’article indéfini 4, comme, à 
ficile a dire, a vedere, à fludiare. 
Voyez plus loin dans la Syntaxe des verbes, les cas où 
il faut exprimer ou ne pas exprimer les articles de, de la, 
des , après les verbes. | 
N. B. Il eft encore à remarquer qu’on fe fert fouvent des 
articles mafculins pluriels , dei, ai, dzi, avec l’apoitrophe, 
& cela devant tous les pronoms poflefhfs , & devant tous 
les noms indéterminés. Exemple : de” miei libri, 4° toi 
parenti, du” fuoi amici , la libert& de’ popoli, à permeffo a’ 
viaggiatori , fi fcrive dà’ pacfi lontani. 





CHAPITRE: IT. 
D ÉŸLA CONCORDANCE DES .NOMS. 
L ES adjetifs s'accordent avec les {fubfantifs , en genre, 


en nombre & en cas. Exemple : uomo virtuofo , donna 
belliffima , cafz nuova. 

Les Italiens prennent quelquefois fubftantivement le nom 
adjeétif; c'eft ainfi qu’on dit , i/ caldo del fuoca , pour il 
calore ; l'alto delle mura , pour laltezza. 

On n’exprime point l’article indéfini de, après les noms 
adjeétifs de dimenfipns. Exemple : haut de trois pieds, 
alto tre piedi; large de quatre doïo:s, larzo quattro dita. 

_ @æ Le comparatif régit le pénitif, & le que qui eft 
après s'exprime par di ou del, ou dello, &c. comme on 
peut le voir dans la premiere Partie , page 92. | 

On verra dans le meme Chapitre qu'on exprime QUE 
par che, quand il.eft devant un nom adjectif, un verbe ou 
un adverbe, | . 


1 
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Si la comparaifon fe fait entre deux noms fubftana 
tifs , il faut aufl exprimer QUE par che. Exemple : 


Virgile me plait plus qu'Ovide » Virgilio mi piece pië 
che Ovidio. 

Il eft meilleur foldat que capitaine , à miglior foldato che 
capitano. 

Rome me plairoit plus que Paris ; mi sPHEEEPRE piè Roma 
che Parigr. 

&> Quand la comparaifon fe fait par f fi, auffr ,tant, 
autant , il faut exprimer J£ que, auffi É , {ant que, autant 
que , par quanto. Exemple : | 


Le Prince n’eft pas fi puiffant que le Roi. 
AL Principe non ë potente quanto il Re. 
Mon livre eft aufh beau que le vôtre. 
Ïl mio libro € bello quanto il voftro. 
Vous en aurez tant que vous voudrez. 
IN” avrete quanto vorrete, 


On peut auffi exprimer le £ | f par cosi, en exprimant le 
que par come. Exemple: x Prmepe non ë cos: potente, 
come il Re. 

On peut l’exprimer encore par les adverbes , ranto, 
quanto. Exemple: non è tanto Potente un Principe , quanto 
un Re. 

Les pauvres font autant de ds que les ris font 
eftimés. 

Sono tanto vilipef i poveri, quanto fono flimati à ricchi. 





CHAPITRE IIL 
DE LA SFYNTAXE DES PRONOMS. 


] Er ne  parlersi point ici des pronoms perfonnels, en ayant 
traité afiez amplement dans la premiere Pariie, page 98 
Jufqu’a 110 ; & pour ne point faire de répétition , Je ne 
donnerai que la regle fuivante. 

&5 On n’emploie en François le verbe Etre , qu’à la 
troifieme perfonne dans tous fes temps, devant les pronoms 


perfonnels , moi, toi, lui, elle, nous, vous, eux, elles, 
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comme , c’eff moi, c’eft toi, c’eft lui, c’eft nous , c'eff vous, 
c'eft elle , ce font elles. En Italien, le. verbe Être dans ce cas 
n’eft pas imperfonnel ; on dit, c’eft moi, /uno io ; c'ef toi, 
feitu ; c’eft lui, é'egli; c’eft nous, ffamo noi; c’eft vous, 
fiete voi; c'eft elle , à ella ; c'eit eux, ou ce font eux, 
fono effi ; ce fontelles , fono effe ; & de même dans tous 
les temps ; comme, c’étoit moi, ero io ; c’étoit NOUS, er4— 
vamo noi, &c. fans exprimer le mot ce du François. 
Pour exprimer en Italien, c’eff à moi, c’efl d toi, c’eft à 
lui, c'eft & nous, c'efl à vous ; il faut dire , quand on 
parle au fingulier : | 


Mafculin. | Féminin. 
C'eft à moi, € miv, À | ou é mia. 
C'eft à'toi, étuo, ou étua 
C'eft à lui, efuo, ou é fua. 
C'eft à nous, & noftro, ou è noffra. 
C'eft à vous, é vojtro, ou é vofira. 


Si l’on parle au pluriel, 1l faut dire, for ou fono mieï; 
ou mie, fon tuoi ou tue , fon fuoi ou fue, fon noftri ou 
noftre , fon vofiri ou vofire. | | : 

Les pronoms conjonétits me, te, fe, lui, &c. s’expri- 
ment toujours par mi,ti, ff, gli, &c. foit qu'ils {oient 
devant ou après un verbe. Voyez la premiere Partie, 
Chip. IT, pag. 1o1. | | 

&S Quand le pronom conjonétif gli, fe trouve devant 
les articles , lo, Z2, 12, le, ou devant l'adverbe ze, il prend 
un e à la fiu pour fe joindre au monofyllabe qui le fuit. 
Voyez page 102. 

EXEMPLE. 


Pour le lui donnner , per darglielo , & non pas darglilo ; 
la voyelle, : & e ne font qu’une fyllabe. 

Pour la lui donner, per darglielz, | 

Vous le lui rendrez , glieli renderete. 

Vous lui eu demanderez , gliene dbmanderete. 

Vous lui en parlerez, gliene parlerete ; au féminin on 
peut dire , /ene ou gliene. | 


& Lorfque les pronoms conjonétifs font précédés en 
François de la particule on, qui fe diten Italien ff, comme, 
on me,on te, on lui, il les faut placer entre le mot qui fuit 
la particule. - - | 
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4 EXEMPLE, 

On me dit, mifi dice, & non pas, ff mi dice, 

On te dit, vi ff dice, & non pas, fi ci. 

On lui dit, gli ff dice, & non pass, f gli. 

&S Les prosoms conjonéifs , mi,1i,ft, ci, vi, 
changent Z en Æ, lorfquils font devant Jo , 2, le, li, ou 
devant la particule ne ; Voyez page 102. Exemple : il me 
le rend , melo rende. 

Les pronoms conjonétifs François, quand ils fe trou- 
Vent avec la parucule en, comme, m'en, t'en , s’en, lui 
en, nous nous en, vos vous en, ils s’en, s’exoriment en 
Italien par meñe , tene, fene , gliene, cene, vene, fene ; 
comme on a vu dans le Chapitre des Pronoms conjouc- 
tifs, à l'endroit déjà cité. 

Leur devant un nom, eft un pronom pofleflif indécli- 

nable; comme, leur livre, il loro libro ; leur chambre, a 
loro comera ; leurs biens , à loro beni ; leurs épées, le loro 
fpade. Dans ce cas on le fait précéder de l’article. 
” Leur devant un verbe, eft pronom conjonfif; comme, 
le maitre leur enfeigne , il maeftro infegna loro. On met 
toujours /uro après le verbe, en quelque temps qu’il foit. 
Voy:z page 103. | 

& Remarquez que dans le difcours on fe fert de la 
troilieme perfonne au lieu de la feconde , quand on parle 
à une perfonne à qui on dit en François, Monfeur ou 
Madame : ainfi, vous avez raifon, s'exprime par W. S. hæ 
ragione , au lieu de, avete ragione; on prononce Poffigroria, 
& l’on écrit to::jours P, S. Afin de ne pas répéter fi fou 
vent V. S. on fe fert auffi dans la converfation du pro- 
nôn:ella , effa, au nominatif. : | 


EXEMPLE. 


Nominatif, ellz ou cfa, PS .. 
Génitif, di ls di V.S. 
Dauf , a lei, | a ,S, 
Accufatif, Lei, | V..S. 
Ablatuif, da li, de V. S. 


Au pluriel, on dit, Le Signorig loro , delle Signorie or ; 
alle Signorie loro , daile Signorie loro, : 


Û 
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&S Que, s'exprime toujours par che. Exemple: le livre 
que je lis , i/ Libro che leggo. Que voulez-vous ? che volete, 
ou che vuole V.S. ” 
_&a Che, fignifie fouvent parce que, partieuliérement 
quand il eft après la particule négative non. Exemple: ne 
le buvez pas, parce qu’il vous fera mal, non lo bevete , che 
vi fara male. | nn 
s Souvent on fe fert de chi, pour exprimer celui qui; 
& alors il 3 plus de grace que quel che. Exemple : chi dice 
queflo Ha’ ragione, pour quéllo che dice, Btc. | 
On fe fert fouvent de a/tri pour altro. Exemple : airs 
fu vago di fpiar tra le flelle, altri di feguir l’orme di fugitivæ 
fera, altri d'atterrañe orfi. Guarini , nel Paflor Fido. 





CHAPITRE IV. 
DE LA SYNTAXE DES VERBES. 


| T ous les temps des verbes ( exceptés ceux de l’infinitif } 

doivent avoir devant eux un nominatif, ou exprimé, 
ou fous-entendu , avec lequel ils doivent s’accorder en 
nombre & en perfonne. Le nominatif eft exprimé, lorf- 
qu'on dit io amo , tu canti, Pietro [crive ; il eft fous-enten=. 
du , fi Qh dit, canto , andiama , dico, ridono. 

Les Italiens , ainfi que les. François , fe fervent de la fe= 
conde perfonne du pluriel , quand même ils ne parlent 
qu’à une feule perfonne. Exemple: mon frere, vous avez 
tort , fratello mio , avete torto. Monfieur , vous avez railon, 
Signore , avete ragione. _ 

Si on veut parler par la troïfieme perfonne, on dira, 
V. S. ha ragione. | 

Le verbe aétif gouverne l’accufatif : comme , ffudio la 
lezione, amo la virti. | 

Le verbe pafñf veut après foi un ablatif ; comme , les 
favans font enviés des ignorans , à dotti fono invidiati dagl’ 
ignoranti, | LE En 

Les verbes ôter ,.féparer, éloigner , recevoir &t obtenir ; 
gouvernent aufl l'ablatif & l'accufatif ; comme ôter quel- 
que chofe des mains , levare qualche cofz dalle mani, 

Séparer l’un de l'autre, feparare l'un dal” aro. : 


pl 
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Eloignez-vous de moi , fcoftatevi da me. | 

J'ai reçu une lettre de mon pere , ko rxevuto da mio 
padre una lettera. | 

J'ai obtenu congé du Roi, ho ortenuto licenza dal Re. 

Les verbes fortir, partir , venir , retourner, régiflent Île 
génitif & l’ablatif. Le génitif, lorfque les noms ont l’article 
indéfini devant eux: comme, Je fors , je pars, je viens, 
je retourne de Paris, de France ; efco, parto , vengo , torno, 
di Parigi, di Francia , &c. …. is 

L’ablatif, lorfque les noms ont devant eux un arricle 
défini : comme, je fors, je pars, Je viens, je retourne du 
jardin , du pré, de l’Eglife ; efco, parto , vengo , torna 
dal giardino , dal prato, dulla Chiefa. .. 

&S Il faut toujours mettre la particule 4 ou 4d après 
les verbes de mouvement : comme , andare, mandare, 
inviare, venire , lorfqu’ils font devant un infiniif, Voyez 
page 140. 

| EXEMPLE. 


Allons voir, andiamo a yrdere. 
Envoyez chercher, mandate à cercare. 
Venez demander, venite a domandare, . 


On fe fert de ad , lorfque le verbe qui fuit éemmence 
par une voyelle : comme , allons avertir, andiamo ad avi- 
fare, &c. à | 

&S Après les verbes , il faut exprimer qu'oui ,bue non, 
par di fi, di no, & non pas, che ff, che no. 

EXEMPLE. 
Je crois qu’oui, credo di si, 
Je crois que non, credo di no. 
Je dis que non, dico di no. | | 
Je penfe que non, penfo di no. 
Je page qu'oui, fcommerto di si. 
Voulez-vous gager que non , volete fcommettere di no ? 

Jai fait remarquer dans la premiere Partie, à la page 
125, que la particule £, qui.fe dit en Latin fe , étant 
devant l’imparfait de l'indicatif, gouverne l’imparfait du 
fubjon@if. Exemple : fi j'avois, fe aveffi ; fi nous pou- 
vions , fe poteffimo , & non pas fe avevo, fe potevamo. 
Cependant cette regle n’eft pas générale , ainfi que nous 
allons le voir. | ne 
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… &SN Quand on met en François { devant un paflé im- 
parfait, on parle d’un temps paflé ou d’un temps à venir, 
fi j'avois des biens , Je n’en étois pas le maître ; fi j'étudiois , 
c’étoit pour devenir favant. Dans ces deux exemples , on 

arle d’un temps pafñlé , c’eft pourquoi il faut fe fervir de 
Port de lindicauf, & dire, fe 10 aveva beni , non n’ero 
padrone ; [e io fludiiva , era per diventar doito. Mis fron par- 
loit d'un temps à venir : f J'étudiois, je deviendrois [avant ; 
fi j'avois des biens , jen donnerois aux pauvres : pour lors il 
faut fe fervir de l’imparfait du fubjonétif , & dire, /&..flu- 
disf?, diventerei dutto ; fe aveff bent, ne darei ai poveri. 


go Souvent les François fe fervent de l'imparfit du 


fubjon@:f, dans des cas où les Italiens emploient le temps 
incertain. - 
ExXE=EMPLE: 


Il m'eñt fzit plaifir, on ne dira pas, m'aveffe faito pia- 
cere , mais gn’avrebbe fatto piacere ; parce qu’on peut dire, 
il m'auroit fait plaifir. 

J'euffe eu tort, avrei avuto torto , & non pas, aveffi 
avuto torto ; parce qu'on peut dire , J’aurois eu tort, 

Vous euiliez été blâmé , furefle flato biafimato, & non 
pas , fofle flato bixfimato ; parce que vous eufhez, peut être 
tourné par vous auriez. 

& Remarquez cependant que pour exprimer en Italien 


quand cela feroit , il faut dire, quando cid fuffe, & non pas, : 


quando @ farebbe ; parce que la phrafe , quand cela feroit, 
peut être tournée par ff cela éroit ; & toutes les fois qu’on 
peut tourner le ER incertain par l'imparfait du fubjondif, 
ou le plufque-parfait incertain par le plufque-parfait du 
fubjonétif, on doit le faire , & lors on met ces premiers 
teinps incertains aux 1emps du fubjonétif pour l'Italien. 


EXEMPLE: 


Quand je ferois à Rome , je tâcherois de vivre avec les 


 Rornains. 


Ici vous pouvez tourner la phrafe , & dire , ff j'avois 
été. J Rome ; & vous devez dire en Italien , fe fo/fr flato a 
Roma, 0 fe vi foffi, procurerei di viver co’ Romuani, 

&S Les Iraliens fe fervent du futur après la conjonc- 
tion ff, lorfqu'ils veulent parler d’une ation tuture, au lieu 
que les François fe fervent du préfenr, Exemple : 
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Demain fi j'ai le temps, domani fe avrd tempo ; & non 
pas , Je ho. 
S'il vient, nous le verrons, fe verr, lo vedremo ; 
& non pas, fe viene. UE 
: &G Quand on parle d'aller voir quelqu'un chez lui, 
Fitalien fe fert du verbe venire, au lieu d’andare. Exemple : 
J'irai demain chez vous , verrd da voi domani. 
ES Quand on défend quelque chofe à une perfonne 
que l’on tutoie , on fe fert de l'infinif, & non pas de l’im- 
pératif. Exemple : 


Ne fais pas cela , non fzre quefto. 
Ne dis rien , non dire niente. 
Ne t'arrête pas, non ti fermare. 


Les conjon&t'ons placées entre deux verbes obligent le 
dernier à être du même nombre, de la même perionne, 
& au même temps que le premier. Exemple: 


Le Roi veut & commande , i/ Re vuole ed ordina. 
Je fais & je connois , io fo e conofco. 


. & On peut fe fervir de l’infinitif en place de l’indi- 
catif,. Exemple : 

Vous favez que Dieu eft miféricordieux , fapete che Dio 
è mifericordiofo , où fapete effer Dio mifericordrofo. 

J'avois entendu que le Roi étoit arrivé, avevo igrefo , che 
il Re era arrivato , cu avevo intefu effer arrivato il Re. 

&æ Pour connoïtre quand on doit fe fervir du fub- 
gonétif, il faut remarquer, 1°. que la conjonétion che répit 
ordinairement le fubjonétif. Exemple : bifogna che Pietro 
canti, creda , fenta , efca, &c. 

2°. Che fait devenir conjonétion les mots auxquels il eft 
joint ; tels que acciocchè, afin que, prima che, avanti che, 
avant que ; benche, bien que ; dato che, fuppoflo che, 
fuppofé que , &c. qui régiflent le fubjonétif. Exemple : 
acciocchè | prima che , ben che , fuppofto che, io parli, io 
veda, io efca, tt: 

3°. Pour diftinguer les divers cas où il faut mettre le 
verbe qui eft après che à l'indicatif ou au fubjon&tif , lorf- 
que la conitruétion Françoife n'indique pas dans lequel de 
ces deux modes il fe trouve, lifez & faites réflexion fur 
les exemples fuivans, . 
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© Que je parle, que tu parles , qu’il parle. 
Que Je donne , que tu donnes , qu'il donne, 
Que j'aime, que tu aimes , qu'il aime. 
Que je chante; que tu chantes , qu'il chante, 


\ 


Ces verbes , park, donne, aime, chante, qui font après 
que, peuvent dans tel cas appartenir à l'indicatif , & dans 
tel autre au fubjonétif. Mais pour les diftinguer , fubftituez 
le verbe faire, au verbe qui eft après que. Exemple : 

Mon frere veut que je parle ; fi au lieu de ce verbe parle, 
vous mettez le verbe faire, vous direz: mon frere veut que 
je falle : te verbe fiffe eft au fubjonétif ; par conféquent 
parle fera au fubjonif. \ | 

Dans cet autre exemple, la même phrafe, que Je parle, 
fera à l'indicatif, 

Mon frere dit que je parle ; au lieu de parle, mettez le 
verbe faire, vous direz, mon frere dit que je fais. Ce verbe 
je fais , eft à l'indicatif | parle ne fauroit donc être au 
fubjonétif. Il en eft de même des autres exemples. 

C’eft” pourquoi dans le premier exemple vous direz; 
mio fratetlo vuol ch’ io parli: & dans le fecond, mio fra- 
tello dice ch’ io parlo. Parlo, eft à lindicatif, & perli , au 
- fub:ontif, à ns | 

Il faut remarquer que vous pouvez vous fervir élégam= 
ment du fubjonétif dans l’un & dans l’autre cas : comme 
vuol ch’ io parli & crede ch’ io parli. La différence qu'il 
y a etre ces deux exemples , c’eft que dans le dernier 
on peut employer l'indicatif, quoique moins bien ; mais 
dans le premier il faut abfolument fe fervir du fubjonéif. 
On dira donc mio fatello crede che parli ou parlo, & vuol 
che psrli, & non pas parlo. | 

4°. Les verbes qui marquent volonté, défir , commande- 
ment , permiffion & crainte, étant fuivis de la conjonétion 
que, veulent après eux le fubjonétif. Exemple: 

Je veux, je déñre, je commande, je permets que mon 
frere aime, parle, voie, forte, &c. voglio, defidero , co= 
mando , permetto , che mio fratello ami, parli, veda, efca, 
&c. Je crains qu'il re chante, qu'il ne dife , &c. temo che. 
non canti, che non dica, &c. 

__$°. La conjonétion quoique | gouverne en François le 
fubjonétif : il en eft de même en ftalien lo:{que certe con- 
Jonétion s'exprime par benchè ou quanturque. Exemple : 


4 


= 
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Quoiqu'il foit honnête homme , benchè fia galantuomo. 
Quoiqu'il fafle cela. benchè faccia quefto. | 
Mais fi on exprime quoique par febben , alors il ne faut 


| point mettre le fubjon£étif , mais l'indicatif. Exemple : 


Quoiqu'il foit honnête homme , febben è galantuomo , 
& non pas fa. _—. | 
_ Quoiqu'il fafle cela, febben fa quefto , & non pas faccia. 

6°. Quand on trouve deux verbes, dont le premier eft 
précédé de la particule ne , & le fecond de que , il faut 
mettre le dernier au fubjonttif. Exemple: . 

Je ne favois pas que vous aimiez , io non fapeva che amafte. 

Je ne crois pas qu'il étudie , on credo che fludii. 

Je ne penfe pas qu’il marche, non penfo che cammini. 

7°. Quand le pronom qual eft devant un verbe, & qu’on 
ne parle pas par interrogation, il faut mettre le verbe qui 
le fuit au fubjonétif, Exemple : Ne fachant pas quel étoit le 
temps propre pour femer, non fapendo qual foffe la flagione 
propria da feminare. Je ne vois pas quelle eft fon intention, 
non vedo qual fia l'intento fuo. Je ne connoïs pas quels font 
vos livres \ ron conofco quali fieno & vofiri libri. 

Si l’on parle par interrogation , on met le verbe à l’indi- 
catif. Exemple : Quel eft le vôtre ? qual & il vofiro. 

Après la particule on , on fupprime en Italien les articles 


du , des, de la. Exemple : On voit des hommes , f vedono 


uomini, On dit de mauvaifes nouvelles , f dicoro cattive 
nuove. 

Il eft des cas où les Italiens & les François mettent le 
génitif après les verbes actifs , comme dans ces exemples : 
donnez-moi du pain, mangez du pâté , qui fe rendent en 
Italien par datemi del pane, mangiate del pafliccio. Aciil ne 
s’agit point de la totelité de la chofe, mais d’une partie ; 
donnez-moi du pain, c’eft-à-dire, un morceau de pain, 
& ainfi des cas femblables, Au contraire, lorfqu’il s’agit 
d’une totalité, on fupprime l’article : vous me devez cent 
écus ; donnez-moi du pain, du vin, de la viande en paie. 
ment , #1 dovete cento fcudi ; datemi pane , vino, carne in 
pagamento, | 

On doit omettre en Italien les articles DU , DE LA, 
DE L’, DES, que les François mettent après les prépofi- 
tions. Exemple : avec des foldats , con foldats; avec d 
pain & de l'eau, con pane ed aqua. | 


Mais lorfque ces articles peuvent être remplacés par 
touchant » 
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zouchkant, comme dans cet exemple , on parle de vos affaires, 
c’eft-à-dire, touchant vos affaires, il faut les exprimer : On 
parle de vous, ff parle di voi; on traite de-la guerre, f 
tratta della guerre ; on parle des affaires de l'Etat, f parla 
degli affari dello Stato. : | 

J’ajouterai en faveur de ceux qui favent la Langue Alle- 
mande , que quand l'Allemand ne met aucunarticle devant 
un nom, il en eft prefque toujours de même en lialien.. 


Quand le François met l’article génitif devant un non: 


qui eft nominatif ou accufatif, l'italien ne met jamais aucun 
article. Exemple: + 

Des hommes de mon pays m'ont dit.qu’ils ont vu des 
fenmes qui difputoient enfemble: Uomini del mio paefe 
m'hanno detto, ch'hanno veduto donne altercar infieme. Des 
hommes c’eft le nominatif, des femmes c’eft l’accufatif ; 
cependant vous verrez l’un & l’autre fans article: Uomini 
& Donne. ; 

Ce qui regarde le verbe imperfonnel, il y a, il y avoir, 
il y eut, il y aura, eft expliqué au long dans l'article des 
verbes imperfonnels, [. Partie ; page 184. 








CHAPITRE V. 
DE LA SYNTAXE DES PARTICIPES. 


OUS les participes dans la Langue Italienne , finiffent 

JL enro,ouen/fo;comme, emulo, creduto, finito, arfo, 
prelo , fcefo, rimafo, foliro. | 

Les participes aétifs qui font après le verbe Ayere, doi- 
vent être terminés en © : comme, 


J'ai vu le Roi, 4o veduto il Re. 

J'ai vu la Reine, 4o veduto la Regina. 

J'avois aimé les livres, 10 aveva amato à libri. 
J'avois porté les lettres , io aveva porturo le lettere, 


On trouve des Auteurs qui font quelquefois accorder 
les participes avec la chofe à laquelle ils fe rapportent: 
comme, la Lune avoit perdu fes rayons ; ls Luna aveva 
perduri 1 raggi fuoi, ve 
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Lorfque le participe eft après le fubftantif, om les fait 
accorder enfemble. | | 

Les livres que j'ai compofés, libri che ho compofhi. 

La lettre que j'ai écrite, la lertera che ho fcritta. 

On peut aufh dire, /a Luna aveva perduto à raggi fuoi. 
Z libri che ho compoñto. La lettera che ho fcritto. Mais il vaut 
mieux obferver la regle ci-deifus. 

Quand le verbe eh neutre, le participe doit toujours 
être terminé en ©. Exemple : 

Le Roi a diné, à Re. ha pranzato. 

La Reine a foupé, la Regina ha cenato. 

Les foldats ont tremblé, à foldati hanno tremato. 

Mes fœurs ont dormi, le mie forelle hænno dormito. 

Vos amis. ont ri, & voffri amici hanno rifo. 

Quand le participe actif fe trouve devant un infinitif, il 
doit être terminé en O. Exemple : [7 giudice ha fatto taoliar 
. da tefla ; le Juge a fait couper la tête. Mia forella ka creduto 

partire ; ma fœur 4 penfé partir. 

… Les participes pafñfs que l'on compofe avec les temps du 
verbe efferé , s'accordent avec leur antécédent, c’eft-à-dire 
qu’il faut mettre ces participes au même genre & au même 
nombre que fera le fubftantif précédent. Exemple : le Ca= 
pitaine eft loué, il Capitano è loduto. La vertu eft efti- 
mée, la virti è flimata. Les pareffeux feront blâämés , à pigri 
faranno biafimati. Vos bijoux font vendus, le vofire gioje 
fon venduto. 

&> Le tour de la phrafe Italienne à beaucoup plus de 
grace quand on fe fert devant un participe des temps du 
verbe venire, au lieu de ceux du verbe effere. Exemple : Il 
eft eftimé , viene flimato , pour è flimato. Il fera loué, verra 
lodato, pour farà lodato. Ils feront blâmés , verranno biafi- 
mati, pour farenno biafimari. | 

Jlen eft ainf detous les temps & de toutes les perfonnes. 

Les gérondifs ayant & étant, placés en François devant 
les participes , ne s'expriment point en italien. Exemple : 

Ayant dit cela, gueflo detto. 

, Le fermon étant fini, fénira la predica. 

Quand on veut expliquer ou traduire de l’Italien en Fran- 
çois, il faut fe fouvenir que lorfqu’on trouve des participes 

ai n’ont aucun temps des verbes avere ou effere devant 
æ x, comme, i/ quale intefo il difegno, maravigliari icon/oli, 
les gérondifs ayendo ou effendo font fous-entendus. Il faut 


> 
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traduire comme s’il y avoit, i/ quale avendo intefo il difegno. 
Efendofi maravigliati i confoli. Mais quoiqu'on fupprime 
avendo & effendo , devant les participes, on ne doit jamais 
fupprimer les pronoms conjonélifs , ni les monofyllabes qui 
devroient être après les gérondifs avendo & effendo ; il 
faut les placer après les participes. Exemple : 
“ L'ayant vu, avendolo veduto ; en fupprimant avendo, 
on dira vedutolo : s’en étant apperçu , effendofene accorto ; 
en fupprimant effendo, on tranfporte fene après le participe, 
& on dit , accortofene. a | 

11 vaut mieux mettre le nominatif après le gérondif, 
qu'auparavant. Exemple : 

Le Roi étant à la chaîle , effendo il Ra alla caccia. 

Les foldats combattant généreulement, cambattendo va- 
lorofamente i foldati. : 

Mais fi le verbe eft fuivi d’un accufatif ou de quel- 
qu'autre cas, le nominatif doit être mis devant le verbe : 
comme , les foldats ayant vu les ennemis, à foldati veduti 
É nemici; & non pas, veduti i foldati i nemici. Si on fe fert 
du pañfif, on pourra cependant dire : vedutiff da’ foldati 
À nemici. | | 








.… . CHAPITRE VL 


DE LA SYNTAXE DES ADVERBES 
& des Prépofitions. 


HEZ , fe rend en Italien par de, ou in cafa. 


Quand chez s'exprime par dz, il eft fuivi des pro- 
noms perfonnels en Italien comme en François. _ 


EXEMPLE, 


Chez nous, da noi, chez toi, date. 
chez vous, da voi, chez lui, da lui. 
chez moi, da me, chez elle, da ler, 


chez eux & chez elles, de loro ou da effe. 


Quand on exprime chez par in cafz, au lieu des pro- 
noms perfonnels, il faut mettre des pronoms poffeflfs : 
comme , : 

Q ÿ 
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,. Chez nous, in cafa noftra. 
Chez vous, in cafa voftra. 
Chez lui & chez elle, in cafa fua. 
Chez toi, in cafa tua. 
Chez eux ou chez elles, in cafa loro. 


Quand après chez il y a un article ou pronom poffeffif, 
comme, le, le, fa, votre, exprimez chez par dal, dal, 
dalla, da’ ou dai $ dagli, dalle ; ou bien par in cafe, avec 
les articles du gémtif. | 


_ 


D 


Chez le Prince , dal Principe, ou in cafa del Principe. 

_ Chez l’écolier, dallo fcolare, ou in cafa dello fcolure. 
Chez la fœur, ‘dalla forella, ou in cafa della forella. 
Chezles hommes , dagli uomini, où in cafa degli uomint. 
Chez mon ami, dal mio amico , où in cafa del mio amico. 
Chez fes parens, de fuoi parenti, ou in cafa de’ fuoi 
rentis 
Chez Monfeur l’Abbé, dal Signor Abbate, ou in caf 

del Signor Abbate. 


‘ On n’exprime pas l’article de après les adverbes de quan- 
tité, combien, beaucoup, peu, autant, plus, &c. & on 
fait accorder ces adverbes avec le nom faivant , comme des 
noms adjectifs. 

| EXEMPLE. 


Combien de temps, -quanto tempo. 

Combien de viande, quanta carne. 

Combien de foldats, quanti folduri. Ù 
Combien de carrofles, quante carozzge. 

Beaucoup de plaifir 3 molso piacere. 

Beaucoup de peine , molta pena. 

Beaucoup d'hommes, molti uomini , OU pin uomini. 
Besucoup de perfonnes , molle perfone. 

Peu de temps, poco tempo. 

Peu de fievre, poca febbre. 

Tant de patience, tantz pazienya. 

Autant de courage, ranto animo. 

Je n’ai plus d’efpérance, non ho pit fperanza. 


Beaucoup de, s'exprime fouvent en Italien par gran. 


D 
# 


/ 
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EXEMPLE. : 


J'ai eu ou de peine, ho avuto gran pena. 
Beaucoup de pluie, gran pioggia. 

Beaucoup. de temps, gran cempo. 

Beaucoup de plaifir , gran piacere. 


&> Un peu de, fe diten Italien, un poco di; comme ; 
un peu depain, un poco di pane ; un peu de compafion . 
un poco di pieta. 

Qui & qua fignifient : ici, Qui fe met avec les verbes de 
repos ; comme , fono qui, je fuis ici. Qua, fe met avecles 
verbes de mouvement. Exemple: Venite qua, palfate qua, 
venez.ici, paflez ici. 

Les Italiens fe fervent fouvent de coft: & de cofta, pour 
montrer le lieu où eft celui à qui on parle ou auquel on 
écrit : comme, W, S. mi fcriva di coffs , ou di cofla. Voyez 
Ludovico Dolce, nel capitolo degli en locali. Cepen- 
_ dant j'aimerois mieux avec nos meilleurs Auteurs me envie 
de coff: que de cofia. 

&S Les Italiens fe fervent fouvert de l'adverbe OP£i s 
pour dire, après midi, ou aprés diné. Exemple : Venez 


me voir après diné, venite ogg a vedermi y Ou venite da - 
me oggi. 


Remarques importantes fur la Particule On 


On s'exprime par f. RE LS ‘on dit, ff dice ; on parle ; 

parla. 

On ne, s'exprime par non ft. Exemple : on ne dit pas ; 
non fi dice ; onne parle pas, non ff parle. 

On voit par ces exemples , que ces mots pas & point ne 
s’ expriment pas en Italien ; mais fi l’on veut donner plus de 
force à la négation, on ajoute punto. Exemple : 


On n’en parle pas , ou point , son fene parla pie 

On en s'exprime par fene. Exemple : 

On en faura quelque chofé, fene is qualche cofai 
 Onnen, s'exprime par n07 ne xemple : | 

On n’en parle pas, non fene parla. | 

ga Les François & les Etrangers fe trouvent embar- 
raflès quand il faut exprimer en Italien on nous en, on 
vousen, onluien, on m'en ,on len ; cependant il n’y a rien 
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de plus aïfé, fi l’on fe fert des temps du verbe étre. Exemple : 

Pour dire, on nous en parlera , il faut tourner , il nous 
en fera parlé: à dire, cerie farà parlato. - L 

On vous en écrira, vene fara fcritto. 

On lui en parle, gliene viene parlato. 

On nous en écrit, cene viene fcritto. 

On nous en parlera , cene farà parlato. 

On m'en protnet, mene forio promeffi , où mene vien pro= 
meffo, ou mene vengono promeffi. 

Remarquez dans ces derniers exemples, que le verbe 
venire à plus de grace que le verbe effere. 

&SS On n’exprime pas les articles , le, la, les , quand ils 
font après on. Exemple: | | 

On le dit, f dice, & non pas, ff le dice. 

On la connoïtra , f£ conofcera. 

On les voit fouvent enfemble, fono veduti fpeffo infieme.. 

gs Cependant les bons Auteurs ont exprimé ces arti- 
cles aflez fréquemment, mais à préfent ils ne font plus 
ufités dans cette circorftance que chez les Poëtes, lorfque 
l'harmonie ou la mefure l’exigent ; on ne dit donc plus par 
exemple : 

On le, ou on la connoïtra, e” /f conofcera, ou la fi co- 
nofcerà ; mais fimplement, f£ conofcera. _ 

Les pronoms conjonttifs qu’on place en François après 
la particule on, doivent la précéder enltalien, comme je l'ai 
dit au Chap. LIL. pag. 233. Mais cette regle n’eft applicable 
qu’en certains cas ; ilen eft d’autres où il ne faut pas ex- 
primer les pronoms conjon@ifs, mais changer la phrafe, 
tel eft celui où les pronoms conjon@ifs font après la parti- 
cule on, fans que le verbe qui fuit ait aucun régime ; 1l faut 
‘alors fe fervir du pañlf. Exemple : 

On me demande , /ono domandato. 

On vous cherche, fete cercato. 

On nous louera, faremo lodati, &c. 

S'il y a un cas après.le verbe, comme ; on me demande 
an écu , il faut exprimer le pronom conjonctif, & dire, me 
fi domanda uno feudo , où mi viene domandato uno fcudo. 

On vous demande du pain, vi f? domanda del pane. 

On nous louera la vertu, ci fara lodata la virti. 

& Si les pronoms conjonéifs placés après la particule 
on , font fuivis d'ua verbe qui foit au paflé défini, il faut 
changer la phrafe par le verbe étre, & mettre le pañlé défini. 


/ 
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On me donna un livre , mi fu dato un libro. 

On m'envoya dés lettres, mi furonû mandate lettere. 

On nous écrivit une lettre , ci fu fcrirta una letrera. 

On nous envoya à Rome, fummo mandati a Roma. 

On vous blâma , fofle biafimato, où VS. fu bisfimata. 

Quand les troifie nes perfonnes du verbe avoir font pré- 
cédées de la particule o7, & fuivies d'un participe, il faut 
les exprimer par celle du verbe efére, & les accorder en 
nombre avec la chofe dont on parle. Exemple : 

Sion a dit cela, fe ff ë detto queflo. | 

Sion avoit lu les jettres , fe f£ foffero Lette le lettere. : 

Quand on aura pris Ja ville, quando la. citta fara prefa. 

Voyez au Chapitre IV. de la premiere Partie, pag. 181. 
Ja remarque fur les verbes qu'on peut rendre imperfonnels 
avec la particule on. | 

Quand les temps du verbe avoir font précédés de la par- 
ticule on , fans être fuivis d'aucun participe, on doit fe fer- 
vir des temps de-ce même verbe au lieu de ceux du verbe 
effere. Exemple: .  . 

On a du pain pour manger, { ha del pane per mangiare. 

On a des valets pour fervir, ff hanno férvitori per fervire. 

Aux remarques importantes faites jufqu’ici fur la parti=. 
cules o7, nous croyons en devoir ajouter encore deux. 

La premiere eft qu’on fe fert fréquemment en François 
de la particule on avec les verbes réciproques , & l’on a 
beaucoup de peine à la rendre en Italien lorfqW’elle ef ainfs 
unie à ces verbes. Si dans cette phrafe-ci, on fe repent”, 
mais fouvent trop tard d’avoir péché, je veux rendre la par- 
ticule on par la particule f, il me faudra dire, f fi pente, ma 
Parecchie volte troppo tardi d’aver peccato ; maïs ce fi fi ré- 
pété fignifie bon, bon, & non pas on fe. Il faudra donc 
me fervir d’uge autre maniere de m’exprimer, & je dirai, 
uno ou l'uomo fi pente , ma parecchie volte troppo tardi d’aver 
peccato , où ci pentiamo , &tc. 

La feconde eft , que l'expérience m'a appris que la plu-. 
part de ceux qui étudient la langue It.lienne , font fort 
embarraflés pour exprimer, on m'en ,ont’en, onluien, on 
nous en, on vous en, on leur en, unis à un verbe dans les 
temps pallés compofés. C’eft pourquoi je mettraïici tour un 
indicatif qui fervira de regle générale pour les autrés modes 
& pour les autres verbes. ob à 
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Indicatif Préfenr. 
ON m'en écrit, meneviene,  oume n’é fcritto: 
On t'en écrit, te ne viene, ou re n’é fcritto. 
On luienécrit,  gliene viene, ou glien’è fcritto. 
On nous en écrit, cene viene, ou cen” é fcritto. 
On vousen écrit, vene viene, ou ven” à feritto. 
On leur en écrit, neviene, : our’ à fcritto loro. 


Dans les autres temps je ne mettrai plus que la premiere 
pcrfonne du fiñgulier, étant facile de former les autres 
d'après le préfent de l'indicatif. | | 


- 


Imparfait. 

. On m'en écrivoit, mene veniva ou me n’era feritto , &cc. 
| Pafé défini. 

On m'en écrivit, mene venne ou mene fu feritto, &e. 


NB. Dans les temps compofés on ne fe fert plus du verbe 
venire; mais du verbe cffere. 


On m'en a écrit, men’ ë flato feritto , &c. 
 Plufque- Parfair. 


_ On m'en avoit écrit, me n° era flato fcritto, &cc. 


| Futur. 
On m'en écrira, mene verrä ou mene fara fcritto , &tes 


J'ajouterai auffi un autre indicatif pour éclaircir la difh- 
culté,on me, onte, on lui, &tc. & je dirai, 


Indicatif Prefene. 


On me demande une Grammaire Italienne & Françoife ,. 
imprimée à Bsfle , mi fi domanda ou dimanda , ou mi viene 
domandata una Grammatica Italiana e Franzefe, fiampata a 
ou in Bafilea. 


L 
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Ti fi domanda , &c. ou 

On te demande, &c. Tiviene lomaidate ou do= 
| : mandata, &tc. 

( GA domends &c. ou 

Gli viene domandare ou do- 

_ mandata, &c. ° 

dcr fi domands , &e. ou 


On lui demande, &c. 


On nous demande , &c. Civiene domandato où do= 

mandata, &tc. | 
AE domande &tc. ou 

Vi viene dom n 510 ou do- 
mandata , &tc. | 


L domanda loro, &c. ou 


On vous demande, &c. 


On leur demande, &c. Viene domandato , où do- 


mandata loro, &c. 
Imparfait. 
M: ff domandava , ou 


On me demandoit, &c. Mi veniva domandato où 
domandata. 


Paffé défini. 
Mi fi domandd, &c. ou . 
On me demanda, &c. < Mi venne domandato ou 
| domandata. 


Paffé Parfair. | 
4 flato domandato. 
me flata domandata. 


3e doma t 
Mi s’ ndato où 
domandata. 


Plufque- Parfait. 


On m'a demandé, &c. 


M er fl:t0 domandato. 


Ouais > _. flatadomandata. 
| | Mi s'era domandato : 
domandata. 
Futur. 


Mi fi domandera ; ou 


On me demandera, &c. NE verrà domandato ou 


domandats. 
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g> Obfervez qu’en employant le verbe venire à la place 
du verbe cffere, on n’exprime point la particule f. 

Les Prépolitions régifflent quelque cas, ainfi que nous 
l'avons déjà dit au Chipitre VIL. de la premiere Partie. 

Les Italiens fe fervent fouvent de la particule pare , pour 
donner plus de force & d'énergie au difcours; comme, 
dite pure quel che vi piacerd, dites ce qu’il vous plaira. On 
fe fert aufh de cette prépofition , quand les François répe- 
tent deux fois les verbes à l'impératif; comme, allez, 
allez, andate pure; donnez, donnez, date pure. 

Ne s'exprime toujours par non. Exemple : ne dites rien, 
non dite niente,. 

En, devant un nom, s'exprime par ir. Exemple : en 
France, in Francia. 

En, devant un verbe, s'exprime par ze. En voulez-vous? 
ne volete voi ? 

Dans s'exprime par in ; comme, dans Lyon, in Lione. 

On le peut encore exprimer par nel, nello, nella, nei: 
comme , dans le Jardin , nell'orto ; dans mon livre , nel mio 
libro. On l’exprime auffi par fa, quand il eft devant des 
, Boms numéraux , & qu'il s’agit de temps : dans quinze 
Jours , fra quindeci giorni. 

Si dans eft devant les noms numéraux , & qu’il ne s’agifle 
point de temps , il faut l’exprimer par in. Exemple : dans 
trois bouteilles , in tre fiafchi; dans un jardin, in un 
£lardino. 

Bien , fignifiant beaucoup, s’exprime par molto. Exem- 
ple : il eft bien joyeux , à molto allegro ; il fait bien chaud, 
fa molto caldo. | | 

@&S* Bien de s'exprime par gran ou grande. Exemple : il 
a bien de l’efprit, ka grand’ incegno. 

&> Plus de s'exprime par maggiore, lorfque lon peut 
tourner plus de, par plus grand ou plus grande. Exemple : 
il faut avoir plus de courage, bifogna farfi maggior animo. 
On peut le tourner ainfi, 4] faut avoir plus grand courage. 
Avec plus de hardiefle, con maggior ardire. On peut le 
tourner par, avec plus grande hardieffe. 

gs Quand plus de fignifie plus grande quantité, on 
dit en Italien, maggior numero di où maggior quartita di. 
Exemple : il faut avoir plus de foldats , plus d'hommes, 
plus de vin, bifogna aver maggior numero où maggior quan- 
tira difoldati, d'uomini, di vino. 


t 
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@2" Quand plus de fe trouve devant un nom de temps, 
on peut mettre pié à la fin de la phrafe ou au commence- 
ment. Exemple : il ÿ a plus de dix ans, fono dieci anni e 
pië ou fon pit di dieci anni ; vous pouvez dire auf, fono 
piä di dieci anni, & pit d’un ora. e 
._ @&@ La conjon@tion f, devant les noms adje@ifs & les 
adverbes s'exprime en Îtalien par cosz ou par s2, avec 
un accent grave , Ou par tanto. Exemple : figrand, fitard, 
cost grande , cost tardi. | | | 
Si grande, fi tard, tanto grande, tanto tardi. 
S2 fatto , fignifie tel, si farta , telle, Onditencore , cost. 
Si come , fignifie comme. | 


SRSPREFÉTEETESSEPSETS 
QUATRIEME TRAITÉ. 


REMARQUES SUR QUELQUES VERBES 
& Prépofitions qui ont différentes fignifications. 


N trouvera dans les phrafes fuivantes certaines façons 
de parier particulieres à la Langue Italienne &t pro- 
pres à répandre dans le difcours la grace & l'élégance. 


Des differentes fignifications d'Andare. 


On peut fe fervir du verbe Andare, pour ‘exprimer 
toutes les aétions des verbes de mouvement, en mettant 
ces derniers au gérondif; & le verbe Andare au temps & 
à la perfonne du verbe de mouvement. 


| EXEMPLE: 
&.. 


%5 Îl court , au lieu de corre, on peut dire, va correndo. . 
ls fe promenent, /pafleggiano ou vanno fpaf]egs:ndo. 
11 dira par-tout, anderà dicendo da per tutto. 
1! faut qu’ils courent , bifogna che vadano correndo. 
Servez-vous du verbe Andare dans tous fes temps pour 
les phrafes fuivantes. 


Andar dierro , fignifie fuivre , pourfuivre , preffer ou folli- 
citer une perfonne. 
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Andar in amore, faire l'amour ; ce qui fe dit pour les ani 
maux , car on ne dit pas , va in amore, en parlant d’une 
perfonne. 
‘ Andare a male, périr. 
Andare viz, s’en aller. 
Andare in efluff, être ravi en extafe. 
Andare in collera , fe mettte en colere. 
Andar Cercando rogna , chercher malheur. 
ÆAndar cercando il pelo nell’uovo , chercher de cenfuret fans 
raïon. | cd 
Andare a gallz, floiter, nager fur l’eau. 
_Andare in buvon'ora, aller en paix. 
Andare in mal’ ora, périr , fe ruiner. 
Andar per le pofle, être battu. 
Andare avant: , marcher devant, 
Andare alla lunga , être long. 
Andar all: corte, fe dépêcher. 
Andare del corpo, avoir la diarrhée. 
Andare innanzi, s'avancer , profiter , pafler outre. 
Andare attorno , aller de côté & d'autre , fuivre. 
ÆAndare altiero, être glorieux , faire le fuperbe. | 
Andar dietro ad una cofa , s’amufer à quelque chofe, cher- 
cher quelque chofe. | | 
Andar con la pepgio, avoir du pire. 
2Andare in feme, monter en graine. 
Andar per la mente , pafler par l'efprit. 
Andar di mal in pegpio , tomber de fievre en chaud mal, 
empirer, 
# lungo andare , à la longue. 
Ci va la vita, il s’agit de la vie. 
Andar mal in arnefe , être mal habillé. | 
Andare a gambe levate, perdre, diffiper fon bien, 


Différentes fignifications de Dare. 


DARE, figaifie, donner , battre , frapper. 
Dar d’occhio , jeter les yeux. 

Dare addoffo ad uno, fe jeter fur une perfonne. 
Dare à gambe, s'enfuir. 

Dare nella rete, tomber dans le filet. 

Dar le carte, faire, donner aux cartes. 

Dar animo, donner courage ou encourager. 
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Dare il cuore ou l’animo, avoir le courage. 
Dar fede, croire, ajouter foi. 
Dare ad intendere, faire accroire. 
Dar del tu, tutoyer. 
Dare in nulla, ne point réuftr. 
Dare in luce, mettre au jour. ù 
Darfi a fare, fe mettre à faire quelque chofe. 
Dar nel roffo , tirer fur le rouge. 
Darfi penfiero , fe foucier. 
Dar del fignore, traiter de monfeur. 
Dar del furfante, traiter de fripon. 
Dar parolz , promettre. 
Dar parole, amufer de paroles. 
Mi da l’animo di fare, je puis faire ,je ne crains pas de faire; 
Dar ne’ ladri, tomber entre les mains des voleurs. " 
Dar la burls ad una , fe moquer d'une perfonne. 
Dar leva, irriter. 
Dare in prefhito, prêter. 
Dar fuoco , brûler, mettre lé feu. 
Dar ficurra, donner caution. 
Dare in ifiravaganze, dire ou faire des chofes contre lg 
bon fens. 
Dar nel maito, faire le fou. 
Dar la quadra, fe moquer. 
Dar la caccia | mettre en fuite. 
Dar principio ou fire, commencer ou finir. 
Dar conto, rendre compte. 
Darfi allo fludio, s'appliquer à l’étude. 
Dar calci al vento, e pugni all'ariz, fe battre avec fon 
ombre. 
Dar di nafo da per tutto, fourrer fon nez par-tout. 
Dar da ridere, da parlare, faire rire, faire parler. 0 
Darfi la zappa [u à piedi, fe faire tort à foi-même. 
Darfi bel tempo, fe divertir. 


“. Différentes fignifications de Fare. 


FARSI animo , prendre courige. 
Far animo, donner courage. 

Far gente ou foldati ; lever des foldats. 
Far capolino , obferver en fe cachant. 
Fure à propofiio, être à propos. 


f 
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Far motto, faire figne , aller voir quelqu’un en paflant. 
Far del bravo , faire le hardi. 

Far fcelta, choifir. | 

Far pompa, fe'vanter , fe glorifier., 

Fare il grugno, ne regarder pas de bon œil. 

Fare danari, lever de l'argent. | 

Il far della luna, la nouvelle lune. 

Il far del giorno , au 'point du jour. 

Sul far della norte, fur la brune. 

Far di meflieri, être néceflaire. 

Far guadagni, gagner. 

Far due volte l'anno, porter des fruits deux fois l’année, 

lorfque l’on parle d’un arbre ou d’une plante. 

Farfi innanzi, s’avancer. | 
. Farfi in qua , farfi in là, s’avancer , fe reculer. 

Farfi in dietro, fe retirer. 

Far brindifi, boire à la fanté. 

Far la fpia, fare il fartore, être efpion , être tailleur. 
Fare il callo, être accoutumé. 

Far pace, s’accorder, faire quitte, s’appaifer. 

Æate pace, accordez-vous. 


Différentes fignifications de Stare. 


On fe fert du verbe Srare, pour marquer une ation de 
repos , en mettant le verbe fuivant au gérondif ou à l'in- 
finitif avec 4 ou ad. | 


Ir étudie, Ste fludiando ou fla a fudiare. 
Ils écrivent, Stanno fcrivendo ou flannc à fcrivere. 
Vous lirez enfemble, Starete leggendo ou a lesgere infieme. 


Stare a pluñeurs fignifications ; comme, 


Stare in piedi, {e tenir debout. 

Stare bene o male, fe porter bien ou mal. 
State fi , levez- vous. 

Star fu, fe lever. 

Star giu , s'afleoir. 

State giu , afleyez-vous. , 
Stare a fentire, écouter; flo a fentire, j'écoute. 
Stare a federe , être aflis. 

State a federe, demeurez afhs. 
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Sta bene, c'eft bien employé, voilà qui eft bien ; ou il fe 
porte bien. 
Star per ufcire, être fur le point de fortir. 
Star ben a cavallo, fe tenir bien à cheval. 
Stare in cafa, demeurer au logis. 
Star lefto, fe porter -bien , être fur fes gardes. 
Star fu le burle, plaifanter , tailler. 
Star faldo, fe tenir ferme. 
Star per cadere, êire fur le point de tombér. 
Star per morire, être en danger de mourir. 
Stare in dubbio, douter, être en doute. 
Stare a vedere, “attendre lifflue, la fin. | 
Star coll: mani alla cintola, demeurer à rien faire, avoir 
_ les bras croifés. | 
Star fu la fua, faire le grave, le férieux. 
Queflo vi Sts bene, cela vous fied bien, vous méritez cela 
Queflo non mi Sta bene : cela ne me Convient pas. 
Stare alla veletta, ètre à la vedette. 
Star fodo, être férieux. 
Non mi State a dire, ne me dites pas. 
Che mi State à dire? que me dites-vous ? 
State in pace, {oyez d'accord. 
Come Sta di falute ? fe porte=t-il bien ? 
Dove Sia di cafz Ü S. N? où loge Monfieur N? 


Différentes. fignifications d'Avere. 


AVER dell’ uomo da bene, fentir fon homme de bien. 
Abbiatelo per fatto, ee pour fait. / 
Abbiatelo per detto, fouvenez-vous-en à l’occafion. 
Aver del miracolo, tenir du miracle. 

Aver caro, être bien aife. 

Avere a bene, 
Aver per bene, 
Aver per male, 
Avere a mule, 
Avtre a cuore, tenir fur le cœur. 

Avere il capo altrove, penfer à d’autres chofes. 
Aver da fare, être occupé. : | 

Avere in pregio, in iflima, eftimer. 

Avere in odio , haïr. 


Avere a Schifo à abhorrer. 


F trouver bon. ue 


É trouver mal. 


Le 
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. Aver per coflume, être accoutumé. 

Aver , fignifie croire ; comme, 'ho per ignorante, je le crois 
ignorant, 

Avere il vizio nelle offa, être fort vicieux. 

Jo l’ho per cofa ficura, je le crois certain. 


Différentes fignifications d'Effere. 


ESSERE per fare, être fur le point de faire. 
Effere de qualche cofa, être bon à quelque chofe. 
Effere da poco , avoir peu de génie. 
Effere da niente, ne fervir à rien. 
Effere a cavallo, être hors d’embarras, de peine. 
Non effere da tanto, n'être pas capable, ne pouvoir pas. 
Effere di giovamento , fervir, aider, 
Effere di buona nafcita, venir de bonne famille. 
Effère per la mala via , fe ruiner, être en mauvais état. 


Différentes fignifications de di Hi 


SAPERE , fignifie favoir & fentir. 

Sapere a mente, favoir par cœur. 

Saper male, déplaire, fentir mauvais, 

Queflo mi fa male, cela me déplait, 

Saper di buono , faper buono, fentir bon. 

Saper di cattivo, fentir mauvais. 

Saper del muffo, fentir le moifi. 

Saper di niente, ne fentir rien, n’avoir point d’odeur, 
Saper trovar il pelo nell'uovo , être fin, rufé. 

Ti fo dire, je puis te dire. 


Différentes fignifications de Venere. 


TENERE da uno, être da parti d'une perfonne. 
Tener a bada, amufer de paroles. 
Tener' in contrario, être d’un fentiment contraire, 
Tencre per galant uomo , croire honnête homme. 
Lo tengo per matto, je Île crois fou. 
Tenere le lsgrime , retenir fes larnies. 
Tener le rifa, s'empêcher de rire. 
Non ho potuto tenere le rifa, je n’ai pu m'empêcher de rire. 
Tenere alla traccia | pourfuivre. 
Tener conto d’uno, faire cas, eftimer une perfonne. 
: Tener 


Î 
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Tener qualche cofz per. fe; garder D chofe pour pL 
même. 

Tenetela per voi, gardez-la pour vous. 
Tenere & mente, fe reflouvenir. 
Tenere la favella ad uno, empêcher de parler. 
Il tale fi tiene una tale, un tel entretient une telle. 
Tenere a battefimo , tenir un enfant, être parrain. 
Tener mano al fario, être complice du vol. 
Tenere carrozza , fervitori, avoir carrofle, des valets, 
Tener dietro ad uno, pourfuivre quelqu'un. 
Tener indietro qualcuno, repoufer quelqu'un. 
Tieni queflo, prends cela, & l'impératif. 
Tenete lz candela, prenez ‘la chandelle. 
Tenere l’invito, accepter ce qu'on Frouble: 
Tenere il facco , tenir la de de la postes 


Le 


Différentes F fgrifcations de Vo 


VOLERE, fignifie croire ; comme, 
Vogliono alcuni, quelques-uns croient. … . -:: 


Volerla con uno, être ennemi de iélquA un. 
‘Voler bene, aimer. 


Voler male, hair. 

Voler piuttoflo, aimer mieux. EE 
Qual fi voglia, quel que ce foit. . or 
Le cofe vogliono effere cosi, les chofes doivent être  ainf 
Ci vuole,: il faut. 

: Ss vuole, on veut. 


£ 


e 


: ee de 
Différentes figrifications de Venire. 


VENIR meno , venir che étbe en foiblefle. 

 Venire in fago, entrer en goût, | ES 

Venire in forte , écheoïir en partage. . . «:.. 

, Venire flimato , être eftimé. | : 

Viene. biafimato , 11 eft blâme. 

. Venire alle firette, en venir aux mains, . :. se 

Lie mi vien bene, il ne m'agrée pas, ne me réuffit pas 
ien. 


Queflo vi vien bene, cela vous fied bien, cela ft: à propos 
‘Pour vous. 


Quanti vene vengono ? combien vous en faut-il ? 
Gram, 
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Mene vengono due, il m'en faut deux. : 

Mi viene voglia » J'ai envie, 

Mi viene in mente, je me fouviens. 

Mi vengono le Lagrime agli occhi , les larmes me viennent 
aux yeux. | 


Différentes fi srnifications des Lu Ci & Vi 


Cr, fignifie naus. Il nous parle , ci parla. 

Vi, fignifie vous. 1] vous donne , vi da. 

Ci & vi, fervent auf d adverbes de lieu: Ci famo ;, nous 
ÿ fommes. Pi audremo , nous y irons. 

Dans le premier cas, ces "deux monofyllabes ci & vi font 
des pronoms conjon&ifs. 


Différentes fi ignifications de Che. 


CHE fignifie que , qui, qu'il, qu’elle, qu ils, qu elles, 
uoi ? 

; Che, fignifie quel. Quel homme eft-ce, che uomo ë ? 

Che, fignifie quelle. Quelle maifon ? ché cafa ? 

Che, fignifie quels. Quels livres ont-ils ? che libri hanno : ? 

Che, pour quelles, Quelles leçons? chedezioni? 

Che, pour parce que. Che la donna nel defiare à ben di 
noi pià frale ; parce que la femme eft bien plus fragile que 
nous dans fes défirs. Guarini nel Paflur fido. 

Che, fignifie auf, enforte que ou de maniere que. Je ferai 
enforte, ou de maniere que vous ferez content, faro che 
farete contento. | 


Différentes Jignifications de Via. 


V4, fgnifie chemin. Exemple : par le chemin de Paris, 
per la via di Parigr. 

Via fe met après les verbes andare, ee, condurre, 
fuggire, gittare ou gettare; ce qui donne plus de force &t 
plus de grace au difcours ; comme, andar via, s'en‘aller; 
Va vla, vVa-ten;, paffa via farfante » va t'en coquin; con- 
durre via, conduire dehors ; fuggir via, s'entuir ; gittate 
via queflo, jetez cela. 

Via , fignifie besucoup, Exemple: beaucoup plus dote, 
via pià dotto, | 


re 
. 


t 
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Via; fignifie allons ou courage. Exemple. allons Met 
fieurs, ne craignez pas, courage , via Signori , non Lemete, 
Via , eft quelquelois pris pour volsa. Exemple: tre via 
tre fono noye, trois fois trois font neuf; quatiro via quattro 
fono fedici, quatre fois quatre font ire ; c "eft- à-dire ,. tre 
volte sre ,quattro volie quattro. 
.. Via, fignifie moyen : comme , par le moyen, s des paflages 
des Saints Peres, per via de tefli de Santi Padris | 


Diffirentes fi fignifications de Da. 


Da , eft quelquefois l’ablatif de l’article indéfini, 8 figni 
fie en Frinçois , de. Exemple: ho ricevuto da Pietro, j'ai 
reçu de Pierre, | 

Da’, avec une apoftrophe, eft l’ablatif de l'article dé- 
fini, & fignifie, des on par Les. Exemple : ë Fr da’ 
Francef, il eft eftimé des François. 

Dà, avec un accent, fignifie if donne. Exemple : mi dà 
buona focranté, il me donne -bôine efpérance. : 

Da, s'emploie dans cette façon-ci de parler 3-da  galans” 
uomo, “foi d'honnête-homee. ci 

Da, figmifie chez. Exemple : de noi, chez nous. : 

Da, figniñe en. Exemple: ka tratsato da: gelant's uomœ 
il a agi en honnête homme : F S, parle da.amico; vous 
parlez en ami... ” 

Da, fignifie à ou pour mettre. Fschple: una nr 
da tabacco , une boîte à‘tabaë ou pour mettre du tabac. 

Da, fignifie depuis. Exemple: depuis Rome jufqu’ à Paris, 
da Roma r in a  Parigi. Da che” vi  vidi ) depuis que Je vous vis. . 


Différentes fi, prifiations de Per, 


PER, fignifie pour. Exemple : pour moi; per me: 
Per, fignifie par. Exemple : : par toute la ville, pen tutta 
la cita. | 
Per, fignifie pendant : pendant un an, per un anno. 

Per, s'emploie dans ces phrafes-ci: allez quérir du vin, 
allez chercher un nsuecs ardate per del vino, andate 
per un Medico. 

Per, figaifie quelque. Een quelque bon qu “1 foir, 
per buono che fia. 

Per , fignifie chsqua Exemple: un à chaque main, #n 
per mano, R 


, 
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Per, ‘fignifie fur le-point & Prêt de. Exemple : il eft fur le 
point: de partir ; il-eft prêt. à partir, .f£a per partira 
‘ Per, fignifie-chacune Exemple: chacun un, un pér uno. 
Per, fignifie a Exemple :-1l ne tient pas à mot, 207 és 
‘ptrme: à ce que jevois, per‘quel che vedo. 
Per, fignifie quant. Exemple : quant à mot, 0 ne me. 
Per ‘anche fignifie Pas encore. Exemple : 62 ne Pai pe 
encore vu ;- non d'ho-per ænche veduto, . .« - 


SR SSRS ESS SLI] 
 CINQUIÈME TRAITÉ 


DE L4 COMPOSITION ET DÉS REGLES 
‘., pour'bien écrire & bien parler. Italien, . mifes en 
ou dans quelques Thêmes. | 


TRS QU" ON aura bish-retenu les verbes Sélarees 
& les itrois conugaïfons:, on peut commencer à'tra- 
duire le François en Italien ea .obfervant les regles des 
concordantes, J'ai mis ci-après quelques thèmes qui'ren- 
«ferment les: principales: difficultés de la langue: lalienne ; 
-on-pourrailes faire fans regarder l'Italien que j'ai placé après 
eF rançois, f ce n’eft pour le confronter avec la Haubéions 


é 


Lep premier roule des articles, Ca 
: Le fecond, fur le verbe Avere. | 
: Le troilieme, fur lé verbe. Effere. 
Le quatiieme , far les ! pronoms mi, fl, ci, vi, gli, Le. 
Le cinquieme, fur Ja particule On.  … .. 
2 Pos Le il ; Ya, ilyeut;ilÿ aurà ly et été. 
oise fur, les, artiçles du , de, de la, "des. 


ne :Fhéme: fur Les ‘Articles; 


-L'envie & le défir de.mon frere pour “l'étude de la 

. Langue Italienne, font caufe que les ardeurs qu'il avoit 
--pour la chañe, pe jeux. &.les infirumense muiique ; fort 
à préfent bien modérées. S'il avoir cru les-avis que vous 

. Jui donniez dans le jardin: de Manfeur ie Préudent, quard 
il nous parloit de l’efprit de ce Gentilicmme, qui étoit 
“tant eftime dû, Roi, il aurait:alors comencé d’ en £#iu- 


#* 
Lu 
4 


CS 
s 


TT ALT EN NE. LA 26r. 
dier les principes ; ; il fauroit maintenant une partie des difr 
ficuliés , & auroit fait beaucoup dé voyages avec Je..s neveu 
d'un grand Prince qui le vouloit-avoir. Fr # 


.{ 0 
La voglia, e°l defiderio F mio | fatelo per LÉ fudio della 


Lingua Italiana, fono cagione che h ardori che. aveva per 
da caccia . ; choc Sr - | ftromenti. de mufi fca , fano:ora 
molto moderati : fe avg un li a che gl davate nel 
girdine < 5 S ire Prof dente te quando parlava du fpirite 


di qe Gene ‘uomo ch'era tanto flimato LR Re, » avrebbe 
all'ore cominciato Ti éprincip) faprebbe adefo unæ 
parte delle di Jfrcoliè, ed avrebbe fano. molti AE él nipote 
d'un Fe Principe che A voleva avere. 


N 


Ce thême & les fuivans font traduits mot pour mot. 


Le chiffre 1 avertit que ‘/ eft à la place de i/. Voy: p. 203: 
Le chiffre 2 eft pour vous faire obferver qu'il faut dire 
di mio & non pas del mio. Voyez page 104: . : 
3. lo & non pas if, page 74. | ù 
4. gl: & non pas g, PAR. 75e 
: z eft meilleur que Li, ibid. ‘ 
6. giuochi & non pas giuoci, page 87. . 
7. gli &t non pas Li, page 75. 
8. fe aveffe & non pas.fe aveve, page 125. 
9. gli avifi &:non pas gl’avifi, page 7ÿ. 
” glë & non pas lui, page 1o1. 
11, nel & non pas in il, page 79. 
12. del & non pas dello, page 73 & 74. | 
13. Signor Prefidente & non pas Signore, 205 & 2 30. 
14. ci & non pas noi, page 101 6 fuiv. 
15. dello & non pas de, Page 763. 
16. quel & non pas quello ; Page 93 6 204. 
17, dal, à er page 235 ee 


= 


R üÿ. 
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18. fludidrne & non pas ne fludiare , page 103. 
19. i pour li, page 75. & fuiv. 

20. principy & non pas principi, page 87. 6 fuir. 
21. difficolra & non pas diffi cobe. page 82. 

22. Viaggi & non pas Viaggii, page 87. 

23. col & non pas con il, page 80. 

24. gran & non pas grande » Page 93. 

25. lo.& non pas é/, page 78. 6 fuiv. 


Thême où tous les temps du verbe Avere fonc 
employés. 


J'ai la curiofité de favoir fi vous avez fait l'affaire que 
je vous avois récommandée. 

Si j'avois eu le temps, je l’aurois fre; mais ne l'ayant 
pas eu, je n'ai pu la faire. 

Vous l’auriez eu fi vous aviez soul & fi vous n'euffiez 
pas tant Joué. 

J'ai quitté le jeu tout-à-fait , pour avoir Éep en repos. 

J'aurai donc. quelque efpérance que vous travaillerez 
pour moi. 

left raifonnable que j’aye foin de vos affaires, puifque 
vous en avez pour les miennes. 

SL pour les miennes , j'en autai pour les vôtres. 


> 


3 
Ho la curiof ; di fapere fe avete fatto À affare che v'avevo 
raccommandato. 
6 


4 
Se aveffi avuto ‘l tempo, l’avrei fafto, ma non avendolo 
7 
avuto, non l’ho potuto fare. 


8 
L'avrefle avuto, fe avejle voluto , e fe non avefle giuocato 
fanto. 
Ho lafciato ‘l'giuoco affatto, per avere lo fpirito in ripofo. 


Avrè dunque qualche fperanza . lavorerete per me. 
10 
È ragionevole ch' abbia cura de voitré affari , giacche 
12 
Pause de’ mieï, 
13 14 
Abbiatene de” miet, e n'avrô de’ vofiri 
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1. Curiofitä, avec un accent, page 208. 
Se avete, on fe fert du. pluriel, quoiqu’on ne parle qu'à 
une perfonne , page 235. | | 
2. l'affare & non pas lo affare , page 74. 
3 v'avevo POUT vi avevo , pag. 204: 
4. aveff & non pas avevo , page 125. 
s- l'avrei pour lo avrei, page 204. 
6. avendolo & non pas lo avendo, page 79. 
7. l’ho pour lo ho, page 204. 
8. avefle & non pas avevate , page 125. 
9. avr , avec un accent , page 209. 
10. ch’ abbia & non pas che abbia , page 203. & fuiv. 
11. de’ vaut mieux que delli, page 74 & 75. 
12. n'avete pOUT ne avete, page 204. 
13. de” eft mieux dit que delli, page 74. 75. & 100. 
14. n'avro pour ne avrd , page 204. 


Thême fur les temps du verbe Eflere, 


Je fuis bien content d’avoir été reçu pour gouverneur de 
ces Meffieurs, qui ont été dans le pays où vous avez érès 

Vous avez raifon d’être content, parce que ce font des 
Gentilshommes fort généreux. 
. Je ferois encore plus joyeux s'ils n’avoient pas été en 
Italie , parce que Jj'aurois fait ce voyage avec eux. 

11 me femble que vous y futes pendant quelques mois 
l'année pañlée. - | 

J'y aurois été , il eft vrai, fi mon frere eût été ici, 
quand ces Meflieurs étoient avec nous à l’armée ; mais n’y 
étant pas, je fus obligé de refter à Paris. 

Avant de faire ce thême , il faut fe fouvenir que 
le verbe effere fe fert à lui-même de verbe auxiliaire, fans 
qu'il foit néceflaire de mettre aucun temps du verbe avere 
devant le participe ffato : on dit fono fluto , fiamo flati, : 
&t non pas 4o flato , abbiamo flati. | | 

Il faut fe fervir de ffaro, quand on parle à une perfonne 
feule par vous. Exemple, vous avez été mon ami, ffete 
flato mio amico, & non pas fiete flat. | 


1 2 
Sono molto contento d’effere flato ricevuto per ajo di quei 


rs 3 
…Signori che fono flati nel paefe ove fiete flato.. 


iv 
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4 $ 
Avete ragione d’effere contento , perche fono Gentil’uomin: 
molto generoft. 
6 


Sarei ancor& pit contento , fe non foffero flati in Italia; 
perchè avrei fatto quel wiaggio con loro. 
| 9 .10 
Mi pare che vi fofle per alcuni mefi l’anno palfato. 
J1 
Vi farei andato, & vero, fe mio fratello foffe flato qui, 


12 
quando quel Signori erano con noi al? efercito : Ma non 


13 
efendoci , fui obligato di reflare in Parigi. 


1. effere flato & non pas avere flato, page 119. 
2. effere flato & non pas effer flato , page 206. 
3. nel & non pas in il, page 79. 

4. on n'exprime pas ce, page 233. 

s. uomo , au pluriel , vomini , page 85. 

6. fe, devant l'imparfait page 125. 

7. quel & non pas quello , page 93 & 204. 
8. con loro & non pas col Loro, parce que Loro eft un 
. pronom conjontif, page 234. 

9. vi & non pas ci, page +84. 

10. alcuni & non pas qualche, page 110. 

11, fe mio & non pas fe il mio, page 104. 
12. quei ou quelli, page 106. 

13. effendoci & non pas ci effendo, page 185. 


Théme fur les Pronoms conjonälifs , mi, 
ti, ci, vi, gl, le. 


Vous m'aviez promis que vous nous enverriez le livre 
que nous vous avions demandé, & vous ne nous l'avez 
pas envoyé. 

Je vous l’avois promis, il eft.vrai, je m’en fouviens; 
mais 1] falloit envoyer me le demander , & je vous l'aurois 
envoyé. 
= Ne vousen mettez pas en peine, je fais que ma fœur 
en aun; voici mon laquais ; Je lui dirai d'aller chez elle 
pour le lui demander. 
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. Vas au plutôt chez ma fœur , ne t’arrête nulle part : tu 

lui diras que je la prie de me prêter fon manufcrit, que 

je lui renverrai dans une heure ; tu feras mes baife-mains 

à mon beau-frere ; & fi tu vois des rofes dans fon jardin, 
‘tu lui en demanderas quelques-unes. | 

1 2 3 4 | 
M'AvEvVATE promeffo che c’ invierefle *l libro che v'ave- 


vamo domandato , e non cel” avete mandato. 
8 | 9 10 | 
Vel’ avevo promef]o , ë vero , mene ricordo : ma bifognavæ 
11. 12 13. | 
mandare a domandarmelo , e vel’ avrer inviato. 
14 . 1 16 
Non vene pigliate pit faflidio, fo che mia [orella n'ha 
17 18 1 
uno : viene ‘l mio fervo , gli diro d'andar da lei per do- 
20 


mandarglielo. 
à 21 
Va quanto prima da mia forella , non ti fermar in niflun 
22 23 24 | 
luogo , le dirai che la prego di preflarmi ‘L fuo manufcritto , 
2 | 26. = 
che le rimanderd fra un’ ora; farai i miei baciamani à mio 
27 28 : 29 
cognato , € fe vedrai rofe nel fuo giardino , gliene domanderar 
39 | 
alcune, 


1. m'avevate, au pluriel, page 235. 

2. m'avevate pOur mi avevale, page 204. : 

3. promeffo & non pas promiffo ou promettuto , page 172: 

4. ©’ & non pas noi, page 1o1 & 102. ” 

S. vi avevamo OU v'avevamo, page 102: 

6. cel’ avete pour celo avete , page 204. 

7. cel” avete & non pas cil’.avete, page 102. 

8. vel avevo & non pas vi l’avevo, ibid. 

9. mene &t nen pas mine, ibid, 
10. m'en, devant un verbe, s’exprime par mene, ibid, 
11. mandare a, page 236. Ce 
12. domandarmelo , page 103. 
13. vel avrei, ibid, 


266 DE 14 COMPOSITION 


T4. vene, page 103. 

15. mia forella & non pas la mia , page 104. 

16. n'ha avec une apoftrophe , & non pas ne ha, page 204. 

17. uno 8 non pas un, page 93 & 204. | 

18. gli & non pas lui, page 101. . 

19. d’andar , avec abbréviation, pag. 204. 

20. domandarglielo & non pas lui, page 102. 

21. non ti fermar & non pas non ti ferme , page 238. 

22. le dirai, page 101. saute 

23. preflarmi K non pas mi preflar, page 103. 

24. il fuo & non pas fu0 , page 104. 

_ 25. le & non pas lut, page 101. 

26. i miei, page 104. : : 

27. fe vedrai ou fe vedi, page 237. 

28. nel & non pas in, AfE° 79+ 

29. gliene , page 102. 

30. alcune & non pas qualche, page 10. Îl vaut mieux dire 
qualcheduna, | | 


GS Pour ne point héfiter , foit en parlant, foit en 
écrivant , il faut faire plus d’uhe fois ce thême & les trois 
fuivans. . ; 


Thême. où toutes les difficultés de la Particule 
On font renfermées. | 


ON dit que vous ne favez pas fi on aura reçu les lettres 
qu'on attendoit l'ordinaire pallé , & qu'en cas qu'on ne les 


reçoive pas aujourd’hui, on enverra cinquante hommes. 


dans la forêt où l’on croit qu’on a dévalifé le Courrier , 
parce que l’on fair qu’on lui avoit donné des lettres de grande 
conféquence : & comme on ne doute point que ce font les 


ennemis qui l’ontretenu, puifqu’on a des avis aflurés qu'on 


a vu quelques-unes de nos lettres entre leurs mains, on a 
envoyé un efpion pour s'informer fecrétement de ce que 
l'on dit, & on lui promet deux cents écus fi on peut en 
avoir des nouvelles. 


__ gr Je ne mets point des chiffres fur ces trois derniers 
Thêmes , pour vous renvoyer aux regles, puifque pour 
faire celui-ci , il fuffit de Jire les pages 245 6 Juiv. 
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S1 dice che non fapete, fe fono flate ricevute le lettere che 
s’afpettavano l'ordinario pallato ,e che in cafo che non fiano 
flate ricevute, o che non fi ricevano oggi, fi manderanno 
cinquanta uomini nella felva , ove fi crede che fia flato fvali- 
giato il Corriere, perche ft sa che gli erano ffate confegnate 
lettere di gran confequenza; e come non fi ka dubbio che fiano 
i nemici che l’hanno ritenuto, giacche fi hanno avifi certt 
che fono flate vedute alcune noftre lettere nelle luro mani; s’è 
inviata una fpia per informarfi fegretamente di quanto ou di 
quel che fi dice, ou fi paffa , e gli fi promettono ducento fcudi, 
fe fene poträ aver nuova ou ft potra averfene qualche nuova. 


Théme fur les manieres de parler, y a, il y eut, 
il y aura, &c. 


Avant de faire ce thême , voyez page 184 & fuivantes. 


Souvenez-vous aufli qu’il faut exprimer,  yena,il y 
eneut, &c. par cen’é ou cene fo , cene fu ou vene furono, 
& non parcine, vi ne. Voyez page 186. 


IL y a un homme dans la rue qui dit, qu’il y eut hier 
un bruit vis-à-vis du Palais, où il y eut trois hommes tués, 
&il jure que s’il y eût été, il y en auroit eu bien davan- 
tage , parce qu’il a fu qu'il y avoit eu deux de fes amis 
bleflés , & que deux femmes & trois enfans y ont été 
eftropiés. On parle auffi de plufieurs Marchands , que les 
paflans difent y avoir été cruellement battus, & que de 
dix foldats qui font en prifon , il y en aura quatre de pendus, 
& qu'il y en a fix condamnés aux galeres. 


V'é (ou c’è) un uomo nella firada, che dice che vi fu 
Jeri un gran rumore dirimperto al Palazzo , ove vi furono 
uccifi tre uomini; e giura che fe vi feffe flato , vene farebbero 
ffati molto più : perchè ha faputo che v’erano fleti feriti due 
amici fuoi, che due donne, e tre fanciulli vi fono fhati firop- 
ptati. Si parla anche di molti Mercanti, che i viandanti dicono 
effervi flati atrocemente bartuti , e che di dieci Soldati che fon 


in prigione ,.vene faranno quattro impiccati, e che vene fono [et 
condannati in galera. 


&0 Remarquez que fuivant ce que nous avons dit , page 


. 184. on pourroit fupprimer v’ ou c’ de la premiere ligne , c 


mettre feulement , à #7 uomo nella firada. 
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Thême | pour apprendre quand il faut exprimer ou 


© fapprimer en Îtalien les Articles, du, de, de la , 


des. 


EN 


Voyez la page 240 , où vous trouverez ‘les difficultés 
éclaircies. 


VoiLa des hommes & des femmes ; qui confiderent des 
tableaux, & qui difent que ce font des peintures fort efti- 
mées de tous les favans & des ignorans même. 

Ne venez pas ici avec des perfonnes de votre pays pour 
parler des effaires de votre frere. 

Vous aurez du temps pour € écrire 1e lettres à tous vos 
amis. 

11 faut les féparer des autres , & ne leur donner que du 
pain & de l’eau. | 

Je reçus h er des nouvelles de Monñens le Prince, & 
de Madame la Princefle. 

J'ai reçu cent écus du Prince & cinquante de la Princefle. 

Pariez-moi de la Philofophie & des affaires du temps. 

Il travaille pour des ingrats, qui donnent de la peine & 
du chigrin à tous leurs pzrens. 

Vous ferez loué des Soldats, mais vous ferez blâmé des 
Capitaines & des principaux de l’armée. 

Vous avez beaucoup de peine & peu de profit. 

Nous avons mangé à diné des perdrix, des cailles & 
des Pi eonneaux. 

1°, Done nous du pain, du vin & de la viande. 

2%. Donnez-nous du pain, du vin & de la viande en 
payement. 

Vos freres font arrivés des Indes : ils ont apporté des 
perles, des diamans & beaucoup d’autres marchandifes dans 
des caifles de fapin, fur des chevaux & des chameaux. 


J'ai mis deux fois la phrafe, donnez-nous du pain, du vin 
& de la viande , afin que l’écolier cherche par lui-même le cas 
où il faut exprimer ou non les articles du & de la. 


Traduétion fuivant les Regles.  . 


Ecco uomini, e donne , che confiderano alcuni quadri » € 


che dicono che fono pitture molio flimate da tutti dotti, 
dagl HR medefimi, 
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Non venite qua con perfonne del des pacfe,: Fe part 
degli affari di voftro fratello. 
Avrete tempo per ifcrivere lettere a tut® i Go amicle 
Bifogna L'abus dagli altri, & non dar lore che Pen 
ed acqua. 
Ricevei jeri nuove del Signor e della Signora 
Principeffa. 
. Ho ricevuto cehto fcudi dal Principe e cinquanta dalle 
Principef]a. 
Parlatemi della Filofifa , e. degli offcri del tempo. 
Lavora per ingrati, che danno pena e faflidio a tutr à 
loro parenti.  : .: 
.  Sarete lodato dai Soldati, ma  farete: biafimato dai Cape 
tani, e dai principali dell’ efercito. 
Avete tte grand” incommodo , e poco profitto. 
-Absiimo mangiato a pranzo pernici, quaglie, e picciencink, 
19.. Dateci del pane , del vino, e-dells carne. ,::. 
2°. Dateci pans, vino,e carne in pagamento.  ., 
L voftri. fratelli fono arrivati dalle Indie; hanno portato 
perle, diamanti, e molte altre mercanyie in caffe di apele 
Jfopra cavalli € cammelli, — ; 


ARR AA NRA RAT AA AE ANS NÉ 
 SIXIEME TRAITÉ. 
DES LICENCES POÉTIQUES ET DES 


divers Sr des noms des Dieux. ‘e 


Li plus grande difficufé qu offre aux commençans La 
letture des Poûtes {ralièns confifte principalement dans 
les licences poétiques , & dans la diverfité des fynonymes, 
qui ieront le fujet des deux Chapitres de ce Frané. 
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CHAPITRE PREMIER. 
DES LICENCES POÉTIQUES. 


Ï ES licences poétiques confiflent dans certains retran- 
L4 chemens ou certaines augmentations que les. Poëtes 
{ent à la 6n des mots. C’eft anfsqu'ils emploient. 
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andaro , 
andar ,. 
‘andianne » 
amaro , 
augel; 
appô » 
avria , 
ave, 
baccianne, 
bea , 

_ bee, 
bees, 

bee, 

bei, 
"£agg0» . 

CALpIAMO. 

capel, : 
cavais : 
<adeo , 

cele, 
celan, 
ccl'han, 
chere, 
china, 
chino, 
coltei, 
cor, 
correm 
coflaro, 
coflar ; 
crederia, 
deggio , 
deggi * 
depgia, 
. : 
deggiano, 
deggiate, 

deggio À 
- degg io ? 

- depgiono , 


depno à 


anima, 
andarono, 
andarono , 
andiamocene, 
amarono , 


auggelli, 
appreffo, 


… _avrebbe, 


LU 
bacciamoci , 


beva, 


Cado , 

| Cadiamo, 

capelli, 
Cavalli, 
Cadde, 

cela, 
celano, 
cel'hanno, 
chicde, 
chinata, 
chinato , 


coltelli, 


cogliere , 


,  Coglieremo, 


coftarono , 
coftzrono , 
crederebbe, 
devo , 
devi, 
debba, 
dobbiamo, 
debbano , 
dobbiate , 
debbo, 
debb'io ? 
debbono , 

.  dchbeno, 
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Alma, pour | 


ane. 


‘ils allerent. 


ils allerent. 
allons nous-en, 
ils aimerent. 
oifeaux. 
auprès. 

il aurait, 

2. 


| Léon 
_- qu’il boive. 
‘al but. 


il buvoit. 
il boit. 
beaux. 


je tombe. 


* 


nous tombons. 
cheveux. 
chevaux. 

1l tomba. 

il cele. 

ils celent. 

ils nous l'ont. 
1l demande. 
penchée. 
penché. 
couteaux, * . 
cueillir, + 


_ nous ccueillerons. 


ils coûterent. 

ils coûterent. 

1l croiroit. 

Je dois. 

tu dois. 

qu’il doive. 

que nous devions. 


. qu'ils doivent. 


_ que vous deviez, 


je dois. 
dois-je ? 
ils doivent. 
ils doivent, 


deo, pour 
deono , 
dié, 


 dieron, dier, diero, 


die, 


dier & dieron, 


dieronfi, 


diceflu ?. 
differ , 


domo , 
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debbo, 
devono , 
diede, 
diedero , 


di, 


dicefli tu ? 


domato, 


epli LA 


empi, 

sd. 
facevano, 

ede, 
0 
faceva, 
feci, 

di fece, 
facemmo , 
ne fece, 
fecero, 

ece, 
pa ; 
ferifca, 
Jerifce, 
fecero, 
fecero, 
facefte, 
fara, 
faranno, 
farchbe, 
Sarebbero , 
fofero, 


frate, 


u 3 
furone , 
furono , 
andava, 
andarano , 
gi , 
.ahdare, 


je dois. 

ils doivent. 

1] donna. 

ils donnerent. 
Jour. | 
ils donnerent. 
ils fe donnerent. 
dis - tu ? 

ils dirent, 
dompté, 


il 
+ le + 


il remplit, 

il fait. ss 

ils faifoient. 

Ja foi. 

il fit. 

il failoit, 

je fis. 

il des fit. 

nous fimes. 

il en fit. 

ils firent. 

il fit. 

ils firent. LS 
u’il bleffe. 

il bleffe. 

ils firent. 

ils firent. : 

vous fites, - 

il fera. 

ils feront. 

il feroit. . 

ils feroient, 


at 


# 


ils fuflent,  .’ : 


frere. e 
il fut. 

ils furent, 

ils furent. : 
il alloit. 
ils allerent. 
en bas. 

aller. 


| ( 
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gite, pOur 
£!Vay 
greve, 
haggio, 
‘halle, 
halmi, 
han, 
arel, 
aria , 
arian, 
aro , 
ave, 


lodaro , 
lodar, 
me, 

men ; 


mer 3 . 3 ARE 


morlo » 
nel, 
nul, 
nofco , 
pave, 
prua, 
ponno ; 
partio , 
puote, 
P2£4 » 
P4E0 5 
Pars 
PTS 

Piès 


< 


ss: 


. Con noi, 
É paventa, 


andate, 
andava, 


ho, 


le ha, 
me l'hg , 


hanno, 


avrel, : 


avrebbe, 
avrebbero , 
avro , 

ha, 
aveva, 

vi ha, 

le ho, 
neho, 

10 , 


. andare, 


andate, 
andavano , 
la ove, 


_gliene, 
_dettere, 


lodarono , 
lodarono , . 
meglio , 
mene, 
meno , 
mori, 


k né il, 


noi, 


prora, 


pole on0 ;, 


._ parte, 
.puo, 


pagata, 


pagato > 1. 
pare, 


porre, 
piede, 


+ 


allez. 

il alloit. 
pefant. 
J'ai. 


_il les a. 
il me l'a. 


ils ont. 

j'aurois. 

il auroit. 

ils auroient. 

j'aurai. 

1] a. | 

1] avoit. : 


Pa 


J ’en de. 


allez. 


ils alloient. 
là où. 
lui en, 
lettre. 


_ ils louerent. 
- ils louerent. 


mieux. 
m'en. 
moins. 
mourut. 


… nile. 
. nous, 

+ avec nous. - 
. craint, 


proue. 


.. ils peuvent. 


il s’en alla. 
il peut, 


payée. 


ayé. 
1l femble, 
mettre. 
pied. . 


potria; 


+ oo me rm 


potria, pour 
que’, 

quai, 

rapio , 
riede, 

ritor , 

fallo, 

alf , 

fatfe, 

fetti? 

fatti buono ? 
fes 
Jeggo , feggio, 


feggono , feggiono, 


follevaro, 

follevar’, 

fin ; Jpemes , 
P 


irta , 


tai, 
terrallo, 
tiello, 
tommi , 
tor,, 
tronche, 
tronco , 
z,ve, 
valfo , 
vanne, 
ve, 


Vegpio , vepgo 


veggione , VeRpONO , 


veglio , 
Gram, 


potrebbe, 
quelli, 
quali, 
rapt, 
ritorna , 
ritogliere, 
lo fa, 
fali, 
falr, 

ti fa? 


ti fa buono ? 


fede, 


fedevano, 
fieno, 
follevarono, 
follevarono, 


fperanza ; 


pirito, 


tali, 

Lo terrà, 
tienilo, 
toglimi, 
togliere, 
troncate, 
troncato , 
dove, 
valuto, 
vattene, 
vedi, 


_vedo , 


vedono , 
vecchio, 
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il pourroit. 


. ceux. 


s 


quelles, 
ilravit. 

il revient. 
reprendre. 
le fait. 

je montai. 
il monta. 
trouves-tu ? 
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trouves-tu bon à 


tu es. 

je m'afheds. 
ils s’afleyent. 
4e le. 

tant, & fi. 


il eft fitué , il s’afñied, 


ils s’ifleyoient. 
ils foient. 

ils fouleverent, 
ils fouleverent. 
efpérance. 
efprit. 

cette. 

il demeura., 
tige. 

fe la. 

en haut. 

tels. 

il le tiendra. 
tiens-le, 
Ôte-moi. 

ôter. 

coupées. 
coupé. 

où. 

valu. 

va-ten. 

Vois. 

je vois. 

ils voient. 
vieillard. 
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velle, pour volere, vouloir. 
yclle, vedile, ,  vois-les, pour le fém. 
velli, vedili, voyez-les, pour le maf. 
ven , vence, vous-en. 
ve, verfo, vers. 
vo, voglio, je veux. 
_volto, voltato, tourné, 
vofco, con voi, avec vous. 
ufcieno, ufcivano , ‘ils fortoient. : 
ufcio ,  ufcr, il fortit. 
ufciro , ufcirono , ils fortirent. 
vui, voi, , vous. 


, 


ge Les troifiemes perfonnes du pluriel du paffé défini ; 
qui finiflent en arono, comme legarono, amarono , fcolo- 
rarono , negarono , fe terminent en poëfe en aro, & on dit, 
Legaro, amaro , fcolorare', negaro. Voyez Petrarca, Taflo, 
Guarini & tous les autres Poëtes. | 

‘Les Poëtes retranchent toujours une / de l'article Lo, dans 
ceux de fes cas où il ÿ en a deux, ainfi que dans les pré 
poñtions nello, nelli,' nella, nelle ; collo, colla , colle, en 
féparant la premiere fyllabe d'avec la feconde ; au lieu de 
dello, della ; nello , nelle, negli ; collo , cogli, ils écrivent, 
de lo, dela, de gli, de le; co lo, co la, co gli, ne Lo, 
ne la, ne gli, &c. Exemple : de la fülura caccia, 

Les Poëtes emploient 4! devant les verbes, au lieu de 
lo ; comme, il vede pour lo vede ; il dicea pour lo diceva. 
Ce qui fe fait encore quelquefois en profe. 

Il faut auffñ faire attention , que les Poëtes fe fervent 
plus fouvent des verbes en gio, que de ceux en do, quand 
ils ont deux terminaifons ; ils écrivent plus fouvent veggio, 
que vedo , veggendo que vedendo. 


oo mo, 


CHAPITRE IL 
DE LA DIVERSITÉ DES SYNONYMES, 


L° Poëtes emploient divers fynonymes » Pour exprimer 
des noms des Dieux, des Déefles, du Ciel, de la, 
Terre & de l'Enfer , dont voici la lifte, 
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APOLLO , fes fynonymes font, 


Il divin Mufico. . 

Febo. Il Dio di Delo. 

I! biondo Dio che in Theffaglia s’adora. 
L'Oracolo di Delfo. 

‘Îl Rettore del Parnaffo. | 
Il Dio d’Elicona. 


Bacco. Z! gtovinetto Dio che Gange adora. 
Il Dio nutrito dalle Ninfe di Nifa. 
I! Dio due volte nato. 
Libero. L 


BELLONA. Dez della guerra. 


CicLopi. l'tre fratelli con un fol occhio in fronte, 
I giganti di Vulcano. 
I fabri di Vulcano. 


Les noms des Cyclopes font, Bronte » Sterope , Pirammone, 


CiELO. Eterea mole. Regione flellata. 
Za magione degli Dei, 


CERERE. /nventrice delle prime biade, 
Madre di Proferpina. 
Dea d'Eleufi. 


CIBELE. La Dea Dindimena, 
La Dea Berecintia. 
La Madre degli Dei. 
La moglie di Saturno. 


Rea. 


Cupripo. L’Amore. Il vincitor degli Dei. 
L'alato Dio. L'Arciero volante. ” 
Îl faretrato Arciero. IL nudo ‘Arciero. 
Il cieco Dio. Il Dio di Gnido. Il Dio Bambino. 
1! Vagabondo alato. | 
Il nudo pargoleito. 
Garzon fovra letade affuto. 


IL figlio di Ciprigna , di Citerea , di Venere, | 


DiaNA. Cintia. La Lune. La forella di Febo. 
Délis. La Dea delle felye, de’ monti 
j S ij 
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EoLo. Dio de’ Venti. Re de’ Venti. | 
FLORA. Dea de’ Fiori. Dea amica di Giunone. 


Giano. I! Dio bifronte. 
Il Dio che porta due chiavi. 


Giove. Rettore delle flelle. 
Primo figlio di Saturno. 
Il gran motore. Re de’ motori. 
Il gran Tonante, 


GIuNONE. La moglie di Giove. La Dea Lucina. 
La Dea gelofa. La Regina degli Dei, 
L'orgoliofa mogtie del gran Tonante. 


INFERNO. Bolpia ardente. 
Baratro puzzente. Averno. 
Nero fpeco. 


LUCIFERO STELLA. Foriera del giorno, 
Stella nunzio del giorno. 


Luna. Diana. Cintia. Ecate. : 


Mare. Pelago. Oceano. Reggia Criflallina: 
Regno umido. Il Padre de’ fiumi. 


MaRTE. Dio guerriero. 2 


_Mrercurio. Meffo , Interprete degli Dei. 
Inventor della lotta. Il divin Citarifta. 
1! Dio de” ladroni. Cillenio. se 


MINERVA, 0. PALLADE. 

: 'Dea ricamatrice. 

La Dea ch Athene adore. . 
La Dea di Samo. 


Inventrice delle prime olive. h 


Quella che fenza padre dal gran Giove nacque. 
Dea che trovo l’ufo dell'olio & della lana. 


NETTUNNO. I repnator canuto de’ flutti, 
Il gran Reartore delle acque. 
Îl tiranno del mare. 


Il freddo , & umido Marito di Teri, 
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PLUTONE. Dio delle tenebre, 
Dio dell’ ofcuro Resno. 
L'autore della fepoliura. 


PROsERPINA. La figlia di Cerere: 
Le moglie di Plutune. 
La Regina delle grotte tartaree. 
Dea . del cupo fondo. 


.SATURNO. 1 Tempo. Il Dio del tempo 
L'alato Vecchio. Il Vecchio edace, 


* SOLE, Il Principe delle ore. ” 
I! gran Monarca dé tempi. 
Il"luminofo Auriga. Apollo. 
‘Fébo. Il fratello di Diana. 

Il Pianeta eterno , luminofo, 


TERRA. La Madre commune de’ mortali. 
ZI fuolo. : - 


Teri. Regina de’ fiurti, 
Deza del mare. 


VeNERE. Citerea, Ciprina, Ciprignai 
La Des Ericina. : 

ÆFiglia del Mare. 

Dea che per Adone ardeyva: 

* Dea di Pafo. 

Dea d'Amatunta, 

Dea della bellezza. 

Dea ou Dônna del terzo giros 


VuLcano. Zoppo Di. 
Il Dio diflorto. 
Fabro aduflo. 
Il divin Artifla. 
À Ginitor d’Amore in Lennoï 


SR 
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OSSI SU OT 
SEPTIEME TRAITÉ. 


DES MOTS IMPROPRES ET INUSITÉS. 
| me a, ainf que les autres Langues, plufieurs 


mots impropres, qui ne font ufités que parmi la po= 
pulace, & les gens qui n’ont point d'étude. On emploie 
aufli dans divers endroits de l'Italie, différentes façons de 
parler vicieufes , qu’il eft important d'indiquer pour qu’on 
ait foin de les éviter. 

C’eft un préjugé de croire que c’eft à Florence où l’on 
parle &t où l’on prononce le mieux l'italien : au contraire, 
c’eft un des lieux où la prononciation éft la plus rude & 
la plus mauvaife. Les Académiciens & la Cour y parlent 
_ très-bien ; mais tout le refte a un mauvais accent, & ne 
prononce que du gofier & du nez. 

Les Auteurs Florentins, tant modernes qu’anciens , ont 
à la vérité un ftyle très-pur ; & c’eft de là que le pro- 
verbe Italien dit en parlant de leur prononciation : Lingua 
Tofcana in bocca Romana ; maïs il eft conftant que cel à 
Rome & à Sienne que l’on parle le mieux ; de là eft venu 
cet autre proverbe : | 


Per ben parlar Italiano, | 
Bifogna parlar Romano. 


Cependant la populace Romaine fait ordinairement une . 
faute affez effentielle en employant pour la premiere per- 
fonne du pluriel du paffé défini à l'indicatif, celle du paflé 
imparfait du fubjonétif terminée en fimo. 


Nous aimâmes, amaffimo. 
nous allâmes, PR - ) andaffimo. 
LA ils difent, . 
nous crümes, | crediffimo. 
nous écrivimes, [criveffimo. 


Il fut dire emammo , andammo , credemmo , ferivemmo , 
& ainf de tous les autres verbes. 

Il ne faut pas dire non plus amareffimo , credereffimo , & 
-femblables , pour exprimer nous aimerions , nous croirions ; 
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mais ameremmo , crederemmo ; de même dans tous les verbes 
au temps incertain. 

La premiere perfonne du préfent au pluriel , doit être 
terminée en £amo dans tous les verbes fans aucune excep- 
tion, tant à l'indicatif qu'à l'impératif ; & au fubjon@if, il 
faut dire amiamo & che amiamo , pour exprimer nous aimons, 
& que nous aimions ; & de même, abbiamo, fiamo', par- 
liamo, crediamo, vediamo, dormiamo , capiamo, concepia= 
mo, &c. & non pas avemo, femo, parlamo, credemo , ve= 
demo | dormimo, capimo , concepimo, qui font des mots Ca- 
labrois & Napolitains, dérivés de l'Efpagnol. 

1! faut éviter de dire comme font les Florentins, voz 
dicevi, voi amavi, voi credevi, voi andavi & femblables ; 
au lieu de voi dicevate, voi amavate, voi credevate, voi an= 
davate; parce que la terminaifon en vi, ne fe met qu'avec 
tu, au fingulier ; comme , tu amavi, tu dicevi. 

Qu'on confulte Bembo , Pergameni, Buommattei, Ceci, Bof- 
folini & tous les Auteurs qui ont écrit fur la pureté de la Lan- 
gue Italienne, depuis qu’elle exifte jufqu’à préfent ; on verra 
qu’ils condarmnent cette façon de parler ; & la raifon en eft 
fenfible ; il faut néceffairement qu’il y ait de la différence en- 
tre la feconde perfonne du fingulier & la feconde du pluriel. 

Pour convaincre ceux qui difent, voi amavi, au lieu de 
voi amavate; voi dicevi, au lieu de voi dicevate ; voi ve- 
devi ,au lieu de vos vedevate, &c. je n'alléguerai que la 
remarque de Giacomo Pergamini, dans fon Livre intitulé, 
Trattato della Lingua Iraliana , où il dit fol. 173. La fe- 
conda perfonz dell imperfecto nel numero del più , deve effer 
terminata in vate: comme, cantavate, dicevate. E contra 
quefla terminazione ricevuta univerfalmente da Regolati Dici- 
tort: hanno alcuni moderni ufato di [crivere , cantavi, vedevi ; 
H che ë manifeflo errore. | 

Ferrante Longobardi, dans fon Livre intitulé, I! torto ed 
il dritto, condamne cette maniere de parler, voi cantavi, 
comme tout-à-fait vicieufe. 

Par la même raifon que j'ai marquée ci-deflus , ïl ne 
faut pas dire voi amafli , voi credefli , voi vedefli ; mais voi 
amafle , voi credefle, voi vedefle. 

Pour dire, nous lifons , nous reftons, nous difons , nous 
fortons ; il faut dire, leggiamo , rimaniamo, diciamo , uf- 
ciamo ; & non pas, lephidmo, rimanghiamo , dichiamo , ef- 
chiamo ; cela, par deux raifons HP 

1V 
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_ La premiere , parce qu'il n’y a queles verbes terminés 
à l'infinitif en care & en g7re , comme cercare, purgure, qui 
prenent une # aux temps & aux perfonnes où la lettre c 
ou g fe rencontre devant un e & un i, ainfi que je lai 
déjà dit; par conféquent les verbes en ere & en ire, ne 
fauroient être compris dans cette reple. 

La feconde, c’eft que kghiemo vient de lesare, qui fignifie 
lier; & ainfh des autres. 

1} faut évirer de dire comme les Lucquois, io direbbi, 
10 farebbi , io farebbi, pour exprimer, je dirois , je ferois , qui 
doivent être rendus par 40 direi, 10 farei, io farei. 

On ne doit pas écrire, ni dire, amono , cantono, ballono ; 
à la troitieme perfonne dgs verbes de la premiere conju- 
gaifon, qu'il faut tous terminer en ano ; c’eft pourquoi 
écrivez & dites, amano, cantano, ballano ; l n’y a que 
Jes verbes en ere & en ire, qui finiffent en on0 à la troifieme 
perfonne du pluriel du préfent de l'indicatif. 
= Avant de finir cette feconde partie, il faut que je parle 
de trois chofes dignes d’attention. La premiere regarde Îa 
lettre A, la feconde la lettre Z, employée à la place de 
11, & la troifieme concerne la premiere perfonne du fin= 
gulier de l’imparfzit de l'indicatif. Parlons de la premiere. 

1° | s’agit de favoir fi l’on doit retrencher ou non la 
lettre ( /) dans les mots où l'on ne la prononce point; 
les uns pré-endent qu’il ne faut pas l’ôter , pour éviter des 
équivoques qui pourroient embarrafler le Letteur & jeter 
de l1 confution dans le difcours. Par exemple , fi on écrit 
fans A les mots hanno , ils ont, & hamo , hamecçon,, anno , 
amo,on ne fsura les diftinguer de anno, année, & amo, 
j'ime. La même équivoque fe rencontreroit dans quantité 
d’autres mots, qu'il feroit trop long de rapporter ici. 

Les autres, & Metleurs les Académiciens de la Crufca 
font de ce nombre, foutiennent qu'il faut abfolument la 
fupprimer. Leur raifon eit fondée non-feulement fur ce 
qu'ils croient inutile de l’employer dans les mots où on ne 
Ï prosoce p:s, mais aufl fur ce qu’en l’exployant fans 
nécelhté, on ne fait qu'embarraffer les étrangers. 

2’. Dans les mots dérivés du Latin, la lettre 7 s’em- 
p'oie «u lieu dur, fuivi de deux voyelles, dont la pre- 
miere cfti, comme, gratia , vitio, qu’on écrit préfentement 
avec?. Exemple: grazia, vizio. 1] y a quatité de perfonnes 
qui condamnent ce changement, & qui prétendent qu'on 
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doit écrire ces mots avec un : comme en Latin. Il paroît 
cependant que c’eft avec raifon qu’on fe fert de z, parce 
qu’autrement an ne fauroit jamais bien prononcer les mots 
en queftion. On m’obje&tera qu'il y a une regle qui veut 
que l'on prononce la fyllabe ri devant une voyelle, comme 
s'il ÿ avoit s au milieu: Exemple, gratfia, vitfio. Mais je 
demande, comment connoîtra-t-on que l’on ne doit pas 
prononcer cette fyllabe de la même maniere dans les mots 
natio, natif ; fimpatia , fympathie ; partio, il s’en alla; 
& plufieurs autres ? pourquoi ne doit-on pas dire, ratfto, 
fimpatfia , partfio ? : ; 

Paflons a@uellement à la difhculté qui regarde la pre= 
miere perfonne du fingulier de l'imparfait de l'indicatif de 
tous les verbes. On pourroit quant à ceci fuivre aveuglé< 
ment la regle qu’on obferve cominunément aujourd’hui. Je 
veux dire, de la terminer en z & non pas eno; par exem- 
ple, on pourroit mettre amava, au lieu de amavo ; mais 
j'ignore pour quelle raifon on voudroit faire ce changement, 
qui, felon moi, doit pafler plutôt pour un abus que pour 
une regle. Si c’eft parce qu'on en trouve des exemples 
dans les bons Auteurs, c’eft, ce me femble, leur imputer 
ce qu’on doit plutôt mettre fur le compte des Imprimeurs. 
En effet ,je ne faurois m'imaginer que Boccaccio, Villani, 
& plufieurs autres, ayent jamais eu intention de fe fervir 
de la troifieme perfonne au lieu de la premiere. Je ne 
croirai jamais qu'ils ayent voulu introduire cet abus, fi ce 
n’eft par hafard en poéfie, où la rime & la mefure du 
vers excufent quantité de mots que l’on ne fouffre pas 
dans la profe. Ainfi je foutiendrai toujours qu’il faut fe fervir 
de la terminaifon en o, préférablement à celle en z, qui 
paroït mieux convenir au peuple qu'aux gens de lettres, 
parce qu'on ne fauroit s’imaginer que des gens qui doivent 
être plus éclairés que les autres, puiflent foutenir une ma- 
niere de parler qui dans bien des cas choqueroit le bon fens. 
D'ailleurs , il y a trois raifons qui me font parler de la forte, 
La premiere eft que , dans tous les verbes , en quels temps 
que ce foit, je ne trouve pas qu’on ait jamais employé la 
troifieme perfonne pour la premiere. La feconde eft que 
ce changement cauferoit fouvent une équivoque dans le 
difcours , ce qu’on doit toujours éviter avec foin. La troi- 
fieme & la derniere, qui me paroït décifive pour ceux qui 
déferent tant à l'autorité des Auteurs du premier ordre, eft 
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que, puifqu'on trouve fouvent dans leurs ouvrages l’une & 
l'autre terminaifon , & que l'on ne veut pas accorder que 
ce font des fautes d’impreflion ; c’eft pour le moins une 
preuve qu'ils les trouvoient également bonnes , puifqu'ils 
ne pouvoient employer amavo , que l’on veut aurourd’hui 
profcrire, fans fonger à amava, qu’ils auroïent fans doute 
employé par-tout, s’il leur avoit paru préférable. La 
meilleure raifon qu’on pourroit alléguer en f:veur de cette 
derniere terminaiion , eft qu’il eft bon de l’employer dans 
des phrafes où la quantité des mots terminés en o pour- 
roit être défagréable à l'oreille, mais en ayant attention 
de fe fervir du pronom perfonnel io , qui diftinguera alors 
la premiere d’avec la troifieme perfonne ; c’eft ainfi que 
dans cette phrafe-ci, avevo rotto lo fpecchio , javois rompu 
le miroir, on dira mieux, io aveva rotto lo fpecchio, 8 

ainfi des cas femblables. | 


Fin de la feconde Partie, 
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TROISIEME PARTIE. 


CONTENANT UN RECUEIL DES NOMS 
& des Verbes les plus nécefaires, des Dialogues 
familiers, & différentes manicres de parler Iraliens 


EC ETTE troifieme Partie n’eft pas la moins inté= 
C P. reffante , & elle eft d’autant plus utile, qu’elle 
4 î aidera beaucoup ceux qui voudront fe perfec- 
tionner dans la Langue Italienne. En effet, le Recueil des 
Noms les plus néceffaires à favoir, celui des Verbes les 
plus ufités dans le Difcours, & les Dialogues, fourniront 
toutes les expreflions Italiennes dont on peut fe fervir dans 
la converfation : ils font augmentés dans cette nouvelle 
édition de plufieurs Dialogues fur le commerce. Les ma- 
nieres de parler Italien dont je traite enfuite, feront con- 
noître toute la délicateffe de cette Langue ; & les Hiftoires 
bons Mots & Proverbes Italiens qui viennent après , ex= 
priment toute la force de cette Langue, en donnent une 
véritable idée , & mettent à même ceux qui s’y appliquent 
de la parler & écrire correîement. 
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RECUEIL DES NOMS 
LES PLUS NÉCESSAIRES POUR PARLER: 


Du Ciel & des Elèmens, Del Cielo , e degli Elementi. 


D IEU, 
Jefus-Chrift, 

le Saint-Efprit, 
la Trinité, 

la Vierge, 

les Anges, 

les Archanges ; 
les Saints, 

les Bienheureux ; 
le Ciel, | 
Je Paradis, 
l'Enfer, 

le Purgatoire, 
les Diables, 

le feu, 

l'air, 

Ja terre, 

Ja mer, 

le Soleil , 

la Lune, 

les Etoiles ; 
les rayons, 

les nues, 

le vent, 

Ja pluie, 


le tonnerre; 


Péclair, 

la grêle, 
la foudre, 
la neige, 
la gelée, 
la glace, 
le verglas, 


DD, ltd. 


- Giesu Criflo. 
. do Spirito Santo. 


la Trinita. 
la Vergine. 
gli Angeli. 
gli Archangells 


+ Z Santi. 


1 Beati. 
al Ciclo. 


| il Paradifo. 


l’Inferno. 
il Purgatorio. 
2 Diavoll, 
il fuoco, 
l’aria. 

la terra. 
il mare. 
il Sole. 
la Luna. 
Le Stelle. 

1 rappi. 

le nuvole. 
il vento. 


la pioggie. 


. il tuono. 


il baleno, il lampos 
la grandine. 

il fulmine. 

la neve. 

il gelo. 

il ghiaccio. 

la gelata , brina, gelavermis 


ns 
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la rofée, La rugisda, 
le brouillard, la nebbia. 
le tremblement de terre > il terremoto. 
le déluge, il diluvio, 
le chaud, il caldo. 
le froid, il freddo. 
Du Temps ë des du Del Tempo e e Stagiani: 
Le jour, Il giorno. 
la nuit, la notte. 
le midi, il mezzo di. 
la minuit, la mezza notte. 
le matin, la mattina. 
le foir,, la fera. 
une heure, un’ ora, 


un quart-d’ heure ; 
une demi-heure, 
trois quarts d'heure , 
aujourd'hui, 
hier, 

demain, 
avant-hier, 

après demain; 
cefoir, 

ce matin, 

après diné, 

après foupé, 

une femaine, 

un mois, 

un an, 

un moment, 

le Printemps, 
l'Eté, 

l’'Automne, 
PHiver, 

jour de fête, 

jour ouvrier, 

le point du jour, 
le coucher du Soleil, 
l'aurore, 


un quarto d'ora. 

una mezz ora. 

tre quarti d’ora. 

oggt. 

Jeri. 

domani : dimani, 

jeri l’altro, l’altro j Jere 
pofdomani. 

ffa fera, | mais mieux qguefla 
ffa bia ol 1e le à 
dopo pranzo. 

dopo cena. 

una fettimana. 

un mefe. 

un anno. 

un momento. 

la Primavera: 

la State. 

l’Autunno. _ 
l'Inverno , il Verno. 
giorno di fefia. : 

giorno di lavoro. 

il far del Sole. 

il tramontar del Sole, 
l'aurora, l'alba, 
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-Les jours de la Semaine. 


Lundi, Lunedi. 
Mardi, Martedi. 
Mercredi, Mercoledi, 
Jeudi, Giovedi, 
Les Mois. 

Janvier, Gennajo. 
Février, Febbrajo. 
Mars, Marzo. 
Avril, Aprile, 
Ma, Magpio. 
Juin, Giugno. 


Les Fêtes de l'année. 


Le jour de l'an, 

le premier jour de l'an, 

le jour des Rois, 

la Chandeleur, 

la Purification , 

le Carneval, 

le Carême, 

les Quatre- Temps, 

la Semaine Sainte , 

le Dimanche des Rameaux, 

le Vendredi Saint, 

le jour de Pâques, 

Ja Quafimodo, 

les Rogations, 
l'Afcenfon; 

la Pentecôte, 

la Fête-Dieu, 

Saint Jean, 

la Touffaints, 

le jour des Trépañlés, 
oël, | 

la veille, 

la moiflon, 

les vendanges, 


VU _EIL 


I giorni de la Settimana: | 


Vendredi, Venerdi. 

Samedi, Sabato. 

Dimanche : Domenice: 
I Mef. 

Juillet , Luglio. 
Août, Agofto. 
Septembre, Settembre. 
Oûtobre, Ortobre. 
Novembre, Novembre. 
Décembre,  Dicembre. 


Le Fefte dell’anro. 


Il capo d’anno. 

il primo giorno dell'anno. 
il giorno dei Re, l’Epifania: 
la Candelora. 

la Purificazione. 

il Carnevale. 

la Quarefima. 

le Quattro Tempora. 

la Settimanz Santa. 

la Domenica delle Palmes 
il Venerdi Santo. | 


il giorno di Pafqua. 


la Domenica in albis. 

le Rogazioni. 

l'Afcenfione. 

la Pentecofte. 

la Fefla del Corpus Domini. 
San Giovanni. 

La Fefla di tutti Santi, 

il giorno de’ Morti, 

Natale, le Fefle di Natale. 
la vigilia. 

La mietitura , meffe, 

le vendemmie, 


a te ee —— + ur 
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Des Dignités Eccléfiafliques, Delle Dignità Ecclefaftiche, 


Le Pape, 

un Cardinal, : 
un Patriarche, 
un Archevêque, 
un Evêque, 

un Lépat, 

un Vice-Légat, 
un Nonce, 

un Prélat, 

un Commandeur, 
un Abbé, 

une Abbefle, 
un Prieur, 

un Sous-Prieur , 
un Reéteur, 

un Gardien, 
un Provincial, 
un Définireur ,, 
un Généril, 

un Vicaire, 

un Grand-Vicaire, 
un Doyen, 

un Archidiacre, 
un Chanoine, 
un Archiprêtre, 
un Prêtre, 

un Chapelain, 
un Aumônier, 
un Curé, 

un Prédicateur, 
un Diacre, 

un Sous-Diacre, 
un Sacriftain, 
un Clerc, 

un Mufcien, 


‘Il Papa. 
un Cardinale. 
un Patriarca. 


- un Arcivefcovo. 


un Vefcovo. 

un Legato. 

un Vice-Legato. 
un Nunzio. 

un Prelato, 

un Commendatore. 
un Abate. 


una Badef]a. 


un Priore. 

un Sotto Priore. 
un Rettore. 

un Guardino. 

un Provinciale. 

un Definitore. 

un Generale. 

un Vicario. 

un Vicario Generale, 
un Decano. 


‘un Arcidiacono 


un Canonico. 

un Arcprete. 

un Prete. 

un Capellano. 

un Elemofiniere, Capellano: 
un Curato , un Paroco. 
un Predicatore. 

un Diaconc. 

un Suddiacono. 

un Sagreflano. | 
un Chierico ou Cherico. 
un Mufico. 


Noms des chofes que l'on eff le plus accoutume de manger: 


Du pain, : 
de l'eau, 


Del pane. 
dell'acque. 
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du vin, | 

de là viande, 

du poiflon, 

du bouilli, 

du rôti, 

un morceau de pain, 
un pâté, 

une tranche de pâté, 
une foupe, 

un bouillon, 

une falide, 

une fauce, 

un ragoût ; 

du def'ert, 

du fromage, 


Le couvert de La Table. 


La table, 

une chaife, 

Ja nappe, 

la ferviette, 

un couteau, 
une fourchette, 
une cuiller, 
une aflette, 

un plat, 

une faliere, 

un chandelier, 
une chandelle, 
les mouchetres, 
un réchaud, 

un baffin, 

uñ vinaigrier , 
une aiguiere ; 
un pot à l'eau, 
un verre, 
une bouteille, 
une tafle, 

une fous-coupe ; 
une écuelle, 
une fauciere, 
un efluie-main, 


del vino. 

della carne. 

del pefce. 

dell” alef[o, del leffos 
dell” arrofto. 

un boccone di pane. 
un pafhccio. 


una fetta di pañliccio: 


una minefira. 

un brodo, 

un’ ipfalata. 

una f[alfa. 

un guazzetto Où intingolos 
delle frutta. 


del fromaggio, o cacio. 


L’apparecchio della Tavolas 


La tavola, 
una f[edia. 

la tovaglia., 
la falvietta. 
un coltello. 
una forchetta, 
un cucchiajo. 
un tondo. 

un piatto. 

una faliera. 

un candeliere, 
una candella. 
Lo fmoccolatoyo. 
uno fcaldavivande. 
un bacile. 
un-aceta]o. 

un mefciroba. 
un boccale. 

un bicchiere. 
un fiafco. 

una ta7za. 

una fottocoppas 
una fcodella, 


‘uno fcodellino. 


uno [ciugamani, fciugatojo: 
un couverts 


be. 


DES 


un couvert, 
un fervice, 


" la corbeille à porter le 


couvert, 
un demi-fetier , 
une chopine, 
unepinte, 
un pot, — 


Ce que l’on mange à table 


pour le bouillr. 
Du bœuf, 


du mouton, 
du veau, 
de l'agneau, 
une poule, 
un coq, 


Pour les entrées. 


Un hachis, 

une fricaflée , 
un haricot, 
une étuvée, 
des béatilles, 
ris de veau, 
des andouillettes , 
une tourte, 

de perits.pâtés , 
du jambon, 
des faucifles, 


un fauciflon de Bologne, 


du boudin, 
du foie, 


_ des raves, 


un melon, 


Ce que l'on fait rôtir. 


Un chapon, 
les poulets, 
Gram. 


' à polaftri, 
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una pofata. 
un fervizio, 
il cefione , | 
la cefla. - 
una mezza foglietta 
una foglietta. 


- un quartuccio. 


un boccale. 


Quel che fi deu a tavola 
per l’aleflo. . 


Della vaccina | del bue , del 
_ Mango. 

del caftrato. 

della vitella | del vitello. 
dell” agnello. 

una gallina. 


un gallo. 
Per gli pue 


Un manicaretto. 


una fracafea ou HAE | 


un guazzetto. 

uno flufato. 

delle animelle. 
animella di vitello. 
delle polpette. 

una croflata. 

de” pafliccetti, 

del prefciutto. 
delle falficcie. 


‘una mortadella jun falficciorto 


di Bologna. 
del fanguinaccio. 
del fegato. 
delle radici , o rape. 
un melone, popone. 


Quel che fi fa arroftire, 
Un cappone,. L | 


T 


_ 





| 


F 
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les pigeonneaux, 
4 


les bécaffes, 

les perdrix, 

les grives, 

les «louettes, 

les cailles , 

les faifans, 

un dindon, | 

une oi, 

un oïfon, 

un canard, 

un hevre, 

un kpin, 

un porc, 

un cocuon de lait, 
le finglier, 

le ceri, 

la biche, 

une éclanche 9 

une longe de veau, 
une épaule de mouton, 
un aloycu, 


le gibier, 
Pour affaifonner les viandes. 


Du fel, 

du poivre, 

de l'huile, 

du vinä sig e, 

du verius, 

de la moutarde, 
des clous de girofle, 
de la cannelle, 
des capres 

du Lors 

des champisnons, 
des truffes , 

des oignons , 
des échalotes, 
un ail, 


du dard, + 
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l piccioni , piccioncint ; 
colombettz, 

Le beccaccies 

le pernici. 


- 4 tordi. 


le lodole. : 

éd quaglie. 
dÿlante 

un gillinaccæ , gallo d'indias 
s 

un ocu. 

un paparo où papero. 

un’ anitra. | 

una lepre. 

un coniglio. 

un porco. 

un porchetto, 

il cingñiale. 

ll cervo. 

la cer va. 

un cofciotto. 

un lombo di vitello. 

una fpallets di caftrato. 

una bragciuola di vaccinas 


DC 
il felvagoiume, uccellame. 


Per condire le vivande, 


Del fale. 
del pepe. 
dell” olio, 
dell” aceto. 
dell” agreflo. 

deilz moflurda, 

det gaurofani. 

della cannelle. 

dei cappari, : 

del lauro. 

dei funghi. 

det tartufoli. 

delle cipolle. 

de gli fcalugni où delle fcalogne. 
un aglio. 


del lurdo, 


oglio. 


ee? 


de mr ent # 
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DES NoOMs. 
des oranges, dei merangoli, naranci. 
des citrons, ù dei limoni. 


du perfl, 
des cipoules, 
des pignons, 
des œuts ; 


Pour la falade. 


Des herbes, 
de la chicorée. 
de la laïue, 
du céleri, 

du cerfeuil, 
du creffon, 


Pour Les jours maigres. 


Du beurre, 
-du lait ; 
des œnfs, 


des œufs à la coque, 


des œufs pochés, 
une omelette, 

du poiflon, 

des écrevilles, 

un brochet, 

une carpe, 

une truite, | 
une fole , 

‘ une anguille, 

une tanche, 

un efturgeon, 

un hareng, 

des huîtres, 

du fiumon, 

de la morue, 

des anchois , 

des pois, 

des feves, 

des épinards, 

des artichaux, 


des aBerges, 
des choux, 


dell” erbetta. 
delle cipollette. 
dei pignuuli. 
delle uova. 


‘Per l’infalata. 
‘ Dell erbe. 


dell” indiviz ou cicoria. 
della lattuga. « 
de’ felleri ou fedanmi. 
* del cerfoglio. 
del crefcione. 


Per i giorni magri. 
Del butirro ou burro. 
del latte, 
diile uova. 
deile uova da bere. 
delle uova affogate: 
una fritata, : 
del pefce. 
dei gamberi. 
un luccio. 


ur carpio , un pefce repinas 


una trotta. 


_39r 


una linguatola, una fogliolss 


UT ahguilla. 
una lincCu 

uno florione. 
ur aringa. 

delle ofiriche.  : 
del filmone, 

del merluzzo. 


\ 


delle acciugh: , delle alici, : 


dei piflli. 

dille fave. 

degli [pinaci. 

dei carciofol: où carcicfi, 

degli fparigi. 

dei cavoli, 
Ti 
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des broques de choux, 
des choux-fleurs, 

du fenouil, 

du riz, 

_ des cardes, 
des betteraves , 


Pour le deffert. 


Des pommes, 


des poires, 
des pêches, 
des abricots, 
des cerifes, 
des cerifes griotes , 
des grofeilles, 
des figues, 
des prunes, 
des framboifes : 
des raifins, 
du bifcüit, 

du maflepain , 
des beignets, 
une tarte, 

des dragées 5 
_des confitures , 
des noix, 

des noifettes , 
des marrons, 
des châtaignes, 
des amandes, 
des nefles, 

des cormes, 
.des mères, 
des coins, 

des grenades , 


des oranges de Portugal, 


des ohves, 


Degrès de Parenté, ‘ 


Le pere, 
la mere, 
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dei brocoli. | 
dei cavoli fiori, 

del finocchio. 

del rifo. 

dei cardi. 

delle bietole roffe. 


Per le frutta. 


Delle mele, de’ pomi ou delle 
pome. 

delle pera. , 

delle perfiche , delle pefche. 

dei bricocoli, delle abbicocchez 

delle ciriege ou delle cerafe. 

delle vifciole. 

del ribes , dell” uva fpina. 

dei fichi. 





delle fufiné où brugne. | 


angeliche. 
delle uve. 
del bifcorto. 


.… del marzapane. . | | 


$ 


delle fritelle. 
una tort&æ | 
dei zuccherini, 
.det confetri. 


* delle noci. 
“delle nocciole, 
del marron 


… delle caflagne. 


delle maniole. 
delle nefpole. | 
delle forbe. 

delle more. nn X 

delle cotogne. 

delle melagrane. 

dei merangoli di Portogallo. 
delle olive. 


Gradi di Parentado. 
Il padre. 
la madre, ( 


\ , | 
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le grand-pere, 
la grand-mere, 
le pere du grand-pere, 


il nonno ou l’avo. 
la nonna ou l'ava. 
il bifnonno , il bifavo. 


la mere de la grand-mere, Îa bifnonna, la bifava.  , 


le fils, il figliuolo. 

la fille, la figliuola. 

le frere, il fratello. 

Ja fœur, la forella. 

J'ainé, il primogenito. 

le cadet, il cadetto ou fecondo genito, 
l'oncle, il zio. _- 

la tante, la {ia. 

le neveu, il nipote. 

la niece, da nipote. 


le petit-neveu, 

la petite-niece, 

le coufin, 

la coufine, | 
le coufin:germain ;, 
‘la coufine-germaine, 
le beau-frere, 

la belle-fœur, 

le beau pere, 

la belle-mere, 

le beau-fls, 

la belle-fille, 

le gendre, 

la bru, 

le petit-fils, 

la petite-fille, 

les peres & meres, 
l'époux, 

l'époufe , 

chere moitié, 

le frere utérin, 

le bâtard, 

le compere, . 

la commere, 

le filleul, 

la filleule, 

le parrain, 

Ja marraine , 


# 


A pronipote. 
la pronipote; 


al cugino. 


la cugina. 

il fratel cugino. 

la forells cugina. 

il cognato. 

la cognata. 

il fuocero , il padrigno. 

Le fuocera , la matrigna. 

il figliaftro. 

la figliaftra. 

il genero. 

la nuora. 

il nipotino , H nipote di figlios 
la nipotina. 

L genitori. 

lo fpofo. 

la [pofa. 

eo mafc. & fémin. 
H fratello uterino. 

il figlio naturale , baflardo. 
il compare. 

la comare. | 


il figlioccio , figlio del battefimos 


la fislioccia. 
il fantolo. 
la fantola. 


Ti 
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une accouchée, 
la nourrice, 

la fage-femme, 
le perent, 

la psrente, 
l'ami, 

lamie , 
l'ennemi >. 
l'ennemie, 

un veuf, 

une veuve, 
l'héritier, 
l'héritiere , 

le pupiile, 

la pupille, 

une alliance, 
le mariage, 

les fiançailles , 


Des états de l'homme & de 
la femme. 


_ L'homme, 
la femme, 
un homme AGE 


une femme âgée, 


un vieillard, 
ure vieille, 


un jeune homme, 


une jeune fille, 
le 8° ant , 

la maitrefe , 

le mari, 

la femme, 

un petit enfant, 
un garçon, 

un petit garçon, 
une petite fille, 
une pucelle, 
une viérge, 

le maitre, 

la maitrefle, 

Je walet, 
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una donna di parto. 
la bulia. 


la levatrice, la mammana. 


il parente. 
l1 parente. 
l’'amico. 


 l’amica. 


! 


il nemico. 

la nemica. 

un vedovo. 

una vedova. 

l’erede. 

la erede. 

il pupillo. 

la pupillz. 

un parentado. 
YratriImOnIOe 


ofpofalixio. 


Degli ftati dell'uomo e delia 


donna. 


L'uomo. 

la donna. 

uno uomo attempato. 
una donna attempatæ: 
un vecchio. 

una vecchia. 

un giovane. 

una giovane. 

il damo, U rue 
la in | 

Il marito. 

la moglie. 


un bambing, un pufto. 


un rapg1770. 
Un rapgazzino. 
una fanrciullina. 
una zitella. 
ura verginé. 


. El padrone. 


la padrona. 


À fervo, 
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Ja fervante, la ferva. 
le bourgeois, il cittadino. 
le payfan, ‘il contadino.  . 
l'étranger, il foraftiero , férafiiares 
un gueux, un barone. 

Jou, un monello , un mo bols: 
un voleur, un ladro. nu 


Ce qu’il faut pour s'habiller. 
: Un habit, | 


le chapeau, 
les bords , . 
le cordon, 
la perruque, 
la cravate, 
Je rabat, 

Je marteau, 
le pourpoint, 
le juftiucorps, 
le haut-de-chauffes , 
le caleçon, 

les bis, 

les chauffertes, 

les chaufons, 

les fouliers, 

les pentoufles, 

la chemife, 

la camilole, 

l1 vefte, 

la manche, 

les manchettes ; 

le bonnet, 

la calotte, 

11 robe de chambre ; 


Ja poche, 
la pochette, 


Avec les habits, il faut : 


Des rubans, : ù 
des dentelles, 


. de meérietti ou trine 


Quel che bifogna per véftirfis 


Un veflito , un abito. 
il cappello. 


_ de filde, le ale. 


il cordone, 5 
la perrucca, 

la cravate, 

il collare. 

il mantello ou ferrajolo. 
il giubbone. 

il giuflacore. 

4 calzoni, 

1 forrocalzonti. 


- de calgette. 


de fcttoculzette. 

gli f[carpini. 

le f[carpe. 

le pianclle. : 

la camicia où camifcias 

2 camiciola où camifciola, 

da vefle. 

la manica. 

le manichette. 

la berretta, il berrettino. 

12 berretta. 

la zimarra , la vefle da camera 
ou di camera. 

la faccoccia , La fe 


il borfellino. 
Con le vefti, bifoæna : 
Delle fertuccie où de’ naftri, 
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un bouquet de plumes, : 


des boutons, 
des boutonnieres, : 


de la frange, 
des gants, 

des aiguÿlettes , 
un mouchoir , 
un chapelet, 


une montre , 


un manchon, 

des boucles, 

des Jjarretieres , 

une bague, 

un peigne, : 
des heures, 


Pour ceux qui montent à 


cheval. 


L’épée, 

le baudrier, 
le ceinturon, 
les piftolets , 
la bride, 

la felle, 

les étriers, 


Je fouet, 


v- 


la gsule, 


: les bottes , 


"les éperons, 
. mollette d’éperons, 


la tige, 


la femelle , 
le talon; 


Pour les femmes, 


La coiffe, 

Ja jupe, 

le corps de robe, 
le tablier, 
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una pennachiera , un pennas 


chio. 
dei bottoni. 


delle botonniere , occhielli , É 


afole. 


della frangia, della trina. 


dei guanti. 
delle firinghe. 
un fazzolefto. 
una corond. 


‘un orologio. 


un manicot{o. 
delle fibbie. 
delle ‘legaccie. 
un wnnello. 


. un pettine. 


un uffizio qu uffixiolo. 


Per quei che uontano à 


cavallo, 


- La fpada. 


il pendone. 

il centurone, batticulo. 
le pifiole. 

la briglia. 

la fella. 


. de flaffe. 


la frufla | 
la bachetta, 

gli flivali. 

gli fperoni. 

æotella, 

la gamba. 

la fuola. 

il calcagno. 


Per le donne. 


La cuffia ou fcufha. 
la gonnella. 
il buflo. 


l E , gas 


o* 


\ 


le peignoir, 


_ de mafque , 


le voile, 

l'écharpe , 

le mouchoir, | 

un collier de perles , 
une chaine d'or, 

les pendans d'oreilles, 
les frifons, | 

le bourlet, 


_ l'éventail, 


le bufc, 


. les bracelets, 


la toilette, 
les épingles, 
le peloton, 


"les cifeaux, 
? 


le de , F 
l'aiguille , | 

le fil, ( 
le fard, 

les mouches ; 
eaux de fenteur ; 
de la poudre, 
l'aiguille de tête, 
la coiffure, 

la boite, 

des pierreries , 
un bijou, 

un diamant, 
une émeraude , 
un rubis, 

une perle, 

un cure-dent, 

de latoile, 

la quenouille, 

le fufeau, 

la foie, 

la laine, 

de lempois, 

du favon, 

l'étui, 


DES 


Noms. 

la pettiniera. 

la mafchera, 

il velo. | 

la [ciarpa , il velo, 
il fazzoletto. 
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un ve7zo di perle, un filo di perles 


una collana d'oro.: 


gli orecchint. 


_ EL riccl. 


il cartone. 

il ventaglio. 

la flècca. 

gli fmanigli. 
l'apparecchiatojo. 
gl fpilli, le fpille. 
il gomirola , acorago. 
le forbici. 


l'ago. 

il filo. | 

il lifcio, belletto. . 
inei, le mofche. 
acque” odorifere. 

della polvere. 

lo fpillo di tefta. | 
l'acconciatura di capo. 
la f[catola. 

delle gioje, gioje. 

un giojello, giojello. 
un diamante,. 

“uno fmeraldo. 

un rubino. 

una perla. 


C4 


uno fluzzicadenti ou curadenti, 


della tela, | 
la rocca, la conocchia, 
il fufo. 

la fete, 

la lana. 

dell” amido. 

del fapone. 

l'afluccio , lo fluccio, 


+ 


. les dents, ue | 
lalangue ;+  °:".: 
‘les vies CRE 


Des PTE du Corps. 


La tête, 


le vifage ; 


le front, :!’° 
les yeux, , 
les fourcils, 
les piviisres, 
la pruselle, 
Ics oreil'es, 
les cheveux, 
les termpes, 
les joues, 

le nez, 

les narines, 

Ja bsrbe, 
la bouche, 


le palais, : 
Jes mouftaches, 


- Je menton, 

‘le col ou le cou, 
k gorge, 

- les épaules, 


les bras, 
le coude, 
le poignet, 
la main, 
le doigt, 
le pouls ; 
les orgles, 
l'eftomac, 
la poitrine, 
lestetons, 
le ventre, 
les côtes, 
le nombril, 
le b:s-ventre, 
les feffes, 
les cuifles , 
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Delie parti del Corpo: 
La tefia ,1l capo, 


il vifo, 1l volro. 

il ou Îx fronte. 

gli occhi. 
le ciglia. ; 

le pilpebre. : | 

la pupilla. ; 


gli orecchi, le orecchie. 


4 capelli. 


le tcmpia. 
le guancie, legote. 
il nafo. 


le narici. 


- la barba. 


la bocca. 
2 denti. 
la lingua. 


2° Le lobbras 
“il palato. 
: Le bafette ou baff. 


il mento, 
il collo. 
la golz. 
le fpalle. 
Le braccia. 
il pomito. 


Il pugno. 


l1 mano. 

il dito. 

il polfo. 

le unghie, unghia. 
lo ficmaco. 

il petto. 

le zinne, le poppe, 
il ventre. 

le cofle. 
l’umbilico. 

il pettignone, 

Le natiche. 


Le cofcie, 


| DES 
Jes genoux, 


]a jambe, 


le gras de la jambe, | 


Ja cheville du pied, 
le coude-pied, 
le pied, 

le talon, 

Ja mine, 

le teint, 
l'air, 

Je port, 
l’'embonpoint, 
la mcigreur, 
la taille, 

la démirche, 
Je gefte, 

le cerveau, 
le fang ; 

les veines, 
Jes arteres, 
les nerfs, 

les mufcles, 
la peau, 
Je cœur, 

le foie " 

le poumon, 
les boyaux, 
la vefñe , 

le fiel, 

lb falive, 

le crachat, 
la fueur, 

la toux, 

le rhume, 
l'hileine ; 

la voix, 

la parole, 

le foupir, 

la vue, 
l’ouie, 
l'odorat, 

Je goût, 


_le fentiment ; 


NoOMS. 

le ginocchia , 

la gamba. . 

la polpa delle Peas 
la noce del piede. 

il collo del pivde. 

il piede. | F- 

il calcagno, tefco. 


da ciera, l'afpetto. 
il fengue, la carnagione. 


Paria. 

il portamento. 
la graffezza. 
la magrezza. 
la flatura, la Vitae 
l’andatura. 
il gefto. 

il . 
il fangue.. 

le vene. 

le arterie, 

L nervi. 

Z mufcolr. 
la pelle. 

il cuore.’ 

il fegato. 

il polmone. 
le budella. 
la veflica. 
il file. 
la faliva. 

lo fputo. 

il fudore. 


la roffe. 


“ il catarro. 


il fiato. 
la voce. 
la parole: 
il fofpiro. 
la vifla. 
l’udito. 
l’odorato. 
il guflo. 
Il tat!o. 
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* Pour étudier. 


Le cabinet, 
le livre, 
le papier, 
le cahier, 
le feuillet , 
la page, 

le plioir, 

la couverture du livre, 
la plume, 
l'encre, 
l'écritoire, 

le canif, 

la ficelle, 

‘ Ja pouire, 

le poudrier, 

la cire, 

le cachet, 

la lettre, 

le billet, 
l'écriture , 

les tablettes, 

le parchemin, 

le crayon, 

la leçon, 

Ja tradu@ion, 

Je thème, 

un porte-feuille, 


Infirumens de Mufique. 


Un violon, 
une viole, 
une flûte, 
un flageolet, 


une cornemufe & mufette, 


un hautbois, 
une guitare, 
un clavecin, 
une épinette, 
un luth, 


Per ftudiare. 


Il gabinetto. 

il libro. 

la carta. 

il quinterno | quaterno. 
1 foglio. 

la pagina. 

La flecca da piegare. 
la coperta del libro. 
la penna. 

l'inchioftro. 

il calamayo. 

il temperino. 

lo fpago. 

la pclvere. 

il polverino. 

la cera di Spagna. 

il figillo. 

la letters 

il biglietto, bollettino. 


Ja fcrittura. 


il ricordo , La memoria. 
la cartapecora. 

il tocca lapis. 

la lezione. 

la traduzione. 

il tema. 

una cartella, 


Stromenti di Mufica. 


Un violino. 

una viola. 

un flauto. 

un zuffolo. 

una zampogna. 
un oboë ou piva. 
una chitarra. 

un clavicembalo, 
una fpinetta, 

un liuto, 
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une harpe, . un arpa. 

l'orgue, l'organo. 

la trompette, _ da trombetta , tromba. 
le tambour, il tamburo. . | 


Des parties de la maifon. Delle parti della cafa: 


La maifon, La ca[s. 

la porte, _ la porta. 

la chambre, la camera. 
Panti-chambre, l’anticamera. 
la falle, la fala. 


le cabinet, 


il gabinetto. 
la fenêtre, 


la finefira. 


les vitres, le invitriate. 

le chafñis de papier, le impanate, ‘ 
la cuifine, la cucina. 

la cour, ü cortile, 

Je puits, al poxzo. 

l'écurie, la flalla. 

la cave, | la cantina. 

l'efcalier , | la fcala. 

les degrés, gli [calini. | 
le jardin, il giardino , l’orto. 2 
Ja fontaine, la fontana. : 

la dépente, la difpenfa. 


le premier appartement, ä/ primo appartamernto: . 
le fecond appartement, il fecondo appartamento. 


la terrafle, : il terrazzo. | 
le grenier, il granajo , ël fofftto. : 
le toit, | il terto. | 
les tuiles, | le tegole. 
les gouttieres , le grondaye. 
la muraille, EU muro, 
la cheminée, il camino. 
les briques, 1 mattoni. 
le plancher, il palco. 
. la remife, la rimef]a. 
le four, il forno, 
la poutre, la trave. 
les folives ,. à travicellr. 
les planches; le tavole , le alfe. 


les lieux, il neceffario , il cacatogo. 
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l'enfeigne ; 

le loyer, 

le plâtre, 

la chaux, « 
la grange, 

le marbre, 

la pierre, 

le colombier, 

le poulailler, 


Les meubles de la chambre, 


La tapifferie, 

le miroir, 

_ de ht, 

les draps, 

le matelas, 

le lit de plume, 
la paillaffe, 

le chevet, 

le ciel du lit, 
les rideaux, 

la bonne grace, 
Ja couverture , 
l'oreiller , 

les tringles, 

la ruelle du fit, 
le bois de:lit, 
Ja baflinoire , 


Je pot de chambre, 


la chaife percée, 
les tableaux, 

la bordure, 

les chaifes , 

le fauteuil, 

la table, 

Je tapis, 

les guéridons , 
le buffet, 

un placard, 

un paravent, 
le coffre, 

le coffre-fort, 


Î 'infegna. 

la pigione, il fitto. 
il geo. 

la calcina. 

la villa. 

il marmo. 

l2 pretra. 

il colombajo. 


il polluyo. 110. 


I mobili della camera. 


La tapezzeris. 
lo’ fpecchio. 
ul letto. » 


le lenyxolz, 


il mater2770. 


la coltre ou cofrrice: 


il pagliariccio , faccone. 
il capezzule. 
il cielo gl letto. 


* de éortine. 


lz bandinella, 
lz coperta. 

zl guanciale. 
le verghe. 


lo fpaz zio ch’ è dietro al lettos 


la hiére. 

lo fculiiltro. 
l'orinale, l’orinajo. 
la fegvetta, 

Li quadri. 

la cornice. 

le fedie. 

la fedis d'appoggio. 
la 12 

il rappeto, .: 
 torcieri. 

ls credenga. 


. uno fhipo. 


il paravento. 


la c:ff2. 


“ & fergire. 
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le bahut , : il baulo. 

la caflette, . la caffetta. 

un luftre, LE un lufiro. 

la broderie, la ricamatura. 

la peinture, la pirttura. 

la dorure, | l’indoratura, - 

la fculpiure, la [coltura. 

un buite, | un buflo. 

un piedeftal, un piedeflullo, | 
un vafe, un vafo. eu 

une cige, una gabbiz, 

un oifeau, un. uccello. 

un portrait, un ritralto, 

Ce que l'on trouve autour  Quelche fi trova intorno 
de la cheminée. al csmino. 

La porcelaine, La porcellana. 

une urne, un urna, 

un vafe, S un vafo. 

le feu, nn il fuoco. 

le charbon, h il carbone. 

la cendre, La cenere. 

l'atre, le foyer, il focolare. | 
un tifon, un tigzone. 

une bûüche, un pezzo di leona, 

un fagot una fafcina. 

un cotret, una bracciata di legna groffes 
un foufflec, un fofhetto, 

la pelle, da piletta. 

les pincertes, le molle , le mollette. 

les tenailles, de tenaglie. 

les chenets, à capifuochi 

les allumettes,  & folfaroli, folfinclli, 
le fufl, . il focile. 

la pierre à feu, la pietra focaja. 

la meche, l'efca. 

la braife, | le brace, la brapia. 
hflimme, ‘© . da fiimma, la vampa. 
l'écran, | il parafuvco. 

la fumée, Il fumo. 


la fuie, da fuligine, caligine, 
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. Ce que l'on trouve dans la 
_ cuifine. 


La broche, 
le tourne - broche, 
* le chaudron, 
la chaudiere, 
la poële, 

le rrepied , 
le gril, 

la cruche, 

le feau, 
Ja corde, 

la poulie, 

la terrine, 

Ja marmite, 

le pot, 

la cuiller, 
l'écumoire, 

la fourchette , 
le réchaud, 
le croc, 
la cremaillere, 
l'é grugeoir , 
la tourtiere, 
le mortier, 
le pilon, - 
l'évier , 

le balai, 

le torchon, 

Ja lavette, 


Ce que l'on trouve dans la 


Cave. 


Un tonneau, 

un baril, 

un entonnoir , 

un cerceau, 

la fontaine dustonneau. 
la broche du tonneau, 
Je bondon, 


2 


UE IL 


Quel che fi trova nella 
cucina. 


Lo fpiedo. é 

il volta fpiedo , il gira roflo. 
il caldaro | il pajuolo, 

la caldara , caldaja. 

la padella. 

il trepiedi. 

la graticola. 

la brocca. 

la fecchia ou il fecchio. 
la corda. 

la girella. 

ul catino. 

la pignatta, la pentola. 
la pentola, la pignatta. 
il cucchiaro , la cucchiajæ 
la meflola, 

la forcina. 
do fcaldavivande, 

il rampino. 

la catena. 


_ la grattugia. 


la tortiera, il tegame. 
il mortaro où mortajo. 
il piflello. 

lo fciacquatojo. 

la fcopa , la granata. 
lo firaccio, il cencio. 


lo firofinaccio. 


Quel che fi trova nella 
cañtina. 


Una botte. 
un barile. 

un imbottatojo. 
un cerchio. 

la canna. 


la fpina. 


il turaccio, 


le foret, 


_— 


= _ 
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le foret ;: il trivello , trivellino, | 
Ja douve, la doga. 

la lie, + la feccia. 

le vin, 7 1 al vino. 

la biere, da birra, 
l’hypocras, d’ippocrafo. 

cidre , moflo di pomi, 

vin vieux, vin vecchio. 

vin nouveau, VIN nuUOVO. 

vin rouge, vin rof]o. 

vin blanc, vin bianco. 

vin clairet, | vin chiaretto, 

vin trouble, vin torbido. 

vin tourné, vino guaflo, 

vimaigre , aceto, 

vin doux, moflo. | 

un marteau, un martello, 

percer un tonneau, metitr mano ad una botte, 
tirer du vin, | Cavar vino. 


Ce que l’on trouve autour de Quel che fi trova intorno 


la porte. alla porta. 

La clef, | La chiave. 

Ja ferrure, la ferratura. 

le verrou, ul catenaccio. 

le Iloquet, il falifcende. | 

le pêne, il chiaviftdllo. 

les gardes de la ferrure, à rifcontri. 

le marteau, il bartitojo où mazzapicchio, 

la fonnette, | la campaneila, campanellino. 

la barre, | la flanga. 

le feuil, | ik foglio. 

les gonds, | E gangheri, : 

Ce que l’on trouve dans Quel che fi trôva nella 

l’Ecurie, Stalla. 

Le foin, Il fieno. Peu 

lavoine, le bisda, l’avena. 

la paille, la paglia. | 

‘le ratelier, : la raflelliera. 
lauge, . la mangiatoja, 
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le fon, 

le peigne, 
l'étrille, 

le crible, 
la bride, 
la felle, 
le poitraïl, 
la croupiere, 
les cengles, 
Ja cheville, 
le clou, 
l'arçon, 
ke licou, 
le valet d’écurie, 
les chevaux, 
le carrofle, 
le chariot, 
la charrette , 


Ceque l’on trouve dans le Jar- 
din , les fleurs 6 Les ararees : 


Un efpalier, 
une treille, 
une rofe, 

un jafmin, 
des œillets, 
des tulipes, 
des lis, | 
des girofiées , 
des violettes, 
‘des Jonquilles, 
des pavots, 
un pommier, 
un poirier, 
un cerifñer, 
un prunier , 
un abricotier, 
un pêcher, 
un imnurier, 
un figuier, 
un olivier, 

le buis, 





la femola, la He 

il pettine, 

la firiglia. 

il vaglio, il crivello. 
la briglia. | 


da [ella. 


il pettorale. 
la groppiera. 


le cinghie. 


il cavicchio. 


il chiodo. 
l’arcione. 

la cavezza. 

il mozzo di flallas 
à cavalli, 

la carrozza. 

il carro. 

la carretta, 


Quel che fi trova nel Giar< 
dino, i fiori, e gli elberti, 
Una fpalliera. 
una pergola, 
una ro/a. 
un gelfomino. 
dei garofani, 
delle tulipe, dei tubpani, 
der gigli. 
delle viole. 
delle viole mammoke. 
delle gionchiglie. 
dei papaveri. 
un melo. 
un pero. 


° un ciregio. 


un fufino. 

un bricocolo , muniago, 
un. perfico. 

un moro. 

un fico. 

un ulivo, / 


WU boffo, 
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la fontaine, 
les canaux, 
un buiflon, 
un myrte, 

la marjolaine, 
du thym, 

la verdure, 
un bouquet, 


Noms des Ordres Religieux. 


Un Capucin, 

un Récollet, 
un Cordelier, 

un Jéfuite, | 

un Auouftin, 

un Jacobin, 

un Carme,, 

un Mathurin, 


un Minime, 

un Bénédi@tin, 

un Bernardin, 

un Céleftin, 

une Religieufe, 

les femmes Pénitentes, 
un Hermite, 


le laurier, il lauro. 
la fapin ; ’abete. . 
le chêne, la quercia. 
l'hêtre, il faggio. | | | 
l’orme, l'ormo. 7 k 
le grofeiller, l’uvafpina. 
l'oranger, l’arcrsio. 
le rofer, il rofajo. 
la pépiniere, -  feminario. | 
la vigne, la vite. : 
le lierre, l'edera. 
une branche, un ramo. { 
une allée, un viale. 
un petit bois, un bofchetto. : 
l'ombre , l'ombra. 
le frais, il frefco. D 


la fontana. 


 d'oanal ’ 


un cefpuglio , fiepe. 
un mirto. 
la maggiorana. 

del timo. . 
la verdura. 


mao di fiors 


Nome dei Ordini Religiofi. 
Un Cappucino. 


un Zoccolante. 

un Francefcano. 

un Gicfuita. 

un Agofliniano. 

un Dominicano. 

un Carmelitano. 

un Frate della Redenzione ou 
del Rifcatto. 

un Frate Minimo, 

un Bencdettino. 

un Bernardino. 

un Celeflino. 

una Monaca, Rdligio[s. 

Le Convertite. 

ue Romito où Erernira. 
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un Chartreux, 
un Chanoine réoulier, 
les Carmélites , | 
les Capucines, 
les Bénédiétines, 
les Urfulines, 
_ un Moine, 
Frere André, 
Frere Jean, 
Sœur Marie, 


Dign ités temporelles, 


L'Empereur, 
J'impératrice, . 
2 Roi, 

la Reine, 

le Dauphin, 

13 Dauphine, 

le Prince, 

la Princefle, 

Je Duc, 

la Duchefe, 

le Marquis, 

la Marquife, 

le Comte, 

la Comtefte, 

le Baron, 

la Baronne, 
l'Ambafladeur, 
J'Axbaffadrice, 
le Gouverneur, 
la Gouvernante, 
l'Envoyé, 

le Réfident, 
lÂgent, 

le Maréchal de France, 
le Grand Veneur, 


Charges & Officiers de 


Juflice. 
Le Chanceler, 
le Garde des Sceaux, 


un Certofino. 

un Canonico regolare, 
lé Carmelitane. 

le Cappucine. 

Le Benedettine, 

le Orfoline. 

un Frate, un Monaco. 
Fra Andrea. 

Fra Giovanni. 

Suor Maria. 

Dignità temporali. 
L'Impcratore. 
l'Imperatrice. 

il Re. 

la Regina. 

U Delfino. 

la Delfina. 

il Principe. 

la Principella. 
il Duca. 
la Duchef]s. 

il Marchefe. 

la Marchefa, 

il Conte. 

la Conteffa. 

il Barone. 

La Baroncffz. 
l'Ambafcialore. 
l’Ambafciadrice. 
dl Governatore. 
la Governatrice. 
l'Inviato. 

il Refidente. 
l'Agente. . 

il Marefciallo di Francia. 
il Capocaccia. 


Cariche ed Ufhiziali di 


Giuftizia. 


Il Canceliere. 


al Cuflode de” Sigilli. 


ee EE 


D E S 
le Secrétaire d'Etat, 
l’Intendant, 
le Tréforier, 
le Préfident , 
le Confeiller , 
le Maître des Requêtes, 
le Maître des Comptes, 
l'Auditeur , 
le Juge, 
le Conful, 
le Lieutenant-Civil, 
le Lieutenant-Criminel, 
le Bailh, 
un Echevin, 
le Prévôt, 
le Prévôt des Marchands, 
Je Prévôt des Archers, 
l'Avocat, 
le Procureur, 
le Procureur Fifcal, 
le Subficut, 
le Notaire, 
le Grefher, 


le Solliciteur, 

le ee. . 

le Copifte, 

l'Huiff er ,: 

le Sergent, 

l’Archer, 

le Concierge de prifon, 
le Plaideur , | 


le Prifonnier, 


: Officiers de Guerre. 


Le Général. 
l’'Amiral, 

le Lieñrensné Général , 
le Maréchal de Camp, 
le Brigadier, 

le Colonel, 


le Meftre de Camp, 


Noms. 


il Segretario di Stato. 
l'Intendente. 

ü Treforiere. 

il Prefidente. : 

il Configliere. 

il Muftro delle Suppliche. 
il Maftro de Conti. 
l'Auditore, 


, il Giudice. 


il Cunfole. 

il Luogotenente Civile. 

il Luogotenente Criminale. 
il Podefta. 

uno Schiayino. : 

il Propofto. 

il Propofto de’ Mercanti, 
il Barigello. 

l’Avocato. 

il Procuratore. 


il Précurator Fifigle. 


il Sofiiuto. 
il Notzro ou Notajo. 


il Regiftratore , lo Sex: ttores 


il Segretario. 3 
il Sollicitatore. 
il Giovine, lo Scrivano, 
il Copiffa. 
ll Banditore, Bidello. 
‘H Sergente, il Curfore. 


Er Sbirro. 


il Cuflode di carcere. - 
il Litigatore. 
il  Prigioniere. 
Offciali di Guerra. 
1! Generale. 


 : Amiraglio. 


.il Luogotenente generale. 
il Muarefciallo di Campo. 
il Brigaaiere, 

il Colonello. 


.Ü Mafiro di Campo. 


Vi 
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e Major ; 
Y'Aide-Major , 
le Capitaine. 
le Lieutenant, 
le Cornette, 
l'Enfeigne , 
le Sergent, 
le Caporal, 
l'Anfpeffade, 


le Maréchal des Logis, 
le Commiflaire, 
le Fourrier, 

le Cavalier, 

le Fañtafhin, 

le Chevau-leger, 
le Gendarme, 

le Dragon, 

le Moufquetaire, 
le Piquier, 

le Trompette, 
le Tambour, 

le Fifre, 

* la Sentinelle, 

la Vedette, 

la Ronde, 

la Patrouille, 
YEfpion, 

le Vivandier, 

un Pionnier, 

un Canormer, 
un Mineur, 

. les Volontaires, 


L'Armée. 


Armée deterre, 
Armée navale, 

le Corps de bataille, 
J'Avant-garde, 
l'Arriere-garde, 

le Corps de réferve, 
le Camp volent, 


il Maggiore. 

l’Ajutante Maggiore. 

il Capitano. 

il Luogotenente. 

il Cornerta. 

P'Alficre. 

il Sergente. 

il Caporale. : 

il Sotto Caporale , Lancia 
Spezzata. 

il Forriere Maggiore. 

il Commiffario. 

il Foriere. 


. H Cavaliere. 


il Fantaccigo ou Fant:e. 
Il Cavalleggiero, 

l'Uomo d'arme. 

il Dragone. 

il Mofchettiere. 

il Picchiere. 

il Trombettiero, Trombetta. 
il Tamburino. 

il Piffero. 

la Sentinella. 

la Vedetta. 

lz Ronde. 

la Ronda ou Pattruglie, 


la Spia. 


il Vivandiere. 
un Guaflatore. 
un Cannoniere. 
un Minatore. 

gli Avventuricri. 


L’Efercito ou Armata. 
Efercito. 


Armata navale. 
il Corpo di baraglia. 
la Vanguardia. 


la Retroguardia. 


il Corpo di riferva. 


"x Campo volante, 


RS. ge. + Jo, 


DES 
la Cavalerie, 
l'infanterie, 

un Efcadron, 

un Bataillon, 

le premier rang, : 
le fecond rang, 
le bagage , 

le canon, 

les tentes, 

le pavillon, 


un Régiment, 


une Compagnie, 
une Garnifon, 


Les Fortifications. 


la Ville, 

la Citadelle, 

le Fort, 

la Fortereffe , 

le Château, 

les murailles, 

les creneaux, 
le foffé, | 
la contrefcarpe ,: 
Ja paliflade , 

la courtine, 

la demi-lune, 

Ja cafematte, 

le chemin couvert, 


une redoute, 

la tranchée, 
un gabion, 

une mine, 

une contre-mine, 
une tour, 

le parapet, 

le rempart, 

une plate-forme, 

un cavalier, 

un baftion, 
munitions de bouche, 


| 


NOMS. 
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la Cavallerias 

la Fanteria. 

uno Squzdrone.. 

un Battaglione. 

la prima fila où fchiera. 
la feconda fila. 

il bagaggio ou bagaglio. 
il cannone, 

le tende. 

il padiglione. 

un Reggimentos 

una Compagnia. 
un Prefidio ou Guarnigione. 


Le Fortificazioni. 


La Citra. 
la Cittadella, 


. al Forte. 


la Fortezza. 

il Caflello, 

le mura. 

à merli. 

il foffo. 

La contrafcarpa. | 

la palizzata, le fleccato. 

la cortina. | 

la mezzaluna. 

la cafamaita. 

la frada coperta où camino 
coperto. | 

un ridotto. 

la trinciera. 

un gabbione. 

una mine, 

una contramind. 

una torre. 

il parapetto. 

il rerrapieno. 

una piatta forma. 

ur cavaliero. 


_ un baflione. 


Provifioni da bocca. 
è 


V iv 
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munitions de guerre, 
un fiege, 

les’ capitulations , 

le fecours, 

une fortie, 

un aflaut, 


Profefions & Métiers. : 


Un Imprimeur, 
un Papetier, 
un Arpenteur, 
un Meunier, 

un Coutelier, 
un Tiflerand , 
un Cordier, 

un Joaillier , 
un Archite@e, 
un Drapier, 

un Tonnelier, 
un Miroitier, 

un Médecin, 
un Chirurgien, 
un Apothicaire, 
un Barbier, 

un Boulanger, 
un Pâufer, 

. un Rôtiffeur, 

un Boucher, 

un Cabaretier, 
un Marchand, 
un Tailleur, 

un Cordonnier , 
un Savetier, 

un Chapelier, 
un Mercier, 

un Sellier, 

un Maréchal, 


un Graveur entaille-douce, 


un Sculpteur, 
un Peintre, 
un Brodeur, 
un Menuifer, 


provifiont da guerre. 
un affedio. 

le capitolazioni. . 

il foccorfo. 

una fortita. 

un affalto. 


Profeflioni e Meftieri. 


Uno Stampaiore. 
un Cartaro. 

un Perticatore. 
un Molinaro. 
un Coltellaro. 
un Teffitore. 

un Cordaro. 

un Giogliere. 

un Architetto. 


un Drappiere, 
un Bottaro. 


uno Specchiaro. 
un Medico. 
un Cerufico, un Chirurge. 


uno Speziale. . Fe 


un Barbuiere. 
un Fornaro. 
un Paflicciere. 


un venditore d'aroflo, roflicieres 


un Macellaro. 


un Ofle. 


un Mercante, 
un Sartore. 
un Calzolaro ou Calzolajo. 


uno Scarpinellu, ciabattino. 


un Capellaro. 

un Merciaro. 

un Sellaro. 

un Marcfcalco. 

uno Scultore in rame. 
uno Scultore, intapliatore. 
un Pittore. 

un Ricamatore. 

un Falegname. 


DES 


un Charpentier ; 
an Maçon, 

un, Serrurier, 

un Charcutier, 
une Blanchiffeufe , 
un Horloger, 

un Orfevre, 

un Tapifñer , 

un Fripier, 

un Gantier, 

un Comédien, 
un Muficien, 

un Fourbifleur, 
un Crocheteur, 
un Vitrier, 


Officiers de Maifon, 


Le Laquais, 

le Valct de pied, 

Je Page, 

le Cocher, 

le Palefrenier > 

la Servante, 

la Femme de chambre, 
le Valet de chambre, 
l'Ecuyer, 

l'Ecuyer tranchant, 
lEchanfon, 
le Sommelier ; 

le Bufetier, 

le Maitre d'Hôtel, 

le Secrétaire, 
l'Aumônier , 

le Gentilhomme, 
lIntendant , 

le Cuifinier, 

le Marmiton, 


* le Jardinier, 


"le Vigneron 
le Maitre, ’ 


la Maitrefle, 


NOMmSs. 
un Marangone. 
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un Muratore. 


un Magnano , un Chisvare. 
un Piggicarolo. 

una Lavandara , lavandaja. 
un Orologiaro. 

un Orefice. 

un Tappezziere, 

un Rigatiere. 

un Guantaro. 


un, Comediante. 


un Muf îco. 


| uno Spadaro. 


un Facchino. 
un Vetraro ou Vetrajo. 


Offiziali di Cafa. 


Il Lacche. 
lo Stafhere, 


: il Paggio. 


* al Cocchiero. 


il Palafreniero. 

la Serva. 

l2 Cameriera. 

il Camericre. 

lo Scudiere, il Cavallerizzo: 
lo Scalco. 


àl Coppiere. 


il Cantiniere. 

il Credenziere. [ domo. 
il Macftro di Cafs , Maggior- 
il Segretario. 

il Capellano. 

il Gentiluomo. 

l’Intendente, 

il Cuoco. 

lo Sguattero. 

il Giardiniero, 

il Vignaruolo, 

il Padrone. 

la Padrona, 
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Qualites, défauts 6 imperfec- Qualità, difetti ed imperfe= 


tions de l'Homme. 


Un borgne, 
un aveugle, 
un louche, 
un boflu, 
un boiteux , 
un eftropié, 
un paucher, 
un manchot, 
un fourd, 
un muet, 
un bepue, 
ua chauve, 
un nain, 

un géant, 
un baveux, ) 
un voleur, 

un belitre, , 
un bourreau, 

un fripon, , 

‘un maquercau, 
un magicien, 

uh forcier, 

une forciere, 

un méchant, 

un malin, 


Accidens 6& Maladies. 


Le bonheur, 

le malheur, 
le hafard, 

le malade, 

la maladie, 

la fevre, 

la fievre tierce, 
Ja fievre quarte, 
le friflon, 

la bleffure, 

la contuñon, 


zioni dell Uomo. 


Un guercio, orbo. 
un cCieco. 

un lofco, 

un gobbo. 

un z0oppo. 

uno firoppiato. 
un MAancCInO. 
un monco. 

un fordo. 

un muto. 

uno [cilinguato. 
un calvo. 

un nano. 

un gigante. 

un bavo/fo. 

un ladro. 

un guidone. 
un bojæ, carnefice. 
un furfante. 

un ruffiano, 
un mago. 


uno firegone. 


una firega. 
un Callivo. 
un triflo. 


Accidenti ed infermità. 


La buona fortune. 
la difgrazia. 
la Fons ou il cafo. 


l’'ammalato. : 
la malattia. 

la febbre, 

la terzana. 

la quartana. 

il tremito. où brivido, 
la ferita. 


la contufione, 


= 
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la goutte, la podagra. 

h colique, . à dolori coli. °° : + 
la rougeole, | la rofolia. | 

la petite vérole. de vajuole , il vajuolo. 
le cours de ventre, La cacarella , fiuffo di ventre. 
le rhume, | l’infreddatura, 1 catarro. 
la toux, | la toffe. | 

la gale, | la rogna. 

la gravelle, | ä calcoli, 

la démangeaifon, " E piggicore. 

les écrouelles, Le fcrofole. 

une dartre, una volatica. 

un apofteme, . . un’ apoflema. 

la boue, le pus, la marcta. 

la pierre, - | … À mal di pietra. 

la gravelle, | __. da renella. 
_Ja bofle , la tumeur , il bernoccolo , il tumore. 
une égratignure, una fgrafignatura. 

une écorchure, una fcorticatura. 

use chute, __ ana caduta. 

une faufle couche, una fconciatura. 

une Ne oEua ; un buffetto. 

un fouffiet, uno fchiaffo. 

un coup de poing, un pupno. 

un coup de pied, un calcio.. 

uñ coup d'épée, una floccata. 

un coup de piftolet, una piflolettata. 

un coup de fufil, un archibugiata. 

un évanouiflement, uno fvanimento. 
unc fueur froide ,. un fudor freddo. 

la mort, la morte. 

Des Oifeaux, | Degli Uccélli. 

Un aigle, | Un aquila. 

un oïfeau, un uccello. 

un petit oifeau, | un uccellino. , 
un chardonneret, un cardello. 
une linotte, un fanello, 

un ferein de canarie, . un canario.. 
un ferein commun, un verzellino. 

une fauvette noire, una Capinera, 


un tarin, o un lucarino. 
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un roffignol, 
un fanfonnet, 
unpinfon, 
un cochevis, 
un méineau, 
un perroquet, 
un merle, 

une pie, 

un geai, 

un tourtireau, 
une tourterelle, 


Des animaux & quatre pieds. 


un chien, 

un petit chien, 

une petite chienne, 
un chat, une chatte, 
une fouris, 

un rat, 

un finge, 

une brebis, 

un cochon, 

une truie, 

un renard, 

un loup, 

un taureau, 

un mulet, une mule, 
un chameau, 

une chevre, 

un éléphant, 

un lion, 

un léopard, 

un tigre, 

un cheval, 


Des Animaux reptiles 6 | 
Infe&es, \ 


Un crapaud, 
une grenouille, 
un Jimaçon, 
un efcargot, 


un ufignolo ou rofignolo. 
uno flurno. 

un fringuello. 

una capellugola. 

una pafjera, un pafferoito. 
un pappagallo. 

un merlo. 

una gazza, 

una ghiandaya. 

un tortorello. 

una tortorella. 


De’ Quadrupedi. 


Un cane. 

un cagnolino. 

una Cagnolina. 

un gatto , una galta. 
un forcio. 

un topo, un forcio. 
una fcimia où fcimmis, 
una pecora. 

un porco. | 
una fcrofz ou troja. 
una volpe, 

un lupo. 

un toro. 

un 1nulo, una mule, 
un camelo. 

una capra. 

un elefante. 

un leone. 

un leopardo. 

una tigre. 

un cavallo, | 


Degli Animali rettili , ed 


Infetti. 
Un rofpo. 
una ranocchia , rana, 


una lumaça. 
una chiocciola. | 


DES NoOoMs. 


un fcorpion, 
une araignée, 
un ferpent, 
un papillon, 
une mouche, 
un coufin, 
une chenille, 
un ver, 

‘un pou, 

une puce, 
une punaife, 
une lente, 
un morpion, 
une fourmi, 
une tortue, 


Ce que l’on voit en Cam 
pagne, 

Le chemin, 
le grand chemin ; 
une plaine, 
un vallon, 
une montagne , 
une colline, ù 
un bois, 
une forêt, 
une haie, 
un buiflon, 
. un arbre, 
une branche, 
du blé, 
du froment, 
de l'orge, 
de Pavoine, 
une vigne, 
un jardin, 
une allée d’arbres, 
un château, 
un clocher, 
un pré, 
un Î2c, 
un étang, 
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uno fcorpione. ‘ 
un ragno. 

un ferpente, una bifcia. 
una farfaila. 

una mofca. | 
una zanzara , tantala. 
un bruco. 

un verme, un lombrico. 
un pidocchio. | 
un pulice ou pulce, f. & m. 
una cimice. 

un lendine, 

una piattola, 


una formica. 


una tartsruga Où feflupoine. 


Quel che fi vede in 
Campagna. 

La firada. 

la firada maefira. 

una pianura. 

una Valle. 

una montagne. 

un poggio, un colle. 

un Le 

una felva où foreftz. 


una fratta où fiepes 


un ce/puglio. 
un alberu, 
un rimo, 

del grano, 
del formento, 
dell” orzo. 
della biada, 
una vite, 
un giardino. 
un viile. 

un caflello. 
un campanile, 
un prato. 

un ligo, 

uno flsgno, 


dell” avena. 
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un rocher, 
un foffé, . 

un ruifleau, 

une riviere, 

un pont, 

u.': barque, 

‘un marais, 

un bourbier, 
un village, 

ua bourg, 


Ce que l'on voit dans la Ville. 


Le pont, 

la porte, 

la rue, 

la maïfon, 

le palais, 
l'Eglife , 

le clocher, 

le Couvent, : 
l'Hôpital, 

le marché, 

_ la foire, 

la place d'armes, 
la boutique, 
le magafin, 

la douane, 

la prifon, 

la fontaine, 


Les Couleurs. 
Le blanc, 


le noir, 

le rouge, 

le verd, 

Je jaune, 

le bleu, : 
le gris-de-lin, 
le gris, 

le violet, 
l'incarnat, 


U EIL 

un dirupo , unæ rupes 
un foffe. 

un rufcello. 

un fume. 

un ponte. 

una barce. 

una palude , pantano. 
un pantano. 
una terra, villa. 

un borgo. 


Quel che fi vede nella Città. 


Il ponte. 

La porta. 

la ftrada. 

La cafa. 

il palazzo. 

la Chiefa. 

il campanile. 

il Convento. 

le Spedale. 

il myrcato, 

la fera. 

la piazza d'arme, 
la bottega. 

il magazzino. 

la dogana. 

la prigione, il ou la carcere. 
la fontana. 


1 Cotori, 


Il bianco. 
2l NEO e 
il roffo. 
il verde. | 
il giallo. Î 
il turchino. 


. # fiordilino. 


H bigio. 
il pavonazzo. 
l'incarnato. 


ui ee me mm 
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il color di fuoco ou ponse. 
d'olivaftro ou colcr d'oliva, 


le ponceau, 
la couleur d'olive, 


me qe 


la couleur de paille, 


le cramoifi, 
Les Meètaux. 


le vif-argent, 
laimant, 


il color di paglia. 
 cremifino. 


1 Metalli. 


L'or, L'oro. 
l'argent, l'ercento. 
- le fer, il ferro. 
le plomb, il piombo, 
le bronze, il brongo. L 
le cuivre, il rame. 
Pairain, il rame giallo. 
le laïton, ’ottone. 
l'étain, lo flagno. : | 


il mercurio , argento vivo, 


da calamita, 


le fer-blanc, da latta, 

le foufre, il zolfo. 
le verd-de-oris, il vederame. 

le verre, ul vetro, 

Des Nations. Delle Nazioni. 
Italien, | Italiano. 
Allemand, Tedefco. 

François, " Francefe. 
Efpagnol , Spagnuolo. 
Portugais, Portoghefe, 
Anglois, Inglefe. 

JIrlandois, / Irlandefe. 
Ecofois, Scozzee. 
Hollandois , Ollandefe. 
Flamand, Fiamingo. 
Lorrain, Lorenefe. 
Bourguignon , Borgogronn 
Suiffe. Svizzero. 
Piémontois, Piemontefe, 
Suédois , Svedefe on Svezzefe. 
Polonois, Pollacco. | 
Hongrois, Ungairo. 

® Danois, Dancfe. 
Turc, Turco. 

| Tartare, Tartaro, 
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La date des Lettres. 


Le premier, 
le deux, 

le trois, 

le quatrieme, 

le cinquieme, 

le fixieme, 

le feptieme, 

le huitieme, 

le neuvieme, 

Je dixieme, 

l’onzieme, 

Je douzieme, 
1: treizieme , 
e quatorzieme, 

1: quinzieme, 
2 16°, 


À 


La data delle Lettere: 


Il primo. 

£ due, ai due. 

Etre, aitre. 

 quattro, ai quattro. 

dcinque , ai cinque. 

à fei, ai fei. 

i fete, ai fette. 

gli otto, agli otto. 

L nove, ai nove. 

& dieci, at dieci., 

gli undici, agli undici, 

à dodici, at dodici, 

& tredici, ai tredici. 

À quattordici , ai quattordici. 

E quindici , ai quindici. 

ë fedici, ai 16. 

é-diciafette, ai 17. 

à diciotto, ai 18. 

ë diciannove, ai 19. 

& venti, a120. | 

ivent'uno, ai 21. 

venti due, ai 22: 

ventitre, al 23. 

venti quatiro, ai 24e 

venti cinque , ai 2$e 

venti fei, ai 26. 

venti fette, ai 27.. 

venti otto, ai 238. 

venti nOve, al 24)e 

atrenta, aitrenta. 

trenl’uno , ai trent'uno OU 
l’ultimo. 


Vue uso uso Lu, ro ue Vue ue 


On peut mettre i, at ou 4 di, primo, due, tre, quattro 


&c. | 
Les Jeux. 


La paume, 
le tillard, 
aux cés, 


À 


I Giuochi. 
La palla. 


al trucco. / 
a dadi, 
aux cartes, 


a © 1 


en mo 7 eine 


aux cartes, 
au piquet, 

à l’hombre, 
à la baffette, 
a labête, 
aux échecs, 
aux dames, 
autrictrac, 
aux petits palets, 
aux boules, 
au volant, 


au colin-maillard, 


à l'ote, 
à la mourre, 
À la culbute, 


à la fcarpolette, 
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alle carte. 

a picchetto. 
all” ombre. 
alla baffetta. 
alla beflia. 


_agli fcacchi. 


alle dame. 

a sbaraglino. 

alle piafirelle, 

alle bucce. 

al volante , alla racchetta. 

alla gatta ciece, ” 

all oca. 

alla morra. 

al capitombolo ou ai capitome 
boli. 

alla cannafiendola ou all 
altalena. 


ë PIPEAST, ES 





pres 
LES PLUS 


Pour l'Etude. 


E Tudier, 


apprendre, j 
apprendre par cœur, 
lire, 
écrire, 
figner , 
plier, 
cacheter , 
mettre le deflus, 
corriger, 
éffacer, 
traduire, 
commencer, 
continuer , 
achever, 

Gram, 


S Tudiare : 


DES VERBES 
NÉCESSAIRES. 


Per lo Studio, 


imparare. 
imparar” ‘a méfie. 


depgere. 


| fcrivere, 


fottofcrivere. 

picgare. 

figillare. 

fare il foprafcrirto. 
correppere. ‘ 
caffare , cancellare, 
tradurre. 
comintiare. 
continuare. 


finire. 


.° 


pe 


oublier , 


3 


Pour parler. : 


Prononcer, 
«accentuer, 
“proférer ; 

dire, 

caufer, 

jafer, 

crier, 

ouvrir Ja bouche, 
fermer la’ bouche ; 


taire, | 
appeller ,. 4 js 
répondre, 1 . F 


à 
Pour boire 6 manger... 


Micher, -' 


zYaler , 


couper, Ft 
goûter, Ra 
“rincer, *# sk | 


boire, y 
manger , 

jeûner, , 
déjeûner, 

diner , 

goûter, 

fouper, 

s'enivrer 

fe faouler, 

avoir faim, 

avoir foif, 

avoir aPpétits + 
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réciter ; recitare. 

faire, fare. 

favoir, fapcre. 

pouvoir, potere. 

vouloir, volere. 

fe fouvenir, ricordarfe , rammentarf, 


dimenticare. 
Per parlare, 


Pronontyiare. 
accentuarés 

| profcrire. 

” dire. 

ciarlzre , cicalsre, 
cicalare & ch'acchierere, 


 gridure , firillare. 


aprire ls bocca. 
ferrare la bocca. 
tacere. 
chiamare. 


rifpondere. 


Per bere 6e mañgiare. 


Maflicere. 
inghiottire, in BUATE 
rasliare. 


guflarc ; oséiare. | 


frtacquare. 


: bere , bevere, 
.mañgiares 


digiunare. 
far colazione. 


. pranzare , definare. 


merendare, 

ceñare. 
imbriscarft, ubriacarf. 
faxiarfi, fatoilarfi. 
aver fame. 

aver fete. 


. aver appetito. 
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Pour s'aller coucher. Per andare a dormire. 
Se coucher, Andar al ou à lerto. 
dormir, dormire. 
veiller , vegliare , vegghiare, , 
; repolfer, | _ripofare. 
4. s'endormir, addormentarf. 
fonger, fognare, penfare. 
ronfler, ‘ronfare , ruffare. 
7 s'éveiller,  fvegliarfi, deflarfi. 
fe lever, levarfi, rigyarfi. 
Pour s'habiller. Per veltirf, | 
S'habiller, Veflirf. Pa 
7 fe déshabiller, fpogliarfi, 
fe chauffer , calzarfi, metterfi Le re ou 
| le calze. 
fe déchaufler, fcalzarfi, cavarf le fearpe ou 
| | le calge. 
fe peigner, pettinsrf. 
| fe coiffer, acconciarfi il capo où accom- 
| modarfi la tefla. 
fe poudrer, metterfi la polvére ; .impolve= 
… ‘rarff, ëncipriarfi, 
fe frifer, farft à ticci. 
fe farder , lifciarfi, belletarfi. 
mettre fon chapeau, mettere il [uo cappello, coprirft. 
fe couvrir, coprirfi. 
fe boutonner, atbortonarfi. 
fe lacer, allaccrarfi. :. Ë d 
fe boucler, affibiarfi. 
A&ions ordinaires à l'homme. : Azioni proprie dell’uomo. 
Rire, Ridere 
pleurer, p'angere Où piagnere, 
foupirer , fofpirare. 
éternuer , | flernutare, 
bâiler , sbadigliare. 
fouMer, : foffiare. : 
füer, f/chiare. 
écouter , afcoltare. 
flairer, fleurer, ‘odorare, annafare. 


X ij 
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cracher, 

fe moucher, 
faigner du nez, 
il faigne du ne , 
fuer , 

efluyer, 
treibler, 
enfer, 

toufler , 

être enrhumé, 
regarder, 
pincer , 

grater, 
chatouiller , 


Aion d'amour & dé haine. 


Aimer, 
carciler, 
letter , 

faire amitié, 
embrafler , 
baiïfer 
faluer, 
enfeigner ; 
nourrir , 
corriper » 
punir, 
chätier, 
fouetter , 
louer, donner des louanges, 
Llimer, 
corner, 
nier, 
dcfendre, 
maultraiter , 
battre, 
hair, 
ch:fler, 
pardonner, 
d.fouter, 
que’eller, 
plaiuer, 


fputare , fpuræarfi. 


Joffiarfi il nafo. 
ufcir fargue dal: nafo. 


gli efce il fangue dal nafos 


fudare. 
afciugare , ajciuttare. 
tremare. | 
gonfiare, 


toflire. 
effere raffreddato. 


riguardare, mirares 
pizticare, 

aitare. 
far folletico ou folleticare. 


Azioni d’amore e d’odio. 


Amare. 
accarezzare. 
adulare. 
far carezze. 
abbracciare. 
baciare. 


Salutare, riverire. 


infegnare , advttrinare 
nodrire | nutrire. 


correggere. 


punire, cafhgare, 
cafligare, 
fruflare. 


lodare. 

biafimare. 

dare | concedere, donare. 
nepare , dir di no. 
difendere. 

firappazzare, maltrattare. 
battere. 

odiare. 

fcacciare, mandar via. 
perdonare. | 

difputare , contendere, 
contraflare, 

lisigare. 
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protéser , 
abandonner 5 
benir, 
maudire, 


Pour les Exercices. 


Chanter , 

danfer , 

fauter, 

jouer , 

jouer de la guitarre , 
ouer du luth, 

Eire des armes, 
monter à cheval, 

jouer au mail, 
Jouer à la paume, 
Jouer aux cartes , 
jouer au piquet, - 
ouer à l’hombre, 
jouer à la baffette, 
jouer aux dés, 
gagner, 

perdre, 

gager, 

rifquer, 

être quitte, 

écarter, 

mêler , 

couper aux cartes, 
fe divertir, 

railler, 

fe moquer, 

dire le mot pour rire, 


être debout, 

fe pencher, 
tourner , 

s'arrêter , 


Pour les maladies. 
Panfer, 
guérir, : 


proteggere. 
abbandonare owlafciare. 
benedire. 


maledire. . 
Per gli Efercizy. 


Cantare. 

ballare. 
faltare. 4. 
giuocare. 

fonare la chitarra. 

fonare il liuto. 

tirar di fpada, far di ns 
cavalcare, montar” & cavallu. 
giuocar al maglio. 

giuocar” alla palla corda. 
gruocar” alle carte, 
gluvcar” a p'cäetto. 
giuocar” alle ombre. 
gtuocar” alla baffetta. 
giuocar” à’ dadi. 
guadagnare , vincere. 
perdere. | 
fcommettere. 
arrifchiare , arriÿicare. 


à 


 effer pace ou pari. 


fcartare. 
mefcolare. 
alyare. 


‘traflullarfi, divertirf. 


{cherzare , Eurlare. 

burlarfi. - 

mottepgiare, dir delle _frottole 
ou facezie. 

flar” in piedi. 

inchinarfi, chinarft , piesgrfe 


gtrare , voltare. 
fermarfi , trattenerf. 


‘ Per le malatie, 


Medicire , curare. F 
guarire,” De 
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e porter mieux, 
empirer, 


tirer du fang, 
prendre un lavement, 


prendre médecine, 
purger, 

faire une moifion, 
bander, 

couper , 

piquer , 

fonder, 

examiner, 


Pour acheter. 


PDemänder le prix, 
comb'en vaut, 
combien coûte, 
marchander , 


mefurer, 
acheter, 
payer, 
offrir, 
furfaire , 


vendre cher, 
vendre à bon marché , 


prêter, 
emprunter, 


engager, 
déiengiger, 
donner , 
tromper , 


Pour lEglife. 


Âller à la Mefe, 
entendre le Sermon, 


ffar meglioe 

Pcggiorare, andar di male ia 
peggio. | 

cavar fangue. 

pigliar” un fervizicle ou lava- 


£ivo, [ to. 
pigliar medicina , medicamen- 
purgare. 


far’ un’ incifione. 

fafciare. 

tagliare. 

pungere ou pugnere. 

tentare , fcrutinare , efaminares 
efaminare. 


Per comprare. 


Domandare il pret. 

quanto vale. 

quanto coflæ. 

fare il prezzo , mercantare, 
prezxolare. 

mifurare. 

comprare. 


pagare. 
offerire. 


_Jfoprafare, far un4 domande 


eforbitante. 

vender caro , 4 Caro OÙ gran 
prezzo. 

vender à ‘buon prezzo ou 
mercato. 

prefiare. 

torre in prefiito, Pigliar” in 
preflito. 

impegnare, 

difimpegnare. 

dare , donare. 

ingannare. 


Per la Chief. 


Andar’ alla Meffs. 
fentire la predica. 


—"ée. ri ES 


En — — 
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dire les Vêpres, 
prier Dieu, 

fe confeffer , 
communier , 
prêcher, 

parer, 

parer l’Autel, 
prendre l’eau bénite, 
dire le Chapelet, 
baptifer , 

confirmer , 

tonfurer, 

porter le Saint Sacrement , 


donner l'extrême-Ontion, 


faire la Proceffion, 
fonner les cloches, 
enfevelir, enterrer , 
chanter, 

dire une Mefe de Requiem, 
fe mettre à genoux, 


fe lever, 


Pour les a&ions de mouvement. 


Aller, 
demeurer, 
venir, 
retourner, 
s'arrêter , 
marcher, 
courir, 
fuivre , 
fair, 
échapper, 
partir, 
avancer, 
reculer, 
s'éloigner, 
s'approcher, 
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dire il Vefpro. 
preger Iddio. 
confe{farfi, 
communricarfi. 
preditare. 
Crnare , parare. | 
vefiire, ornare l’Altare. 
pigliar l’acqua [anta. 
dire la Corona. 


batteyzare. 
confermare , crefimare. 
tonfurare. 


portare il Santifimo , ou il 
Santiffimo Sacramento. 

dare l’Oglio fanto ou l'efirema 

_ Unzione 

fare la Proceffione. 

fonare le campane. 

feppellire, fotterrare. 

cantare 

dire una Meffa per ; Morti. - 

inginocchiarf, melterfi in gi= 
nocchioni, a ginocchi. 

rigzarfi, alxarf. te 

Per le azioni di movimenta- 


Andare. 

fiare, dimorare. 
venire. 

tornare, ritornare. 
fermarfi , trattenerfi. 
caminare , IRATCLAFÉ, 
correre. 

feguitare , feguire. 
fugoire. 

fcappare. 


pertire. 


andar’ innanÿl, avanzare. 


andar’ in dietro, rinculare. 


ailontanarfi, fcoflar/i. 
avvicinarfi, appreflarfi, ac- 


coflarfi, approffimarft. 
À iv 
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tournét ; 

tomber , 

glifer, 

fe faire mal, 

fe blefler, 
arriver, 

aller au devant, 


entrer, 

fortir, 

monter , 
defcendre, 
s’amufer , 
s'afleoir, : 

fe promener , 
s'aller promener, 


fe hâter, 
 AGions manuelles, 


Travailler , 
toucher, 
manier , 
lier, 
délier, 

. attacher, 
détacher ; 
cher, 
ôter, 
prendre, 
dérober , 
recueillir 
déchirer, 
préienter , 
recevoir , 
ferrer, 
tenir, | 
rompre , brifer, 
cacher, 
couvrir, 
découvrir, 
{ali , 


volrare , girares 


cadcre , cafcare. 
fdrucciolare, 


farfi male. AUS 

farfi male, ferirfi. 

g'ungere, arrivare OU piupneré. 

incontrare , andar all’ in 
contre. 

intrare. - 

ufcire, fortire. 

Jalire , montare, 

fcendere. 

trattenerfi, flar’ & bada. 

federe. 


 fpaffeggiare. 
_andar’ a fpaffo , andar à ca- 


minare, a fpaflegsiare. 

-affrettarfi. 
Azioni manuali. 

Lavorare, 
toccare, 
maneppiare. 
legare. 
fciorre , flegare, fciogliere, 
attacare. 
fêaccare. 
allentare. 
levare , rogliere , torre, 


 pigliare, prendere. 


rubare. 

raccogliere. 
ffracciure, ftrappare. 
prefentare , donare, . 
ricevere. , 

flringere, firignere, férrare. 
tenere. 

rompere , fpezzare. 
nafcondere, afcondere; 
coprire. | 

fcoprire, manifeftare, 
fpomare, infucidars, 


2 


tin 


“0 
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nettoyer, 
frotter , 
tâter, 
montrer au doigt, 
pincer , 
chatouiller , 
égratigner, 
Aä&ions de mémoire 6 
d'imagination. 
Se fouvenir, 


oublier, 
penfer , 
croire i 
douter , 
foupçonner , 
obferver, 
prendre garde, 
connoître , 
s'imaginer , 
fouhaiter D. 
efpérer, 
craindre, 
effurer , 
juger , 
conclure, . 
réfoudre, 
feindre, 
s’entêter, 


_ s’obftiner , 


s’ emporter , 
s’appaifer , 

fe tromper, 
s’embrouiller, 


tenir pour sûr, 

favoir fur le bout du doigt, 
avoir de la jaloufie, 
devenir jaloux, 


Pour les Arts & Métiers, 


Peindre, 
graver, 
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nettare, pulire,, forbire. 
ftrofinare | firopicciare. 
taflare. 

additare , moftrar” « düto. 
pixucare. 

follecitare.. 


graffignare & fraffiare. 


Azioni di memoria e 
d’imaginazione. | 


Ricordarfi ou tener’ a menie ou 


a memoria, rammentarfi. 
dimenticare. 
penfare. 
credere. 
dubitare , aver dubbio. 
fefpettare. 
offervare. s 
avvertire , badare. 
conofcere. 
figurarf , imaginarfi, idedrfi. 
bramare , defiderare. 
fperare. 
temere, 
afficurare, 
giudicare. - 
conchiudere. - 
rifolvere. 
fingere. 
incocciarft, inteflarf , 
oflinarfe. 
adirarfi, andar in collera. 
pacificarf. | 


ingannarfi. 


perdere la tramontana , imbro= 


gliarfr. 
aver per certo Ou ficuro. 
aver fu la punta delle dite. 
effer gelofo. 
ingelofire. | 

Per le Arti ed i Mefieri, 


Dipingere où pingere, 
integliare , fcolpire. 
e . 
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deffiner, , 
_ ébabcher, 
broder , 
émsiller, 
dorer, 
argenter, 
enchafler, 
jmprimer, 
relier un livre, 
travailler, 


Pour l'Armée, 


Lever des Soldats, 
batire le :imbour, 
fonner de la trompette, 
marcher, | 
camper , 

louer, 

monter à cheval, 
“defcendre, : 

livrer bataille, 

gagner la vi@toire, 
meitre en défordre, 
meitre en déroute, 
dévalifer, | 
faccager, 

piller, 

bloquer, 

affiéger, 

donner un affaut, 
prendre d’affaut, 

faire jouer la mine, 
tirer, 

capituier, | 
fe rendre à compofition, 
meitre la main à l'épée, 


tuer, 

donner quaïtier , 
bleffer , 

ouwrir la tranchée, 
battre la retraite, 
pourfuivre l'enneixi, 


difegnare , far un difegno: 
sbuzyare. 

ricamare, 

frnaltare, 

indorare, dorare, 
inargentare. 

incuffure. | 
flampare, imprimere, 
legare un libro. 

lavorare, 


Per l’Efercito. 


Far Soldat. | 

toccare , battere il tamburo. 

fonare la trombetta, 

marciare. 

accampare. 

alloggiare. 

montar a cavallo, 

fmontare, [cendere , difcendere. 

far giornata, batterfi. 

riportare La vittorta. 

fcoimpigliare, difordinare.  , 

sbaragliare , metter in roita. 

fvaligiare. 

feccheggiare. 

dure il guaflo. 

circonvallare, ftringere. 

af}:diare. 

dar un affilto , aff[ultare. 

prendere d'affalto. 

far volar la mina. 

fparare , tirare. 

capitolare , venir’ & patti. 

renderfi a patti. 

metter mano alla fpada où cac 
ciar mano all: fpada. 

amazyare, uccidere. 

far quartiere, dar quartiere. 

ferire. 

apprire la trinciera. 

fonar la ritirata. [rare, 

incalzare il nemico, perfegui- 


s À 


nn. | 
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pour faciliter la prononciation Iralienne. 


Ecrivez. Lifez. 
A Mammo, Nous aimâmes,  ÆAmammo. 
c-ntammo , nous chantâmes, Æantammo. 
paufa , paule, |,  paoufa. 
c:ufz, caufe, caoufe. 
cece, pois chiche, tchetche. 
cecare, aveugler, tchechare. 
cecità | ayveuglement, tchetchita. 
cenci, des haïllons, tchentchi. 
cenciglio , petit haillon, tchintchillio. 
cicala, cigale, tchikala. 
civeltz, chouette, tchiverta. 
Ciccrone , Cicéron, Tchitcherone. 
firacca, lffe, firakka. 
accorto , rufé , akkorto. 
fluÿo , | dégoûté, flouffo. 
accumulare, accumuler, akkormoulare. 
accendere, allumer, attchendere, 
accertarfi, s'aflurer , attchertarfr. 
accingerfi, fe préparer, attchinder;t, 
accidiofo, pareffeux , _ attchidiofo. 
Cherubino, Chérubin, Keroubino. 
Ch:ricato , -Clergé, Kerikato. 
fatiche, travaux , fatike. 
chimere, chimeres, kimere, 
inclinare, shaifler, inkinare, 
faochi , feux, fouoki. 
chiribbizzo, caprice, Kiribbitffo. 
fcemare, diminuer , chemare. 
fcelta, choix, chelra. 
fciocco , fot, chiokko. 
lafcivo , lafcif, lachivo. 
gemma , pierre précieufe, dgemmae 
gemere, gémir , dgemere. 


gigante, géant, dgigante, 
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girare, 
TAPE!O à 
CES > 
oggecto ; 
leggo , 
Lepga, 
g'ermire, : 
laghetto , 
g'iigno,. 
ghiotto , 
ghil. int , 
fecchi, 
fecchi, 
voglio , 
travaolio , 
eglino , 
hamo , 
hanno , 
quanto, 
queflo, 
quinto, 
1u0 , 
tulto, 
duro , 
avyeduto , 
avvertire » 
AVVEZZATE » 
avviluppare, 
zacchersre, 
zambracca, 
fchiamazzo , 
&ibaldone , 
zoppicare »_ 
zaccherofo , 
arayl, 7 
Pa » 
gazette, 
ter, 
zodiaco , 


gibetto, 


meflizia » 
REZ0 y 


tourner, 
rayon, 
aujourd'hui, 
objet, 

je lis, 

qu'il H®, 
fe garantir, 
petit lac, 


- fouris , 


gourmand, 
gibelins , 
tu feches, 
des feaux, 
je veux , 
travail , 
ils, 
hamecon , 
ils ont, 
combien, 
ceci, 
cinquieme, 
tien, 
cukivé, 
dur, 
prévoyant, 
avertir, 
accoutumer, 
embrouiller, 
croi, 
coureufe, 
bruit, 
mélange, 
boiter, 
doux , 
tapifleries , 
fou , 
gazette, 
zéro , 


zodiaque , 


civette, 
trifteffe , 
milieu, 
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_dgirare. 


raddpio. 
Odagi. 
oddgetto. 
leddgo. 
leddga. 


_guermires 


laguetto. 
guigno. 
gulotto. 
guibellini. 
fekki. 
fekki. 
volio. 
travaillio. 
elino. 
amo. 
anno. 
qouan-t0. 


qoue- fo. 


| qouin- [0e 


100. 

coulto. 
douro. 
avvedoute. 
avvertire. 
avvyetfifare. 
avvilouppare. 
tfakkerare. 
tfambracca. 
tkiamatfi[o. 
ifibaldone. 
tfoppikare. 
tfoukkerofo. 
aratifi. 


patt/e. 


dfero. 


 dfodiako.. 


dfitetto. 
meftitfia, 
meddfo, 


_. 


fps 
: 


DIALOGUES 
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adorazione, adoration, adoratfione. 
orazione, oraifon, oratfione. 
fvanirf s’'évanouir , fvanirfi. 
fvifcerato , très-affe@ionné, fvicherato. , 
fchiantare, déplanter, - skiantare, 
fchietto , fimple, skietto. 
amifla , amitié , amifla. 
* amore, amour , amore. 
amabile, aimable , amabile, &c. 


Moon 8e RAA A RAR AE 
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DATA 


FAMILIERS. 


PREMIER DIALOGUE. 


ON four , Monfieur. Bon 
foir, Monfeur: com- 
ment vous portez- vous ? 
Bien. Pas trop bien. Là là. 


Fort bien pour vous fervir. 


À votre fervice. 
* 
Je vous fuis obligé, je vous 
fuis obligée. 
Je vous remercie, 


Comment fe porte Monfieur 
votre frere ? 

Il fe porte bien, il ne fe 
porte pas bien, 

Il fera bien aife de vous voir. 

Je n'aurai pas le temps de le 
voir aujourd’hui. 

Afleyez-vous. 


Donnez une chaife à Mon- 
: fieur, 


B UO di à Voffignoria. 
Buona fera a Voffigno- 
ria : come fla PV. S.. 
Bene. Non troppo bene. Cosi 
Cos£, 

Beneffimo per fervirla ou per 
fervir PV, S. 

AU fuo fervigio qu al vofiro 
fervizio. 

Sono obbligato a V, S. [one 
ovbligatsz a VS. 

La ringrazio ou le fono molto 
tenuto. 


Come fla il Signor fuo fratello? 
Std bene, non iflà bene. 


Avra guflo di vederla. 

Non avro tempo di vederlo 
oggi. 

p. S. s'accommadi ou F. S. 
fegge. | 

Date una fédie al Signore ou 
date da federe al D 
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L'n’eft pas néceffaire. 

11 faut que j'aille faire une 
vilire ici près. 

Vous êtés bien preffé. 

Je reviendrai bientôt. 

Adieu Monfieur. 

Je fus bien aife de vous voir 
“eñ bonne fanté. 

Je vous baife les mains. 

Je fais votre ferviteur. Votre 
très-humble ferviteur, . 

Votre fervante. 

Votre très-humble fervante. 


OGUES 


ÎVon ëè neceffsrio. 

Bifogna che vada a fure una 
vifita qui vicino. 

V. S. ha molta fretta. 

Tornerd prefto. 

Addio Signvre. 

Ho:gran puflo di .vederlz in 
buona filute. 

Bacio le mani a V. S. 

Sono fervo [uo ou divotiffimo 
Jervo.  * 

Serva [ua, 

Umiliffima [erva. 
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SECOND DIALOGUE. 


Pour faire une vifite le matin. 


U ff ton Maître ? 


Doùil encore ? 

Non, Monfeur, il eft éveillé. 

Efti! levé? 

Non, Monfeur, il eft en- 
core au lit. 

Quelle honte d'être au ht 
à cette heure. 

Je me.couchai hier fi tard, 
que je n’ai pu me lever de 
bonne heure. 

Que t-on ici après foupé ? 

On danfa, on chanta, onrit, 
on 10112. 

À quel eu ! ? 

Mous jouèmes : piqueravec 
M. le Chevalier. 

Que Grent !cs autres ? 

ls jouerent aux échecs. 

Que] je fuis fâché de ne l’a- 
voir pas fu. 


Per fire una vifita la mattina, 


V” & ‘l'tuo Padrone ? 
prononcez Ouel. 

Dorrie egli ancora ? 

Signor no,e  fvegliato,é deffato. 

E egli levato ? à egli rigzato ? 

Signor no , [la ancora a letto. 

- Non s'è alzato. 

Che veigogna d'efjèr in letto 
a quel ora. 

Andai jeri a lerto où mi corit- 
cai jeritanto tardi, che non 
ho potuto levarmi ou riz- 
zarmi a buon’ ora. 

Cie fi fèce egli qui . cena ? 

Si balio, fi cauiè s fe rile, fr 
giuocd. 

A che giuoco ? 


G'uiocammo a. pichetto col 


Sisnor Cavaliere. 
Che fecero gli altri ? 
Giuocaron a fcacchi. 
Quanto mi difpiace il non 
averlo faputo. 
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Quia gagné : P qui a perdu ? 
J'ai gagné dix piftoles. 


Jufqu'à quelle heure a-t-on 
joué? 

Juiqu’à deux heures après 
minuit. 


_ À quelle heure vous êtes- 


vous couché ? 
Atroisheures, à trois heures 
& demie. 
Je ne m'étonne pas fi vous 
vous levez fi tard. 


Quelle heure eft-11? 

Quelle heure croyez- vous 
qu nl eft 7 

Je crois qu'il n’eft pas eh- 
core huit heures. 

Comment huit heures ! il eft 
dix heures fonnées. 

Il faut donc que je me eve 
au plus vite. 








TROISIEME 
Pour s'habiller. 


UI eft-là ? | 
Q Que vous plaîit-il, 


Monfieur ? 

Allons vite , faites du feu, 
habillez-moi. 

Il y a du feu, Monfieur. 

Donnez-moi ma chemife. 

La voilà, Monfeur. 

Elle n’eft pas chaude, elle 
cit encore toute froide. 

Si vous fouhaitez, je la chauf- 
ferai 


Chi ha vinto ? chi ha perduro? 

Ho vinto ou ho guadaxnato 
dieci doppie. 

Fin a che ora s'éeoli giuocatv? 


Fin’ alle due dopo mezza notte, 


A che ora fie andato a letto? ” 
ou s’e coricata V,S. 


 Allé tre, alle tre e mezza. 


Non mi meraviglio che vi Le- 
viate cost tardi, ou cid non 
mi reca maraviglia fe V.S. 

-f? rigga cest tardi. 

che ora è eg? 

Che ora credete che fia ? Che 
ora crede V, S. che fia. 
Credo che non fano ancura le 

otto. | 

Come le otto ! fono fonate ou 
battute le dieci. 

Bifomsa adunque che mi Levi 
ou rizzi fuviro, 





DIALOGUE. 


Per veflirf. 


HIièl? 
Che cormanda F. $ 


Su, fu, prefio , fate fPAE 
cefhitémi. 

Il fzoco ë accefo , Sisnore, 

Datemi la mia camicis. 

Eccola , Siznore. 

Non ë cali 43, c ancora fredda. 


Se PS, brain, Li fccldrà. 


Le 
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2 > non, apportez - moi 
mes bas de foie. 
Ils font troués. 
Faites-y un point , ou faites- 
les accommoder. | 
Je les ai donnés à la ravau- 
. deufe. 


Vous avez bien fait. 
Où font mes pantoufles ? 
Où eft ma robe de chambre ? 


Peignez-moi. | 

Prenez un autre peigne. 

Donnez-moimon mouchoir. 

En voilà un blanc, Monfieur. 

Donnez - moi celui qui eft 
dans ma poche. 

Je l'ai donné à la blanchif- 
feufe , il étoit fale. 


 A-t-elle apporté mpn linge ? 


Oui, Monfieur , iln’y man- 
que rien. 

Apportez ma culotte. 

Quel habit mettez-vous au- 
jour d’hui ? 

Celui que j'avois hier, 


Le Tailleur doit apporter 


bientôt celui de drap. 
On heurte, voyez qui c'eft. 


Qui eft-ce? 
C’eft le Tailleur. 
Faites-le entrer. 


No, no , portatemi Le mie cale 
zette di feta. 
Sono rotte. 
Datect un punto, o fatele 
accomodare ou raffettare. 
Le ho date ad accomodare. Le 
ho. date alla calzettaya ou 
alla conciacalzette. 

Avete fatto bene. 

Dove fono le mie pianelle? 

Dov' € la mia vefte da cam- 
mera ? 

Pettinatemi, 

Pigliate un altro pettine. 


.Datemi il mio fazzolerto. 


Eccone un bunco, Signore. 


Détemi quel ch'é nella mia 


tafca où facoccia. 

L'ho dato alla lavandaÿja , era 
fporco ou fucido. 

Ha ella portato i miei panni 

- lini? où la mia biancheria. 

Si Signore , non ci manca 
nulla. | 

Portäte i miei calzoni. 

Che veflito mettera V, S. oggi ? 

Quel che portavo jeri. 

Îl Sartore deve portar preflo 
quel di panno. 

Si picchia , fi bacte | vedete 


+ ch e. 


Chi e egli ? 

É‘lSartore.  : 

Fatelo entrere ou che venga 
avanti, 


QUATRIEME 





QUATRIEME 


Le Gentilhomme & le Tailleur. 


PPORTEZ-VOUS mon 
habit ? 
Oui, Monfieur ; le voiti. 
Vous me faites bien attendre, 
Je n’ai pu venir plutôt. 
Il'n'étoir pas achevé. 
La doublure n’était pas tou- 
fue. : 


| Vous plait-il d’eflayet le 


juftaucorps ? 
Voyons s'il eft bien fait. 


Je crois que vous en ferez 
content. 

11 me femble bien long. 

On les porte longs à préfent. 

Boutonnez-moi. 

11 me ferre trop fur l’eftomac. 

Pour être bien fait, il faut 
qu'il foit jufte. 


Les manches ne font - elles 


pas trop larges? 
Non, Monfeur, elles vont 
fort bien. 
La culotte eft bien étroite. 
C’eft la mode. 
On les porte fort étroites. 
Cet habit vous fied fort bien. 


Il eft trop court , trop long, 
trop large, trop étroit. 

Pardonnez-moi, Monfieur, 
il eft bien. 

Que dites-vous de ma gar- 
niture ? 
_ Gram. 
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DIALOGUE. 
Il Gentil'uomo e”’! Sartore. 


DP°: TATE voi il mi. 
veflito ? | 

Si Signore ; eccolo qui. 
M'avete fatto afpettar molto. 
No ho potuto-venir pi prefio. 
Non era finito. 

La fodera non era cucita. 


Vuole V. S, provare il giuflas - 
core ? 

Vediamo s'è ben fatto e fe mi 
fla bene. 

Credo: che V. S. ne farà con- 
tenta, 

Mi pare molto lunpo. 

S1 portano lunghi ora. 

Abbottonatemi, 

Mi firinge troppo [ul petto. 

Per effer ben fatto bifogna che 
Jia giuflo ou bifogna effer, 
g'ufto. 

Le maniche non fono elle trop 
po larohe ? | 

Signor no, flanno beniffimo. 


I calzoni fono molto firetti, 

E l’ufanza ou € la moda. 

S£ portano firettiffimi. 

Queflo abito fa beniffimo à 
V.S. 


ËÉ troppo corto , troppo lungo * 
troppo largo , troppo firetto. 

W. S. mi perdoni, fla bene, 
ou V:S. mi fcufi. 


_ Che dite del mio fornimento ? 


Y 


DAÂLOGCGUES 


ji eft fort belle & fort 


riche. 

Combien coûte l’aune de ces 
rubans ? 

Je l’ai payée un écu. 

Ce n’eft pas trop, c’eft bon 
marché. 


Où eft le refte de mon drap? 
Il n’y a rien du tout de refte. 


Avez-vous fait votre compte? 

Non, Monfieur, je n’ai pas 
eu le temps. 

Apportez-lé demain, je vous 


payeral. 


Ê bellifimo, ë ricchiffimos 


Quanto cofia il braccio di 
quefle fetuccie : 8 

Li ho pagati uno  fcudo. 

Non è troppo, ë buon mer 
cato. 

Dov’ è il refto ou il rimanente, 
l'avanzo del mio panno ? 
Non v'è riente affatto d’a= 

vanzo. 
vAvete fatto il voftro conto ? 
Signor no, non ho avuto 
“rempo. 
Portatelo domani, vi pagherd. 





CINQUIEME 
. Pour déjeëner. 


| A PPORTEZ-NOUS quelque 


chofe pour déjeûner. 
Oui, Monfieur, voilà .des 
faucifles & de petits pâtés. 
Voulez- vous que j'apporte 
Je jambon? 


Oui, apportez-le; nous en 
couperons une tranche, 


Mettez une ferviette fur cette 


table. 
Donnez-nous des affettes, 


des couteaux & des four-. 


chettes. 
Rincez des verres. 
Donnez un fiege à Monfieur. 
Afleyez-vous » Mettez-yvous 
près du feu, 


DIALOGUE. 


Per far colazione. 


ORTATECI quelche cofs 
da far colazione. 

Signor ff, ecco falficcie, € 
pafliscetti, 

Volete che porti il prefciutto ? 
Vogliono dôr Signori ou le 
Signorie loro che’ porti il 
prefciutto ? 

Si, portatelo ; 
una fetta. 

Mettete una falvieta fopra 
quefla tavola. 

Duieci tondi, con coltelli, e 
fourchette, 


ne taglieremo 


Sciacquate & bicchieri. 

Date una fedia al Signore. 
V. S. feda, fi metta vicino al 
fuoco, ou s'uvicini del fuoca 


Es 


 . - 


LA 
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Je n'ai pas froid, je ferai :Non ko freddo, fard be fe _ 


fort Kien’ ici. 

_Voyons fi le vin fera bon. 

Donnez-moi cette bouteille 
& un verre. 

Goûtez ce vin, je vous en 
prie. 


Que vous en femble? qu’en 
dites-vous ? 

Il n’eft pas mauvais, il ef 
fort excellent. 

Voici les faucifles ; Ôtez ce 
plat. 

Mangez des faucifles. 

J'en ai mangé , elles font fort 
bonnes. 

Donnez-moi à boire. 


À votre fanté, Monfieur. 


Je vous remercie, Monfeur. 

Donnez à boire à Monfieur. 

Je viens de boire. 

Les petits pâtés étoient fort 
bons. 

Ils étoient tant foit peu trop 
cuits, 

Vous ne mangez pas. 

J'ai tant mangé, que je ne 
pourrai ps diner. 

Vous vous moquez, vous 
n'avez rien mangé. 

J'ai fort bien mangé du bou- 
din, des, faucifles & du 
jambon, 


Fe 


mo qui. 

Vediamo s’il viho fard buono. 

Datemi quel fiafco, e un bic- 
chiere. 

Digraïia, V.S. affagpi quefto 
vino. Si compiacig affag- 
‘ giar queflo vino. 

Che gliene pare? chene dice?. 


Non è cattivo, è fquifitiffimo ; 
é eccellente, buonifjimo. 
ÆEcco le falficcie ; levate quefto 
piatto. 

V. S. mangi delle falf fccie. 

Ne ho mangiato, fono buo= 


niffime. 


Datemi da bere. 


… Alla fanità di V. S. riverifco 


a V. S. alla fua falute, 
brindifi a V,.S. 
Ringrazio V.S. 
Date da bere al Signore. | 
Ho gia bevuto. 
1 pafliccietti erano buoniffimis 


"Erano un poco troppo cotti, ; 


V. S. non mangia. - 
Ho mangiato tanto ‘che non 
potro pranzare. 
V.S. fi burla, non ha man 
glato niente, nulle, 

Ho mangiato beniffimo, e. del 
fanguinaccio , e delle ‘fai = 
cie, e del prefeiutto. 


Yi 
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SIXIEME DIALOGUE. 


Pour parler Italien. 


OMMENT va l'Italien ? 
Etes-vous bien favant 

à préfent ? 

_ Pas trop, je ne fais prefque 
rien, 

On dit pourtant que vous 
parlez fort bien. 

Plût à Dieu qu'il fût vrai! 

Ceux qui le difent fe trom- 
pent fort. 

Je vous affure qu'on me l'a 

” dit. 

J'ai pu dire quelques mots 
que Je fais par cœur. 

C'eft ce qu'il faut pour com- 
mencer à parler. 

Ce n’eft pas le tout de com- 
mencer , il faut achever. 

Parlez toujours, bien ou 


mal. 

T sppréhende de faire des 
fautes. 

N’appréhendez pas , la Lan- 
ge Italienne n ’eft pas dif- 

cile. 

Je le fais, & qu'elle a beau- 
coup d'agrémens. 

‘Il eft vrai, mais particuliére- 
ment dans la bouche des 
femmes. 

Que je ferois heureux fi je 
la favois! 

Il faut étudier pour l’appren- 
dre. 


* Combien y a-t-il que vous 


: apprenez ? 


Per parlare Italiano. 
OME va l’Italiano ? 
E dotta V. $,. ora? 


Non troppo, nan fo quaft 


niente, nulla. 


Si dice pero che V. S. parle 


beniffimo. 
Voleffe Dio che foffe vero ! 
Quei che lo dicono s'ingan- 
nano di molto. 


L'afficuro che m’è ftato detto. 


Ho potuto dire alcune parole 
che fo a mente, : 

Ë quanto bafla per cominciare 
a parlare, 

Non &‘T tutto di principiare, 
bifogna finire. 

Pari PF, S. fempre, a bene, 0 
male. 

Temo di fare errori. 


Non tema V. S. la Lingua ou 
Favella Lsaliana non è dif- 
ficile. 

Lo fo,e sue ha molle leppia- 
drie. 

Egli è vero, ma , particolar= 
mente où maffime nella boc- 
ca delle donne. 


O me felice [e la fapeff! 
Bifogna fludiar per impararla. 
Quanto tempo & che: V, S. 


impara? 
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I! n’y a pas encore un mois. 

Comment s’appelle votre 
Maitre ? 

Il s’appelle M. VENERONI. 


Je le connois il y a long- 

temps. 

Il a enfeigné plufñeurs de mes 
amis. | 

Ne vous dit-il pas qu'il faut 
parler Italien ? 

Oui, Monfeur, il me le dit 
fouvent. | 

Pourquoi donc ne parlez- 
vous pas ? 

Avec qui voulez-vous que 
je parle ? 

Avec ceux qui vous par- 

_leront. - 

Je voudrois bien parler ; 
mais je n'ofe. 

Il ne faut pas craindre, il 
faut être hardi. 


Non ë ancora un mefe. 
Comcefi chiama il fuo Maefiro ? 


Si chiäma il Signor VENE- 

- RONI. : 

Lo conofco da ‘un peyzo, 
molto tempo che lo convfco. 

Ha infegnato a molti amict 
miei. | 

Non dice a V.'S, che bifogna 
parlare Italiano ? 


Signor st, melo dice fpeffo. 
Perchè dunque non parla ? 
Con chivuol V, S. ch'io parli ? 
Con quei che le parleranno. | 
Vorrei parlare, ma non are 
difco. 


Non bifogna temere, bifogna 
effere ardito , farfi animo. 








SEPTIEME DIALOGUE. 


Du Temps. 


D 


Q:’:: temps fait-il ? 


Il fait beau temps. 
Il fait. mauvais temps. 


Fait-il froid ? fait-il chaud ? 


Il ne fait pas froid, il ne fait 


pas chaud. 
Pleut-il ? ne pleut-il pas ? 
Je ne crois pas. 


Del Tempo. 


HE tempo fa egli ? che 
tempo abbiamo ? che 
tempo é ? 
Fa bel tempo, à un tempo 
bellifimo. . 
Fa cartivo tempo , ë un tem= 
accio. eu 
Fa egli freddo ? fa egli caldo ?. 
Non fa freddo ; non f: caldo, 


Piove egli ? non piove epli 8, 
Non lo credo. 


Y if 


42 DIALOGUES 


e vent eft changé. 


Nous aurons de la pluie. . 

ll ne pleuvera pas aujour- 
d'hui. 

Il pleut, il pleut à verfe, il 

. pleut un peu. 

Il neige. 

11 tonne. 

H grêle. 

Il fait des éclairs. 

1! fait bien chaud, 


A-t-il gelé cette nuit ? 
Non, Monfieur , mais il gele 
à préfent. - 

11 me femble qu'il fait un 
grand brouillard, 

Vous ne vous trompez pas, 

. ileft vrai. 

Vous êtes bien enrhumé. 

Il y à quinze jours que je 
fuis enrhumé. 

Ce font des fruits de la faifon. 


Quelle heure eft-il? 

left bonne heure, il n’eft 
pas tard. 

Eft-1l temps de déjeûner ? 

Il eft bientôt temps de diner. 


Que ferons-pous après diné ? 
Nous irons nous promener. 
" Allons faire un tour à pré- 


fent. 
1] ne faut pas fortir Shane 
çe temps-là. 


Il vento é cangiato, e mutato 
vento. 

Avremo della pioggia. 

Non pioverä oggi. 


Piove, diluvia , pioviggina, 
fa una pioggetta minuta. 
Nevica, fa neve, vien La neve, 

Tuona. 

Grandina, vienela grandine. 

Lampepgia , balera. 

Fa molto caldo, ë un gran 
caldo. | 

Ha egli gelato quefta notte ? 


Signor no, ma gela ora. 


Mi par che faccia una gran 
nebbia, una nebbia foi. 
p.S. non s'inganna, vero, 
cost & 

V. S. è molto infreddata. 

Sono quindici giorni che fono 
infreddato. 

Sono frutti della flagione , è 
il fuo tempo. 

Che ora à egli ? 

É di buon’ ora , non ë tardi. 


Ë egli tempo di far colazione ? 

Sara preflo tempa di definare, 
ou di pranzare. 

Che faremo doppo pranzo ? 

Anderemo a fpafo. 

Andiamo ora a fare un giro. 


Non bifogna ufcire per queflo 


tempo. 
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" “HUITIEME DIALOGUE, 


Des beautés d'une jeune 
File, 


oiLA une belle Demoi- 
felle. 

Elle eft bien faite. 

Elle eft charmante, elle eft 
jolie. 

La connoiffez-vous ? 

Je ne la connois pas. 

Elle a les yeux beaux. 

Je n’ai jamais vu une 
belle taille. 

Elle eft dégagée. 

Elle a l’air noble, 

Le tour du vifage bien fait. 

Les joues potelées & déli- 

\ çCates. | 

La bouche petite & ver- 
maille. 

Le nez bion fait. 

Avez-vous pris garde à fon 
teint ? | 


plus 


Ceft le plus beau teint du 
monde. | 


Un teint blanc & vif. ‘ 


Ohqu'elle a de belles mains ! 

La blancheur de fa peau, & 
le vermillon de fon vi- 
fage , font fans doute tort 
aux lis & aux rofes. 

Elle a les dents blanches 
comme la neige. 

On peut dire que c'eft une 
belle blonde, 


Delle bellezze d’una Fan- 
ciulla. 


EL una bella Signora 
ou giovanc. 

Ê ben fatta. 

Ë vexzofa, à leggiadra. 


La conofcete? La conofce ella? 

Non la conofto. 

Ha begli occk,. 

Non ho mai veduto una pix 
bells vita ou flatura. 

ÉÊ definvolta. 

Ha un afpetto nobile. 

I! giro del vifo ben fatto. 

Le guancie pienotte , e deli- 
Cate. 

La bocca picciola, e vermi- 

lia. 

Il nefo ben fatto. 

Avete offervato lg [ua carnag- 
gione ? ha ella offervato il 
fuo fengue ? 

Ë bellifima. 


Una carnaggione bianca, e 
vivace. 

O che belle mani ha! : 

Il candore del [uo petto, el 
vermiglio del fuo vif[o fanno 
fença dubbia torto ai pigly, 
ed alle rofe. 

Ha i densi bianchi come la 
neve. | 

Si puè dire ch'ella ë una bella 
bionda, - 


Ÿ u 
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C'eft la plus belle bruge que 
l’on puifle voir. 

Elle marche agréablement. 


Elle a la phyfionomie fpiri- 
tuelle. 

Elle a des attraits charmans. 

Elle eft fort eftimée par fa 
beauté. 

. Je crois qu’elle a beaucoup 
d’efprit. 

On peut bien voir la beauté, 
mais non pas l’efprit, 

On dit qu’elle a autant d’ef- 
prit que de beauté. 

C’eft donc un abrégé de tou- 
tes les perfe{ions. 


Ë la più bellabruna chef poffs 
vedere. 

Cammina con bella maniere ; 
con bel garbo. 


Ha una fifonomia fpiriro[a. 


Ha fattezze vaghe. 
Ë molto flimata in bellezza. 


Credo ch'abbia AO fpiruo. 


Ben fi pud veder la bellezza, 
ma lo fpirito no. 

Si dice che fa pari lo fpirito 

. alle fue bellezze. 

E adunque un compendio di 
tutte le perfezioni. 








NEUVIEME 


Pour demander ce qu'on dit 
de nouveau. 


UE dit-on de nouveau ? 


Ne favez-vous rien de 


nouveau. 
Te n’ai rien ends 


De quoi parle-t-on ? 

On ne parle de rien. 

Avez-vous oui dire que nous 
aurons la guerre ? 


Je n’en ai pas entendu parler, 

On parle pourtant d'un fiepe. 

On le difoit , mais il n’eft pas 
Vrai. 

Au contraire, on parle de 
paix. 


DIALOGUE. 


Per domandar quel che fi 
dice di nuovo. 


e C'$ fi dice egli di nuovo ?. 

Sapete niente di nuovo ? 
Ha ella qualche vue da 
recarmi ? 

Non ho fentito niente ou non 
ho intefo niente. 

Di che fi parla egli ? 

Non fi parla di nulla. 

Avete fentito dire ch'avremo 
la guerra? ha ella intefo 
dire che fra poco avremo la 
guerra ? 

Non ne hô intefo parlare. 

Si parla perd d'un affedio. 

Si diceva, ma non è vero, 


Al contrario fi parla di pace. 
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Croyez-vous qe 
rons Ja paix ? 

Je crois qu'oui. 

Que dit-on en Cour ? ; 


Onparle d’un voyage. ; 


Quand croit-on que le Roi 
partira ? 

On ne le fait pas. On ne le 
dit pas. 

Où dit-on qu'il ira? 

Les uns difent en Flandre, 


les autres en Allemagne, 


Et la gazette, que dit-elle ? 

Je ne l'ai pas lue. 

Eft-il vrai ce qu on dit de 
Monfieur N. ? 

Qu'en dit-on ? 


On dit qu’il eft blefTé à mort. 
_J’en ferois fâché, car c’eft un 


honnête ocre 


Qur l'a bleffé ? 

Deux fripons qui l'ont ät- 
taqué. 

Sait-on pourquoi ? 

Le bruit court que c'eft pour 
avoir donné un foufflet à 
un d'eux. 

Je ne le crois pas. Ni moi 
non plus. 


Quoi qu'il en foi, on le 
faura bientôt, 


Credete ch'avremo la pace ? 
crede lei chavremo la pace ? 

Credo di SE 

Che fi dice in Corte ? 

Si parla d'un viaggio. 

Qt fi crede che partira. il 
Re? 

Non fi sa. Non fi dice, 


Dove fi dice ch'andra egli ? 

Chi dice in Fiandra, chi in 
Germania. 

E la Gazetta che dice ? 

Non lVhd letta. 

Sarebbe vero quel che ff dice 
del Sign. N°? 

Che fene dice ? 

Si dice che fia ferito a morte. 

Mi difpiacerebbe, perche ë un 
galant'uomo , un uomo di 
garbo. 

Chi l'ha ferito ? 

Due füurfantiche l'hanno affa: 
lito. 

Si sà egli perche ? 

Corre voce che fia per aver dato 
uno fchiaffo où una guan= 
ciata ad un di eff. 

Non lo credo. Neppur io, ne 
manc'io , ne du 0, 
ne men io. 


Comunque fie , fi faprà prefto. 
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DIXIEME DIALOGUE. 


Pour s'informer d'une Per- 
fonne. 


u1 eft ce Gentilhomme 
qui vous parloit tantôt ? 


_ C'eft un Allemand, 


Je le croyois Anglois. 

Il eft du côté de ces 

I] parle fort bien François. 
Quoiqu'il foir Allemand, il 

= parle fi bien Italien, Fran- 
çois, Efpagnol & Anglois, 
que parmi les Italiens on 
le croit Italien. 

Il parle François comme les 
François même. 

Les Efpagnols le croient Ef- 
_pagnol, & les Anglois, 
Anglois. 

Il eft difficile de pofléder 
bien tant de Langues fi 
différentes. 


I] a été long-temps dans ces 
pays-là, 

Ÿ a-t-il long-temps que vous 
le connoiffez ? 


Il y a environ deux ans. 

1! a bon air, il a bonne mine. 

Il eft de bonne apparence. 

I! n’eft ni trop grand , ni trop 
petit. 

Ii eft bien fait, @& fa taille 
eft dégagée. 

Il joue du luth, de la gui- 
tarre & de plufieurs au- 
tres infirumens. 


_ 


4 


Per domandire d’uno. 


(= é quel Gentil'uomo che 


vi parlava poco fa ? 
E un Tedefco. 
Lo credevo Inglefe. 
della parte di Saffonia. 
Parla beniflimo Francefe. 
Se ben” egli é Tedefto, parla 
, di maniera Italiano, Fran- 
cefe , Spagnuolo , ed Inglefe, 
che fra gl'Italiani , è cre- 
duto, flimato Italiano. 
Parla Francefe quanto à Fran- 
cefi medefimi, fieffi. 
Gii Spagnuoli lo flimano Spa- 
gnuolo, e gl’ Inglefi, Inglefe. 


Ë pur difficile di faper bene 
tante Lingue cos; diferenti 
ou d’effer pratico in tante 

.favelle cost diferenti. 

E flato un pezzo in quei paef. 


Ë un pezzo che la conafcete ? 
è molto tempo che V. S. lo 
conofce? 

Sono due anni in circa, 

Ha buon aria, ha buon ciera. 

É di bella prefenza. 

Non è ne troppo grande, ne 
troppo picciolo. 

Ë ben fatto, e la fua flatura 
é difinvolla. 

Suona di liuto, di chitarra, 
e di nolii altri firumenui. 


_. 
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Je feroïs bien aife de le con- 
noitre. 

Je vous en donnerai la con- 
noiflance. 


Où demeure-t-1l? 
Il demeure ici près. 


Quand voulez vous que nous 


allons le faluer enfemble ? 
Quand il vous plaira, parce 
que c'eft mon ami intime. 


Ce fera quand vous aurez le 

temps. ; 
Nous y irons demain matin. 
Je vous ferai obligé. 


Avrei caro di conofcerlo ou mi 
farebbe caro. 

Vene procurerd La conofcenza, 
gliene procurerd la conof- 
cenga. 

Dove fa di cafa ? 

S12 qui vicino. 

Quundo volete où vuolella che 
l'andiamo a riverire infieme? 

Ogni volta, che ou quando vi 
p'acera, perché è amico mio 
firerto. 

Sard quando vi fara comodo 
Ou avrete tempo. 

Vi andremo domattina. 

Wi reflerd obbligato ou le fard 

_ molto tenuto. 





ONZIEME DIALOGUE. 


Pour écrire. 


ONNEZ-moi une feuille 
de papier, une plume 
&c un peu d'encre. 


_ Entrez dans mon cabinet, 


vous trouverez fur la table 
tout ce qu'il vous faudra. 


Il n’y a point de plämes. 
En voilà tant dans l’écritoire. 
Elles ne valent rien. 


En voilà d’autres. | 
Elles ne font pas taillées. 
Où eft otre canif ? 


Savez - vôus tailler les plu- 
mes ? 


Per ifcrivere. 


17° ou mi dia un 

foglio di carta, una 
penna, ed  calamajo, ed 
un poco d'inchioffro. 

Enirate ou entri V. S. nel mio 
gabinetto , troverete cu tro= 
vera fopra la tavols suxnia 
vi Où le fara di bifogno. 


Non vi fono penne. 


Eccone là tante nel calamzjo. 

Non fono buone ou non va- 
glicno nierte, nulla. 

Eccone delle cire. 

Non fono tempirate. : 

Dov'è il vofiro ou fuo tem- 
pcrino ? 

Sapete où fa clla temperar le 
pènne ? 
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Je les taille à ma maniere. 
Celle-ci n’eft pas mauvaife. 
Pendant que j'acheverai cette 


lettre , faites-moi la grace 


de faire un paquet de ces 
autres. : 

Quel cachet voulez-vous que 
jy mette? 

Cachetez-les avec mon chif- 
fre, ou avec mes armes. 


Quelle cire y mettrai-je ? 
Mettez-en de l1 rouge ou de 
la noire, il n'importe. 


Avez-vous mis la date ? 

Je crois qu'oui, mais je n’ai 
pas figné. | 
Quel quantieme du mois 

avons-nous ? 
C’eft aujourd’hui le huit, le 
dix, le quinze, le vingt. 
Mettez-y le deflus. 


Où eft la poudre ? 

(Vous n'avez jamais ni pou- 
dre ni fable, 

Il y en a dans le poudrier. 

Voilà votre valet ,' voulez- 
vous qu'il porte les lettres 
à la pofte ? 

Portez mes lettres à la poîte, 
n'oubliez pas de payer le 
port. 


Je n’ai point d'argent, Mon- 
fieur. 

Tenez, voilà une piftole. 

- Allez vite & revenez au 
plutôt, 





Le tempero a modo mio; 

Queflaqui non é cattiva. 

Mentre finird quefla lettera ; 
favoritemi où mi faccis la 


grazia , il favore di fareun 


Piego di quef? altre. 

Che figillo volete ou vuol ella , 
che ci metta ? | 

Sigillatele ou V.S, le figilli 
colla mia cifera | ovvera 
colle mie armi. 

Che cera ci metterd ? 

Mettetene ou ne metta della 
roflæ, o della nera, non 
importa. 

Avete, ha ella meffo La datta ? 

Credo di st, ma non ho forto- 
fcritto. 

Ai quanti fiamo del mefe ? 
qguanti ne abbiamo del mefe ? 

Siamo oggi agli otto , ai diect, 
al quindici, ai vinti. 

Metteteci la foprafcritta. Fa 
teci La foprafcritta. 

Dov'é il polvere ? 

Non.avete ou lei non ha mai 
nè polvere , ni arena. 

Ven'e nel polverino. 

Ecco ‘I voftro ou il fuo fervo, 
volete ou vuol ella che porti 
le lettere‘alla pofla? 

Portate le mie lettere alla 
pofta, e non vi fcordate ou 
non vi dimenticate di pa- 
gare il porto. | 

Non ho quatrini, Signore. 


Pigliate, eccovi dieci lire. 
Andate preflo , tornate quanto 
prima, 


—sélionn mn. . 
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DOUZIEME DIALOGUE. 


Pour acheter, 


UE fouhaitez - vous, 
: Monfieur ? que cher- 
chez-vous ? 
Je voudrois un bon & beau 
drap pour faire un habit. 
Entrez, Monfeur , vous 
verrez ici les plus beaux 


draps de Paris. ù 
Montrez moi le meilleur que 
vous 2ÿez. 


En voilà un tres- beau & 
comme on le porte à pré- 
fent. | 

Ileft bon , mais la couleur ne 
-me plait pas. 

En voilà une autre piece plus 
claire. 

J'aime bien cette couleur, 
mais le drap n’eft pas aflez 
fort , il eft trop mince. 

Voyez cette piece-ci, Mon- 
fieur, vous n’entrouverez 

_pas de fi belles ailleurs, le 
drap eft très-bon. 

Combien me le vendrez- 

._ vous l’aune ? 

Sans vous furfaire d’un fol, 
il vaut vingt francs. 

Monfieur , je ne fuis pas ac- 
coutumé à marchander, 
dites-moi, je vous prie, 
le dernier mot. 

Je vous l'ai dit, Monfieur, 
il vaut cela. 

C'eft trop cher, je vous en 
donnerai fix écus. 


Per comprare. 


HE brama V. S,2? che 
cerca ? 


Vorrei un panno bello e buono 

da far un veflito. | 

V, S. entri, vedra qui à pi 
bei panni di Parigi. 


Moftratemi il migliore ch'ab- 
biate. | 
Eccone un belliffimo, e come 


fi porta adeffo , ora. 


Ë buono, ma il color non mi 
piace où non è di mio genio. 

Eccone un’ altra pezza pit 
chiara. 

Il color mi piace, ma il panno 
non c forte abbaflanza, € 
troppo fottile. 

Veda V. S. quefla.pezza, non 
netrovera di si bello altrove, 
d panno € buoniffimo. : 


Quanto melo venderete la can- 
na ou il braccio ? 

Senza dire a V. S. un foldo di 
troppo, vale vinti franchi. 

Signore , io non fono avezzo a 
mercantare, (prezzolare 
ditemi di grayia l'ultimo 
prezzo. 

L'ho detto à V. S. où glid” 
ho detto, tanto vale. 
troppo caro , vene dard fei 


feudi, 
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CES DIALOGUES 


À n’y a pas un fol à rabattre. 


Vous n’aurez pas ce que vous 
avez demandé. 

Vous m'avez demandé le 
dernier mot, je vous lai 
dit. 

Allons, allons, coupez-en 
deux aunes, 

Je vous jure foi d’honnête 
_ homme, que je re gigne 
pas un écu avec vous. 
Voilà quatre piftoles, don- 

nez-moi le refte. 

Je vous prie, Monfeur, 
donnez-moi une autre pif- 
tole, celle-ci eft légere, 
elle n’eft point de poids. 

En voilà une autre. 

Adieu, Monfieur, votre fer- 
viteur, 


Non v’é un foldo da levare ou 
da fcemare. 

Non avrete quel che avete do- 
mandato. 


V. S. m'ha domandato l’ulti- 


mo prezzo, glil” ho derto. 


Via, via, tagliatene due brac- 
Cia. 

Le giuro da galant’uomo che 
non guadagno uno fcudo con 
ler, 

ÆEcco quattro doppie, datemi 
il refto. 

Di grazia V. S. mi dia ur’ 
altra doppia, quefla leg- 
giera où fcara, non à di 
pefo. 

Ecconé un’ altra. 

Addio. Signore, fono fervitor 
di V.S. ou la riverifco. 








TREIZIEME 


Pour jouer. 


À ts une partie au pi- 
quet. 
Combien voulez-vous jouer? 


Jouons trente fols pour paf- 
{er le temps. 

Donnez-nous des cartes. 

Voyons qui fera. 

C'eft à vous à faire, c'eft à à 
roi. 

Mélez les cartes, toutes les 
figures font enfemble. 


iles font aflez mêlées, 


DIALOGUE. 


Per giuocare. 


Cr una partita 

al pich:rto. 

Quanto volete giuocare? où 
vuul ella che siuochiamo ? 

Giuochiamo trentz foldi per 


palfa tempo. 
Dateczi delle carte. 
Fediamo a chi tocchera a fare. 
Tocca a vor où a dei, Loccæ 
a me, 


Mefcolate ou mefeoli V, S. Le 


carte , tutte le figure fono 
infieme. 


Sono mefcolate abbiflanze. 


deu 5e 2 
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Coupez, Monfieur. 


Avez-vous vos cartes à è 


Je crois qu'oui. 
Combien en prenez-vous À ? 


Je prends tout, j'en laifle une. 
J'ai un-mauvais jeu. 

A refaire. 

Non pas cette fois. 
Avez-vous écarté ? 


Non, Monfieur, 
m'embarraffe. 
Vous devez avoir beau jeu, 

puifque je n'ai rien. 
Comptez votre point. 


mon jeu 


Cinquante, foixante. 

dis ne valent pas, ils font 
bons. 

Quinte major, quinte au Roi, 
quinte baffle , quatrieme 
de Dame, tierce de valet. 

J'en ai autant. 

Quatorze de Rois, trois as, 
trois dames. 

Jouez. 

"Cœurs, piques, trefles car- 
reaux. 

L’as, le roi, la dame, le-va- 
let, le dix , le neuf, le 
huit, le fept. 


J'ai perdu, vous avez fait un 


pic, un repic. 
Vous avez gagné. 


Vous me devez trente fols. 
Vous me les deviez, excu- 


fez-moi. 
Nous fommes quittes. 


Algate, Signore ou PS. alzi. 
Avete le vofire arte ou ha ella 
le fue carte i 7 


_ Credo di 52, 


Quante ne pigliate? ou JHNPE 
ne piglia V.S. 

Le piglio tutte ; ne lafcio una. 

Ho un cattivo giuoco. 

A monte. 

Signor no per quefta volta. 

Avete fcartato ? ou ha celle 
fcartato ? 

Signor no , il mio giuoco m'im= 
barazza ou m'imbroglia affai. 

Doviète,leï deve aver bel piuoco, | 
poichè non ho niente. 

Contate, conti ella il fuo, x 
vofiri punti, 

Cinquanta, feffanta. 

Non vagliano, fono buoni. 


Quinta Maggiore, quinta al 
Re,quinta baffa; quarta alla 
Dama , terza al Fante. 

Ne ho altrettanto. 

Quattordici di Re; tre LE ; 
tre dame, 

Giuocate ou lei giuochi. 


Cuori, picche, fiori, quadri, 
L’'Affo, il Re, la Dama, ï 


Fante , il dieci,  nove, 
l’otto, il fette. 

Ho perduto, avete-ou ellz ha 
fatto un picco ,un ripicco. 
Avete où ella ha'‘vinto ou 

guadagnato. 
Mi dovete ou lei mi devetrenta. 
foldi. 
Scufatemi, meli dovevate, ou 
V.S. mi fcuft , meli doveva. 
Pa 


_ Siamo pace ou pari. 


é- 
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QUATORZIEME DIALOGUE. 


Pour le voyage. 


OMBIEN de lieues y 
a-t-il d'ici à N.2 

11 y a fix lieues. 

Nous ne pourrons pas y ar- 
river aujourd'hui, il eft 
trop tard. 

Il n’eft pas plus de midi, 
vous y arriverez encore 
de bonne heure, 


Le chemin eft-il beau ? 


Pas trop, il y a des bois & 
des rivieres à pafler. 

Y a-t-il du danger fur le 
chemin ? | 

On n’en parle pas, c’eft un 
grand chemin où on trou- 
ve du monde à tous mo- 
mens. 

Ne dit-on pas qu'il y a des 
voleurs dans les bois ? 

Il n’y a rien à craindre, ni 
de jour ni de nuit. 

Quel chemin faut-il pren- 

_ dre? 

Quand vous ferez près de la 

. montagne, vous prendrez 

à main droite. 


- Il ne faudra donc pas monter 
la montagne ? 

Non, Monfieur, il n’y a point 
d'autre montagne, qu'une 
petite colline dans le bois, 


Per il viaggio. 


OT leghe ci fono di 


qui a N.? 

Ci Jono fes leghe. 
Non vi potremo arrivare oggi, 

é troppo tardi. 


Non à pià di mezyo di,viar= 


riverete , Où lor Signori vi 


arriveranno.ancora a buon’ 


ora. 

Ê bella la firada ? la firada 
e buona? 

Non troppo, vi fono bofchi e 
fiumi da pallare. 

Ve pericolo per quella firada ? 


Non fene parla, ë una firada 
macflra , dove fr trava gente 
ad ogni momento. 


Non fi dice egli che vi fiano 
ladri nei bofchi ? 

Non v'e nulla da temere, nè 
di giorno, ne di noite. 


Che firada bifogna egli pie. 


gliare? 

Quando farete vicini, ou 
quand lor Signori faranno 
alla montagna, piglierete, 
ou piglieranno a man dritta. 

Non bijognera dunque f[alir 
la montagna ? 

Signor no, non ve che un 
picciol colle nil bofco. 


Le 


em he en 0m ie Rnenene ennemie RES _ RS EE CU oo En — 


a g—— RE 


_ Je vous remercie, 
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Le chemineft-il difficile dans 
le bois?  .:, 

Vous ne pouvez vous écar- 

. ter. 


Quand v vous fées hu du 
. bois, fouvenez-vous. de 
| prendre à main gauche. 

onfieur, 

&c je vous fuis fort obligé. : 


Allons, Monfieur ,» allons, 
montons à cheval. 

Où eft Monfieur le Marquis? 

Ii eft allé devant. 


“Il vous attendra hors de la 


. ville. 


_ Qu'attendons - nous ? par- 


tons , allons , allons , finif- 
(ons: 
Adieu , Mefhieurs, adieu. 


Je vous fouhaite un heureux 


_ voyage. 


35% 
É difficile. La firada nel bofco ?. 


Non potete > ‘Qu -le Signorie 


loro non poffono fmarrire la 


firada. 


Quando farcte fiori del bofco | 


ricordatevi di piglisre a 
man Mmanca. 


Pi ringraxio ou la ringrazio,. 
“Signore , e vi jen molto 


obbligato ou le 
tenuto, 

Via , via, Signvre, montiamo 
a Avallo. 

Dove il Signor Marchefe ? 


Ê andato innani.: 


ono molto 


V'afpettera ou l'afpestera fuoré. 


della Citta. 
Che afpettiamo ? partiamo, 
andiamo , via, via, finia= 
 mola ou sbrighiamola. 
Addio , Signori, addio. 
V'auguro un felice viaggio ou 


auguro un felice viaggio 4. 


le Si ignorie. faro, | 








QUINZIEME 


ri OGUE. 


Du foupé & du dus Della cena , € dell allogia- 


Ous voici arrivés à l'H6- 
tellerie. 
Defcendogs , Meflieurs. 
Prenez le chevaux de ces 
Meflieurs , ayez-en foin. 
Çà voyons, que nous don-" 
nerez-vous pour fouper ? 
Un chapon, une demi-dou- ’ 
zaine de pigeonneaux, une 
Gram. 


mento.. & 


E Ccocr giunti all Ofie- 


rla, 

Smontiamo , Signori. 
Pigliate à cavalli di quefii 
Signort, abbiatene cura. 
Or fu vediamo che ci. darete 

da cena. 
Un cappone, una mexxa do 
qina di pres y Un’ infa= 


a he > 


falade , fix caïlles, & une 
douzaine d’alouettes. 

Ne voulez - vous rien autre 
chofe ? ii 

C'eft affez , eue de 
bon vin ‘& du deflert. 

Laiffez-moi faire ; vous ferez 
contens. on | 

Eclairez à ces Mefieurs. à 

Faites - nous  fouper au pu 
vite. | \ 


Auparavant que vous foyez 


: débottés ,' le MORRSS fera 


prêt. 


Qu'on. porte nos valifes &c 


nos p'ftolets l-haut. … - 

Débottez-moi , & vous irez 
voir après fi on a donné du 
. foin aux ee | 

Vous. les menerez à re 
viere, & vous aurez foin 
: qu’on leur:donne l'avoine. 

J'aurai foin.de tout, ne vous 
mettez point en peine. 


| Mefñeurs, le fouper eft prêt, 


‘ ona fervi: nu. 

Nous nous en allons tout à 
l'heure, -: 

Allons fouper , Meffieurs , 
afin que nous puiffions aller 
nous coucher de bonne 
heure. | 

Donnez-nous à laver. 


Affeyons - nous , Meffieurs 1 
. meitons-nous à table. 
Donnez-nous à boire. 

A votre fanté, Mefleurs. 
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lata ; fei quoglie, e uné 
dozzina di lodvle. 
Non vuols altro V, S.? 


Bafla : Tate buon vino » € 
‘’sdelle: fruita. 
Lafcino fere a me, färamno 
“contenti. 
Fatte lume a quefli Signori, 
Fatteci cenar quanto prima, 


Prima che fiano loro cavati 
gli flivali, la cena fard in 
ordine. 

Che fi portino pi le noftre 
valigie, e le nofire piftole: 

Cavatemi gli flivali, ed an- 
drete doppo a vedere fe 
avranno dato del fieno ai 

-. cavalli, | 

Li condurrete al fiume, ed 
avrete cura ché fia data lord 
la biada ou l’avena, 


| Avrd cura del tutto, V, S. 


non fi pigli faftidio. 


Signori , la cena à in ordine ’ 
s'è portato in tavola. 
Ora veniamo » eccoci, 


Andiamo a cena Si ignori , AC= 
cioche poffamo andare\a 
letto a buon’ ora, 


Dateci da lavare où date P dC= 
qua alle mani. : 
Sediamo , Signor! ettiamoci 
a oo. ” | 
Dateci da bere ou da bevere, 
Brindifi alle Signorie lro ; 
alla loro falute Signori, 


Le vin eft -il on ? ]l n'eft Ê buono il vino ? non & > cat= 


pas mauvais. 


[3 





> Liyo, 
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Le chapon n'eft pas aflez 
cuit. 

Donnez - nous des oranges 
avec un peu de poivre. 
Pourquoi ne mangez - vous 
pas de ces pigeonneaux ? 
J'ai mangé un pigeon & trois 

alouettes. 
Allez demander un réchaud. 


Dites à l’'Hôte qu'il vienne 
nous parler. 
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Il cappone, non .è cotto oi 
lanza. 

Dateci delle arañcie » CON UR 

-poco di peppe. 

Perche non mangiate di quefi 
piccioncini : ? 

Ho mangiato un piccione A - 
tre lodole. 

Andate a domandare uno fcal- 
davivande. 

Dite all'Ofie che dé 2 a pe 
larci. 








SEIZIEME DIALOGUE. 


. Pour compter avec l'Hôte. 


ON foir, Meffeurs ; 
êtes-vous contens du 
fouper ? 
Nous fommes contens, mais 
il faut vous Copie 
Combien. avons - nous dé- 
enfé ? 
La dépenfe n’eft pas grande. 


Voyez ce qu'il vous faut 
pour nous , pour nos va- 
lets , pour nos chevaux. 

Comptez vous-mêmes, Mef- 
fieurs, & vous verrez qu il 
y a fept écus. 

Il me femble que vous de- 
mandez trop. 

Au contraire , je fais bon 
marché. 

Combien nous faites - vous 
payer pour le vin? 

Quinze fols la bouteille. 

“Apportez-en une autre bou- 

teille, nous vous donne- 


Per contar colPOfe, 
B UonA fera , Signori ; 
fono contense le Signorie 
loro della cena ? 
Siamo contenti, ma bifogna 
foddisfarvi. 
Quanto abbiamo fpefo ? 


La fpefs non à grande ou la 
_ fpefa é poca. 
Vedete quanto vi viene, per 
noi, per à nofiri fervitori, 
e per i nofiri cavalli. 
Contino le Signorie loro , e 
vedranno che fono. fette 
fcudi. | 
Mi pare che domendiate trop- 
po. 
Anti fo buoniffimo mercato 


Quanto ci fatte pagar per: il 
vino ? 
Quindici foldi al fiafeo. 
Portatene un akro fisfco, e 
“Ai darema domattina jette 
| ij 
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- rois demain matin fept 
écus en déjeünant. 
Il femble que Monfieur ne 
fe porte pas bien. 

Je me porte bien , mais je 
fuis las & fatigué. 

Il faut prendre courage. 

Je ferois aflurément mieux 
au lit qu’à table. 

Faites bafliner votre lit, & 
allez vous coucher, 

Dites à mon Valet quil 
vienne me déshabiller. 

Il vous attend dans votre 
chambre. 

Bon foir, Mefheurs , tenez- 
vous joyeux. j 

Avez-vous beloin de quel- 
que chofe ? « 

De rien du tout que de 
repos. | 


‘Donnez ordre qu'on nous 


donne des draps blancs. 
Les draps que vous aurez 
font blancs de leffive. 
Faites-nous éveiller demain 
de bonne heure. 
Je n’y manqueraïpas. Adieu, 
Mefheurs, bon foir. 





OGUVES | 
Jeudi , fecendo colaziones 


Par che il Signore non iflia 
bene. | 

Sto bene , ma fono ftracco ed 
affaticato où flanco. 

Bifogna farfi animo. 

Certo che farei meglio in letto 
ch’ a tavola. | 
Fatte fcaldare il voftro letto , e 

andate a dormire. 
Dite al mio fervo che venga 
a fpogliarmi. | 
V'afpette ou l’afpetta in ce- 
mera vofira où fua. 
Buona notte, Signori, flate, 
ou flian0 allegramente. 


Avete où ha ella bifogno di 


_ qualche cofa ? 
Di niente affatto, che di ri« 
pofo 


: Date ordine che ci fi diano len= 


zuola bianche. 

Le lenzuola ch'avranno f[ono 
bianche di bucato. 

Fateci fvegliare ou deflare do- 
mani a buon'ora. 

Saranno ferviti. Addio, Si- 
gnori , buona fera. 





DIX-SEPTIEME DIALOGUE. 


Pour monter à cheval. 


% 7 o1LA un cheval qui m'a 
V la mine d’être mauvais. 
Donnez - moi un autre che- 
val, je ne veux point de 
celui- ci. 

Il ne fauroit marcher. 


Il eft pouihf, il eft fourbu, 


i 


Per montar a cavallo. 


cco un cavallo.che m'ha 
FE ciera d’effere cattivo. 
Datemi un aliro cavallo non 
voglio. quefto. 


Non pud andare, camminare. 


Æ bolzo, ë rapprefo. 
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N’avez-vous point de honte 


- de me donner une roffe 


comme celle-là ? 


Ileft déferré:, il eft encloué. 


Ë faut le menér chez le Ma- 
réchal. 
Il boite , ileft éftropié , il ef 
aveu se. 
Cette Elle me bleféra. 
Les étriers font trop longs, 
| trop courts. ; 
Alongezles.étriers, accour- 
ciflez les étriers. 
Les cengles font pourries. 
Quelle mechante bride ! 
Donnez-moi mon fouet. 
Attachez la valife , mon man- 
teau. 


Vos piftolets font-ils chargés? 
J'ai oublié d'acheter de. la 
poudre & des balles. 


Piquons, allons plus vite. 

Je n’ai jamais vu une plus 
méchante bête. 

Elle ne veut ni avancer, ni 

. reculer. 

Lâchez-lui la bride. 


Tenez les rênes plus courtes. 

Piquez fortement, faites-le 
marcher. 

J'ai beau piquer, je ne fau- 
rois en venir à bout. 

Defcendez, je le ferai bien 
aller. | 

Prenez garde qu'il ne vous 
donne un coup de pied. 

Ïl rue donc , à ce que je vois. 


Voyez fi j'ai fu le dompter. 


Non avete vergogna di darmi 
una roz7a fimile ? 


Ê sferrato, à inchiodato. 

Bifogna condurlo dal manif- 
calco, | 

Zoppica ,e } foppiato , à cieco 
ou non ci vede. .. 

Quefla fella mi farà male. 

Le flaffe fono troppo lunghe; 
troppo corte. . 

Allungate le faffe, , tirate fe 

. de flaffe. | 

Le cinghie fono marcie. 

Che cattiva briglia ! !. 

Datemi la mia frufla. 

Alitaccate ou legate la vali= 
gia, il mio ‘ ferrajuolo ou 

paflrano. . 

Son caricate le vofire piflole ? 

Mi fono fcordato ou non mi 
fono ricordato .di comprar 
polvere e palle. 

Sproniamo,andiamo piipreflo: 

Non ho mai veduta pit cat= 
“tiva beflia. ‘.. : 

Non vuol andare i innanxi , nè 
in dietro. 

Allentategli la briglia ou da= 
tegli la mano, où abando= 
natepli la briglia. | 

Pigliate le redini pit corte. 

Spronate forte , fattelo andare 
innanzi. 

Poffo fpronare quanto voglio ; 
non ne poffo venire a capo. 

Scendete ou jmontate, che lo 
fard ben andare. 

Avvertite che non vi tiri un 
Calcio. 

Tira calci dunque, come vedo: 


Vedete fe l'ho faputo domare. 
ZL'iü 
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me. es 


DIX-HUITIEME DIALOGUE. 


Four vifiter un Matsde. 


OMMENT avez-vous 
pafñlé là nuit? 

Fort mal, j je n'ai point dormi. 

jen n'ai i pas fermé les yeux. 


J'ai eu la fievre pendant 
toute la nuit. 

Je fens des douleurs par tout 
le corps. 

Avez-vous pris un re 

_ ment ? | 

Il faut vous faire faigner. 


Cr 


On m'a faighé deux fois, 


Où demeure votre Apothi- 
caire? 

Allez dire au Chiorgienl qu’il 
vienne me panfer. 

Je ne fais pourquoi le Mé- 
decin ne vient pas. 

On ne fait ce que c’eft que 
la fanté, que lorfqu'on eft 
malade, 

H faut prendre courage, ce 
ne ét rien. 

Je fens üun grand feu dans 
ma plaie. 

Avez-vous été purgé ? 


Combien de médecines avez- 
vous pris ? 
Je fais las des médecines. 


Per vifitare un’ Armmalato. : 


C° OME avete Où ha ellz 
“paflata là note? 

Mälamente où male affa, non 
ho dormito , mai non ho 

” chiufo gli occhi. 

Ho avuto la JReRe tutta’ la 
notte. 

Sento dolori per tutta la virée 


Avete où hz ellz prefo un 
ferviziale ? 

Bifogna farvi cavar fre ou 
bifogna che Lei fi faccia ca= 

- var fangue, 

M'è flato cavato fangue due 
volte. 

Dove fa di cie il voftro ou 
 fuo Speziale ? 

Andate a dire al Chirurgo che 
| venga a medicarmi 

Non sd perché il Meareo n°7 
venga. 

Non fi [a cofa fia ar che 
quando ou che fi à ë 
ammalato. 

Bifogna farfi animo, non fara 
niente, 

Sento un gran bre nella mia 


Piaga. 


* Siete flato purgato , ou € ella 


flata purgata ? ? 
Quante medicine avete ou ha 
clla pre | 
Sono flufo 
* dicne. 


ou on figaro di Me 


A mg 


' \ 
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Jappréhende ‘ua, ur d 
au cerveau. 
Buvez de ni tifahé : 


Ne prenéz que des bouillogé . 


Le Médecin m’a Sedonné du 


petit lait, 
Je ne puis pas mé remuer, 
Donnez-moi un orgiHers 
Accommodez mon chevet. 
Tirez les rideaux. 
On veut mé faigner du pres 


Tout. ce que je prends ni 
femble amer.  :: 

O que je fuis. dégoûté !: - 

Voici une maladie bies ton- 
pue. + ‘ 

Que je. Guis- ennuyé d'êtte 
auhit!. 
Que vous êtes heureux ee 
-_ vous bien porter! : 


La 


Le 


Temo di dare in eue 


Bevére ou r. s. bo pie 
1 Cofté,  " . "et. 

Non pigliate où Fr, s. non 

… ptgli altro che brodi. 

Il Medico m'ha ordinato. il 
Jiero. 

Non mi poflo muovere, :. 

Daetemi.un giancsale. . 

Accommodate il mio capeztale. 

Tirate Le tortine, 

Mi vogliono far cava} Li LS | 
dal piede: = 

ee Piglio mi par: ne 


oh quanto : fon foogliato! 

Queft'e una males moe 
-dunge. 

QueniD mL : rinerfét lo Ja 
in letto: :: 

a ÿ0z. <s lei che be ps bènet 


0 


SOA CE, RE 
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L Foi p parle avec un Marchañd 
Pour achezer, . , 


y OU s voyez bien ‘due 


je viens toujours chez 

vous. . 
Je vous en fuis infiniment 
obligé, je n’abuferai point 
de la confiance que vous 
. avez, en moi. J'efpere de 
vous contenter à Pordi- 
Rare. | 
Ïl- ne faut pas ‘regarder 
quèlque Le de plus'ou 


He 
à 


Let re 


< parla son un Mercatore 
a 20) 4 pet FOmprARes 


V'” hrs che vengo fem- 


pre da lei, 


Lefono femmamente obbligato. 
Non. mi fenderd indegno 
‘della confideñza she F.S. 
. ha in me; Spero che farè 
contehta “ me all'ordina= 
rio. 

Non ne rifguardare | a 
qualche cofa pui 0 mEnvs 

d” j 
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de moins, pourvu que 
vous foyez bien fervi. 
Je ne me plains point de la 


marchandite, mais du prix. 


Vous'n'ävez pas fujet de 
vous récrier. Voyons, 
Monfieur, ce que vous 
fouhaitez de moi. 

Je voudrois me faire deux 
habits, l’un d’été & l’autre 
d'hiver; mais je ne fai de 
quoi. 

: Je voudrois un habit de goût, 
un habit bien entendu. 
‘Vous pourriez faire le juf- 
taucorps d’une belle écar- 
late brodée en or , ou d’un 
autre drap.à la mode, avéé 
une vefte d’une étoffe d’or. 

J'aimerois mieux: un furtout 
de velours noir. 

Cela feroit noble aufh: … . : 

Pour l’'habit d'été, vous pour- 
riez prendre un camelot. 
” de Bruxelles avec un petit 
galon d'argent, . … 

Voyons le camelot.' 

Ce gris eft celui qui me plaît 
Je plus. Croyez - -v0 
qu'une doublure d’us gros- 
de-T'ours , couleur de feu, 
Taflortiffe bien? 

La doublure de gros - de- 
Tours conviendroit, mais 
non pas rouge, parce que 
 Jété cette couleur brûle 
fa vue. 

Cela eft vrai, j'en prendrai 

 une'autre. 

Et un habit de printemps, 


d'automne | n'en avez- 


“vous pas befoin? 


1 phieEe fi z ben fervitas. . 


Non mi dolgo delle roba , ma 
del prezzo folamente. 

Non ha occafione di lamentarfi 
di me. Vediamo 4 che débo 

® ofervirla. : 


Porrii farmi dne abiti., uno di 
eflate , l'altro d’inverno ; 


ma non fapréi di che, 


Forrei un, veflito di pafto , ; 
veflito ben intefo. 
Potrebbe fare il giuflacore d’ ur 
ottimo fcarlato ricamato 
d'oro, o di un’ altro panno 
-:. alla de. con una vefle 
di canavaccio d’oro. 
Anerei meplio farmi un firtout 
di velluto nero. . . 
Ancor quefto farebbe nobile, : 
Per l’abito di eftate potra pren- 
dere un camellotto di Bruf- 
.”Jelles, con un piccol sin 
dargento.. 
 Vediamo il camellorto. 
rer ceneragholo mi piste 
pin. Crede che la foders 
di fpomiglioncino color di 
, fuoco convenga ? 


La: fodera ‘di fpomiglioncie 
flarebbe bene , ma non rof]a, 
perche queflo calore l’efiate 


fa male alla villa. | 


Ë vero, ne prénderemo un 


‘altra: 
E per un’ abito di mexto tem 
Pos non ne ha bi DEA <a 


— 


LÀ 
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Non, j'en ai aflez de ceux-là. 

A préfent dires-moi le prix 
au plus jufte. 

Vous favez que je n'aime pas 
à marchander. 


| Cela n’eft pas néceffaire : ici 


on vend en confcience, Je 


n'ai qu'une parole. Vous 


payerez vingt-deux livres 
de l’écarlate , & dix-huit 
du camelot. En vérité il 
- n’y a pas un fol à rabattre. 
Coupez-m'’en dix aunes de 
lun, & quatre de l’autre. 
El faudroit auparavant que 
nousterminaflions le vieux 
compte. J'ai à préfent un 
affocié , je ne fuis plus en 
état de donner à crédit. 
ne demande point de 
crédit ; J'achete argent 
comptant. | 
Je vous fupplie de ne vous en 
point offenfer: nous avons 
été trompés tant de fois, 
que nous ne favons plus à 
qui nous fier. Je vous jure 
es je ne gagne pas dix 
ols par aune. . 
Voilà l'argent, & je vous 
‘remercie. Au revoir. 
J'efpere que vous ferez con- 
tent de moi. | 


L1 


No, ne ho abbaftanza. 

Ora mi dica il prezzyo il pit 
giuflo. 

Sa che non amo molto a -fli- 

_ racchiare. 

Qui non € neceffario ; f vende 
in confcienza. Le dird in 
una parola Pole. Paghera lo 
fcarlato ventidue lire , e il 
camellotto dieciotto. Non vi 
è un foldo da levare. 


Mene tagli dieci braccia dell'= 
uno, e quattro dell'altro. 
Bifognerebbe prima faldare il 
conto vecchio. Ora ho un 
compagno , non fono pii in 

iflato di dare a credenza. 


Non domando credenzs ; com= 
pro a danari contanti. 


La fupplico non offender[ene ; 
fiamo flati tante volte in- 
gannati, che non fappiamo 
di chi pin fidarfi. Le giuro 
che non guadagno dieci foldé 
per braccio nel panno. 

(a, x * 

Ecco il denaro: e le fono ob. 
bligato. A rivederci, 

Spero che fara contenta di 
me. | 1 
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VINGTIEME 
De la Civilité, - 
E fuis charmé, Monfieur, 
de vous rencontrer ici, 
parce que j'avoisintention 
d'aller dans ce moinent 
chez vous. 


J 


Vous me faites trop de grace, 
& un honneur que je ne 
mérite aucunement, Mon- 
fieur : mais que me com- 
mandez- vous? en quoi 
pourrai-je. vous obéir ? 

Mon cher Monfieur, je ne 
voulois autre chofe que 
vous aflurer de mes très- 


humbles refpeëts, & en. 


- même -temps vôus faire 
une priere, qui eft de me 
. récommandér à la protec- 
tion de Madame votre 
… mere, pout l'affaire que 
veus favexn . | 
Vous pouvez être afluré, 
… Monfieur, que ma mete 
auflhi-bién que mûi, fouhai- 
: .tons avec plaiñr l'honneur 
de vos ordres, & que nous 
reconnoiflons vos prieres 
comme des commande- 
mens très-rigoureux. 
Je puis donc efpérer de votre 
énérofité, & de l’excef- 
Fe bonté de Madame vo- 
tre mere , que je ferai fou- 
tenu dans cette occafion 
par votre très-cffcace fa- 
veur. 


DIALOGUE. . 
Della Civilrà. 
C7 Signore, ditrovarlæ 


UT qui per accidente, per- 
chè intenzionato ero d’an- 
darmene in queflo momento 
( ou di queflo palfo ) a cafa 
fua, (ou da la.) 

PV. S. mi fa troppa grazia à 
ed un onore che non merito: 
ma che mi commanda Si 
gnore ? in che poffo iv ub- 
bidirla ? 


Aitro non volevo, Padron 
mio , fe non afficurarla de’ 
miei rifpetti umilifimi, e 
nel medefimo tempo farle 
una preghiera, qual' à di 
raccommandarmi alla prot- 

. dexiohe della Signora [ua 

: madre per l'affaire ch effz, 

. (ouela) fa, (ou a die 

.. ben noto. ) 

Effa pud viver ficura, (ou 

 effer perfuafiflima) the tanto 
mia madre, quant 10 vi 
viamo dipendenti da’ fuoi 
cenni, e che le [ue preghiere 
{ono per noi commandi rigo= 


rofiffimi. 
Dunque poffo fperare dalla 


”  generofita di V.S. e dal!” 


, exceffiva bonta della Signora 
fua madre, che faro favo- 
rito in quefl occafione della 
lor” efficaciffima interpofi- 
zone, 


a+ 
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fieur , & croyez que nous’ 
nous ferons un très fenfi- 


ble plaïfir en vous rendañt 


fervice, & en vous don- 


. nant des preuves authen- 


tiques de notre eftime & 
de notre vénération. 


Je connois fort bien par vos 


nobles ‘expreflions, com- 
bien vous êtes généreux, 


_ & je comprends par vos 


fentimens finceres que 


vous êtes digne fils d'une 


très-digne mere. 


Laïflons les complimens & 


les cérémonies, Monfieurs 


‘es effets que j'efpere fa- 


vorables À votre intérêt, 


‘vous d'ommeront des mari 


ques fures de notre dé- 
vouemeñt à votre égard; 


Je me tairai, puifque vous 


Je voulez inf, & j'ajoute- 
rai feulèément , que quand 


J'aurai obtènn la grace, 
* J'irai chez vous pour voui 


en remercier, &:pour vous 
en marquer ma reconnoif- 


fance. Accordez - moi la 


grace de faire agréer reÿ 
très - humbles refpe@s à 
Madame votre mere, & 
foyeztous deux perfuadés 
que je vous ferai tonte ma 


vie très=obligé, 


"+ & _ 
x Ê 


© l'anima the pert 


N'en doutez point, Mon- Non ne dubiti punto Signor 


mio, e creda pure che læ 
madre mia, ed 10 ci faremo 
un fenfibilifiimo piacere, 
fervendola , e nel darle 
‘prove autentiche della nof- 
tra flima , e del nofiro rif- 
petto. 


Conofco in vero dalle nobili 


fue, (ou dalle di lei) ef 
preffoni quant Rte fa 
in petto ; 

e ben m'accorgo da” fuoi 
cordiali fentimenti effer V.. 
S. degno figlio della degnifè 


, Jima [wa genitrice. 
Nôn pit complimenti , nè cere- 


monie Signore ; gli effettis 
che [pero favorevoli al fuo 
negozio le daranno prove 


ficure della noftra fervitin 


Tacerd., giacchè cost effa vuos 


le; aggiugnerd folamente, 
che, ottentta la’ grazië , 
verrd da lei per ringraxiar 
nels, e per dargliene fegni 
di gratitudine. Mi favorifca 


. di riverire diflintiffimamen- 


te per parte mia la Signora 
{ua madre , & fieno ensrambi 
perfuafi, che viverd loro, 
(ou verfo: si ‘alt 


ceneri ohblibarifimo.. 
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RECUEIL 
DES MANIERES DE PARLER ITALIENNES, 
qui fonc la délicarefe de certe Langue. 


CC la Langue Italienne furpafle toutes les autres 
par la délicatefle de fes exprefñons, j'ai cru que ce 
feroit rendre un fervice au Public de mettre fous la prefle 
ce petit Recueil, qui contient les véritables manieres de 
_ parler, & le tour de la phrafe Italienne, divifé felon la 
diverfité des fujets dont on parle. Par exemple : 


Pour prier € exhorter. 


Mon cher Monfeur , faites- 


moi ce plaifir, 
mon amour , 


tout ce que j'aime, 
eh,je vous conjure, 


eh, je vous prie, 
. en grace, 
faires-moi la grace, 


4 


Caro voi ou caro lei, faitemi 
queflo favore ou mi faccis 
queflo favore. 

bene mio, anima mia, amor 
_ mio. 

teforo mio , anima mia. 


-  deh vi feongiuro ou la fcons 


giuro. 
deh vi prego ou La pregos 
per cortefi fa , ai graçia. 
V, S. mi favorifca ou mi fac= 
. Gla, la grazie. 


Pour faire civilité, 


Votre ferviteur, Monfieur | Servitor, Padron m mio ou fchia: 


Je fuis-tout à à vous, 

e vous baife Jès mains, 
je vous remercie, 

faites fonds fur moi, 


. vo .fuo.. 


fono tutto fuo. 


bacio le mani a V. $. 
da ringrazio, 


faccia capitale dime.., 


voyez fi je fuis capable de veda V. S, fe [on Hp a 


vous fervir , 
commandgez-moi, 


fervirla. 
V, S,. mi commandi. 


difpofez de votre ferviteur, F8. difponga del [uo fervi- 


tore. 
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j'attens vos commandemens, 


puifque vous le voulez ainf, 


Vous êtes le maitre, 
à votre fervice, 


je vous fuis obligé, 


je vous fuis infiniment 
* obligé, 


je ne ferai pas cette faute, 

hiflons ces qualités , ces cé- 
rémonies, . 

c'eft à faire à moi de vous 
fervir, 

vous êtes trop obligeant, 

je ne fais comment me re- 
vancher de tant d'obliga- 
tions, ù 
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afpetto i fuoi commandi. 
poich’ella commanda cost ou 

giacche V, S, lo vuol cost. 
V. S. à padrona. 
al fuo fervizio ou al fuo com= 
mando. | | 
reflo con obbliso appreffo di 
V, S. obbligatiffimo. 
refto obbligato infinitamente a 
V. S. Le fono infinitamente 
obbligato ou le fono molio 
tenilo. | 
non fard queflo mancamento. 
lafciamo da parte quefti tivoli, 
‘quefle cerimonie. 
tocc’g me di fervirla ou il fer= 
virla è mio debito. 
V. S. à troppo cortefe. 
non faprei come fodisfare # . 
tanti obblighi ou come con- 
tracambiare a tantiobblighi, 


Pour fe plaindre, efpérer & défefpérer. 


Que je fuis malheureux , fi 

_ cela eft! 

pauvre miférable que je fuis ! 

pauvres miférables que nous 
fommes ! 


que je fuis malheureux ! 


ô mon Dieu , quelle peine ! 
ah méchante fortune ! 
où fommes-nous réduits ? 


c’eft fait de nous, nous fom- 
mes perdus, 
il n’y manquoit plus que cela, 


nous y voici enfin, 

c’eft-là ce qui me fâchoit, 

voilà ce qui acheve de nous 
perdre, 


Guai a me fe auefto à ! oh me 
infelice fe quefto è! 

poveretto me, mefchino mel 

poveretti noi ! : 

# 

fventurato , fciagurato ; 
infelice , 
difgraziato me! 

Dio ! che durà pena ! - 

ahi forte infelice ! 

a che fiam giunti, ridotti; 
condoîti ? 

fiamo morti , fRediti, rovinati. 


queflo ci mancava per compir 
l'opera. 

ci f£am pur giunti? 

ecco dove m1 doleva. 

ecco l’uitima nojtra rovina, 
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c'eft-R le mal, 
c’eft mal fait en vérité, 


Ô le pauvre enfant ! 
je fuis le plus malheureux 
des hommes, 


que faut-il faire ? 

il faut prendre patience, 

il faut fe conformer à la vo- 

= lonté de Dieu, 

voilà tout ce quon peut 
faire, 

Jefpere que Dieu à i'efbere 
que le Ciel, 

c'eft aflez , vous dis-j® 

il faut avaler cela doux com- 
me miel, 

1l faut mourir, tôtoutard, 

on trouve à manger du pain 
par-tout , 


queflo é il male. 
é peccato veramente OÙ queflo 
non è un bel operare. 


_ & povera figliuolo ! 


io fono difgraziatiffimo ou F 
gl'infelici, fono il pik in- 
felice. 

che s’ha da fare ? 

bifogna aver pazienza. 

bilogna conformarft al voler 
di Dio. 

non fi puo far altro. 


fpero in Dio, fpero nel Ciclo. | 


bafla , in nome di Dio. 

forza & che cela beviamo , bifo- 
gna inghiortirla. | 

ad ogni modo bifogna morire. 

anche altrove fi mangia del 
| pane, in ogni luogo fi £ trova 
da vivere. 


Pour donner des marques d'affirmation, de cnfenlement de 


créance 


I et pourtant vrai, 
il ngit que trop vrai, 


pour vous dire la vérité, 
en effet il eft ainfi, 
il n'y a point de doute, 


Je crois qu’ oui, D 


Je crois que non, 
Je gage qu'oui, 

Je gage que non, 

je penfe que fi, que non, 
pour ne pas mentir, 


& de refus. 


E pur vero. 

è pur troppo vero , non ë che 
troppo vera. 

a dirvi il vero. 

in fatti è cosi, cosi.è. 

non v'é dubbio , fenza dubbio. 

credo di sx. 

credo di no. 

fcommetto di sk, 

fcommetto di no. 

penfo di st, di no. 

Salvo il vera ou per non dir 
bugia. 


perfonne ne voudroit dire niuno direbbe una flravaganza 


une telle extravagance. 


fimile ou un fimil dire fa- 
rebbe arroffire una perfona 
oncefla, 


ET Te eg me 7 ht 0 + "à 
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dites encore que la neige dite anche che là neve non à 
n’eft pas blanche, : bianca. ; 
| je puis vous dire qu’elle eft wi fo dire ch” ella à belliffima. 
’ très-belle , ” | 
| je gagerois quelque chofe,  givocherei qualche cofa, fcom- 


| metterel. à 

hé vous vous moquez ! ch burlate! 

je le dis tout de bon, parlo [ul fodo , [ul ferio ou da 

. Lu TN : enno. 

vous l'avez deviné, l’avete indovinata ou à queflo 
appunto. 

je vous crois, on peut vous vi credo , vi ft pud credere ou 

croire, | vi fi puo dir fede. 
qu'il foit donc comme cela, fa dunque cosi, cosi fia. 
vous ferez content, VS. reflera [ervisa ou la fer- 
. | | __ virô fecondo lo defidera. 

tout beau, adagio adagio, a bell'agio. 

ni çela non plus, neppur queflo où re manco 

: queffo. 

je nete donnerois pasunzeft, non ti darei un frullo. 

vraiment oui, fi da vèro où.veramente si, 

des neñles, fon favole. 

pe me romps pas la tête, non mi romper il capo. 

ne m'étourdis pas, “non mi flare ad insronare le 

| us orecchie, 

va te coucher, ; va alla buon'ora. 


Pour nier. 


Je dis que non, Dico di no. 


il n’eft a vrai, non à vero. 
cela n'eft pas, cela eft, queflo nd , quefto si. 


tü en as menti impunément, menti per la gola, 


| non voglio in conto alcuno, 
je ne veux pas abfolument, < in niflun modo , in niffuna 


| | maniera. 
je me moquois, burlavo. | 
c'étoit pour rire que je le Lo faceva da fcherzo, per celie. 


faifois , 
Pour confulter. 


Oue faut-il faire ? Che S'ha da fare? 
quel parti prendrons-nous? che partito piglieremo ? 


faifons comme cela, 
faifons une chofe , 

il vaudra mieux que, 
arrêtez un peu, 
il vaudroit mieux, 
laiflez-moi faire ,. 


J'aimerois mieux, 
fi J'étois à votre place, 


DES MANIERES. 


, 


facciamo cosi. 

facciamo una cofa. 

Jar meglio che. 

feldo un poco. 

farebbe meglio che. 

lafciate fare a me ou lafciate 
a me la cura. 

vorrei piuttofio. 

s’io foffé in luogo voftro ou in 
voflra vece. Su 


Pour fouhaiter du bien & un autre. 


Le Ciel vous préferve, 

Dieu vous envoie bonheur , 

je vous fouhaite toute forte 
de bien, 


Dieu vous affifte, 
Dieu vous pardonne, 


_ Dieu vous accompagne, 


je vous fouhaite toute forte 
de contentement, | 

je prie Dieu qu’il vous fafle 
profpérer comme vous 
pourriez fouhaiter , 

à revoir, 

je vous falue très-humble- 
ment, 

foyez le bien venu, 

foyez le bien trouvé, 

bien vous fafle , 


Il Cielo vi guardi. 

Tadio'velas mandi buona. 

vi prego ogni vero bene ou le 
auguro ogni maggior prof- 
perita. 

Iddio vi ajuti, vi affifla. 

Îddio vi perdoni ou 1ddio vi 
conceda perdono. 

andate con Dio. 

andate felice. 

vL prego ogni maggior conten= 
le7za. 

prego Dio che vi conceda ogni 
profperita pit defiderabile, 


a rivederci: où a rivederla. 
la riverif{co. 


ben venuto ou ben venuta. 
ben trovato où ben trovata. 
buon pro vi faccis. 


Pour affirmer. 


Par ma foi, 

en ma confcience, 

fur ma vie, 

fur votre vie, 

je vous jure foi de gentil- 
homme, 


L" 


A la fe,per mia fe. 
in cofcienza mia. 
per vita mia. 

per vita vofiri. 
vigiuro du cayaliere. x 
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. foi d’honnête homme, 


foi d'homme d'honneur, 
foi de pauvre homme, 
foi d'homme de bien, 
que je puis mourir, 


. que je puiffe être tué, 


da galant’uomo che fono. di 
da uomo onorato. 

da povero uomo che [ono. 

da uomo da bene. 

poff: io morire. 


pofa io effere amazzato. 


que cela me ferve de poifon »  Jiami quefio tanto veleno. 


par Bacchus, ; 


par mon corps, 
par la corbleu, 
que Dieu m'aide, me fauve, 


al corpo di Bacco. 
al corpo di me. 


- al corpo di  fanta nulle. 


che Dio m'ajuti, mi [alvi. 


Pour menacer & infulter. 


Je te caflerailatête, 


je te battrai, 

tu t’attireras cinquante coups 
de bâton, 

Je te ferai un fi grand affront, 

Je te rendrai la pareille , 

laifle-moi faire , je faurai, 

tu melapayeras, 


je te jure que tu t'en repen- 


tiras , 

tumenafatune, 

je te la rendrai, va, 

tu veux rire avec moi, mais! 
fi tu me mets en colere, 


fi je me mets en colere, 


ne me romps pas les oreilles, 


n'éveille pas le chat qui dort, 
tout beau, tout beau, 
malheur à toi, 

tu ne m'échapperas pas, 
tais-toi, ne me parle plus, 
c'eft aile. il fufñt, 

c ’eft fait de toi, 

a ton chien de dépit, 


à fon nez, pr 


Gram, 


= L 


Ti romperd la tefta. 

ti dard. 

tu mi caverai dalle mani cin- 
quanta baflonate. 

ti fard uno [corno tale, 

1: renderd pan per focaccia. 

lafcia fare a me, ch'io faprôe 

tu me la pagherai. 

giuro al mondo che ti fard 
pentire. 

tu me l'hai fatta. 

te la fard , veh. 

tu vuoi burlar meco , ma! 


. fetu mi farai andare in col= 


dera. | 
s’ella mi comincia a finie : 
non mi fluzzicar le orecchie. 
non deflare il can che dorme, 


| Plan, piano. 


guat a te. 

tu non mi fcapperais 
non pix.parole, taci, chetatis : 
bafia, tanto bafta. dE 


. fei morto veh. .. 


al tuo marcio difpetto. 
alla. barba [ua. . 
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Pour fe moquer , blämer & injurier. 


| Vifage à à faire rire, 

Ô quel beau mufeau , 
quelle mine de finge, 
Jean qui fait tout, 
gros animal, 


grofle bête, 

vieux dandin, 

fripon fiefé, 

mine de chien, 

Ô le beau fujet, la belle em- 
plâtre, 

Dieu me le pardonne , je 
lai quäfi dit, . 

quel vifage à chier deflus, 


quoi c’eft-là un foldat? 

méle-toi à cette heure de 
ces fortes de gens, 

il le mérite, c’eft bien fait, 

grand poltron, 

grand coquin, 

c'eft un fourbe, 

ame de crocheteur, 

fripon , 

coquin, 

maudite race, 

étourdi, 

gros animal, gros cheval de 
carrofle. 


Vifo da far ridere. 

o che bel ceffo! 

che vifo da fcimta. 

fer faccente. 

animale, animalaccio, fliva= 
laccio. 

pecorone, gran beflia. 

vecchio fcimunito. 

feccia di ribaldo. 

grugno di porco. 

o che bel foggeito. 


0 che Dio me la perdoni, poco 
manc0 che nol diff. 

o che bel terreno da piantar 
carote. 

coflui foldato ? 

or impacciati con fimil gente, 


ben gli fla. 
poltronaciio. 
baronaccio. 

é an triflo. 
anima da facchino. 
furfante. 

barone. 

razza maledetta. 


balordo, flordito.. a 


flivalaccio ; befliaccia. 


Pour admirer. 


O Dieu! 

6 Dieu! à béni J. €. 
Jelus Maria, 

eft-il pofhble ? 


Ces marques d’admiration. 


n’auroient point de grace, 
étant tournées en François, 


Dio mio, Dio buono! 

benedetto Dio. 

Gesu Maria. 

pud far il mondo , pud fare 
il Ciclo. 

poter di Bacco, poter del mon- 
do , cappari. 


LS mine a nn me 


à dns 


um a 


D me 


Se  - 


qui a jamais vu de pareilles 
_ chofes ? : 
qui auroit penfé, cru, dit ? 


regardez à cette héure un 


peu, 
qu'il eft bête ! 


je m'étonnois , 


quelle merveille, 


je ne m'étonne pas, 


_ comment cela peut-il être ? 


ainfi va le monde, 
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chi vide mai cofe fimili ? 


chi avrebbe penfato, creduto 


detto ? 


guardate un poco. 


che beffia ! 

io mi meravigliave. 

che meraviglia : P 

non mi Here pis 

come puo <fere ? 

cost vanno le cofe del mondeo. 


Pour marquer la Joie e le déplaifir. 


Quel plaifir ! 


quelle pions: L 


quelle joie ! 
queje fuis content ! 


ê que je fuis heureux ! 
Ô heureux jour ! 

quel bonheur ! _ 
que vous êtes heureux ! 
Jen fuis fâché, 


cela me touche jufqu’au 
cœur , 
il me perce le cœur , 


Pour reprocher, 


Eft-ce ainfi que l'oñ traite 
avec les honnêtes gens ? : 
ne devrois -tu pas avoir 
honte ? 
me faire un affront comme 

celui-là, 
à un homme comme moi ? 
à moi n’eft-ce pas ? 
cela fe fait-il comme cela ? 
ah, c’eft comme cela ! : 
comme cela n’eft-ce pas ? 
ah poltron ! 


O che guflo! 

o che gloria ! 

o che allegrezza! 

che contento &l mio! 

o me félice! 

o giorno felice ! 

o che fortuna! 

beato voi! 

mi difpiace, mi ire. mi 
fpiace. : 

mi difpiace fn al? anima 


mi trafigge il cuore. 


6 


\ 


Cosr Ji tratta co’ galant'#o= 
mini ? ‘ 
non ti dovrefli vergosnare ? 


a me far queft’ affronto. 


ad un pari mio. 
ame ch? 
a queflo modo eh ? ft tratta. 
a quefo modo eh ! | 
cosi eh? : 
ah polirone ! 
Aa ij 
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“vois fripon, 

voyez le nigaud, $ 

Ô qu'il eft civil! 

quelle belle maniere d'agir? 

Ô cela eft beau! 

tu ne devrois pas me traiter 
de la forte, . 

te femble-t-1l que cela one 
bien ? 

apprends, bête que tu es, 


vois un peu ce fot, comme il 
me traite, 

on de voit bien à cette heure, 

que diantre a-t-il fait ? 

voyez un peu ce coquin, 


quoitu es encore obftiné à 
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vedi furfante. 

guarda oies 

o che bella creanza! 

che bel modo di A ? 

bel modo certo 

non dovrefli ufar fimili terminé 
meco. 

ti par che flia bene ? 


impara afino , pezzo d'afino 


che fei. 


guarda come mi faire quefls 


beflia. 
ora fi vede. 


che domin'ha fatto ? 


mirate un poco che furfante à 
cofli. 
ancora ofüunato ? 


| Pour appeller. 
Ecoute, Afcoïta. 
écoute , odi,. 
‘où es-tu ? dove fei? 
| écoutez un mot, fentite una parola. 
écautez, fentite. nu 
écoutez un peu, fentite un poco. ù 
un mot, ° una parolz. Fe 


je ne vous dirai que deux 
mots, 

arrête, 

arrétez-vous , 


due parole folamente. 


| fermati. 
fermatevr. 


Pour donner des marques d'amour. 


Mon cœur, 

mon amour, 

mon cœur 

ma mie, ma mignonne , 
mon tout, tout ce que] ‘aime, 
mon efpérance, : 


_Cuor mio. 


bene mio, gioja mia. 
cuor del mio corpo. 
vita mia dolce. 

teforo mio , anima mia. 
fperanzga mia É 


+ 
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Pour marquer l'ennui 6 Le chagrin. Pise ue 


Je fuis fâché, 

laiffe-moi en repos, 

va t'en , je t'en prie, 

ne me romps point latête, 


allons, allons, 


va, va, Dieute conduife, 

Ôtez-vous de devant moi, 

Ôtez-vous d'ici, 

allez vous faire rendre , 

va,tu es une bête, 

allez , mêlez-vous de vos 
affaires, 

allez à tous les diables, 

ne m'étourdis pas, 

ne me romps pas les oreilles, 


Ô que tu es ennuyant, 


tu me las déjà dit cent fois, 


Courage , Mefeurs 
allons, Meffieurs, allons, 
Ça voyons, à nous, ; 


- 


finiflons, : 


3 
A - : | | FE 
Paur donner courage. | à | 
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Mi difpiace, mi rincrefee. 
lafciami in pace, ,'. -. © 
{ciami in pac nr 


va via , li prego di. grazide.. 
non mi ,rompere il capo. 


via, Via. . 
_ via, valtene con Dio. Je 


Are d’innanzi. .: 


-. devatevi di qua, . :. 
. andate alle forche. 
_ va, che fei una  beflia: 


andate à fare à fatti voftri. 


andate in mal ora. 

non mi flordire. 

non m'intronar le orecchie, non 
mi flar a romper Le orecchie, 

0 che [ei nojofo. 

me l’hat detto cento volte 9,10 
mi fecchi. 


Animo, Signort. 


fu ,fu, Signori. da 
or fa a noi, alle mani, 
finiamola. 


rt 


Pour interroger. 


Que dit-on de nouveau ? 
qu'eft-ce qu’il y a? 


où allez-vous ? 


- d'où venez-vous ? 


que veut dire ? 

à quoi fert ? à a bon? 

que vous femble ? 

à quoi bon ? à quel propos ? 

pourquoi faire tant de façons? 

dites-moi, peut-on favoir ? 

dites-moi, peut-on vous de- 
mander ? 


Che fi dice di nuovo®? 

che c'e? 

dove fi va? 

donde fi viene? 

che vuol dire ? 

a che Jeu 

che vi pare? 

a che propofito ? 

a che tante florie : ? 
ditemi, fi pud fapere? 

ditemi, é lecito di domandars 

vi? 


À a ij 


374: DES 


üi eft-ce qui a eu tant de chi ha avuto cotanto ardire ? 


” hardieffe ? 


Laiflez cela, 
ne touche pas; 
ne dis mot, : 


ne pars point d'ici, 


MANIERES, &tc. 


Pour défendre. 
Lafciate fizre. 


non toccare. 
non dir niente. 
non ti partir di qua. 


au nom de Dieu je ne le’ zon lo fard in nome di Dio« 


ferai point, 
gardez-vous bien, 
renez-garde , 
je le dends : 


guardatevi bene. 
avvertite ; flate in cervello. 
Lo proibifco , non voglio. 
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RECUEIL DE BONS MOTS, 


. DE PLUSIEURS TRAITS D'HISTOIRE, 


de Reparties vives & pleines de failles , 
& des meilleurs Proverbes en talien & 
en François. 


ES différentes routes que l’on- a tenues jufqu’à 
préfent , dans la maniere d’apprendre la Lan- 
gue Italienne , nous amenent dire&ement à une 
exacte application des principes, dans des phrafes 


foutenues & dans un difcours fuivi; rien n’a paru ‘ 


plus propre à cette application que les Contes; 


on a choifi des reparties vives & des faillies in- 


génieufes ; cette façon d'écrire eft dans le vrai 


caratere de la Langue Italienne , qui eft fufcep- 


tible plus que toutes les autres de cette vivacité 
d’exprefhon, qui eft d’un agrément infini, quand 
le goût, le difcernement & l’efprit en font la 
regle. 

Quoique les Proverbes ne foient plus d'ufage en 
France, & fort peu en Italie, lon a cru ne pou- 
voir fe difpenfer de donner à la fuite des Contes, 
ceux qui étoient le . en ufage & le plus géné- 
ralement reçus : is aideront beaucoup la leéturé 
& l'intelligence d es anciens Auteurs., . 

AA Gr 


3 


276 RECUEIL 





D'une Femme qui fe moque adroitement de fon Mari. 


U: pauvre payfan étoit malade, il avoit la fievre ; il 


étoit prefque à l'extrémité, & parce qy'il voyoit qu'il 
étoit en grond danger de mourir , il avoit fait fon tefta- 
ment : Ma femme , lui dit - il après cela, je vous ai laiflé 
quelque chofe que je voudrois vous donner en récompenfe 
de l'amitié que vous avez pour moi; vous favez que j'ai 
un cheval , je vous prie de le vendre & de donner à mes 
parens l'argent que vous en aurez ; J'ai encore un chien je 
wous le donne, gardez-le pour vous, parce que je fuis 
afluré qu'il vous fervira en beaucoup de chofes. La femme 
promit à fon mari de faire tout ce qu’il lui avoit dit; &c 
pour s'acquitter de fon devoir, elle alla au marché un 
matin avec le chien & le cheval. Un marchand qui vou- 
Joit acheter le cheval, combien en voulez-vous, lui dit-il à 
Je voudrois,. répondit la femme, vendre le cheval avec 
le chien que vous Yoyez , & vous me donnerez, s’il vous 
lait , dix écus du chien & une demi-piftole du cheval. 
P Marchand fut bien étonné de ce qu’elle difoit; mais 


arce qu'il pouvoit avoir le cheval à fi bon marché, ilprit 


e chien auffi & lui donna l'argent. Ainf la bonne femme 

donna aux pzarens de fon mari une demi-piftole qu’elle 
avoit eu du cheval, & garda pour elle le refte de l'ar- 
gent que le Marchand avoit payé pour avoir le chien. 


Le Borgne 6 le Boffu, qui fe moquent l’un de 
s.” .: - - l'autre. TE 
U° borgne avoit rencontré un boffu ; il étoit de grand 
7 matin ; c'eft pourquoi le premier dit à l’autre, pour 
fe moquer de lui : Je crois que vous avez beaucoup à faire 
aujourd'hui, parce que vous avez chargé de bon matin. 
Il vouloit lui reprocher fa boffe, qui faifoit paroïtre qu'il 
portoit fur fes ép.ules quelque fardeau. Le boflu lui ré- 
pondit d'bord: Vous avez raifon de me dire qu'il eft en- 
1 , parce que vous n’avez ouvert qu'une 
fenêtre. 11 fe moquoit aufli de ce qu'il-n’avoit qu'un œil 
pour voir je Jour. L - 
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Una Donna burla aftutamente fuo Manto. 


CT JYN povero contadino era ammalato, aveva la febbre: 

era quafi gll’eftremo della [ua vita ; 6 percht vedeva” 
ch era in gran pericolo di morte, aveva fatto il fuo rcfta= 
mento : Moglie mia, le diffe doppo queflo , v' ho lafciato 
guaiche cofa, che vorrei darvi in premio dell” afferto che mi 
portate, Sapete ch ho un cavallo : vi prego venderlo , e dare 


-a° miei parenti il denaro che ne avrete. Ho ancora un care, 


velo do, ferbatelo per voi, perché fon ficuro che vi giovera 
in molte cofe. La donna promife & fuo marito di far turto 
cio ch'egli le aveva detto , e per fuidisfire al fuo debito, 
andù una mattina al mercato col cane, e col cavallo. Un 
Mircante che voleva comprar quel cavallo , quanto ne volete ? 
le difs” egli: Worrei, rifpofe La donna , vender il cavallo, 
con quefto cane, che vedete ; mi durete, fe vi piace, dieci 
Jcudi del cane, ed unz mezza doppis del cavallo. Il Mer- 
cante ref molto maravigliato di cid ch ellx diceva ; ma 
perché poteva avere a cost buon mercato il cavallo , prefe 
ancora il cane , e le diede il denaro. Cosr la buona donna diede 
a i parenti di fuo marito una mezza dcppis, ch’ aveva avuta 
del cavallo, e ferb per fe l’avanzo del denaro, ch’ il Mer- 
cante aveva pagato per il cane. 


L'Orbo, ed il Gobbo che fi burlano l’uno dell’ 
| aitro. | { 


T JAN orbo aveva incontrato un gobbo. Era dit buoniffim’ 


ora. E perd il primo dijfe all’ altro per burlarfi di lui : 
Credo ch’ abbiate oggi molto da fare, perchè avete caricato a 
buon ora: Egli voleva rimproverargli la fua gabbz, che faceva 
parere che portaf]e fu le fpalle qualche pefo. 1 g»bbo gli rifpofe 
fubito : Avete ragione di dirmi ch’ à per an:0 à buon ora, 
perchè non avete aperto fe non una fineflra ; e ff burlava 
ancora di lui, perchë non aveva ch’ un occhio fulo. 
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Le Chien qui fe trompe. 


N chien avoit dérobé de la viande, il fuyoit de peur 

d'être pris : il falloit pafler une petite riviere pour fe 
mettre en fureté ; il faifoit foleil : ce chien nageoit dans 
cette riviere, & lorfqu’il fut au milieu, il me femble, difoit- 
il en lui - même, que je vois au fond de l’eau un autre 
morceau de viande. Ce n’étoit que l’image de ce qu'’ilavoit. 
Je veux la prendre sufh, dit-il: il ouvre en même-temps 
la gueule ; mais le premier larcin qu’il avoit fait tomba dans 


l'eau, & ce pauvre voleur ne put avoir ni.ce qu'il croyoit- 


voir, ni ce qu'il avoit dérobé au boucher. 


Le Renard flatteur. 


TE corbesu prit une fois du fromage, &t monta fur un 


arbre pour le manger à fon aife ; il fe rencontra en 
même temps qu’un renard fe promenoiït au bas de cet arbre, 
il leve par hafard les yeux, & voit le corbeau qui fe met- 
toiten devoir de manger fon fromage, & qui témoignoit 
par fes cris la Joie qu'il en avoit ; il lui prit envie É le 
tromper par fon adrefle , & commença à lui dire: J'ai bien 
du plaifir de vous voir; premiérement parce que je fuis 
de vos amis, & puis parce que je me plais extrêmement 


de vous entendre chanter ; vous avez tout pour vous faire. 


aimer, les plumes que vous portez égalent en éclat la lu- 
miere du foleil ; mais tout ce que je trouve de plus re- 
flarquable en vous ,.c’eft que vous chantez fi joliment & 
de fi bonne grace , que tout le monde en eft charmé ; c’eft 


+ dommage que vous ne chantiez pas toujours, car tous les 


oifeaux viendroient vous couronner , pour être leur Roi. 
La flatterie plaît à ceux qui n'ont point d’efprit, Ce fot en 
‘étoit fi fenfiblement touché, qu’il fe mit à chanter ; il étoit 
fi content de lui-même, que ne fongeant plus au fromage, 
il lui tomba d’entre fes pattes, & le renard qu tie fou- 
haitoit de plus grand bonheur, le prit & s'enfuit. 

\ 


“ L'Orage de la Mer. 


Uelques Matelots étoient en mer pendant un grand 
orage. Le vent étoit contraire ; les flots s'élevoient 
par deflus le navire; les mâts étoient rompus & les voi- 
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Il Cane ‘che s’inganna. 


U° cane aveva rubato dells carne, e fuggiva per paura 
d'effer prefo. Bifognava palfare un fiumicello, per met- 
terfi in ficuro. Faceva fole. Il cane nuotava nel fume, e 
quando fu in mezzo: mi pare, diceva tra fe, di vedere nel 
fondo dell acqua un altro pezzo di carne. Non era che l'ap- 
parenza di quel ch” epli aveva. Lo voglio pigliar ancorz quello 
diffe, ed apri nel medefimo tempo la bocca ; ma il primo 
Jurto, ch’ aveva fatto, cadde nell’acque, e quel povero lidro 
non potè avere nè quel che defiderava ; nè quel ch’ aveva 
rubato al macellajo. | : | 


La Volpe adulatrice. 


D una volta un corvo del formaggio , e [ali fopra un’ 
albero , per mangiarlo a fuo comodo. V'era a cafo una 
volpe a pié di quell albero. La quale alzati gli occhi, vide 
il corvo, che mettevaft in iflato di mangiar il fuo formaggio, 
e che colle Jue ftrida dimofirava l'allegrezza che ne provava. 


Le venne voglia d’ingannarlo con afluzis, e commincid &. 


dirgli: ho gran guflo di vedervi, prima perchè fiamo amici, 
e poi perché mi diletto affai di fentirvi cantare. .Voi aveté 
tutto cio ch à neceffario per farvi amare. Le penne che por- 
tate fcno uguali nello fplendore alla luce del foles Ms turto 
quel che trovo di pi riguardevole in voi, è che cantate si 
leggiadramente, e di si buona grazta, ch ognuno ne refla 
incantato. E un peccato che non cantiate fempre, perchè 
verrebbero tutti gli uccelli.a coronarvi per loro Re. Piace 
l'adulazione a coloro, che non hanno fpirito. Queflo fciocco 
n'era cosi al vivo commoffo, che fi mife a cantare. Ed era 
tanto innamorato di fe fleffo, che non penfando pit al for- 
maggio , gli cadde. dagli artigli, e la volpe che altro non de- 


. fiderava, lo prefe, e fene fugor. 


” 


La Tempefta del Mare. 


ee Marinari trovavanft in mare nel témpo d’una 
gran burafca. Era il vento çontrario ; lexggde s'aiza- 
vano fopre la nave; gli alberi erano rotti e le ycle fquarciate. 


Bo. … RECUEIL - 
les déchirées : 1l faifoit des éclairs épouvantables , & les 
foudres tomboient du Ciel: tout étoit en défordre & en 
confufion. Ces pauvres gens fe croyoient perdus. On 
avoit déjà commencé à jerer dans la mer la charge du 
vaifleau, afin qu’il pût réfifter’à la tempête, étant plus 
léger. Il y eut un matelot qui voyant qu'on jetoit ce qu’il 
y'avoit de plus pefant, prit fa femme pour la noyer, &' 
s'en défaire par ce moyen, parce qu’il n’avoit jamais trouvé 
un plus pefant fardeau. Un autre ne faifoit que manger 
de la viande falée. Pourquoi, lui dit un de fes compagnons, 
vous amufez- vous à manger au lieu de fonger à vous fsu- 
ver? Je mange, répondit-il, beaucoup de viande falée, 
parce que je vais boire plus que je n’ai jamais fait depuis 
que je fuis au monde. 


Fineffe d'un Payfan. 


U: Payfan portant vendre une charge de bois, quoi- 
qu’il criât fouvent , prends garde , prends garde, un 
homme pour ainfi dire innocent &t ftupide ne voulant pas 
fe retirer, fut heurté du Payÿfan & fon manteau déchiré ; 
& voulant que le Payfan lui payât fon manteau, le con- 
duifit pardevant le Podefla ; lequel ayant oui le cas du 
plaignant, demanda au Payfan fi cela étoit vrai: il ne ré- 
pondit jamais rien. Le Juge s'étant tourné vers l’homme 
du manteau, lui dit: que veux-tu que je fafle à un muet ? 
Quoi muet? 1! n’eft pas muet , car 1l crioit tantôt, gare, 
gare : S'il crioit fi fort, dit le Podeflz, d'où vient que tu 
ne te retirois pas ? fi tu l’avois fait, il n’auroit pas déchiré 
ton manteau. 


D'un Gentilhomme François. 


Pour comprendre cette petite hifloire , il fufft de favoir 
que le mot digiunare, figniñie en Italien Jefner , & que pour 
exprimer déjeiner, il faut dire, far colazione. 


U N Gentilhomme François curieux de voir Pltalie ; 
partit de Paris à deffein d’obferver les chofes les plus 
remarquables de ce Pays, & d’en faire un mémoire pendant 
fon voyage. Etant arrivé à Bologne, il voulut s’y arrêter ;, 
le lendemain aflez matin, étant forti de fon auberge pour” 


LA 
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Si vedevano fpaventofi lampi, & cadevano fulmini dal Cielo : 
ogni cofa era in ifcompiglio, ed in confufione. Quellz povera 
gente fi credeva perduta. Erafi digiä comminciato à gettar in 
mare il carico del vafcello, accid poreffe refifiere allz tem- 
_pefta effendo gix leggiero, Vi fu un marinaro , che vedendo che 
gettavaft tutto cid che v'era di pix grave, prefe [ua moglie, 
.per affogarla , e liberarfene, perchè diceva , che non aveva 
mai trovato pi grave pefo di quelle. Un airro non facevé fe 
non mangiar della carne [alata. Perchè, gli diffe un de’ [uoi 
compagni, vi trattenete a mangiare, in luogo di penfar & 
falvarvi ? Mangio , rifpos” egli, molta carne falata, per:hè fon 
per bere pit, che non ho fatto mai dacchè fono al mondo. 

r»v 


Aftuzia d’un F Jen 


y 

U° Contadino portando una. foma di legna per vendere; 

| benche gridaffe-fpeffo , gearda, guarda, un befliale non 
volendoft fcoflare, fu urtato dal contadino , e gli fu fracciato 
il mantello ; e volendo che’l contadino glielo pagaffe, lo con- 
duffe d’inanzi al Podeftà ; il quale, udira la querella, do= 
mandà al contadino , fe foffe veroÿ'il quale non rifpofe mai. 
Onde 1 Giudice volratofi a quel del mantello : che vuot tu, 
gli diffe, ch'io faccia ad un muto ? Che muto ? non ë muto ; 
perché poco fa gridava na tutta voce, guarda , guarda : S’eghi 
gridava, dovevi guardarti, e cosi non t’avrebbe firacciato à 
mantello. à 


2 


D'un Genñtil’umo Francefe. 


Per intelligenza di quefŸ Iflorietta , bafta fapere che la pa- 
rola digiunare, fignifica in Italiano, jeùner ; e che per efpri- 
mere, déjeûner, bifogna dire, far colazione. 


U/; Gentil'uomo Francefe, curiofo di veder l'Italia, parte 
| da Parigi, con intenzione d'offervare, e di far una 
memoria diflinta delle cofe pit memorabili che poteffe vedere 
nel viaggio. Arrivato in Bologna , volle trattenervift ; partito 


dal fuo albergo , il giorno [eguente affai per tempo, andd per 
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s’aller promener deux heures de temps çà & là par Îa 
Ville ; après qu'il en eut vu la plus grande partie , il s’en 
retourna à fon logis avec un grand appétit ; en entrant il 
dit d’abord à l'Hôte, je veux déjefner aujourd’hui : l'Hôte 
croyant que ce Gentilhomme vouloit jeûner par certaine 
dévotion, lui dit qu'il en étoit le maître ; le Gentilhomme 
en attendant fe mit à écrire lohg-temps dans fa chambre, 
tout ce qu'il avoit vu-de plus particulier ; mais preffé par la 
faim & par la foif il fe laffa d’écrire , & fe mit à la fenêtre, 
en appellant l'Hôte, à qui il dit: Monfieur l’'Hôte , je vous 
ai dit que je voulois déjeéner ce matin, ne vous en fou- 


venez-vous pas ? Je m’en reflouviens , dit l'Hôte. Le Gen- 


tilhomme fans autre attente fe mit derechef à écrire: un 
quart d'heure après, enragé de faim & de foif, il appella 
encore l’'Hôte avec une voix dédaigneufe & lui dit: quelle 
maniere de procéder eft celle-ci ? il y a une heure que je 
vous ai dit que je voulois déjeûner ce matin: Il eft vrai, 
repliqua l'Hôte , vous êtes le maître de jeûner tout le jour. 
Comment, dit le Gentilbomme , tout le jour ! je n’ai pas 
encore mangé ; vous vous moquez de moi, je veux man- 
ger, apportez-moi à manger & à boire. Vous ne voulez 
donc pas jeûner , dit l’'Hôte, puifque vous voulez manger 
& boire, parce que déjeûner en ce pays, fignifie ne pas 
manger ni boire. Alors le François s’appercevant de l’équi= 
voque , lui dit plaifamment: maudit foitle jeûne, je devois 
dire faire collation ; je ne dirai plus jeûner, parce que je 
l'ai trop bien appris à mes dépens. | 


\ 


Réponfe plaifante d'une Servante. 


Uatre GentilshommesAllemands étant venus en France, 


logerent dans une Hôtellerie où perfonne n’entendoit 
la Langue Allemande : ayant foupé , ils voulurent s’en aller 
coucher ; mais le valet d’écurie & autres domeftiques étant 
allés conduire les chevaux à la riviere, la Maïitrefle com- 
manda à la fervante d’aller tirer les bottes à un de ces Al- 
Jemands qui ne pouvoit pas fe les tirer; la fervante tirant 
de toutes fes forces les bottes, fit un fi gros pet, qu'il 
donna matiere de rifée aux Allemands & à la Marefte ; 
qui criant contre la fervante, lui dit: n’as-tu pas de honte, 
infame , de faire un pet de cette forte devant ces Meflieurs ? 
Vraiment, lui repliqua la fervante, ils font Allemands, ils 
n'entendent pas les. pets à la Françoife, | 
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due ora& camminando qua e là per la Città, doppo averne vifla 
la maggior parte, tornd con grandiffimo appetit all! ofleris ; 
e fubuo nell entrare diffe all Ojte, Signor Ofle, voglio 
digiunare opgi : l'Ojte credendo ch'l Gentil'uomo per certa 


.divozione voleffe digiunare, da dovero rifpofe ; V. S. à padrona. 


In quel mentre il Gentiluomo [ali in cumera [ua, e [criffe 
per un buon pezzo le cofe da fe offcrvate. Ma flimolato dall 
appetito , e dalla fete, lafcio di fcrivere , s'afficcid alla finef- 
tra, chiamando l’Ofte, a cui diffe: Signor Ojle, v'ho detto 
che volevo dig'unare quefta mattina, vene ricordate ? Lo 
fo, foggiunfe l'Ofle, e mene ricordo. Il Gentil'uomo, [enz° 

afpettar altro tornd a fcrivere; ma un quarto d’ora doppo, 
“moffo e dalla fame, e dalla fete, chismo di nuovo l'Ofe, e 
con voce fdegnofa gli diffe : che modo di procedere & queflo ? 
non v'ho detto un’ora fa, che volevo digiunare quefla mattina: 
è vero , replico l’Ofie, e V. S. è padrona di digiunar anche 
tutto ‘l giorno : come , come, diffe l’altro , tutto ’l giorno ! non 
ho mangiato ancora niente, mi burlate? voglio mangiare, 
Portatemi da mangiare, e da bere. Se V. S. vuol mangiare, . 
e bere, non vuole adunque digiunare , fogsiunfe l'Offe, perchè 
digiunare vuol dire non mangiare, e non bere. Allors, ül 
Francefe accortofi dell equivoco , piacevolmente diffe : fiz ma 
ledetto il digiunare : dovevo dire far colazione; mai pit dird 
digiunare che troppo bene ho imparato, à mie fpefe , che cofa 
Jia digiunare, 


Rifpofta guftofa d’una Serva. 

Uattro Gentil’uomini Tedefchi nel venire in Francia ; 
O effendo alloggiati in un’ Ofleria nella quale niuno inten- 
deva 1! parlar Tedefco ; cenato ch'ebbero, vullero andar à 
dormire ; ma il mozzo. di flallz, ed aliri fervivri effendo 
andati a condurre i cavallr al fiume , la padrona ordind alla 
ferva che tiraffe gli flivali ad uno che flentava non poco a 
cavarfeli, La ferva affaticandofi , e tirando a fe à tutto potere, 
ir una correpgia terribile, che diede occafione di rifo ai Te- 
defchi, ed alla padrona, che fgridando la ferva, le diffe : non 
fai vergogna , porca infame, di tirare una curreggia di-quefts 
Jetta in prefençga di quefli Sigaori ? Weramente si, replicd 
l'altra, non l'hinno intefa, fera Tedefchi, non intendono le 
corresgie alla France * 


& 
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De Sixte V. 6 d'un Auguflin. 


Elix Peretti fut en premier lieu gardeur de cochons, 

puis Religieux de l'Ordre de S. François, & d’abord 
Prêtre & Bachelier, on l’appella Pere Montalto. Il parvint à 
toutes les dignités de fon Ordre , fut Théologien , Minif- 
tre, Provincial, Procureur - Général, Général, Evêque, 
Cardinal, & puis Pape Sixte V. Etant Procureur de lOr- 
dre, alors le Pere Avofta Général, fon ennemi capital, 
tentoit tous les moyens pofhbles de le dégrader de fon 
Office ; & dans le Chapitre général qui fut tenu à Flo- 
rence, la haine du Pere Avoita s’augmentant de plus en 
plus pour mieux chagriner le Pere Nono. celui-ci en 


colere fit quelques infcriptions , & les appliqua à la porte 


du réfe&oire , & fortit de Florence. Cela étant fu du Gé- 
néral, il le dégrada de fa charge, & en même temps 
ordonna à tous les Gardiens de le tenir prifonnier : ce 
qu'ayant prévu le Pere Montalto, il évita cet inconvé- 


nient , allant loger en d’autres lieux que dans les Couvens 


de fon Ordre. Un foir qu’il coucha dans un Couvent des 
Peres de l'Ordre de S. Auguftin, après avoir foupé, quoi- 


qu'il ne fûc pas connu, demanda par grace au Pere Pro- : 


cureur dix écus à emprunter, qui lui furent donnés tout 


auffi-tôt, & en fit fon billet figné non de fon nom, mais 


de celui d’un autre, afin que quelle recherche qu'en pût 


faire le Pere Procureur, il n’en pût enfuite jamais recou- 
vrer le pzyement. Lé Pere Montalto après avoir été créé 
Pape, un jour en lifant les manufcrits de fa vie, il trouva 
cette partie, & donna ordre ‘qu'avec diligence on lur fit 
favoir des nouvelles de ce Pere, & s’il étoit encore vivant, 
& qu’au cas qu'il le fût, qu’on le fit venir à Rome avec 
bonne & fure garde. Les ordres du Pape s’adreflerent à 
Paryte, Evêque, juftement dans un temps où il y avoit 
méfintelligence entre l'Evêque &t le Pere Procureur, qui 
fut mené à Rome comme prifonnier, accompagné de qua- 
tre Religieux aui le gardoient mieux à vue, que n’auroient 
fait dix archers. Le Prélat croyoit que cela s’étoit fait par 
le moyen de fes amis, auxquels il avoit écrit très - mali= 


cicufement du procédé de ce Pere Procureur, qui étant. 
conduit & mené en préfence du Pape, lui dit: Je vous de 


mande pardon de tout ce que j'ai fait contre mon Arche- 
| | Di 
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Di Sifo Quinto, e d’un Agoftiniano. 

Ezice Peretti fu prima porcaro, fi fèce poi Frate dell’ 

Ordine di San Francefco , e fubito fatto Sucerdote, e 


Bacclliere ; fi fece chiamare il Padre Monsalto. Pervenne a 
tutte le dignita del fuo Ordine, fu Teologo , Miniftro , Pro- 


vinciale, Procyrator Generale, Generale, Vefcovo, Cardi- 


nale, e dopo Papa Siflo Quinto. Effendo Procurator delP 
Ordine , il Padre Avofta allora Generale che gli era sapitale 
nemico , tentava tutti i mezzi poffibili per degradarlo dal fuo 
uffixio. E nel Capitolo generale che £ intimato a Firenze, 
accendendofi di più in piu l’odio del Padre Avofla , non, 
attendeva ad altro ch? a ee il Padre Montalto. Sicche 

fdepnato quefli fatte alcune inflanze in ifcritto , ed affffele 
alla porta del Refertorio , ff parti da Firenze. Il che rifaputo 
dal Generale , fu privato dellz carica il povero Padre Mon- 
talto , e nel medefimo tempo furono mandati ordini a tutt*s 
Guardiani di ritenerlo in prigione. La qual cofa prefentita dal 
Padre Montalto , fugpi queft’ incontro andando ad alloggiare 
än‘altri luoghi. Una fera che dormi in ur Convento de’ Padri 
di Sant’ Agoflino , doppo aver cenato, benchè non vi foffe 
conofciuto, domandd in grazia al Padre Procuratore dieci 
feudi is preflito, che fubito gli furono préflati, e ne fece il 
Padre Montalto una polizza, fottofcritta non col fuo , ma 
con un altro nome immaginario , di cui il Padre Procuratore, 
per qualfivoglia diligenza ch’ xfaffe, non potè mai avere nuova 
alcuna. Il Padre Montalto dopo effere flato creato Papa, 


. deggendo à fuoi manufcritti, vi trovè quejla partita. Diede 


fubito ordine che fi procuraffe con ogni diligenza d’aver nuova 
di quel Padre, e cafo che foffe vivo, ff faceffe venire a Roma 
con buonà comitiva. Giunfero gli ordini del Papa al Vefcovo 
in un tempo appunto , che paflava poca buona intelligenzg 
tra'l Wefcovo el Padre Procuratore fopraccennato , che fu 
mandato a Roma come prigiontere , in compagnia di quattro 
Frati che gli facevano la guardia pit ftretta che non avreb- 
bero fatto dieci Sbirri. Il Vefcovo fi credeva che qu:flo fi facelle 


_per via de’ fuoi amici, a’ quali aveva dato cattiviffima in- : 
” formazione diqueflo Padre Procuratore, acciocche procuraffero 


con ogni sforçgo d’allontanarlo da lui. Il fimile credevano à 

Frati, ed anche il medefimo Procuratore , il quale condotta 

alla prefenza del Papa, diffe: Beatiffimo Padre, domando 
ram. De ._. Bb: | 
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vêque , & ç'aëté pour me juftifier d’une calomnie qu'on 
m'impute à tort, en étant très-innocent. Le Pape ne fa- 
Chant rien de ce différent, lui répondit: vous n’aviez pas 
raifon de vous prendre avec votre Archevêque ; mais nous 
voulons vous parler d’autres chofes ; on vous accufe d’a- 
voir difiipé le bien du Couvent. Le pauvre Auguftin fe 


. voyant reprocher une pareille chofe par le Pape , s’écria : O 


très-bienheureux Pere, avec la permifhon de votre Sainteté, 
il ne fe trouvera jamais que j'aye fait aucun tort à la Re- 
ligion , ni à mon Ordre. Alors le Pape feignant de favoir 
le contraire , avec une voix dédaigneufe , dit : vous ofez 
le nier? n’eft-il pas vrai que vous avez prêté dix écus à 


un Cordelier, & jamais vous ne les avez eus? Iln’eft que . 


trop vrai: Votre Sainteté me permettra bien de dire que 
je le croyois très- honnête homme; mais c’étoit un fri- 
pon. Doucement, doucement , dit le Pape, nous le con- 
noiflons , il nous a donné ordre de vous fatisfaire , & c’eft 
moi à qui vous prêtâtes ces dix écus. Alors le Pere Procu- 
reuc rempli de confufon & de crainte au dernier point, 
fe profterna à fes pieds , & lui demanda pardon. Le Pape 
lui commanda de fe lever, & lui parla en certe maniere: 
Dans le temps de notre difgrace vous nous retirâtes dans 
votre Couvent, dans votre chambre ; nous vous retirons 
à préfent dans notre Palais & dans notre Chambre: je fais 
ue vous êtes en procès avec votre Evêque, je prétends 
qu'il s’afloupiffe ; à préfent nous vous nommons Evêque; 
& il lui donna un Evêché qui n’étoit pas des moindres. 


D'un cas fortuir. 


U N Maçon tomba par malheur d'un toit où il travail- 
loit, & par bonheur pour lui il tomba fur un homme 
qui étoit deflous ; ainfi fans fe faire beaucoup de mal, il 
iua ce pauvre homme. Le fils du mort mena pardevant 
Monfieur le Juge Criminel, le Maçon en l'accufant d'ho- 
micide, Le Maçon fe défendit de cette maniere, en difant : 
mon ami , fi jai péché , je veux en faire la pénitence ; monte 
au lieu d’où je fuis tombé, & moi je me mettrai dans l’en- 
droit où étoit ton pere ; ainfi en te précipitant tue-moi fi 
tu peux, jen ferai content, | 
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erdono à Voftra Santità di quanto ho fatto contra il mio 
Efcovo , Per giuflificarmi d’una calunnia imputatami a torto, 
effendone io innocentiffimo. Il Papa che non fapeva nulla dj 
quefle differenze, gli rifpofe : non avete ragione d’averla col 
vofiro Vefcovo :-ma vi vogliamo parlar d’alrro ; fiete accufato 
d'aver diffipato i beni del Convento. Il povero Agofliniano 
fentendofi rinfacciar” un tal fallo dal Papa , efclamo : Bea- 
tiffimo Padre, con licenza di Voftra Sanritä, non fi trrovera: 
mai ch’abbia fatto torto alcuno al mio Ordine. Allora il Papa 
con finta voce fdegnofa , foggiunfe : ancora ardite negarlo ? 
non è vero ch'avete dato in preftito dieci f[cudi ad un Padre 
Francefeano, ne mai più li avete riavuti ?. É pur troppo 
vero, Beatiffimo Padre, lo credevo galan'uomo ; ma ho . 
conofciuto poi ch’era un furbo. Pianpiano, diffe il Papa, 
lo conofcjamo , e ci ha deto ordine di foddisfarvi, e quello 
fiame noi. Il Padre Procuratore confufo al maggior fegno, 
proffratofi a terra, domandava perdono. Subito il Papa gli 
ordind di rizzarfi in piedi , poi gli parld in quefla maniera: 
Voi ci accogliefle in tempo della nofira difgrazia nel voftro 
Convento, nella vofira Camera ; vi acoglieremo nel nofiro 
Palazzo, nella noftra Camera : intendo che ficte in lite col 
gofiro Vefcuvo, voglio che vi accomodiate, ed ora vi nomi- 
niamo Vefcovo, affegnandogli un Vefcovado tra à buoni non 
mediocre, : 


D'un cafo fortuito. : 

U: Muratore cadde per difgrazia , dall'alto dun tetto, 

dove egli lavorava , e per fortuna fus cafcù addoffo 
ad’un uomo che fedeva di fotto : cosi fenza farft molto male, 
amuzzù quel pover” uomo. Il figliuolo del quale fece citare 
avanti al Giudice Criminale il Muratore , accufandolo d'omi- 
cidio. Ma il Muratore fi difefe in queflo modo , dicendo : 
amico , fe io ho peccato , ne voglio far la penitenza : monta 
tu fleffo in quel luogo d'onde io caddi ; ed io federd dove fedeva 


- euo padre, cosi precipitandoti abbaffo , amazzami, fe tu puoi, 
L 


che ne fono conterito. 
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D'un Evéque & dun Cure. 


U N Evêque paffant par un Village , rencontra un Curé 
, qui lavoit publiquement fon linge auprés d’un petit 
ruiffeau ; ce qui fâcha fi fort le Prélat, qu’il lui dit : qui eft 
V’âne qui vous a donné les Ordres ? à quoi le bon homme 
de Curé répondit intontinent ; c’eft vous, Monfeigneur. 


D'un Homme de qualité 6 de fon Cuifinier. 
U N homme de qualité fe fentant preffé de la faim un 


peu plus matin que de coutume, appella fon cui- 
finier, & lui dit, qu'il lui donnât vite à diner ; à qui le 
cuifinier répondit : Monfieur , il n’a pas encore fonné dix 


heures : fur quoi fon Maitre lui repliqua: que m'importe 


qu’il n’ait pas encore fonné dix heures, puifque dans mor 
eftomac ileft plus de midi? | 


D'un Tailleur 6 de [a Femme. 


N Tailleur étoit fi fort accoutumé de dérober du drap 
à ceux qui lui donnoient quelques habits à faire, que 
quandil en Rifoit pour lui-même , 1l ne pouvoit s’en em 
pêcher. Ce que fa femme ayant apperçu , lui demanda pour- 
quoi il le faifoit ? il lui répondit : je crains fi fort de perdre 
une fi louable coutume, que je ne me pardonne pas moi- 


même. | | 
_,  Réponfé d'un Philofophe. 
O N demanda à un Philofophe pourquoi on donnoit plu- 


tôt l’'aumône aux aveugles & boiteux , qu’aux Philo- 
fophes ? à quoi ce fage répondit : parce qu’on craint plus 
de devenir aveugle & boiteux que Philofophe. 


D'un Homme très flupide & riche. 


N fameux Banquier, connu par fes grandes richeffes, 
U & encore plus par fa ftupidité , s’avifa un jour de fe 
faire tirer en marbre , & lorfque fa ftatue fut faite, il la 
montra à un de fes amis, & lui demanda fi elle lui reflem- 
bloit bien : parfaitement, lui répondit l’autre ; car elle vous 
reflemble en corps & en ame, Lu 


» 
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D'un Vefcovo, e d’un Curato. 


PP un Wefcovo per una Villa, incontro ur 


Curato";.ghe lavava publicamente le [ue biancherie ad un 


rufcello ; del chÉdegnato il Prelato, gli diffes chi è quel” 


* afino , che v’ha fatto Prete ? a:cui il buon Paroco fubito rif= 


pofe, Vofignoria Illufiriffima e Reverendiffima. 


D'un Gentil’uomo, e del Cuoco. 


U° principal Signore affalito una mattina da flraordi- 


naria fame, chiamd il [uo Cuoco, e gli diffe , che appa- 
recchiaffe fubito il’prango ; a cui il Cuoco rifpofe : Signore, 
non fono ancora fonate le dieci: che m’importa , rifpofe all 
ora il Padrone , che non fiano ancora fonate le dieci, fe nel 
mio flomaco è gia pallato mezzo di? | 


D'un Sartore ,e di fua Moglie, 


U° Sartôre era tanto avvezzo a rubar il panno di coloro 
che gli davano da far vefliti, che non poteva aflenerfene, 
ne anche quando lavorava per fe fieffo. Del che accortafene la 
moglie , gli domandd , perchè faceffe cosi. All: quale eoli rif- 
pole; io ho tanta paura di perder una si lodevole ufanza, 
che non la perdono ne anche a me fleffo. 


| Rifpofta d’un Filofofo. 


F° domandato ad un Filofofo per qual ragione ft dava 
pit toflo la limofina à’ ciechi, ed a’ zoppt, che ai Filo- 
fofi? al che il favio rifpofe; perchè pit fiteme di diventar 
cleco e 7oppo, che Filofofo. 


D'un Uomo ricco, ma ignorante. 


| U° richiffimo Banchiere, ma molto goffo , effendoft fatto 


effigiar in marmo , moftrd quella figura ad un amico fuo, 
e gli domandd fe lo Scultore aveffe ben incontrata la riffo- 
miglianza : & cui l'altro rifpofe : perfettamente, perchè vi 


 «gfomiglia in anima , ed in corpo, 
À | 
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D'un Voleur. 
| U N voleur ayant été condamné à mort, pendant qn'on 


lifoit fa fentence, dans laquelle étoient compris tous 


fes crimes, ne faifoit que dire, j'ai fait encore pis. On 


lui demanda à la fin ce qu'il avoit donc fait ? à quoi il 
répondit : je me fuis laiflé prendre. 


Réponfe d'un Criminel à Jon Juge. 


U N certain malfaiteur avoit été condamné à mort pour 
les crimes qu'il avoit commis ; mais comme il avoit 
autrefois bien fervi fon Prince@ans lés guerres, le Juge lui 
dit, qu’en confidération de fes fervices , il le traiteroit fa- 
vorablement , & lui feroit feulenient trancher. la tête. Sur 
quoi l’autre lui dit : quand aurai perdu la tête, je don- 
nerai bien ie refte pour une obole. 


Repartie d'un Roi, 


N Roi faifant fon entrée dans une Ville à deux heures 

après midi, le Sénat envoya des Députés pour le 
complimenter. Celui qui devoit porter la parole , aufli-tôt 
qu'il eut vu le Roi, dit, Alexandre le Grand, le Grand 
Alexandre , & demeura court, fans pouvoir plus proférer 
une parole. Ce que le Roi qui étoit encore à jeun , ayant 
seimarqué, lui dit : Oui, mon ami, Alexandre le Grand 
avoit diné, & moi je fuis encore à jeun; ayant dit cela, il 
continua fon chemin vers l'Hôtel de ville, où on lui avoit 
apprêté un magnifique diné. or. 


D'un Mirifire & d'un Cordilier. 


TN Cordelier & un Miniftre étant arrivés en même- 
&/ temps près d’une riviere, fur laquelle il ny avoit point 
de pont pour la pafler, tirerent au fort à qui porteroit 
J'autre au-delà de l'eau; le Cordelier ayant perdu, prit le 
Mainiftre fur fes épaules, & le porta jufqu’au milieu de Ia 
rivisre , & puis lui demanda s’il avoit de l'argent fur lui ? 
À quoi l’autre réponcit qu’oui. Alors le Cordelier le jette 
dans l’eau, difant : là regie de notre Pere Saint François 
me défend de porter de l'argent. 


do: 
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: D'un Ladrone. | 


T7 SsENDO un ladro flato condannato alla morte , mentre 
E fi leggeva la fentenza, nella quale erano mentovate turte 
le fue fceleraggini, diceva tontinuamente ; ho fatto ancor peg- 
gio ; domandatogli che cofa poteffe aver fatto di peggio, rif- 
pole : il lafciarmi pigliare. | 


Rifpofa d’un Reo al fuo Giudice, 


U* certo malfattore era ffato condannato a morte; mæ 
perchè aveva per il pallato fervito bene il fuo Principe 


neue guerre, gli fu detto dal Giudice, che in confiderazione 


de’ fuoi buoni fervizj, la gufliqia gli era flata favorevole, 
e Paveva condannato æ& perder folo la tefla; allora diffe il 
mefchino : quando mi farè tagliata la tefta , io dard il reflante 
per un quattrino. . | 


 Replica d'un Re. 


| OvENDoO un Rea due ore doppo mezzo di entrar in una 

Citta , gli furono mandati dal Senato certi Deputati 
per farglicomplimento. Colui al quale toccava di complimen- 
tare, vifio ch’ ebbeil Re diffe : Aleffandro Magno , il Grand” 
Aleffandro , e fubito s’'ammuti fenza poter pià proferir alcune 
parole : il che offervato dal Re, che in quel giorno non 
aveva ancora mangiato , gli diffe : St amico , Aleffandro 
Magna aveva pranzato , ed io fono ancora digiuno : e cid- 
detto fen° andd verfo il Palazzo del Senato, dove gli era 


flato apparecchiato un fontuofiffimo pranzo. 


D'un Predicante, ‘e d’un Francefcano. 


RRIVARONO nell” 1ffeffo tempo un Francefcano , ed un 

Mirifiro Calvinuia alla ripa d’un fiumicelle , fopra il 
quale non v'era ponte per pallarvi , e percid tirarono la forte 
tra di loro per veder & chi toccherebbe di portar l'altro di 
la del fume. Il Frate averdo perdto , prefe il Minifiro fopra 
le fpalle, lo portd fin nel mezzo del fiume, ove giunto , gli 
domando fe portaffe denari in tafca ; il quale avendogii rif- 
poflo, di si, lo gerto fubito nell° avqua , dicendo : La Repola 
del noftro Padre $, Francefco mi proibifce di portar denart, 
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D'un Homme riche, mais ignorant. 


N homme fort riche, mais fort ignorant , avoit une 

très belle Bibliotheque. Un fivant étant venu à ‘par- 
ler de lui, dit : il reffemble à un boffu, qui porte fa bofle 
derriere le dos, & ne la regarde jamais. 


Réponfe de Trivulce a Louis XII. 
EL XIT. voulant faire la guerre au Duc de Milan, 


demanda à Jacques Trivulce, très-expérimenté Capi- 
taine , quelles provifons étoient les plus néceffaires? Tri. 
vulce lui répondit : trois y font très-néceflaires, de l’ar- 
gent, de l'argent, & encore de l'argent. 


D'un Voleur qu'on menoit pendre. 


U N voleur étant conduit au fupplice , fon Confeffeur 
l’exhortoit, difant : que vous êtes heureux, mot frere, 
de pouvoir efpérer d’aller fouper aujourd’hui dans le Ciel, 
en compagnie du bon Dieu & de fes Anges! À quoi 
l'autre répondit : vous m’obligeriez beaucoup, mon Pere, 
fi vous vouliez y aller à ma place, car à préfent je n’ai 
point d’appétit. 


Repartie d'une Dame à François I. Roi de 
_ France. 


EF Rançois I. Roi de France, voulant un jour railler une 
Dame un peu vieille , mais qui dans fon temps avoit 
été très-belle , lui demanda depuis quand elle étoit revenue 
du pays de beauté. Depuis le même jour , Sire, répondit 
11 Dame , que vous revintes de Pavie ; faifant ainfi allufion 
à la bataille qu’il avoit perdue contre Charles V. où il fut 
fait prifonnier & conduit en Efpagne. 


Réponfe de Pic de la Mirandole. 


C Ertains Gentilshommes admirant la vivacité & gen- | 
tilleffe d’efprit de Pic de la Mirandole , qui pour lors 
n'avoit pas encore accompli la neuvieme année de fon 
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D'un Uomo ricco, ma ignorante, 


T TN Uomo ricco, ma molto ignorante , aveva una bellifima 
Libraria ; del qual venendo a parlar un'dottiffimo fignore ; 


_ diffe: coflui raffomiglia ad un gobbo, che porta la fua gobba 


dietro alle fpalle, e non la garde mai. 
Rifpofta di Trivülzio à Luigi XIL. 


J "7 OLENDO Ludovico Duodecimo mover guerra al Duca 


. 


di Milano | domandd à Giacomo Trivulzio [perimentato 


Capitano qual provifione foffe maggiormente necef[aria: à cui 
Trivulzio rifpofe : tre cofe vi fono molto neceffarie ; denart, 
denari , ed ancor denari. 


D'un! Ladronaccio condotto alle forche. 


SSENDO un ladro condotto alle forche , il Confeffore 
l’ejortava alla morte, dicendogli : quanto felice fiete voi 
caro fratello , che potete fperure di cenar opgi in compagnia 


d'Iddio , e degli Angeli in Paradifo : caro Padre, gli diffe : 
allora l’altro, mi farefle un favor fingolare , fe vi -volefle . 


andar in vece mia , perchè vigiuro che per ora non ho fame. 


Rifpofta d’una Signora a Francefco primo , Re di 


. Francia. | 


RancEsco Re di Francia , volendo burlarfi un giorno 


Æ  d'una Signora un poco vecchia, ma ch’era flata belliffim.s 
nella fuo gioventi, le diffe : quanto tempo à Signora ch” ella 
é ritornata dal paefe della bellezza ? Al che l’altra piacevol- 


« 
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mente rifpofe : lo fleffo gierno appunto che V. M. ritorrd di 


Pavia. Alludendo alla bataglia che perdè con Carlo V. dove 


fu fatto prigioniere di guerra , e condotto in Ifpagna. 


Rifpoñta di Pico della Mirandola. e 
S TANDO certi Cavalieri ammirando la vivacita € PR + 


tezza d'ingegno di Pico della Mirandolz , che pure non 
aveva compito ancora nove anni : un vecchio goffo venne a 


‘ 
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age ; un vieux lourdaut dit en préfence de ce Prince: 
Guand les enfans ont tant d’efprit dans leur tendre jeu- 
nefle , ils deviennent dans leur âge avancé fimpies & ftu- 
pides. Alors ce fage enfant dit: Si ce que vous dites eft 
vrai , il faut que vous ayez eu ün excellent efprit en votre 


Jeunefle. 


Repartie d'un Evéque Anglois a Henri VIII. 


Enri VIIL, Roi d'Angleterre , ayant quelques différens 

avec François [. Roi de France, réfolut de lui en- 
voyer un Ambafladeur hardi, capable de lui faire certains 
reproches , & même de le menacer de fa part s’il étoit 
néceffaire. Il jeta les yeux pour cela fur un Evêque dont 
il faifoit beaucoup de cas , & fur la fermeté duquel il 
comptoit infiniment : lui ayant expofé fes intentions, le 
Prélat qui connoifloit le caraétere peu endurant de Fran- 
çois Î. lui répondit qu’une pareille Ambaffade lui coûte- 
roit peut-être la vie ; & il finit en priant le Roi de le dif- 
penfer de cette commiflion. Henri, pour lui ôter tout 
fujet de crainte, lui dit alcrs que fi François L. le faifoit 
mourir , il en coûteroit la tête à tous les François qui 
étoient dans fes Etats ; à quoi l'Evêque répondit modef- 
tement : Je crois fans peine , Sire, rout ce que V. M. m'af- 
fure; mais parmi toutes ces têres de François, vous n’en 
trouverez aucune qui aille à mon corps auf bien que la 
mienne. 


Repartie d'une femme à Philippe, Roi de 


Macédoine. 


P Hilippe, Roi de Macédoine, ayant bù plus qu’à fon 
ordinaire , & donnant Audience à fes Sujets, rendit 
contre une femme un jugement peu équitable. Cette femme 
fans fe décongerter , lui dit : Sire, jen appelle à Philippe 
à jeun. Le Roi, loin de s’irriter de cette liberté, examina 
l'affaire de aouveau , & reconnoiffant qu'il s’étoit trompé, 
fit donner à cette femme une fomme équivalente à celle 
qu'elle perdoit, fans rien changer à fon jugement. 


x , 
<= dr — she Re ne RE | = 


Le 


< . 


DE BONS MorTs. 395 
dire in prefenza di queflo fpiritofo Principino : Quando à 
fanciulli nella tenera eta loro hanno tanto ingegno, diventano 
poi nell età matura flupidi, e goff. Allora diffe Pico : fe 
cid che dite à vero, bifogna certo ch’ abbiate avuto nella vofira 
funciullezyza un’ eccellentiffimo ingegno. | 


Rifpofta d'un Vefcovo Inglefe ad Enrico VIII, 


Nrico Re d’Inghilterra avendo certe differenze con 

Francefco I. Re di Francia, det:rmind d’inviargli un’ 
Arbafciatore animofo , affine di f'gli alcuni rimproveri, ed 
anche di minaccierlo da parte fua, e percio fcelfe un certo 
Vefcovo fuo Confidente , nel quale aveva fondata tutta La [ua 
freranza , e dop’ avergli palefato ü fuo intento : queflo 
Prelato gli rifpofe, che tale Ambafciata gli coflerebbe forfe 
la vita, conofcendo pur troppo bene, che Francefco primo 
era un Re molto fenfibile, e che non lafcierebbe impunita una 
tal temerita ; che perd, lo pregiva umilmente d’efimerlo di 
quefË” Ambafcieria. Allora Enrico volendolo perfuadere , gli 
foggiunfe , che non temeffe null: , perchè fe Francefco primo 
lo facefle morire, egli ft vindicherebbe colla tefla di turti à 
Francefi ch erano nel fuo Regno ? al che il Vefcovo forri- 
dendo , rifpofe : io credo tutto cid che V. M. mi dice , ma fra 
turte quefle tefle de’ Francefi non ne ritroverà V. M. una che 
vada cosi bene al mio corpo , come quefla ch’ io porto. 


Rifpofta d’una Donna à Filippo Re di : 
" Macedonra. 


L'Iz1PPo, Re di Macedonia , effendo un giorno alterato 

dal vino , e dando udienza à fuoi Vaffalli, condannd 
ingiuflamente una Donna a pagare una certa fomma di denaro : 
quefla con grand” animo gli diffe: io m'appello di quefla Sen- 
senzge a Filippo quand” egli fara fobrio : à’ che il Re fenza 
commuoverfi, confiderato il cifo , e conofcendo aver fatto un 


grand'errorc, fece compenfare la Donna fenxa mutar la Sen- 
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Repartie du Duc d'Ofone. 
LU: jour de grande fête le Duc d’Offone, fi fameux 


par fon eforit & par fes faillies, étant Vice-Roiï de 


Naples, alla felon la coutume, vifiter les Galeres pour 
donner grice à un forçit; il interrogea plufeurs de ces 
malheureux, fur les cas pour lefquels ils avoient été mis 
« a . , . , . . 

à la chine ; ils s’excufoient tous , & alléguoient les raifons 
& les preuves de leur innocence, comptant d'obtenir ainfi 


Jeur liberté. Le Duc s'étant enfin adreflé à un jeune homme 


de bonne mine , & lui ayant demandé comme aux autres, 
la caufe de fa condamnation , celui-ci lui fit un détail 
affreux de fes crimes, & ajouta que la Juftice l’avoit traité 
avec beaucoup de douceur de ne lavoir condamné qu'aux 
Galeres pour fa vie. Le Vice-Roï furpris d’une fincérité 
fi rare , ordonna fur le champ qu’on chafsät de la chiourme 
un figrand fcélérat, qui ne méritoit pas d’être en fi bonne 
eompagnie, & qui pourroit même par les fuites pervertir 
tous ces honnêtes gens. 


Repartie de Tite à Alexandre le Grand. 


ee voulant engager fon Miniftre à augmenter 
les impôts de fon Empire ; il lui répondit avec fer- 
meté : Je hais , Sire , le Jardinier qui arrache la racine avec 
la plante , & j'aime le Pafteur qui tond fes brebis fans les 
écorcher. 


Repartie de Cicéron à un de fes Concurrens. 


TN Concurrent de Cicéron donnoit un grand repas à 
la premiere Nobleffe de Rome. Il pria au deffert tous 

les Convives de boire à la fanté de leurs Aïeux ; Cicéron, 
qu'il n’avoit invité qu’à deflein de lui faire fentir que fa 
baffe extraétion le rendoit indigne d’une pareille affemblée , 
fe tournant tout à coup du côté de fon adverfaire, & 
parlant à tous , leur: dit : je bois à ma fanté , ma noblefle 
commençant par moi, & non à la vôtre, qui finit en vous. 
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Rifpofta del Duca d'Oflona, 


I: Duca dOffona molto celebre per fuo grand’ intendi- 


mento, e graziofiffimo per le fue faccÿie, effendo Vicerè di 


* Napoli, andd un giorno a vifitare fecundo ’l coflume le Gualdere 


per far la gragia ad un Forzato, ed avendone interrogati 
molti , e domandata [1 cagione per la quale erano la incates 
nati, ciafcheduno fi fcufiva allegando buoniffime ragioni per 
far conofcere la fua innocenza , ed ottenere per queflo mexzo 
da grazia. Avendo alla fine interrogato per qual caufz foffe in 
galera un certo giovane robuflo ; coflui confefsd fubito tutti i 
fuoi misfatti i quali erano molto enormi, [oggiurgendo che la 
Giufligia gl’ era flata molto favorevole , e che gli aveva fatta 


- una grazia particoläre di condannarlo per tutta la [ua vite 


in Galera , mentre meritava la morte da molto tempo. Allora 
il Wicerë con voce fdegnofz ordind , che cacciaffero dalla Ga-. 


era quel feclerato, perchè non meritava d’efler in ‘una cost 


buona compagnia , ed in poco ‘tempo avrebbe forfe potuto per= 
vertire tutti gli altri ch'erano galant” uomini ed innocenti. 


Rifpoñta di Tito ad Aleffandro Magno. 


2 il grande volendo perfuadere a Tito fuo 
Minifiro d’accrefcere i dazj del fuo Imperio ; coflui gli 
rifpofe magnanimamente : Jo ho in odio quell’ Ortolano che 
fvelle le radici infieme coll erbz, ed amo quel Paftore che: 
tofa le pecore e non le fcortica. 


Rifpofta di Cicerone ad un fuo Emulo. 


N Emulo di Cicerone fece un fontuofiffimo banchetto 

” alla Nobilt& principale di Roma, ed al fine del Pafto 

la pregd di bere alla falute della Nobilrà de’ loro Antenati, 

affine di rimproverar à Cicerone, che fu anche invitato ap 

pofia, che non era degno di ritrovarff in quell’ adunanza , per 

efler nato da parenti populari. Quando toccù a Cicerone di 

bere, volgendofi verfo il fuo Emulo , diffe a tutta l’affem- 

blea : io bevo alla mia falute , Li mis nobilrà commincia dæ 

me, ma non ardifco di bere alla vofira, perch quefla finifce 
in voi, 
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. De l'Empereur Augufte & d'un Poëte. 


A Tee voulant un jour fe divertir, dit à un Poëte 
qui avoit fait de beaux vers à fa louange : Il eft jufte 
que je vous récompenfe de la peine que vous avez prife 
de me louer ; & lui donna à lire une Epigramme qu’il 
avoit compofée lui-même à la louange du Poëte. Ge der- 
nier fans fe déconcerter , tira fur le champ de fa poche 
une bourfe dans laquelle il y avoit quelques pieces d’or, 
&c dit à l'Empereur en la lui préfentant, de l’excafer , & de 


ne pas faire attention que ce qu’il lui donnoit étoit peu . 


de chofe; que d’ailleurs les vers étoient fi beaux qu’un 
tréfor ne les payeroit pas. : 


Réponfe d’Agéfilaus , Roi de Lacédimone. 


Uelques foldats ayant appris qu’'Agéflaiüs vouloit les 
Q réformer, parce qu'i!.ae les jugeoit plus propres à la 
guerre, fe préfenterent à ce Prince, & le fupplierent de 
aire attention qu'ils avoient toujours été très-fideles & très- 
attachés à fon fervice ; qu’ils n’avoient jamais tourné le dos 
à l'ennemi, & que les bleflures dont ils étoient couverts, 
étoient des témoins itréprochables de leur valeur. Le Roi 
leur dit : Amis, vos raifons font bonnes ; mais J'aimerois 


mieux avoir à mon fervice ceux qui vous ont ainf male 


traités , que vous infirmes & eftropiés. 
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‘Dell Imperador Augufto , e d’un Poeta. 


Ucusro volendo fcherzare un giorno con un Poeta c# 

aveva compofti moltiffimi verfi in fua lode, gli diffe: 
é giuflo ch’ io vi ricompenft alla fine di tante voftre fatiche 
ch avete fatte per lodarmi, e porgendogli un Epigramma 
ch'egli fleffo aveva compofto , in lode del Poeta , gli ordind 
di lepgerlo. IL Poeta ritrovandolo bellifimo , pofe fubuo La 
mano intafca, e diede all Imperador unz borfa , nella quale 
v'erano alcune monete d'oro , fupplicandolo d’accettarla , ed 
infieme di compatire la picciolezzz del dono-; mentre à fuoi 
verfi erano cost ben compofli, che qualunque teforo non farebbe 


fufficiente a ricompenfarli. . 
Rifpofta d’Agefilao Re de’ Lacedemoni. | 


GESILAO vol:ndo riformare alcuni foldati, che giudi- 
LL cava inutili per la guerrx : cofloro fi prefentarono inanzi 
al Re fupplicandolo di non licenzisrli , perchè erano flati 
fempre fedeliffimi al [uo fervizio e mai non avean volrate 
de fpalle à nemici, e lé ferite ch’ avevano ricevute , erano 
fedeli teftimoni del loro valore ; al che il Re loro rifpofe: Si, 
Amici, voi dite bene, ma io vorrei piuttofio al mio fervizio 
quei che y hanno cosi feriti ; che voi impotenti, e firopiaii, 
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Fer êt ne pas venir. 

Etre au lit, & ne pas dormir. 

N’être pas agréé, pour bien fervir. 

Ce font trois chofes pour faire mourir. 

Votre bouche guérit'ce qu’elle touche. 

Au moulin & à une jeune mariée, il y a toujours quelque 
chofe à refaire. | 

Un chevai de louage fait du profit, mais il ne dure guere. 

Maïfon bâtie & vigne plantée, ne fe vend jamais ce qu’elle 
a coûté. 

Il n’y a perfonne d’heureux dans le monde, que celui qui 
meurt au maillot. 

Sans pain &c fans vin l'amour n’eft rien. ; 

La pofte eft une dépenfe de Prince & un métier de 
crocheteur. ; | 

11 vaut mieux aller feulque d’être mal accompagné. 

Les malheurs & les plaifirs ne viennent jamais feuls, 

Fin contre fin n’eft pas bon à faire doublure. 

La femme eft comme une châtaigne, belle en dehors ; 
mauvaife en dedans. 

]1 ne faut prendre ni femme ni toile à la chandelle. 

Amour & Seigneurie, ne veulent point de compagnie. 

À bon appétit il ne faut point de fauce. 

On ne fe fouvient plus des promefles quand les périls font 

_paflés. 

Pénitence nouvelle pour de vieux péchés, 

Une bête morte n’a plus de venin. 

Les belles paroles ont'bien de la force & coûtent peu. 

Cent heures de chagrin ne payent pas un denier de dettes. 

Qui va fe coucher fans fouper , toute la nuit ne fait que. 
remuer. à 

Les loups ne fe mangent pas l’un l'autre. 

Dis-moi qui tu hantes', je faurai ce que tu fais. 

Chacun fafle fes affaires. « 

Il eft tombé de fievre en chaud mal. 

Avec le temps & la paille, les neffles müriflent, 

: Une brebis galeufe pâte tout un troupeau, 


PROVERBJ 








4ot 





PROVERBJ ITALIANI 


SPETTARE, € non venire, 
Star a letto, e non dormire, 
Servire , e non gradire, 
Son tre cofe da morire. | | 
La voftra bocca fana quel che tocca. 
Al molino, ed alla fpofa, fempre manca qualche cofss 











Cavallo di vettura, fa profitto, ma non dura. 
Cafa fatta, vigna pofla, non fi paga quanto cofla. 


Nel mondo non à felice, fe non colui che muore in fafce. 


Senza Cerere, e Bacco, Venere à di ghiaccio. 
La pofta è una fpef[z da Principe , ed è un \mefliere da facchinos 


Ë meglio andar folo, che mal accompagnato. 

Le fciagure, e le allegrezze non vengono mai fole, 

Duro con duro , non fa buon muro. t 

La donna à come la caftagna, bella di fuori, e dentro ha la 
magagna. | 

Ne donna, netela, non comprare a lume di candela. 


Amor, e Signoria , non ammette compagnia. 
Appetito non vuol f[al[a. 

Paflato il pericolo , gabbato il fanto. 

Peccato vecchio , penitenza nuova, - 

Morta la beflia, morto il veleno. 

Onor di bocca, molto vale, e poco cofla. 

Cent’ ore di faftidio non pagano un quattrin di debito, 
Chi va a letto fenza cena , tutta la notte fi dimena. 


Corvi con corvi non fi cavan mai gli occhy. 

Dimmi con chi tu vai, e faprd quel che fai. 

Oghuno badi à° fatti fuoi. | 

E caduto dalla padella fulla bragia. 

Col tempo, e colla-pagliæ, ff maturano le nefpole. 

Una pecora marcia ne guafla un branco, | 
Gram. | Cc 
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Chaque oifeau trouve fon nid beau. 

Chien qui aboie ne mord point. 

_N'éveillé pas le chat qui dort. 

Qui te fait plus de carefles qu'il n’a de coutume, il t'a 
trompé ou il veut te tromper. | 

Chercher du pain meilleur que du blé. 

Demander à l'Hôte s’il a de bon vin. 

L':fition pour une femme morte, ne ‘dure que jufqu'à 
la porte. 

Un homme fera plus que cent TA 

Au bon vin il ne faut point de bouchon. 

11 vaut mieux glifler avec les pieds qu’avec la langue, 

Dans le vin on dit la vérité. 

À un bon chien il ne vient Jamais un bon os, 

Qui s'attend à l'écuelle d'autrui , fouvent dine bien mal. 

Péché confefié eft demi pardonné. 

Qu terre a, guerre a. 

Qui veut tromper , eft fouvent trompé. 

Qui couche avec les chiens, fe leve avec les puces. 

La hart vaut mieux que le fagot. 

La fervante eft plus belle que la maiîtreffe. 

Le diable n'eft pas toujours à la porte d'un pauvre homme. 

Belles parakes & mauvais jeu, trompent les jeunes & les 
vieux. 

Il n'y a point de rofes fans #pines. | 

1! n’y a point de belles rofes qui ne deviennent gratte-cu. 

Avec artifice & tromperie, on vit la moitié de l'année. 

" Avec tromperie & habileté, on vit l’autre moitié. 

Qui fert une Communauté n'oblige perfonne en parti- 
cuher. 

Dieu me garde de ces gens qui me flattent en ma préfence, 
me trahiffent en mon abfence. 

Un bon ami vaut mieux que cent parens. 

Les fievres de l’'Automne font longues ou mortelle 

Vendre des veflies pout des lanternes. 

Chaque pays, chaque guife. 

À voir un œil aux champs & l’autre à la ville. 

Tenir pour l’un & pour lautre. 

: Faire d’une pierre deux coups. 

Avoir plufieurs cordes à fon arc. 

Tromper deux perfonnes à la fois. 

Entre deux felles le cul par terre. 
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Ad ogni uccello il fuo nido par bello. 
Can ch' abbaja , non morde mai, 
Non deflare il can che dorme. | 
Chiti fa carreyze pit che non fuole, o r'ha ingannato , 0 

ingannar ti vuole. 

Zamentarfi del hrodo graffo. 
Domandare all’ Ofte fe hs buon vino. 


Doglia di donna morta, dira fin alla porta. 


Val piè una berettà che cento cufie. 
AL buon vino non bifogna frafca. 
ÆE meglio [drucciolar co’ piedi che colle lingua. 
Il vino ë una mezzÿa corda. | 

1 . ." U Ji : 
AT pui triflo porco.vien La miglior pera. 
Chi per mañ d'altri s’imbocca, tardi ft fatolla, 
Peccato éonfefato, meyzo perdonato. 
Chi compra terra, compra guerra. | 
Chi cèrca d’ingannar, rvfl: ingannato, à 
Chi dorme coi cani, fi leva colle pulci, 
Val pit la giunta che la carne. 


© La Jérva fupera la padrona. 


Non fempre ria fortuna un luogo tiene. | 
Belle parole, e cattivi fatti MbATAURe Javj e matti, 


Non JE pud aver la rofa fen?g le fpine. : - 
Non fu osi bella fcarpa , che non diventaffe brutta c'avaltas 
Con arte ed ingahno, ff vive mezzo l’anno. 

Con inganno e con arte ff vive l’altra parte. 


Chi ferve al Comune, non ferve à nefluno. 


Dio mr guardi da quell: Gatta, che dinanzi mi lecca , e 
dictro mi graffia. 

Æ miglio un buon amico che cento parenti. 

Feébre Avtunnale, o à lun: o mortale. ; 

Wender luccicle per Linterne. | 

Tal pacfe, tal ufanza. | | 

Avere un’ occhio «la pentola, e l’altro alla Lalla. 

Dare un colpo alla boite, e un altro al cerchio. 

Fare un viaggio, e due ferviz). 

Tener il piede in due flaffe. 

Pigliar due colombi ad una fava. 

Fra due torrenti in afciutro, 
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Il faut avoir égard au chien à caufe du maître. 

Donner fa fille en garde aux voleurs. 

Il n’y a fi bon cheval qui ne bronche. . 

Il ne faut rien cacher au Confefleur, ni au Médecin, ni 
à l’'Avocat. 

Les Religieufes, les Moines, les Prêtres & les poulets, 
ne font jamais contens. | 

Les bons comptes font les bons amis. 

Œufs d’une heure, pain d’un jour, vin d’un an, poiflon 
de dix, femme de quinze, ami de trente. 

Vin de trois vertus, qui mouille, lave & rafraichit, & 
n’a aucune force. | 

Pain qui ait des yeux, vin qui pétille, fromage qui pleure. 

La fdade doit être bien falée , peu de vinaigre, bien huilée. 

11 vêut mieux être un oifesu de campagne que de cape, 

Il vaux mieux nn tiens , que deux tu l'auras. 

11 vaut mieux être amis de loin , qu'ennemis de près. 

Quand il fait beau prends ton manteau. 

Quand il pleut, prends-le fi tu veux. 

Si tu veux'te venger de ton enremi, gouverne-toi bien. 
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Bifogns porter rifpetto al cane per il padrone. 
Dar le latuche in guardia à° Paper 
Falla il Prete all Altare. 


Al Rs fore, al Medico , ed al Ave non tener il ver 


10, 


Moni ke, Frati, Preti, e Polli non fi veggor mai fatolli. 


Pat chiari, amicizia lunga. | 
Uovo d’un ora, pane d’un di, vino d'un anno, pefee di 
+ dieci, donna 4 quindiet, amico di trenta. 


Vino: ditre virtk, bagna, liva, e rinfrefca, nè ke forza 
alcuna. 


Pan che veda, vin che [alti, formaggio che pianga. . 
Fn{elata ben falata, poco aceto, e ben’ ogliata. 

Ë meglio effer ucello di campagna, che di gabbia. 

£ meglio un uovo _oggi » Che domanti una gallina. 

Æ meglio effer amici da lontano , che nemici da vicino. 
Ne di flate , nè d'inverno , non andar fenza mantcllo, 


Vuoi far vendetta del tuo nemico, governati bene, 
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COSTUMI 


DE FRANCESI , TEDESCHI , ÎTALIANI , 


“Spagnuoli ed Ingifi. 


Dans les Coutumes. 


LE François eft courtois. 


L’'Allemand bienveillant, 


© L'Itslien civil. - 
L’Efpagnol dédaigneux. 
L’Anglois hautain. 


Dans la Taille. 


Le François eft bien fait. 
L’Allemand grand. 
L’italien médiocre. 
L'Efpagnol petit. 
L'Anglois de bonne mine. 


Dans l'HabillMent. 


Le François eft changeant. 


L’Ailemand imitateur, 
L'Itlien mefquin. 
L’Efp-gnol ménager. 
L’'Anglois magnifique. 


Au Repas. 


Le François eft délicat. 
L'Aïleimand buveur. 
L'Itiliea fobre. 
L'Efpagnol chiche. 
L'Anglois prodigue. 
Dans les Humeurs. 
Le François eft railleur. 
L'Allemand sffable. 
L'Itslien complaifant. 
L'Efpaonol grave. 
L'Anglois inconfiant. 


+ 


Ne’ Coftumi. 


L Francefe à cortefe. 
Il Tedefco benevolo. 
L'Iraliano civile. 
Lo Spagnuolo difprezzante. 
L'Inglefe altiero. 


. Nella Statura. 


IL Francefe di bel garbo. 
Il Tedefco grande. 
L'Ituliano mediocre. 

Lo Spagnuolo piccolo. 
L'Inglefe di bella prefenze. 


| In Veftiti. 
Il Francefe è novatore. 
Il Tedef:o imitatore. 
L'Iraliano mefchino. 
Lo Spagnuolo fpilorcio, 
L’Inglefe fplendido. 

In Pañi. 
Il Francefe è delicato. 


Îl Tedefco bcvitore. 


L'Iltaliano [obrio. 
Lo Spasnuolo [carfo. 
L'Ingiefe prodigo. 

In Umore. 
Il Francefe è moteogiatore, 
Il Tedefco affibile. 
L'Iraliano piacevole. 
Lo Spagnuolo grave. 
L'Inglefe mutubile, 
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Dans la Beaute. 


Le François eft bel homme._ 
L’Allemand ne lui cede pas. 
L'’Italien n’eft ni beau ni laid. 
L'Efpagnol tire fur le laid. 
L’Anglois approche des An- 


ges. 
Dans les Confeils. 


Le François n’eft pas lent. 
L’A'lemand eft plus tard. 
L'Italien eft plus fubtil. 


. L'Efpagnol eft prévoyant 


L' Anglois déterminé. 
Dans l’Ecriture, 


Le François parle bien, écrit 
mieux. 

L’Allemand écrit beaucoup. 

L'Italien avec folidité. 

L'Efpagnol peu & bon. 

L’Anglois favamment. 


Dans la Science. 


Le François fait de tout, 
L’Allemand eft maître, 
L'Italien eft doéte. 
L'Efpagnol eft profond, 
L’Anglois Philofophe. 


Dans la Religion. 


Le François eft zélé. 
L'Allemand religieux. 
L'Italien cérémonieux. 
L'Efpagnol fuperfitieux. 
L'Angilois dévot.. 


Dans les Entreprifes. 


Le François gt comme un 


Aigle. 
L'Allemand comme un ours. 


a 
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X In Bellezza, - 


Il Francefe è bell’uomo. 

Il Tedefco non gli cede. : 
L'Iltaliano nè bello nè brutto. 
Lo Spagnuolo k1 del brutto. 
L'Inglefe dell” Angelo, 


In Configlio. 
Il Francefe non è lento. 
Il Tedefco à piè tardo. 
L'Iraliano è fotrile. 


Lo Spagnuolo à cauto. 
L'Inglefe à rifoluto. 


Nella Scrittura, 
Il Francefe Pre pers , ferive 


meplio. 


Il Tedefco fe molto. 









L'Italiano Lfdamente 
Lo Spa 0 poco e buono, 
L'Ingle@ottamente. 


£':In Scienza. 
Pincefe Ja del rutto, 
Pedefco é maefiro. 
Laliano é dotto. 


S Spagnuolo à profondo. 


Winglefe Filofofo. 


In Religione. 


| Il Francefe è zelante. 
Il Tedefco reliziofo. 
; L’Italiano cerimoniofo. 


Lo Spagnuelo fuperfliziofo. 


Inglefe è é divoto. 
In Ardire, 


Il Francefe é come un Aquile. 


Il Tedefco come xn Orfo. 
 Cciv 
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L’Italien comme un Renard. 
L'Efpagnol comme un Elé- 
phant. 
L'Angiois comme un Lion. 
Aux Services. 


Le François eft fidele. 
L’Allemand bon compagnon. 
L'Italien refpeQueux. 
L’Efpagnol foumis. 
L'Anglois efclave. 


Au Mariage, 
Le François eft libre. 
L’'Allemand eft patron. 
L'Italien geolier. 
L’Eipagnol tyran. 
L’Anglois ferviteur. 


Pour les Femmes. 


En France elles font Dames 
& glorieufes. 

En Allemagne ménageres & 
froides. 

En Italie prifonnieres & mé- 
chantes. 

En Efpagne efclaves &t amou- 
reules,. N 

En Angleterre Reines & li- 
berjines. 


Pour Le Parler. 
émet an difoit qu’il par- 
leroit François à un ami, 
‘Allemand à fon cheval. 
Italien à fa Maïîtrefle. 
“ÆEfpagnol à Dieu. 
Anglois aux oifeaux. 
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L'Italiano come una Volpe: 
Lo Spagnuolo come un Eles 


fante. 


L'Inglefe come un Leone. 


In Servitü. 


Il Francefe è fedele. 
Il Tedefco buon compagno, 
L'Italiano rifpettofo. 
Lo Spagnuolo foggttto. 
L'Inglefe [chiavo. 

: In Matrimonio, 
Il Francefe à libero. 
Il Tedefco è padrone. 
L'Iraliano carceriere. 
Lo Spagnuolo ë tiranno. 


L'Inglefe fervitore, 
Le Donne, 


In Francia fon Dame, e faf-- 


tofe. 

In Germania rifparmiano, e 
fon fredde, 

În Italia prigioniere , e cattive. 


În Ifpagna f[chiave, ed amo- 
rofe. 
In Inghilterra Regine, e li= 


bertine. 


Nel Parlare, 


Diceva Curlo-Quinto che pare 
lercbbe Francefe ad un amico. 

Tedefco .al fuo cavallo. 

Italiano alla fua Signora. 

Spagnuolo a Dio. 

Inglefe apli uccelli, 
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EPITETI | 
Dell Cista pit principali d'Italia. 


OME su Sainte. PR la Santa. 
Naples la Gentille & Napoli la Geatile 
la Noble. 
Florence la belle. Fiorenza la Bella. - 
Genes la Superbe. Genova la Superbs. 
Venife la Riche, - Venezia La Ricca. 
Padoue la Dofte. Padoua ls Dotta. 
Bologne la Grafe. . Bologna la Graz. 
Milan la Grande. Milano il Grande. 
Ravenne Antique.  Ravenna l'Antica. 
Livourne la Marchande., : Livorno La Mrercante. 
_ Veronne la Charmante. ‘  Werona la Vezzofa. 
Lucques la Polie. Lucca la Polita. 
Univerfités d'Italie,  Univerfità d’italiæ 
De Rome. | Di Roma. 
De Naples. Di Napoli. 
De Silerne, … Di Sulerno. 
De Fermo. | Di Fermo. 
De Macerata. | Di Macerata. 
De Bologne. . Di Bologna. 
De Ferrare. Di Ferrara. 
De Sienne. Di Siena, _ 
De Pife. Di Pife. 
De Turin. . Di Torino. 
De Pavie. Di Pavia. 
De Padoue. Di Padova. 
De Venife. Di Venezia. 
D'Urpin.  D'Urbino. 


Acadèmies des beaux Efprits d'Italie. 
IN ROMA, Rome , Sont Lincer, nn 
Arcadi. 


FIRENZE, Florence, la Crufca 5 "Robes Infocati 
Alterati, Rinnovati. 
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BOLOGNA, Bologne , Gelati la Note, Ottuf, Oziofi; 


Indomiti. 


VENEZIA , Venife, Incogniti, Difcordaoti, Gufloni. 


PADOUA , Padoue, Incogniti, Orditi, Infiammati, 
Ricovrati. | ee 
NAPOLI, Naples, Ardenti, Oziofi, Intronati. 
GENOUA, Genes, Addormentati. 
SIENA , Siene, Intronati, Filomati, Fifiocritici. 
LUCCA, Lucques, Ofcuri, Freddi. | 
MILANO, Milan, Nafcofti. 
MANTOUA, Mantoue , Invaghiti. 
MACERATA, Macerate, Cetenati 
ALESSANDRIA, Alexandrie, Immobili. 
ANCONA , Ancone, Caliginofi. 
BRESCIA , Brefce, Occuiti. | 
CESENA , Cefene, Offufcati. : 
FABRIANO, Fabriane, Difuniti. 
FAENZA , Faenge, Filipponi. 
FERMO , Raffrancati. 
FERRARA , Ferrare, Elevati. 
PARMA , Parme, Innominati. 
PAVIA, Pavie, Affditi. ;. 
PERUGIA , Percufe, Infenfati. 
TREVISO, Trevife, Perfeveranti, 
VERONA, Verone, Filarmonici. 
VICENZA , Wicence, Olimpici. 
VITERBO, PViterbe, Oflinati. 
URBINO, Urbin, Afforditi. 
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RECUEIL: 
DES SUSCRIPTIONS DES LETTRES ITALIENNES. 


Ne n’eft pas de vous tracer une idée d’é- 
crire, puifque chacun écrit à fa fantaifie , mais de 
vous marquer les qualités que l’on donne aux perionnes à 
qu: l’on écrit. Et comme on les écrit avec abbréviation, 
je les ai mifes ici par ordre alphabétique, afin qu'on puifle 
Jes lire quand on les trouvera abrégées. 


APN, | Affezionatiffimo. 

Ajfcttuore, Affettuofiffimo. | 

Affetuo", __ Affettuofiffimamente. 

Af°°. _ Affexionato. 

A. Aliezza. 

Amatr, Amatiffimo. 

PV, A. Serre, Voftra Altezza Sereniflime. 

V. AR. Voftra Altezza Real, 

Bearre, Beatitudine. 

V. B. : Voftra Beatirudine, 

Bearre, Beatiffimo. | 

Bear, Pre,  Beutiffimo Padre. 

Carre, Cariffimo. 

Carre, Cariffima. 

Colro, Colendiffimo. 

Crifire, Criflianifffma. 

Crifire, Criflianiffimo. 

Divorr, Divotiffimo. . 

Ecc', . Eccrllente, 

Ætene,, . Eccellentiffimo. | 

Ecer, Eccellenza. | 

PV. Eccc, Voftra Eccellenza, 

Emme. Eminentifimo. 

Ent. Erminenzz. 

V. En, ' Vofira Eminenga. 
dire, au Illufire. 

lire, [Uuftrifima. 

Ill, Tluftrifimo. 


M, M, | Mazefia, 





SUSCRIPTIONS ÎTALIENNES. 


Sua Macfla. 

Macflä Criflianiffima. 
Magnifico. 

Molro, 

Noftro. 
Obbligatiffimo. 
Onorando. 
Offervandiffimo. . 
Paternita. | 
Voftra Patern ita. 
Voftra Paternita Reverendiffimas 
Particolariffimo. 
Padre. 

Padrone. 


… Padrona. 


Reverendo. 
Reverendiffimo. 
Reverendifjima. 
Riveritiffimo. 
Santita | 
Vofira Santua. 
Santiffimo. 
Santiffimi. 
Sereniffimo. 


Serenita. 
Servidore. 


Signore 

Signora. 

Signora. 

Signori. 

Signore, Féminin pluriel. 
Umiliffimo. 

Voffignoria. 

Voffignoria Iluftrifima. 
Venerando. 


Signore , ï Mafculin fingul. 


Re = > où DL . 


= pres + — AE à = 
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DES TITRES ET QUALITÉS 
Que l'on donne dans les Lettres Italiennes. 


L faut remarquer que l’on met ordinairement la date à 
À la derniere ligne de la lettre, & qu'il n’y a que les 


Marchands & les Négociants qui la mettent en haut. 


AU PAPE. 


. Alla Santita di noftro Signor Benedetto Decimoquartos 
Beatiffimo Padre, au commencement de la lettre ; & dans 
le difcours, PV. Santita, ou VF. Beatitudine. A la fin, E con 
ogni umiltä le bacio i fantiffimi piedi. Di Parigi, il primo 
di Gennajo 1764. So 
Di V, S'e, 
Uniliffimo , divotiffimo ed offe- 
_ quiofffimo Servo. 


A UN CARDINAL PRINCE. 


AU Eccellentiffimo, ed Eminentiffimo Principe il Signor 
Cardinal Rohan.  Parigi. | 

Eccellentiffimo ed Eminentiffimo Principe, au commence- 
ment; & dans le difcours, Y. E,. 
Alafin, Æ per fine Le bacio con ogni riverenza la fagræ 
porpora, ou ül lembo della fagra porpora. Di Parigi, i 2 
Febrajo 1764. .… 

Di V. Eminenza. 
Umiliffimo, divotifimo ed obbli=_ 
gatifimo Servidore. - 


Si c’étoit à un Prince qui ne fût point Cardinal , on don- 
neroit le titre de V. A. S. & il faudroit dire Sereniffimo 
& non pas Eccellentiffimo. pi 


A UN CARD#NAL 
qui n’eft pas Prince. : 


AI Eminentiffimo , e Reverendiffimo , Signor Cardinal . 
Tencin. 
Eminen'iffimo Signore, e Padrone colendiffimo : dans la 


“lettre, W. Eminenza, À la fin, Æ per fine a V. Eminenza 
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bacio la [agra porpora, e da Dio le prego ogni maggivr gran- 
deyza , efelicita. Di Parigi, ï 3 Margzo 1764. 
Di V. Eminenza, 
Uoilifimo, divotifimo ed obbli- 
gatifimo Servidore, 


UN CARDINAL A UN CARDINAL. 


Al Eminentiffimo, e Reverendifimo Signor mio Sisnor 
 colendiffimo 1l Signor Cardinal Alberoni, | 

Eninentifimo , e Reverendifimo Signor mio Signor colen= 
diffimo. 

Nc reflos ben fa V. Eminenza, che in ogni tempo fara 
immutabile la mia fingolar divozione verfo di lei; e baciin- 
dole umiliffimamente le mani, per fempre mi raflesno. Roma, 
2? Aprie 1764. 

Di V. Eminenza, . 
Unmiliffimo , divotiflimo ed obbli- 

_ gatifimo Servidore. 


Il faut remarquer , que quand les Cardinaux Princes font 


à Rome, on les traite d’'Eminence, & non pas d’Alteile , : 


le Pape {nnocent X. l'ayant ainfi ordonné par une de fes 
Bulles, pour les rendre tous égaux. 


A UN PATRIARCHE , À UN ARCHEVÊQUE, 
A UN EVÊQUE, A UN NONCE, À UN PRÉLAT. 


AI Iluftriffimo e Reverendiffimo Signor Padrone-mio colen- 
diffimo Monfignor di Rafliynac, Arcivefcovo di Tours. 

AU Ulufiriffimo e Reverendiffimo Sisnor Pad". mio colen- 
diffimo Monfignor di Rochebaune, Vefcovo di Noyon. 

Au commencement, Üuftriffimo e Rev. Signor e Pad”, 
mio colendiffimo. 

Dans le difcours, F1 S. Illr2, e Revre. 

À la fin, Æ con cgni maggior rifptio e riverenza , bacio 
le figre Veflis Di Parigi, : $ Magsio 1764. 

Di V,S, IL e Rev. 
Uniliffimo , divotiffimo ed obbli- 
gatiflimo Servidore. 


Si c’eft un Cardinal qui eft Evêque ou Archevèque , il 
faut fe fervir des titres qui conviennent aux Carcinaux qui 
ne font point Princes, | 


DÉS TITRES ET QUALITÉS, &c. AI 
A UN ABBÉ SÉCULIER. 


AI Illuftriffimo e Reverendiff mo Signor. Pad”. mio colen. 
diffimo il Signor Abbate di Saillant. 

Au commencement, Iluftrifimo e Reverendiffimo Signor 
Pad”, mio colendiffemo. 

À la fin, Æ /e bacia sul de mamente le mani. Di Parigi, 
16 Giugno , 1764: 

Di V. S. H, > Riy: 
Divotiffimo ed obbligatifimo 
Servidore. 


Si l'Abhé eft mitré, on met: Bacio Le fagre mani, 
A UN ABBÉ RÉGULIER. 


er Reverendiffimo Padre Pad", mio colendiff mo il Padre 
D. Anfcimo N. Atbate di N. 

Au commencement, Reverendiffimo Padre, e Padron 
colendiffimo, 

A la fin, Riverentemente baciando le mani a V. P. Re, 
da prego per fingolar grazia a volerft ricordur di me ne fuoi 
coloqui con Dic. Di Parigi, 17 Giugno, 1764. 

Di V. P. Rev. 
| Uniliffimo ed ORPHRRHEINE 

Servidore, 


À un Chanoine, à un Curé, à un Prêtre. 


Al molto illuftre e molto reverendo Sionor, e Padron colen- 
diffimo il Signore N. Canonico où Arciprete di, &tc, 

Si c'eft quelque perfonne de diftin@ion , il faut dire : 
AIT Ir, e Rev". Sigr, Padron colendiff: Emo, 


- À UN GÉNÉRAL. 


Al Reverendiffimo Padre mio offervandifimo il Padre 
N. N. Generale d’ PP. 
Au commencement , Reverendiffimo Padre, e Padron 
ofervandifimo. — 
A la fin, Di V, P, Rev. 
Urilifimo ed obbli gaifimo 
Servidore, 
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A un Prieur, Reéteur , Gardien ou Supérieur, 


AL molto Reverendo Padre, e Padron offervandifiimo il 
Padre N. Priore, Rettore ou Guardiano, &c. de’ PP. N. 

Au commencement, Molto Reverendo e Padron offervan- 
diffimo. 

.- Alafin ,'E Lebacio umiliffimamente le mani. Di Parigi, 
gli 8 Giugno 1764. É 
: Di, P, molto Rev. 
 Uniliffimo ed obbligatifimo 

Servidore. 


A UN RELIGIEUX PRÊTRE. 


Al molto Reverendo Padre, e Padron offervandiffimo il 
Padre N. dell’ Ordine di Sun N 
. Au commencement, Molto Reverendo Padre. 


Alafin, E per fine a V, P. bacio con ogni affetto le mani, 


e mi raccomando alle fue orazioni. 
Di V. P, molto Rev. 
Uniliffimo ed obbligatifimo 


Servidore. 


A UN FRERE LAL 


Al molto onorando Fratello in Criflo Fra Agoflino N. 
dell Ordine di N. ou nel Convento de’ PP. di, te. 

Au commencement, Mo/ro oncrando Fratello in Criflo. 

A lafin, Æ per fine vi bacio. affettuofifimamente le mani. 
Di Parigi, 1 9 Luglio 1764. 
| Molto onorando Fratello in Crifio. | | 

" Divotffimo ed affettuofffimo 
Servidore. | 


A L'EMPEREUR. . 


Alla Sagra Cefarea Macfià del” Imperadore. 
Au commencement, Sagra Cefarea Macfta. 
© Dans le difcours, Woftra Maejli. 
A la fin, E per fine a V. M. bacio umiliffimamente le mani, 
pregando Dio, che la colmi di tuitte le maggiori e pi defide- 
rabili felicita. Di Parigi, 110 Luglio 1764. 
Di . Cefarea Macfla, 


Uniliffimo, divotiffimo ed offequio- 


i 


! fiimo Servidore. 
| AU 
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AU ROI DE FRANCE. 


Alla Sacra Real Maeflà del Re Criflianiffimo. 
Ou Alla Criflianiffima Maefla del Re di Francia. 
Ou Alla Sacra Maefla del Re di Francia. 
SIRE , au commencement. | 
Dans le difcours , Vofira Macefla ou Sire. 
A lafin, Colmi Dio N. Signore le felicita Ares della 
Maefla Vofira, d’altre nuove, e pi grandi nell’ avvenire. 
7 Parigi, gli 11 Luglio 1764. 

Ms Iddio lungamente V. M. a queile profperita, 
che un il feliciffimo e gloriofiffimo fuo FYerne ella fa go- 
dere a’ fuoi popoli. 

_. Di V. M. Crift 
Umiliffimo , divotiffimo ed offequio- 
: À - fiffimo Servidore. 
bb. * 


AU ROÏI D’'ESPAGNE, 


Alla Sacra Cattolica Real Macfà del Re di Spagna. 
e SIRE, au commencement ; & à la fin, 
E per fine prego Iddio che a V. M. conceda ogni grandexza, 
e felicirà maggiore. Di Parigi, à 12 Luglio 1764. 
Di V, M, Cattolica 
Unilifimo , divotifimo ed aequi 
fifimo Servidore. 


AU ROI DE POLOGNE. 


* Alla Sacra Real Maefta Ortodof]2 del Re di Polonia. 

SIRE, au commencement ; & à la fin, 

Profperi Iddio lungamente la Maefla Voflra, ed a mifura 
dell accrefcimento degli anni, accrefca in lei de Vittorie, e 
la felicita de’ fuccefi. Di Parigi, 115 Luglio 1764. 

Di ne Masfla Ortodoffz 
Umilifimo, divotiffimo ed obbliga= 
tifimo Servidore. 


POUR LES AUTRES ROIS. 


Alla Sacra Real Macflà del Re di Portogallo, d'Inghil= 
- terra, di Svezia, di Danimarca, di Sardegna , di Pruffia. 
Au cominencement, SÎRE. 


La fin comme une de celles ci-deffus, 
Gram, 
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A MONSEIGNEUR LE DAUPHIN. 


AlSereniffimo Principe, Delfino di Francia. 

Au commencement, Sereniffimo Principe ou A. R. 

Dans la lettre, F. 4. R. 

À la fin, Confervi Iddio per .lunghiffimo tempo quel bene 
alla Francia, che le ha dato in éarle la Sereniffima di lei 
Perfona,.a cui con profonda riverença m’inchino. Di Parigi, 
gli 8 Luglio 1764. 

Sereniffimo Principe, ou Di V. A. R. 
4 Uniliflimo , divotiffimo ed obbli- 

\ gatiffimo Servidore. 


A‘MONSEIGNEUR LE DUC DE BOURGOGNE. 
A\MONSEIGNEUR LE DUC DE BERRY, &c. 


AU Altezza Reale del Signor Duca di Borgogna , di 
Berri, &c. 

Dans la lettre, W. 4. R. 

A la fin, Profperi Iddio lungamente l’Altezza V.R. e le 
conceda quel pieno colmo di grazie che meritano le Reuli virti 
che il mondo ammira nella Sereniffima [ua Perfona. E per 
fine, à V. 4. R. bacio umiliffimamente le mani, Di Parigi, 
à 25 Luglio 1764. L | 
Di V. A. R. ‘: 

Umilifimo, divotifimo ed obbli- 


gatifimo Servidore. 


ÀA UN PRINCE DU SANG. 


AU Alreyza Sereniffime del Signor Duca d'Orleans. 

AlP Altezza Sereniffima del Signor Principe di Conde. 

Ou A! Sereniffimo Principe Sionor, e Padron mio colen= 
diffimo, il Signor Principe di Conti. On peut mettre aufh, 
All Alrezza Serenifflima comme ci-defius. 


AU DOGE DE VENISE. 


A Sereniffimo Principe N. N. Doge di Venezia. 
Sereniffimo Principe, au conmencement ; & à la fin, 
E con profondo inchino le bacio riverentemente le mani. 
Di Parigi, gi 8 d’Agoflo 1764. 

Di V. Screnita, 
Unmilifimo, divotifimo ed obbli- 

gauilinO Servidore, 
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AU GRAND DUC DE FLORENCE. 


AU Altezza Reale di Gransalone primo, Gran Duca di 
Tofcana. 

Sereniffimo Principe ou 4. R. au commencement ; & à 
la fin, 

E per fine pregandole da Dio ogni pië def Due profpe- 
rità , Le bacio umiliffi mamente le mani. Di Parigi, &c. 

Di V. 4. R. 
La foufcription comme ci - deffus. 


AUX DUCS SOUVERAINS. 


N k ° \ 
AU Alrezza Sen ima del Duca di Parma, di Modena, 
di Mantova. 
Sereniffimo Principe ou $. 4. au commencement ; & à 
la fin, . 
E per finc.a V. 4. Serenifima bacio refpettofifimamente 
le mani, pregandole dal Ciclo ogni vera contentezza. Di 


_ Parigi, &c. 


AU GRAND MAITRE DE MALTE. 


. AÏP Eminentifflimo Signor, e Padron mio colendiffimo il 
Gran Mafiro della Religione di Malta. 

Au commencement, Eminentiffimo Signor , e Padron mio 
colendiffimo. 

À la fin, E per fine a V. Eminenza, prego dal Cielo ogni 
pié dej fderata profperita, e le bacio riverentemente le mani. 
D: Pat gli undeci di Febrajo 1764. 

Di V. Eminenzz. 

Je ne mettrai plus les fins des Lettres, vous en trou= 

verez un nombre à la fin de ce Recueil. 


AUX ÉLECTEURS SÉCULIERS DE L’EMPIRE. 
A Altezza Sereniffima Elettorale del Signor Duca di 


 Baviera, Principe Elersorale del Sagro Romano Imp.rio. 


AUX ÉLECTEURS ECCLÉSIASTIQUES 
DE L'EMPIRE. 


All Altezza Sereniffima Elettorale del Signor Arcivefcovo 
di Colonia, Principe Elettorale del Sagro Romano'Imperio. 
Di V. A,S. Elettorale. 
Dd ji 
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Aux Ducs qui ne font pas Souverains. 


AI Uaftrifimo ed Eccellentiffimo Signor > € Padron co- 
lendifimo il Signor Duca, &c. . 


AUX AMBASSADEURS. 


AI Illuftrifimo ed Eccellentifimo Signor Padron colen- 
diffimo , il Signor Ambafciadore di [ua Macfla Criflianif- 
Jfima, &c 


A UN COMTE, MARQUIS, OU BARON. 


! AP Uluftrifimo Signor Padron mio colendiffimo il Signor 


Conte N, Marchefe N. Barone N,. 
A UN GOUVERNEUR. 


S'il eft Eccléfiaftique , comme la plus grande partie de 
ceux d'Italie. 

Al Uluftrifimo e Reverendiffimo Signor Padron colendif- 
fimo Monfignor N. Governator di Roma. 


S'il n’eft point Eccléfiaftique. 


AI? Illuftrifimo Signor, e Padron mio colendiffimo 


Signor Governator di N. 
A UN CONSEILLER D'ETAT. 


AU Ilufirifimo Signor, e Patron mio colendifimo il 


Signor N. nel Configlio di Stato di fus Macfla Criflianif- 
fima. 
Illuftriffimo Signor Padron mio colendiffimo , au commen- 


cement. 
A la fin, di V. S. Ille, 


A UN PRÉSIDENT. 


AI Huftrifimo Signor, e Padron mio colendifimo dl . 


Signor N. Prefidente nella “Corte Sovrana del Parlamento 
di Parigi. 
A UN MAITRE DES REQUÊTES. 
AT Uufrifimo Sigror , e Padron mio Ft il Si 


gnor N. Majiro di Suppliche, Configliere di S, M. Criflia- 
aifima. | 
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A UN CONSEILLER D'EGLISE DU PARLEMENT. 


Al Unftriffimo e Reverendiffimo Signor Padron mio co= 
lendiffimo il Signor Configliere nella Corte Sovrana del Par=. 
lamento di Parigi. | 


À UN CONSEILLER DU PARLEMENT. 


All Uuftriffimo Signor Padron mio colendiffimo: il Si- 
gnor N. Configlicre nella Corte Sovrana del Parlamento di 
Parigi | | 

A UN CONSEILLER DE LA COUR DES AIDES. 


AU Iluftrifimo Signor Padron mio colendiffimo il Signor 
N. Configliere nella Camera de’ Suffidi di Parigi. 


À UN DOCTEUR EN DROIT OÙ EN MÉDECINE. 


Al molto Illuftre ed Eccellentiffimo Signore N. Dottore di 
Legge, ou Dottor Medico in Parigi. 


A UN PROFESSEUR. A UN MAITRE 


D'EXERCICE. | 


Al molto Illufire, molto Eccellente Signore il Signor N. 
Lettore di Teologia nel Collegio N. 

. Si c’eft un Maitre d’Exercice, Maeftro infigne nella Lin= 
gua Italiana, virtuofo di Liuto, di Chitarra, di Scherma, 
Maefiro di Ballo * 


A UN AVOCAT. A UN PROCUREUR. 


Al molto Illuftre Signor Padron colendiffimo il Signor N. 
Avocato, ou Procuratore del Parlamento di Parigi. 

On écrit, 4/ molto Illufire Signor Padron Offervandif- 
fimo où Singolariffimo, à un Bourgeois, à un Secrétaire. 
Aujourd’hui on donne à ces gens-ci le titre d’///"°. mais 
on ne met point Colendiffimo; on dit, Al! Ille, Sigr. Pa- 


_dron Offervandiffimo ou Singolariffimo. Si c’eft un Secré- 


taire d’un Prince, on écrit, A{!° Iluftriffimo , comme à un 
Réfident, à un Gentilhomme , & autres perfonnes qui ont 
uelque qualité. | 
AÏP Ile, Sigr. Padron Colendiffimo ; à la fin, di V.S, 


Jia, 
Dd ii 
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A UN ARTISAN. 


Al molto magnifico Signor mio, il Signor N. Sarto, For= 


najo, Macelluyo , &c. 

Ou 4! molto magnifico Maeftro Francefco N. Tinozzajo : 
Munifcalco ; Sarto, ec. 

Mais mieux, All Illuftre Signor mio , &tc. parce que ce 
titre Magnifico n'eft plus en ufage. 


A UN VALET. OU DOMESTIQUE. 


A Francefco N. Ortolano che Dio guardi. 
A la fin, E far fempre difpofliffimo a compiacervi. 





DIFFÉRENTES MANIERES 
de finir les Lettres. 


Rire auparavant que toutes ces manieres de finir 
les Lettres font celles dont les Anciens fe font fervi, 
& qui fe trouvent dans les Livres de Lettres. 


E per finca V. S. ou & V.S. Illufiriffima, ou a V. Eccel- 
lenga, où a W. A. ou a V. Eminenza, ou a P. Macfta 
bacio umiliffimamente le mani. 

Æ qui per fine le bacio con ogni pii riverente affetto le manie 

E le bacio affettuofamente le mani. 

E baciandole affertuofiffimamente le mani, Le prego ogni bene, 
e contento. 

Æ per fine le bacio con ogni maggior riverenza le mani. 

E per fine a V. S bacio con ognt affetto le mani. 

E per fine a V.S. bacio le mani, e le prego ogni vero bene. 

_ Æ per fine le bacio riverentemente le mani. 

Æ per fine a V. S. bacio mille volte le mani. 

E le bacio le mani 

E con queflo a V.S. bacio le mani, ed al Signor Pietro 
Juo 7io. 

E con pari e con giufliffimo afferto L baciamo , ed a tutti di 
cafa [ua le mani. 

Mantengami V. S. il luogo nella [ua grazis che io le bacio 
le mani di cuore, 


De 
° 
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E le bacio le mani falutando la Signura fua conforte. 

E per fine alla buona gragia di V. S. mi raccomando, € le 
bacio le mani. 

ÆE mi vi raccomando cordialmente. 

E per fine a V. P. mi raccomando pregandola aver memoriæ 
di me ne’ fuoi [anti fagrifix]. a 

E baciandole le mani, alle fue orazioni mi raccomando. 

Ed 2 V.S. bacio umiliffimamente le mani, come ancora fo al 
Signor Antonio. | | | 


E per fine faluto V. S. ed ella fi.compiacerà, à nome mio 


baciar le mani al Signor Giovanni mio cugino, ed alla 
Signora Catterina fua conforte. 

E riverentemente a V. Eccellenza bacio le mani. 

Ed a V. Eccellenza fo umiliffimo inchino. 

Ed a V. Eminenza riverentemente m'inchino. 

Ed alle fue orazioni mi raccomando. 

E le bacio colla dovuta riverenza le mani. 

E reflo facendole umiliffima riverenza. 


A perfone plebee fi fcrive. Aux perfonnes du 
_ peuple on écrit. 
E fono al fervigio. | 
E fono affettuofiffimo per fervirvi. 
E fono voftro amorevole. 


_ E fono à’ vofiri piaceri. 


Les manieres qui font aujourd'hui les plus ufitées , font 
les fuivantes : 


E raffegnandole la mia fervità fo a V. $. umiliffima riverenza. 

E con tutto l’offequio mi do l'onore d‘afficurarla del mio pro- 
fondo rifpetto. 
con tutta la flima mi dico. 

E pregandola de’ di lei flimatiffmi comandamenti mi pregio 
d’effere. 

E reflo con tutto il defiderio di poter incontrare qualche occa- 
fione di fervir V. S. 

Æ fono con tutra la flima ed il rifpetto che le devo. 

E per fine mi do l'onore d'offrirle la mia deboliffima fervitie, 

E fia perfuafa che fono e fard fempre difpoflo ad ubbidirls. 


Et autres femblables, 
D d iv 
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MODELE 
DE LETTRES. 





D'un Neveu a fon Once. 


Mor TRÈS-CHER ONCLE, 


JE croirois manquer à mon devoir le plus effentiel, fi 
dans un temps comme celui où nous allons entrer, je ne 
vous renouvellois les aflurances de mon refpeét , en vous 
fouhaitant au commencement de cette année toutes les prof 
pérités & bénédiétions que je pourrois demander au Sei- 
gneur pour moi-même: fafle donc le Ciel que vos jours 
foient prolongés, & qu’en s’écoulant ils foient pleins de 
douceur & de tranquillité ! Je fais, mon très-cher Oncle, 
que vos vertus méritent beaucoup plus que mes vœux : 
cependant je vous prie d’agréer mon petit compliment, qui 
eft véritablement di@é par mon cœur, & non par le bout 
des levres , puifque J'ai réfolu d’être le refte de ma vie, 
avec une refpeétueufe tendrefle, 


Mon très-cher Oncle, - , 
Votre tres-humble, &c. 





+ Réponfé de POncke. 


Mon CHER NEVEU, 


Votre derniere Lettre m'a fait un fenfible plaifir, & 
je vous aflure que votre reconnoiffance me fait oublier 
les foins & les petites dépenfes que je fuis obligé de faire 


+ - 
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MODELLO 
DI LETTERE. 
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D'un Nipote al fuo Zio, 


Casse SIGNOR ZIO, 


Crederei mancare al pië precifo mio debito, fe in quefla 
occafione del principio dell’anno non le rinnovellaff gli at- 
teflati del mio rifpetto, augurandole turte le felicita e bene- 
diioni dal Signore, che potrei defiderar per me fieffo. Voglia 
il Cielo che à fuoi anni fieno lungamente ricolmi d'ogni prof- 
perit& : e benche fappia che V.S. otterrà pit dal fommo 
Dio per le fue virtè , che per à mie: voti , pure la prego 
a gradirli come prodoiti direttamente dal cuore, e non dalle 
labbra ; afficurandola , che fard fino alle ceneri con rifpettofz 
tenerezza quale mi dico,, 


_ Cariffimo Signor Zio, 
| Devorifimo , &c. 








Rifpofta del Zio. 


C ARISSIMO NIPOTE, ‘ 


La voftra ultima Lettera mi ha fatto un fenfibil pracere; 
e vi aff curo che la voftra riconofcenza mi fa dimenticare le 


attention: e fpefe che fono obbligato a fare per il voftro 
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pour votre entretien : enfin pénétré des beaux fentimens 
que vous avez pour moi, je fuis contraint de vous avouer 
que je n’épargnerai rien pour contribuer à votre bonheur, 
& vous aurez lieu d’être plus que fatisfait de mes attentions 
à aller au-devant de tout ce qui pourra vous faire plaifir. Je 
vous exhorte d’être attentif aux remontrances de vos Supé- 
rieurs, & de prendre les connoifflances néceflsires pour 
votre commerce, afin de pouvoir bientôt être en état de 
prendre des apprentis au lieu de l’être. Je fuis avec toute 
_ la tendreffe pofhible, 


Mon cher Neveu, - 
Votre très-affe@ionné, &c. 








Mox TRÈS-CHER COUSIN, 


Comme c'’eft au renouvellment de l’année que les 
perfonnes qui ont entr’elles la moindre connoiflance fé 
donnent de réciproques témoignages d'amitié, il eft bien 
jufte, que dans ce temps, dis-je, privilégié je m’acquitte 
de mon devoir, en employant les premiers momens de 
ce renouvellement d'année à vous fouhaiter toutes fortes 
de.bénédiétions fpirituelles & temporelles, non-feulement 
pour la préfente, mais encore pour une longue fuite d’autres, 
adreffant mes vœux les plus empreffés au Ciel, afin qu'il 
vus comble d'heureux jours. Recevez, mon cher Coufn, 
ce petit gage de ma cordialité , & daignez m'honorer de 
la continustion de votre bienveillance, que j'eftime inf- 
. niment ; perfuadé que vous ferez de cette vérité, rendez- 
moi la juftice de me croire avec un parfait attachement, 


Mon très-cher Coufin, 


Votre très-humble, &ci 








REPONSE. 


Là 
Mo TRÈS-CHER COUSIN, 


Je n’attendois pas moins de votre affe@tion & de votre 
politeffe, que la gracieufe Lettre que je viens de rece- 


_— 


— me eu 


C ARISSIMO CUCINO, 
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mantenimento , e che penetrato de’ belli fentimenti, che avete 
per me, non rifparmierd nulla per contribuire alla. voftræ 
fortuna, onde abbiate occafione di effer contento della miz 
attengione a prevenire à voftri piaceri. Attendete a profittare 
delle lezioni de” voftri Superiort , ed à prendere le cognizioni 
neceffarie per il vofiro commerzio, a fine d'effere in iftato 
d'infegnar ben preflo , in luogo di apprendere ; e fono con 
tutta la tener:zza poffibile, 


Carifimo Nipote, : 
A Devotiffimo, &c. 


Lama a emmener ent ne mer ammnneanea 





Casse CuUGcINo, 


Egli.ë ben giuflo , che nel tempo, in cui turte le perfone 
che hanno la menoma conofcenza tra loro ff danno le reci- 
Proque teflimonianze d’amicizia , io profitti dell occafione per 
compir al mio dovere, impiegando i primi momenti del nuovo 
anno ad augurarvi tutte le benedizioni si fpirituali, che tem 
porali, non folo per queflo, ma ancora per una lunga ferie . 
di altri, indirizzando i miei pit fervorofi voti al Cielo, ac= 
cid per voi li colmi d'ogni fortuna. Ricevete , carifimo Cugino , 
queflo piccol pegno della mia cordialita , e degnatevi onorarmi 
della'continuazione del voftro affetto, che infinitamente flimd : 
intanto perfuafo di quefla verità credetemi quale affetiuofa+ 


* Mmente mi dico, 


_ Carifimo Cugino ; 
Devotifimo, &c. 





RISPOSTA. 


+ 


Dal voftro affetto , e dalla vofira gentilezza altro non at< 
tendevo, che la gragiofa vofira, che ho ricevuta , e che m’ha 
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voir de votre part, à laquelle je fuis très-fenfble : je vous 
rends donc mille graces de votre bon fouvenir, en vous 
proteftant que fi j'ai quelque ambition dans ce monde, 
celle d’être uni avec vous par le fang & la cordialité m’eft 
la plus à cœur. De mon côté je vous fouhaite toutes fortes 
d’heureux fuccès , & je prie le Seigneur de vous contbler 
de fes bénédidions , afin que j'aie la fatisfa@ion de vous 


déclarer de vive voix à votre retour, que je fuis & ferai 


jufqu’au dernier moment de ima vie, 


Mon très-cher Coufin , 
À 


Votre , &c. 


4 








Movs:reur, 


I! eft bien jufte que je vous fouhaite une heureufe an- 
née. Vous n’en avez guere eu jufqu'ici de celles - là ; 
mais votre Philofophie vous a tenu lieu de fortune: & f 
vous n'êtes pas dévenu plus riche, vous n’en avez été 
guere moins heureux par votre modération. Nous voici 
revenus des Etats pour nous préparer à recevoir Mefñeurs 
les Princes à leur paflage. Nos antiquités les amuferont. 
La mort de Monfieur de Barbéfeux nous a furpris : l’e- 
lévation de Monfieur Chamillard ne nous furprend pas. 
Aimez- moi toujours, Monfieur, & croyez-moi cette année 
come les autres également votre, &cc. 








Lettre de M. de Flechier a Mefdemoifelles fes Nieces, 
Jr leur vocation a l’état Religieux. 


T': été bien aife d'apprendre, mes cheres Nieces, que vous 
vous êtes confacrées à Dieu, que vous l’avez fait avec 
dévotion & de bonne grace, & que vous avez donné toutes 
les marques d’une fincere vocation. Reconnoiflez bien la 
grace que le Seigneur vous a faite, rendez-lui-en de con- 
tinuelles a@ions de graces , & goûtez bien le plaifir & le 
bonheur qu'il y a d’être à lui & de le fervir loin des in- 


em 


—— 


mp 
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fatto un fommo piacere. Vi rendo dunque mille grazie della 
buona memoria che di me confervate , proteflandovi che la 
mia maggior gloria, e cid che pit mi fla a cuore, fi è d’ef- 
fervi unito di fangue e di cordialitä. Quanto à me vi auguro 
ogni forta di fortunati fucceffi, e vi prego dal Cielo tutte le 
fue fante benedizioni, per poter aver il piacere al voftro ri- 
torno di farvi conofcere di viva voce, che fono, e fard fino 
alle ceneri, 


Cariffimo Cugino, 
| _ Devotiffimo, &c. 








Szrcenor MIO, 


Ë pur con ragione , che le auguro un’ anno profpero, giac 
chè per l’addietro pochi fono flati tali per V. S. Ma la di 
dei Filofofia ha faputo fupplire all fortuna, focendole affa- 
porare nella propria moderazione quellz felicità, che non ha 
potuto ottenere nelle ricchezze. Eccoci di ritorno dalli Stati 
per preparärci a ricevere à Signori Principi al loro paflaggio, 
e credo ché le nofire antichita gli ricreeranno non poco. La 
morte del Signor di Barbefieux ci fa flupire, ma non giè 
l'efaltazione del Signor di Chamillard, Mi continui V. S. il 
fuo affetto , e mi creda cgualmente quefl’ anno qual fui negli 
altri, &c. 








Lettera del Signor diFlechieralle Signore fue Nipoti 
fopra la lor vocazione allo ftato Religiofo. 


Se piacere m'arreca l'intendere, che vi fiete confa= 
crate a Dio con cuor divoto, e fincero, e con tutte le 
dimoflrazidni di una vera e perfetta vocazione. Confiderate 
la grandezzgdel dono che il Signore vi ha. fatto , e renden- 
dogliene confinue grazie affaporate quelle dolcezze, e quella 
beutitudine anticipata, che fi trova nell° effere intieramente 
fue, e nc [ervirlo lungi dalle inquietudini, e de’ pericol 


. 
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quiétudes & des dangers du monde, dans la compagnie 
de tant de faintes filles , dont les vertus & les bons exem- 
ples font des leçons vivantes de religion & de piété. Je 
fuis perfuadé que vivant fous la même régularité vous méri- 
tercz par votre douceur, par votre humilité & par votre 
obéiflance qu’elles vous regardent comme leurs filies. Soyez 
attentives fur vous-mêmes , aflidues à tous vos exercices, 
fourrifes aux confeils & aux volontés de vos Supérieures, 
& fidelles à toutes les infpirations du Ciel. Penfez qu’il n’y a 
point de bonheur pareil au vôtre; que vous embraffez un état 
où vous trouverez la paix & la fainteté , & cette Joie pleine 
& folide que le monde ne connoit pas, & que Dieu a 
réfervée à ceux qui l’aiment : vous avez choifñ la meilleure 
part; vous devez fans cefle demander au Ciel la perfévé- 
rance dans votre choix, & plaindre celles que Dieu n’a 
pas favorifées comme vous, & qu’un trifte aveuglement 
retient dans le monde. On vous fera fans doute faire toutes 
ces réflexions filutaires dans le cours de votre noviciat; 
de mon côté je ferai des vœux ardens pour votre fanéti- 
fication , & je vous témoignerai en toute rencontre l’affec= 
tion avec laquelle je fuis en Jefus-Chrift, 


Mes cheres Nieces, 


Votre, &c. 








LETTRES DE COMMERCE. 


| A Paris le 15 Janvier 1751. 
M ESSIEURS, 


Dans l’efpérance d'augmenter le nombre de nos Cor- 
refpondans dans l'Etat de Milan, nous avons prié plu- 
fieurs de nos Amis de nous donner information des mai- 
fons de ce Pays-là avec lefquelles nous pourrions négocier 
en toute fureté; & comme l’on nous a afluré de votre 
probité, & des bonnes Commiflions que vous donnez par 
Ja vente de vos foies dans ce Pays-ci, & l'achat de diverfes 
märchandifes propres pour votre Ville, nous vous prions 


d'egréer nos fervices que nous vous offrons en toutes occa- 
\ 
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del mondo in compagnia di tante fante Vergini, le cui virti, 
ed i buoni efempj fono dogmi viventi di Religione, & di pieta. 
Sono perfucfo che, vivendo fotto la medefima Regolz, le 
imiterete nelle regolari offervanze, e che colla voftra docilira, 
umilra ed ubbidienza meriterete d'effer confiderate come loro 
figliuole. Siate vig.lanti fopra voi fleffe, affidue a tutr à voftri 
eferciz] , fommeffe a° configlj, ed a’ voleri delle voftre Supe- 
riore, e fempre fedeli alle celefli ifpirazioni. Rifiettete , che 
non evvi felicità pari alla voftra, che abbracciate uno flato, 
ën cui troverete la pace, e la [antita, e quella giojæ perfetta, 
e durevole, non conofciuta dal mondo, ma riferbata da Dio 
per quei che l’amano. Avete fcelta la parte migliore ; e perd 
dovete incef[antemente chieder dal Cielo la perfeveranza nella 
vofira elszione, e compaffionar quelle che Dio non ha favorito 
come voi, e che fono da una deplorabile cecità ritrenute ne’ 
dacci del fecolo. Vi faranno indubitatamente fare turti quefti 
falutari rifleff nel corfo del voftro Noviziato , e dal mio canto 
non ceff:rù mai di porger ardentiffimi vori al Cielo per la vofirz 
fantificazione, e di farvi conofcere in ogni occorrenza l'affetto 
con cui fard fempre in Gesi Criflo, 


Cariflime Nipoti, 
Pofiro, &c. 








 LETTERE MERCANTILI. 
| | Parigi li 16 Gennajo 17$1e 
Miro Sig. N. N, 


Nilla fperanza d'aumentar il numero de’ noftri Corxifpon- 
denti nello Stato di Milano, abbiamo pregati var] Amici di 
darci informazione delle Cafe di Cofl:, colle quali poffiamo 
negoziare con ogni ficurezz2 ; e come fiamo flati accertat: della 
voflra probita, e delle buone commiffioni , che date nel far 
vender in quefla Citra le voire fete, e comprare diverfe mer- 
cangie prôprie per il vojiro Puefe, vi preghiamo gradire l'operæ 
noftra , che v'cffiriamo in tutte le occorrenze confiflendo buona 
parte dil nofiro. negozio in compre , e vendite di fete d'ogni 

/ 
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fions , notre principal Commerce confiftant dans l'achat & 
vente des foies de toute qualité , & d’autres marchandifes 
pour compte d'amis. Vous pourrez de votre côté prendre 
information de notre maifon, de qui il vous plaira ; nous 
nous perfuadons que perfonne ne pourra avec fondement 
vous en parler à notre défavantage ; nous efpérons que 
vous nous honorerez de vos commiflions : vous pouvez être 
perfuadés de notre attention & de notre vigilance à vous 
bien fervir, & que nous avons l'honneur d’être fans réferve, 


Meffieurs , ” 
| Vos très-humbles Serviteurs, N. N. 





R* 


Mzssreurs, 


Répondant à l'honneur de la vôtre du 15 Janvier der- 
nier , nous vous dirons que nous connoiflons fufffamment 
votre maifon pour une des plus renommées & des plus 
accréditées , fans qu'il nous foit néceflaire de prendre 
d’autres informations , & dans les occafons nous nous 
prévaudrons de vos offres on nous vous aflurons 


EÉ PONSE. 


A Florence le 1 Février 1754e 


que pour le préfent nos commiflions font peu confidérables ; 


car il y a fi long-temps que le commerce languit, & fur- 
tout depuis les différens qui font furvenus entre l'Efpagne 


& l’Angleterre, que nous n’ofons entreprendre aucun com- 


merce : cependant pour donner commencement à une cor- 
refpondance qui par la fuite du temps peut devenir avan- 
.tageufe , ayez la bonté de nous envoyer le prix courant des 


Organfins & des Trames ;parce que pour peu d'avantage 


que nbus puiffions trouver, nous vous expédierons deux 
ou trois ballots pour vous faire connoitre le defir que rous 
avons d’être du nombre de vos amis: nous vous prions 
de nous honorer de vos commandemens dans toutes les 
occafons où nous pourrons vous rendre fervice , vous aflu- 
rant que nous fommes très-parfaitement, 


Meffieurs , 
Us Vos très-humbles Serviteurs, N. N. 
genere, 
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genre e d'altre mercanzie per conto d’amici. Potrete dat 
canto voftro -informarvi della nofira Cafa da chi vorrete, e 
credendo che neffuno pol con fondamento parlarne male, 
fperiamo effer onoratt de vofiri impieghi, e col! affi:urarvi 


_ d’ogni nojira cura, ed attivité nel ben fervirvi, V. B. L. M. 


N. N. 


RISPOST A. 
Fiorenza il p®. Febrajo 1754. 
S 1G : OR, 

Rifpondendo alla compitiffima voftra de 1ÿ dello fcorfo 
Gennajo , vi diremo , che conofciamo bajtantemente la vofiræ 
Cafa per una delle pis rinomate, ed onorate di cofti, fenza 
pigliarne altre informazioni , e nelle occorenze fspremo pre- 
valerci delle vofire cortefifime cfibizioni ; ; per altro v'afficu- 
riamo , che per ora le nofire commiffioni fono di poco mo 
mento , mentre € tanto tempo, ch il povero comercio lan= 

guifce maffime dacchë fono inforte le differenze tra la Spagna 
°L Inghilterra , che non ardismo intraprender” alcun neo TD 
Tuttavia per dar principio ad un Carteggio » che col variar 
de” tempi potrebbe effer fruttuofo , compiacetevi mandarci nota 
de’ prexgt correnti degli Organyini, e delle Trame ;. impe- 
rocchè, per poco utile che ci poffiamo trovare | vene fpedi- 
his due otre Balle per farvi conofcere il defio ch” abbiamo 


d' efer del numero de” voftri amici, e pregandovi de” voftri 
flimatiffimi commandi in tutto quello sie potremo per vofiro 


fervizio, fiamo, 


Devotifimi éd obbligatifimi fervitori. 


Gram. sn " Ee 
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| | Turin 1731. 
M ESSIEURS, 

Le négoce de Meffeurs les Freres Borelli nous étant 
échu en partage, nous avons jugé à propos pour fatis- 
faétion réciproque , de le continuer , & le renouveller fous 
nos propres noms, avec intention d'exécuter tels ordres 
& commiffions qu’on pourra nous donner, fur quelques 
articles & genres de marchindifes que ce puifle être ; & 
comme l'fime que nous faifons de votre maifon {urpafle 
toutes les autres, nous avons cru être de notre devoir le 
plus effentiel de vous en donner connoïffance , afin que vous 
puifliez avec confiance nous honorer de vos ordres, & 
nous favoriler de vos commifhions, vous offrant pour cet 
effet nos foins & vigilances, dans l'achat & dans la vente 
des marchandiies , moyenn:nt les provilions ordinaires. 
Nous vous prions aufli, Meffieurs , en cette nouvelle rai- 
fon , de ne point ajouter foi à d’autres fignatures qu'aux 
deux noms ci-deffous, & d’en prendre une exafte con- 
noiflance. Ayez aufli la bonté, Meffñeurs , de nous dire en 
rénonfe , fi vous agréez nos offres de fervices, & donnez- 
hous une notion de votre fignature, afin d'y pouvoir ajou- 
ter foi. joignez-y quelque petite commiflion, pour enta- 
mer la nouvelle correfpondance, & vous aurez lieu de 
croire que nous fommes très-fincérement , 


Meffieurs , de - 
Vos très-humbles , &c. 








Mowsieur, 


Nous venons de regçevoir par le Courier de cet ordi- 
naire votre Lettre du 13 du courant , dans laquelle eft 
inclufe votre remife fur Meflieurs Olivery , montant à 
2392 liv. tournois, qui a été acceptée, & fur le champ 
payées de maniere que vous avons crédité de ladite fomme. 

our ce qui eft de la feconde partie , c’eft-à-dire de l’en- 


C3 
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La 


Torino 1751 
Scroar 


L'eredita totale de’ Negoti de’ Ss. Fratelli Borelli eflendo 


| in noi caduta , abbiamo giudicato a propofito per fodisfazione 


comune di rinuoverli fotto i noftri proprj nomi, con facolia, 
e governo tale dà poter dar ricapito ad ogn'onorato Negozio 
di qualfivoglia foflanza; E come la fhima che noi facciamo 
deliz.cafa voftra è diflinta, e fuperiore a molte altre , cosè 
ci fiam creduti in obbligo di parteciparvelo , affinche pojjiate 
con ogni intera confidenza riccorrere al noffro affetto , offeren- 
dovi a tal fine l'opera noftra per le compre, e vendite di 
Mercanzie, mediante le confuete provifioni. Vi preghiæmo . 
ancora di non creder in queflz nucvaragione ad altra mano, 
che a quells di noi due nominati, di cui fotto fara cognizione 
baftante. Ma vi compiacerete all’incontro di dirci in rifpofta 
s’aggradite le noftre offerte , ed a chi dal canto voftro do- 
vremo preflar fede per la firma. Date adunque un bramato 
principio a faverircs de” voftri commandi , che ne riporterete 
dall” abbondanza del nofiro cordialiffimo affetto una intera 
foddisfazione | mentre caramente vi falutiamo , dichiarandofi 


per Jempre, 


Devotifimi ed obbligatifhmi Servitori. 








RE 


DS icoxe, 


Riceviamo dal Corricre di queft’ ordinario La cortefe voftra 
de” 13 corrente, ed achiufa abbiamo ritrovata una cambiale 
di L. 2392. torn. fovra à Signori Olivery , all efibizione 
della quale l'hanno à fudetti Signori accettata , ed immedia- 
tamente pagata ; di modo chè v'abbiamo dato credito del fuo 
ammontare per andar d'accordo, In quanto poi all: feconda 
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voi que vous avons fait le 19 Mars, portant 3449.liv: 
19 f. 6 d. ayez la bonté, Monfieur , de nous les fire tou- 
-Cher pour le payement d’Août, comme nous fommes con- 


venus : & s'il y a quelque chofe dans notre magafia qui 


puifle vous faire plufir, vous pouvez en difpofer comme 
d'une chofe à vous propre , puifque nous fommes avec 


une parfaite confideration, 








Monfieur ; | 
te Vos très-humbles & très- obéiffans 
Serviteurs. 
A Milan le 


M ONSIEUR, 
Nous venons d'apprendre avec plaifir, par la vôtre du 


20 du courant, que les deux b:llots organfin N°. 23 & 
24 que nous vous avions expédiés par le muletier Jerôme 


Fantini de Vicence, qui devoit les conduire jufqu’à Pa- : 


‘doue , vous font parvenus bien condittonnés, &: que vous 
avez trouvé ledit organfin, foit pour la qualité, foit pour la 
beauté, de votre goût, ce qui nous fatisfait. Il eft de 
l'ordre du nesoce que nous ayez crédité de leur montant 
de 3749 liv. courantes de Milin , pour payer en deux 
rois, du jour de l'expédition. Vous aurez toujours lieu 
d’être content de nos envois, parce que nous vous 


expédierons toujours la fleur de marchandife. Nous atten- , 


cons vos nouveaux ordres, & rous nous difons de cœur 


& d'aftettion, 


Monfieur , 
Vos très-humbles , &c. 





Genes le 


Massieurs, 


JE fuis très furpris de ce que vous tardez fi long- 
temps à répondre à ma lettre du 27 palié ; attendu qu'elle 
contient des commiflons dont j'ai beloin pour la fin du 


ECS 
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partita, cioë alla fpedigione fattavi ai 19 Marfo vi compia=. 
cera faldarne il conto nel pagimento di Apofto, , fecondo la- 
nofira convenzione : intanto fe vagliamo a fervirvi. in quefle. 
noflre parti favoriteci de’ voftri grati ordini, & quali con 
tutta pontualita faranno gui , mentre ci gloriamo di eÿere, 


- 
, 


La 
* 


€ 


. 


Devotiffimi ed obbligatiflimi Servitori. 





| Milano . : : 
_… Sicwore, | Le MS 


Con fomma foddisfazione ones nel grato _. Rial 
de” 20 corrente, che i due colli org :afino N°.23e 24 in 
viativi per il Mulatiere Girolamo Funrini di Vicenza vi fone 
finalmente pervenuti in buono flito , e che l'organfino ‘fudeito 5 
Jia per la qualité , Jia per la bontà, abbia incontrato: il voftro 
genio. Egli è nelle regole del commercio , che ci abbiate dato 
credito del coflo de” fuiderti colli in valure di L: 3749 cord 
renti di Milano, da pagare fra due mefi dal giorno dells 
fpedizione ; il che fpcriamo ; avvifandovi, che nel ricevere lé 
noftre merci, fempre ne riceverete la bramata f[odd:sfazione : 
favoriteci dunque de’ voftri flimatifini comandi, per déréi 
campo di dimoflravi la nofira offervanza , e con tele di 
cuofe vi fee dicendoci, " 


en a Hu, tr 





: Genova li 


Srcnor1, 


e 
ps 


Stupifco molto del loro ritardo d rifponder alla mia de’ 
27 fcorfo., attefoche contiene commiffisni , delle quali ho pre- 
mura per il fine del mefe venturo ; e non effindo poli bile 
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mois prochain; & ne pouvant me les faire tenir pour ce 


temps-là, il feroit inutile de me les expédier , étant articles 


que je ne faurois débiter après le départ de la perfonne 


qui les attend. Faïtes-moi donc favoir par prompte ré- 
ponfe fi vous pouvez me fervir en cette rencontre, ou fi 
vous n'êtes pas en état de me le faire. Je compte pour- 
tant fur vous, & je me dis avec toute la confdération 
pofhble, 

- Votre, &c. 








L a Lyon le 
Mzsssieurs, 


Suivant les ordres que vous nous avez donnés dans Îa 
vôtre du 28 pallé, nous vous avons expédié les quatre 
balles à nous commifes, par le Muletier Henri Bonnefont 
de Termignon , contenant Draperies, adreffées à Turin 
à Mr. ***, pour leur donner paflige & vous les faire 
tenir. Nous ne doutons nullement que vous ne foyez 
fatisfaits de cet envoi, attendu que les draps d’Elbeuf, 
Carcaflone & Montagne font très-beaux & fleur de mar- 
chandifes, auffi-bien que les autres articles contenus à 
votre commiflion : ci-joint vous trouverez la fa@ure mon- 
tant à 9749 liv. de notre monnoie , après la revifñion de 


. laquelle fe trouvant de conformité , nous en donnerez . 
ciédit, en nous donnant avis de la réception de notre ex- 


pédition & de fon bien-être, que nous attendons aveç 
impatience , aufli-bien que vos nouvelles commiflions. 
Nous fommes avec une eftime très-parfaite, 


| Vosatrès-humbles & très-obéiffans 
Serviteurs. | 








| ; Lyon le 
Msssieurs, L 


Nous venons de recevoir l'avis de l’arrivée de vos 
deux ballots dans cette Douane ; nous allons les retirer, 


& par le prochain Courier nous vous én dirons notre 


LS 
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provedermele per tal tempo, detta fpedixione farebbe.inutile, 
per effer capi di merct, che non potrei mandar via doppo le 
partenza della perfona, che gli afpetta : fi compiaceranno 
dunque favorirmi de pronta rifpofia per fervirmi di regola , 
€ reflerd loro per queflo, e tutta l'attengione, che per me 
avranno quale con vivo cuore mi profeffo, 


nn À À 


s 
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| _ Devotifimo , &c. 
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” 


Secondo gli ardini, he con la voftra de 28 fcaduto ci 


V#w avete dati, v'abbiamo fpedite le 4 balle confapute pe Mu= 
PR Lutiere Enrico Bonefonte di Termignone | con indiriyzo ai 
X 

[æ _ Signori N.N. di Torino per. dar loro pronto PaPaggio e far= 
: E vele capitare ; ;s non dubitiamo , che i panni , ed alri caps 


incontrino il voftro genie, effendo fior di roba , mercanziæ 
qytta [cela ; il che. freriamo di fentire in rifpofla. Qui ais 
nefla troverete la. fattura rileyante. & 9749 lir. torneft , lg 

uale riconofciuta con averne fatra la revijione con le balle, 
si-darete credito di -detta fomma , col darci avvifo della rice- 
vuta, € dello flato.in cui vi faranno pervenute dette merci, 
fovra di che fiam anjiofi de’ voftri rifcontri. Altro non ci refiz 
da ragguagliarvi, unde ci profefflamo con inviolakile flime, 


L 
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j é 
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D, u Devotifirmi ed obbligatiffimi Servitoris 





Szrcvori, D. cite 


Solo in queflo punto abbiamo ricevuto avvifo dell’ arrivo 
- delle voftre due balle di Trame in quefla nofira Dogana. Le 
ritireremo PARA AIAMERRES e nel [eguente ordinario yene di= 
Eeiv 


L dd 
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fentiment; & même fi la qualité de la marchatidife eft 
bonne, ainfi qüe'nous l’efpérons, nous pourrons vous ent. 
envoyer le compre de vente ; nous n’avons rien autre à 
vous dire os le Préfent. Nous fommes \ 


Vos très- hebee très-obéflans Soeurs 





p le 5 Murs 1754- 
Ms EURS, OU Re | 


Votre ballot numéro S. eft dejà vendu, & nous aurions 
placé de même l'autre qui nous refte, à quelque chofe de 
plus, fi nous avions voulu accorder trois mois de terme 
pour le’ payement ; mais nous ‘n’ävoni pis jugé à propos 
de-le faire fans votre participation. Vous recevrez ci-in> 
clus le compte de vente montant à..... livrés, dont vous 
avez crédit pour ‘vous en faire remife par nos premieres. 
Le prix que nous en avons tiré eft aflez avantageux pout 
le temps ; ik rious donne lieu d’efpérer que vous ferez farisfait 
de ce premier effai ; &:que veus nous'continuerez l'honneur 


des vos s ordres. Noïs fommeserès- parfüitement , Bec. - 

LR \ in | | RTE US Va CE 
on le 

Lyon | 


: oi ts us î po + one en RE te 
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ESSIEURS,.. 2. 
| ù : + St ù co 4 Le " « Û art + «6 
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É - 3 cs LOS ot 5 .…. : 


Suivant les ordres que vous nous avez donnés par la 
chere vôtre du, &c. nous avons vendu lautre ballot 
N°. 6, à livres, &c. payable en prochain payement de 
Pâques? inôfre-premiere ‘vous, en: portera le compte de 
vente. Vous recevrez ci-inclufes deux lettres de change, 
TPüne der &c. & l'autre de, &e. faifant enfemble Ta Tommè 
de, &c. payable à dix jours de vue avec le change à &c. 
fur Meffieuts N'N. de Genes; ayez la bonté de nous en 
accuier la réception, &en procurer le payement pour nous 
en donner crédit pour folde du montant du premier ballot 
N°. 5. Nous attendons vos mouvelles commifhons , comme 
: vous ne l'avez fait efpérer, & fommés fans réferve ; &c. 


- Vos hublés & ie obc:ffans serv ré dre 
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Temo il noftro fentimento ; anzi fe la qualita della mercanzia 
far buona , come fperiamo , vene potremo mandar il conte 
di vendita, ed altro per ora non occorendoci , vi falutiamo 


caramente, e V. B. L. M. 


Devotifimi Servitori. 


| 





: Lione i $ Marzo 1754. 
Srcwori, 


_ Abbiamo già venduta la voftra balla numero $, e ci [arebbe 
riufcito di far éfito dell'altra, che ci refla, & qualch: cof2 di 
pit , mediante il refpiro di tré meft per il pag mento , il che 
non ci e parfo dover fare fenza durvene avvifo. Qui acchiufo 
riceverete il conto di vendita afcendente a lire, &c. di cuë 
v'abbiamo dato credito per firrvene rimef]a con Le prime noftre. 
Come il prezzo ricavato à af]ai vantaggiofo per quefli tempi, 
abbiamo luoso di fperare, che farete contenti di queflo primo 
faggio, e che ci onorerete fempre de voftri commandi, ai 


quali fempre pronti. V, B. L. M. 


Er ) 
Lione, 
NS réhonr. 


In feguito agli ordini datici con la voftra de”, &c. abbiamo 
venduto. l'altra balla di Trame numero 6, a lire, &c. paga- 
bile ne’ proffimi pagamenti di Pafqua, e quanto prima vene 
manderemo il conto. Intanto qui anneffe riceverete due lettere 
di cambio ,una di lire... e l’altra di lire... afcendenti alla fomma 
di, &c. pagabile fra giorni aici a vifla col cambio a, 6c. i 
Signort N, N. di Genova, deile çuali favorirete accufarci la 
ricevuta, e procurarne il pagamento per darcene credito per féldo 
del valore della prima balla numero $ : fliamo afpettando 
nuovi vofiri impieghi, come ci fate fperare, e per fine cara- 
-mente vi falutiamo , | 


Devotiflimi ed obbligatifimi Servitori, 
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Paris le 9 Mars 1754 


Mssreurs, | 


_ L'Ordinaire pallé je ne pus répondre à votre lettre du 
33 du courant , à caufe que je me trouvois en campagne ; 
aujourd’hui que je fuis de retour, mon premier foin eft 
celui de vous dire en réponfe, que les toiles d’Hollande 
que vous me commettez dans la vôtre aux prix ftipulés, 
ne peuvent pas fortir de mon m'gafin, attendu que je les 
ai payées 7 fols 6 den. par aune d'augment:tion, bien que 
je me fois porté fur les lieux ; ainfñ fielles vous convien- 
nent à $ liv. 7 fois 6 den. qui eft le plus jufte prix, fans 
pouvoir en rabattre un denier , ayez la borte de m'en in- 
former , après quoi vous pouvez compter fur marchandifes 
de toute beauté nouvellement fabriquées , aufli-bien que. 
fur ma ponétualité à vous fervir. Réponfe, S. V. P. pour 


me fervir de regie, & croyez que je me fais gloire de me 


dire avec fincérité , Votre &c. 


a — 


Marfeille, M. Combaud. 


Monsieur, 


À yant appris par un de mes amis qui vient de l’emplette, 
qu'il eft arrivé au Port de votre Vilie un bâtiment chargé 
de fucre, café, & autres articles que je débite ,. comme 
vous favez , J'ai l'honneur de vous prier de prendre pour 
mon compte, fi-tot la préfente reçue , num. fix ballots 


. Turin le 


fucre, quatre de café & deux de coton de Smyrne, le tout. 


en fleur de marchandife, s’il eft poffible; mais fur-tout je 
vous. recommande le café. Je connois votre probité , ainft 
je me rapporte à vous pour ce qui regarde le prix, étant 


perfuadé que vous ménagerez mes intérêts comme les vôtres; 


‘vous aurez la bonté d’adreffer les 12 balles à M. St. Pierre 
‘à Nice, qui leur donnera paflage , ayant pour cet effet les 
ordres néceffaires. Réponfe S. V. P. le plutôt quil vous fera 
pofhble : en vous offrant mes très-humbles fervices, je me 
dis avec beaucoup de confidération, -  - 

| | Votre, &c, 


. A, | 
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| Parigi 19 Marzo 1754. 
Srcnor 15 | 


Ritrovandomi in Villa non potei l’ordinario f[corfo rifpon- 
dere alla gentiliffima vofira de’ 13 corrente; ora, che fono 
di ritorno v'avvifo di non potervi fpedire le Tele d'Olanda 
per il-prezxo notato nella vofira , perche le ho pagate foldi 7. 
6. di più per braccio , quantunque fiami portato [ul luogo ; 
di modo che fe vi convengono a tal prezzo, che è il pit rif- 
tretto , datemene notigia , mentre potete effer ficuro , ch: Le 
fadette Tele fono belliffime , e fabbricate di frefco , e fecondo 
gli ordini impoftimi , e che faro puntualiffimo nella fpedi- 
Xione, tenendomi à gloria di effer annoverato nel numero de’ 
zelanti per i voftri intereff, mentre mi profeffo , 


+ 


Devotifimo ed obbligatiffimo Servitore. 





Marfiglie » Stgnor Combaud. 


Torino 


Carine SIGNORE , 


* Avendo intefo da un amico l’arrivo d’une nave carica di 
gucchero, café, ed altri articoli nece[arj per il mio negozio ; 
ricevut4 la prefente fi compiacerà prender per conto mio num 
6 balle zucchero , 4 di caffé di Levante, e 2 colli Bambagiz, 
o fia cottone filato di Smirne ; il turto for di merce, fe jari 
polibile, maggiormente -pel caffé , la di cui fcelta vi racco- 
mando. Conofco la vofira probità ; onde a voi mi rimetto pel 
prexto, eflendo perfuafo, che mi procurerète ogni vantagsi, 
éome per voi medefimo, Fatta che fara detta compra, indiri- 
zerete le 12 balle al Signor S. Pietro di Nizza, il quale tiens 
da me gli ordini dovuti per dar loro pallaggiv , ed inoltrarle. 
Afpetio la voftra rifpofta , al piè preflo che far ff potra, ed 
offerendovr 1 miei $rvigy , con tutta La flima poffibile. mi 
PERS 


Devouflimo Servitore. 


r 
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Amfterdam, à M. 


Monwsieur, ‘ 


Avec l'honneur de la vôtre du. j'ai reçu le compte 
‘des huit pieces drags d'Hollinde que vous ävez achctées 
pour mon compte & expédiées à N. N. de Verone à ma 
difpofition. | 

Je ne doure pas qu’ils ne foient d’une qualité parfaite, 
je vous en dirai le bien: être en fon temps ; & en attendant 
pour rembourfer vos avances, j'a donné ordre a N. de 
Veni‘e, de vous fournir lettre de... flor. Banque, mon- 
tant de ladite bille, ce qu'il fera avec exaétuude, de la- 
quelle m'accuferez la réception & m'en donnerez crédit. 
Il vous pliira prendre note pour m'acheter deux pieces 
draps de Berty , qui vous coûteront en blanc cinq florins 
environ la brafle , lefquelles vous ferez teindre en couleur 
d'écarlate, conforme à l'échantillon er joint, & dans peu 
je vous donnerai nouvelles commiflions pour former une 
balle. Je vous recommande fur-tout que lefdits draps foient 
forts & bien couverts, fi vous voulez m’engager à con- 
tinuer mes achats, qui feront fréauens, étant bien fervi. 
Je vous offre mes fervices, & fuis, 


Monfieur, > _ 
à à Votre très-humble & très-obéiflant 
: Serviteur. 


Rome le 








Florence à M. 


M ONSIEUR, 

Il y a long-temps que faute d’occefions. je n’ai pas eu 
l'honneur de vous écrire ; celle-ci eft pour vous aflu- 
rer de mes civilités, & vous dire qu’à la perfuañon de 
M. ..... je me fuis déterminé à eff:yer votre fibrique en 
vous commertant deux caifles Eicfies de bonne qualiié & 
aflortiffantes’ aux échantillons ci-joints, Vous m’obligerez 

; | | 


\ 


Armflerdam le 


à 
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Amflerdim, al Sig. N. ue . 
Ë Roma 1, &c. 


Ed 





Sexo. | 


L 4 


Con la gratiffima voftra dei’... ho ricevuto il conto delle 
pexxe 8 Panni d'Olanda che m'avete provifle , e fpedute in 
balla N... alS.S. N. N di Verona à mia difpofizione. 

©: Non dubito che eff: non fiano dalla perfetta qualit che dite, 
ed a fuo tempo vi dirè il mio fentimento. Intanto per farvi 
valere il voftro avanzo ho ordinato al Signore N. di Veneziæ 
di provedervi fubito f..... Banco coflo di detta balla, che 
l'effettuerà con ogni pontuulita , attendendo da voi l’avifo che 
Jia feguito, e che me ne abbiate dato credito à fronte di detta 
Partita : intanto vi piacera far nota di provedermi pezxe due 
panni di Berri che potrete pagare f. $. in circa il braccio.ir 


bianco, e farli tingere fcarlato come La moftra , ed in ap- 


preflo vi durd nuovo ordine per compire una balla , raccom- 
mandandovi che detti Panni fiino di buon corpo, buonæ 
lana, e ben coperti per darmi animo alla continuazione de’ 
miei impieghi che non faranno f[carfi , fe mi troverd ben fz- 
vorito , cd offerendomi & voliricomandi prontiffimo , vi faluto 

eB.L.M. | , | 


Devotifmo ed obbligatifimo Servitore. 





Fiorenze, al Signor, Ge. 


Amfterdam 


SN icnor MIO, 


Q . ' 2 
Æ molto tempo che non v° ho fcritto per mancanza d’oc- 
cafioni , fervira quefla per fulutarvi caramente , e dirvi, che 


a perfuafione del Sign. N. di Livorno ho rioluro fare una 


picciola pruova della voflrs Fabbrica, commetrendavi due 


caffe Drappi di buona qualitä, e de” colort che vedrerte nell° 
anneffa moftra, Wi piacerà farne nora per inviarle à quefla 
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| pour cette fois-ci de me les expédier le plus promptement- 
pofhble par la route ordinaire , & aufli-tôt l'expédition 
faite , vous pourrez vous prévaloir fur moi de leur mon- 
tant, & tout honneur fera fait à votre traitte ; mais ayez 
attention fur-tout que les couleurs foient vives, & que les 
étoffes foient d’un bon poids & bien fabriquées. Si vous 
fouhaitez que nous faflions fouvent affaire enfemble, trai- 
tez-moi en ami pour le prix, & épargnez les frais autant 
se fe pourra ; c’eft ce ai J'efpere de votre attention à 
ervir vos amis; vous offrant mes fervices en tout ce que 
je pourrai vous être utile. Je fais , : 


Monfieur , 
= Votre très-humble & très-obéiffant 
Serviteur. 











Lyon, M. Pierre, &c. 
A Turin le 


M owsirur, 


Les Galons Moufquetaires en or & en argent , avec les 
Garnitures pour habits de femmes, que nous vous avions 
commis par la nôtre du 23 Août, nous font enfin par- 
venus après 27 jours de route , fans avoir pu être informés 
du fujet de ce retard ; mais comme c’eft peu de choïe, nous 
l'avons paflé fous filence pour en être mieux fervis à l’ave- 
nir. Nous avons reconnu la marchandife & nous l'avons 
trouvée très - ordinaire, pour ne point nous fervir de 
termes méprifans ; & fi la conjonéture préfenie ne fe 
trouvoit avantageufe , nous vous aflurons , Montieur, que 
nous ferions obligés d’en faire des garde-boutique , vous 
rous comprenez fans doute. Nous vous avors crédité 
felon votre faûure pour cette fois feulement; mais fi vous 
n’ave? un peu plus d'attention dorénavant pour les envois 
que vous nous ferez, nous ferons obligés 'e nous adreïler 
ailleurs : nous nous faifons un plaifir d’être ponétuels pour 
les payemens, vous devez y correfpondre p:r vos atten- 
tions à nous faire fabriquer de bonnes marchandifes. Voilà 
les fentimens de ceux qui fe difent très-fincérement , &cc. 


. 


» 


. 
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wolta côn la maggiore celerità poffibile per le folita condotta, 


facendomi alla fpedigivne il conto de prezzo, che il voftro 
carico incontrera il dovuto ricovero , raccomändandovi che 1 
colori fiano ben vivaci, di buon pefo , e di perfetta qualirä, 
fatemi vantaggio nel prezxo, e rifparmio nelle fpefe, fe defi- 
derate la continuazione de’ mie: impieghi', che faranno di 
gualche fomma , fe mi vedro ben frattato , come non dubito 
dal vofiro affetio : ed offtrendovi la ferviti mia in tuto cid 
che qui pofla occorrervi, affettuofamente vi B. L. M. 


Devotfs. ed obbligatifs. Servitore. 








Lione, Sig. Pietro, &c. 
| Torino. 
C ARISSIMO SIGNORE, 


I Galloni d'oro e d'argento , co’ guarnimenti da donna ; 
commeffivi con la noftra de’ 23 Azoflo ci fono finalmente 
giunti, doppo 27 giorni, fenza fapere il motivo di tal ritardo ; 
ma come è cofa di poca confeguenza , l'ubbiamo palfata fotto 
filenzio per effere in avvenire pit prontamente sbrizati. Ab- 
biamo riconofciuta la merce , e l'abbismo ritrovata miolto ordi= 
anaria, per non ufare altri termini di diprezzo ; e fe la con- 
giuntura prefente non ci foffe vantagoiofa | [arefimo coftretti & 
farne cattivo fine. Servavi l’avvifo. Vi abbiamo nondimeno 


dato credito per la fattura ; ma fe di quä in avanti non 


avrete maggior attengone nelle fpedizioni, ché ci farete ci 
porrete in obbligo d'indirizzarci ad aliri ; e come noi fiamo 
puntuali per 1 pagamenti, ancor vor dovete far attenzione a 
farci fabbricar merci convenevoli. Altro non ci occorre da dirvi 


folo che ci profeffiamo, à . 


Devotifimi, &c. 
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Turin, Ms. &c. 


Massieurs, 


11 y a environ 7 à 8 jours que nous avons reçu les 
deux caifles N°. 16 & 17, contenant les Damas pour meu- 
bles & Gros-de-Tours que vous avez expédiés par la voie 
de Milan; lefdites deux caifles fe font trouvées conformes 
à leur fa@ure , ainfi nous vous avons crédités de leur mon- 
tant, en florins 13782, calculés à 46 fols & trois den. qui 
font en livres de Piémont....., dont vous pouvez vous 
prévaloir fur Meffieurs Henri Pelliffari & Compagnie d’Am- 
‘fterdam , fi pourtant vous pouvez trouver le change à 
fols 3 den. votre monnoie pour un florin de banque d’Am- 
fterdam, & votre traite à deux ufances , ou deux mois de 
date ; vous pouvez compter , que tout honneur fera fait 
à vos traites, ces Meflieurs étant munis des ordres & des 
fonds néceflaires pour cet effet. Une autre fois ayez la bonté 
de faire en forte que les Gros-de-T'ours couleur de rofe ne 
foient pas fi blanchâtres , & les Damas cramoifis un peu 
plus foncés ; à cela près nous fommes fort fatisfaits de votre 
envoi, & nous fommes très-parfaitement, | 


Fran cfort le 








Meffieurs , 
ù Vos très-humbles & très-obéiffans 
Serviteurs. 
S. Etienne en Forez. 
Turin le 
e 
M ONSIEUR, 


Comme les expéditions que vous me faites, reftent fort 
long-temps en chemin par rapport au grand tour qu'eiles 
font obligées de faire, & à caufe auffi du paflage du grand 
St. Bernard qui fe trouve fouvent impraticable , j'ai jugé 
à propos de vous donner la commiflion que vous trouverez 
ci-bas , trois mois plutôt que les autres années, afin de 
vous donner le déjai néceflaire pour pouvoir m'expedier 

Torino , 


# 
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Le | 


Torino , Signori, 6c. 


Francfort , i 
C ARISSIMI SIGNORI, 


Sono circa 8 giorni, che abbiamo ricevute le due caffe NP. 
16 e17, continenti Damafchi per mobili, e Moele fpediteci 
per la via di Milano , ed effendofi trovate ben condizio= 
nate, e conformi alle loro moftre, vi abbiamo dato credito 
di fiorini 1378 e À, prezzo delle fudette, li quali calcolati 
a foldi 46 e : moneta di Piemonte, fanno lire.... delle 
quali potranno prevalerfi fovra i Signori Enrico Pelliffari, e 
Çompagnia d’Armflerdam, ritrovandofi perd il cambio a foldi 
373 della vofira moneta per ogni fiorino | ed il tutto per 
doppia ufanga , che vale a dire mefi due. Siaté ficuri, che 
detti Signori faranno.onore alle votre tratte ; avendo da no 
gli ordini, e fondi neceffarj per tale efferto. În avvenire fate 
attenzione 4° colori di rofa , acciochè non reftino cost bian= 
Chicci, come pure 4’ Damafchi cremesi acciocchè fieno pi. 
vivi in colore, e per fine caramente vi [alutiamo. 


Devotiffimi ed obbligatiffmi fervitori. 








S. Stefano in Forex. Re 
| orino , i 


S:cnors, 


Come Le fpedizioni, che mi fate, reflano un pezzo per 
iffrada a cagione del gran giro indifpenfabile, ed aitresi a 
cagione del paffaggio della Montagna di S. Bernardo, che 
molte volte d'Inverno fi trova impraticabile, ho fhimato a 
propofito d’inviarvi la commiffione notata a’ piedi della pre- 
fente, ed anticipata di mefi 3 prima degli altri anni, affine 
di darvi cempo di fpedirmi le bramate Mercanzie buone, 
| Gran, 
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les marchandifes que je vous demande, bonnes, bien faites 
& d’une meilleure qualité que celles du dernier envoi; 
autrement Je vous avertis que je les tiendrai pour votre 
compte. Je vous recommande les platines des piftolets , 
Jeurs garnitures en laiton, &c.les garnitures en harnois pour 
carroile , qui me font très à cœur, pour pouvoir obliger 
des Seigneurs de la premiere volée de cette ville. Si-rôt 
que cette commiflon fera hors des mains des ouvriers, 
auxquels je vous prie de donner vos attentions , vous 
aurez la bonté de l'adreffer à Meflieurs B. de Geneve, qui 
Jui donneront piflage. Au nom de Dieu ne me négligez 
point, puifque Je fuis exaét pour le payement. Je fuis avec 
tout l'attachement pofhble, | 

Monfieur, &c. 


# 





Turin le 


Morsirur, 


Il y a quelques jours que nous reçûmes votre lettre | 


d'avis, où étoit inclufe la faéture des deux balles N°, 18. 
& 19, contenant-Camelots aflortis de Lille , & Camelots 
de Bruxelles, que vous nous avez expédiés ; nous n’avons 
point répondu d’abord , ‘pour attendre l'arrivée des mar- 
chandifes , afin de vous donner avis de leur réception en 
Yous difant notre fentiment, ce que nous faifons par la 
préfente , vous informant qu'elles nous font parvenues 
avant-hier au foir ; & après les avoir reconnues, avons 
trouvé les pieces defdits Camelots , tant de l’une que 
de l’autre forte de conformité ; mais nous nous plaignons 
avec raifon des couleurs écarlates , pour ce qui regarde feu- 
lement les Camelots de votre ville , qui tirent beaucôup fur 
.. le rougc de brique, n'ayant point la vivacité des pieces 
de l’année paflée : comme nous les confrontons , nous nous 
plaignons avec fondement; de forte que ces Camelots 
étant les plus recherchés de la ville, cela nous porte un 
grand dommage, & conféquemment cela nous oblige’à 
vous demander un rabais de 3 + pour ©? fur le montant de 
la balle N°. 19 de vos Camelots, ce qui monte à 91 1 
33 f. 4 den. dont il vous plaira nous créditer, fi vous vou- 
lez que nous les gardions pour notre compte’ nous atten= 
dons votre réponfe , & fommes irès-lincérement , êtes 


te 


_— 3 an rtes 


— —— 
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ben fabricate, e di migliore qualità di quelle dell’ultima fpe- 
dizione , altrimenti vi avvifo che reflcranno a voftra difpofi- 
zione. Viraccomando quanto [0 e poffo à Fucili per le piflole, 


de guarniture d'ottone , come anche quelle degli arnefi per 


carrozza, che ho molto a cuore, per far piaceré à principali 
Nobili di quefla Citra. Subito che gli Operaz avranno finita 
detta commiffione | vi compiacerete indirigyarla à’ Signor: B. 
di Gineva , che hanno gli ordini di ricapiarmela. Di grazia 
non indugiate La mia commiffione , mentre io fono puntuale 
nel pagamento : e falurandovi caramente vi B, L. M. 


D 


\ | 


ca 
s 


Torino i 
S iéNcez. 


Pochi giorni fono ricevemmo la gentiliffima vofira, a cui 
era unita la nota delle due balle N°.18 e 19 Camellotti di 


Lila, e di Bruffelles, fpediteci; ma abbiamo differito à 


rifpondervt per potere accufarvene' la ricevuta | come oræ 
facciamo , informandovi infieme , che le medefime ci fono per- 
venute l’alrro jeri à fera, e doppo aver efaminate tutte le 
pexxe de’ Camellorti di ambedue le qualita , le abbiamo t'ovate 
conformi ; ma ci lamentiamo con ragione de’ Camellutti di 
Lilla color di fcarlatio , il quale tira piuttofto al roffo di 
mattone , che al colure vivace di quelli dell’ anno [corfo. Non 
poñiamo lafciare di dirvi queflo con fondamento , perchè né 
abbismo fatto il confronto ; e come tali Camellotti hanno 
qui maggiore efito degli altri, cid ci reca gran danno , onde 
vi domandiamo un difilco di 3 + per © nel prezzo della balle 
N°. 19. il che afcende a lir. 91, foldi13 , den. 4, della qual 
fomma vi compiacerete darci credito , fe bramate che teniamo 
per conto noftro detta fpedigione, ed in attengione d'una 
è 


rifpofla, ci protifliamo, 
Devotiflimi, &c | 
Ffij 
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Turin, M. G. | 


Moxsieur, | 


L'inclufe que j'ai l'honneur de vous adreffer dans la 
préfente , qui vient d’un de mes correfpondans de Londres, 
me fournit très-ä-propos l’ocçafion de vous offrir mes de- 
voirs & mes fervices en cette ville , tant pour les affairés 
de banque que pour celles de marchandifes. Si vous me 
jugez digne de vous être de quelque utilité dans l’un ou 
dans l’autre, honorez-moi de vos ordres, & après vous 
aurez certainement lieu de connoïître par ma ponttualité à 
les exécuter, que je fuis & ferai le refte de ma vie avec 
une parfaite confidération , 


Monkeur , 


A Paris le 


Votre très-humble Serviteur: 








. Moulins, M. J. 


Monsieur, 


J'eus l'honneur en cette faifon l’année paflée de vous re- 
pnouveller les aflurances de mes devoirs de vive voix ; ne 
pouvant cette année avoir cet avantage, Je vous prie firôt 
la préfente reçue de me faire l'expédition de deux caifles 
Quincaillerie , en rafoirs, cifeaux de toutes efpeces , fer- 
vices de table, en beau laiton, cuillers à foupe, cifeaux 
pour Tailleurs, & autres articles notés au bas de la pré- 
fente ; je vous recommande mes intérêts, & vous prie de 
me pafler le tout au plus jufte prix, comme fi j'étois pré- 
fent. Vos attentions S. V. P. fur l’emballage, & faites en- 


Turin le 


forte que ces deux caifles puiflent me parvenir avant Ja. 


Foire d'Alexandrie, vous reffouvenant de mettre fur la 
lettre de voiture à la Douane de Turin, par tranfit. J'at- 
tends votre réponfe pour me fervir de regle, &t je me dis 
de tout mon cœur, | 
Monfieur, &c. 
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Torino , Sig. G. 
Parigi 


C ARISSIMO SIGNORE, 


L'acclufo foglio d'un mio corrifpondente di Londra indi- 
riggatomi pér farvi ricapitare , mi reca favorevole occafione 
di offerirvi i miei offequy, ed i miei fervigy in quefla Città, 
tanto negli affari di banco quanto di mercatura, Se vaglio 
a fervirvi si nell’ uno che nell altro, onoratemi de’ pregia- 
tiffimi voftri comandi , per darmi campo di farvi conofcere 
il vivo defiderio che ho di compiacervi, mentre falutandovi 
caramente , con inviolabile flima mi profeffo, 


Devotifimo ed obbligatiffimo Servitore. 








Molino , Signor J. 
In Torino, i 


C ARISSIMO SIGNORE , 


Ebbi nell° anno fcorfo verfo quefio féeffo tempo l’onore di 
rinnovarvi in perfona le protefle delle mie obblipazioni, e nor 
potendo nel corrente aver queflo vantaggio : vi prego di fpe= 
dirmi alla ricevuta della prefente due caffe confiflenti in Rafo], 
ÆForbict di tutte-fpecie, Pofate di ottone , Forbici da Sartore,. 
ed altri capi defcritti à’ piedi della prefente. Spero che quan= 
tunque affente mi farete ogni agevolezza, con paflarmi il 


, utto al più riftretto prezzo , che fi poträ. Siate di grazia atrento 


nell imbullare , e fate in guifa, che le merci fovraccennate 
mt drrivino prima della Fierz di Aleffandria , ricordandovi di 
mettere full lettera di vettura alla Dogane di Torino , per 
tranfito. Afpeite vofira rifpofla per mio governo , e di tuto 
cuore mi dico, 


Devotifämo ed obbligatiffimo Servitores 
Ffii 
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| Turin , M. M. . 


| | A Francfort le. 
Monsieur, 1 


Me voyant privé de vos cheres Lettres depuis deux ou 
trois ordinaires , que Je devrois avoir déjà reçues, fi vous 
aviez fait réponfe à celle que j’eus l'honneur de vous écrire 
le mois de Septembre paflé, dans laquelle je vous commis 
deux ballots de Soie corfe , aflottis comme ceux de votre 
dernier envoi, à laquelle je me rapporte; je me fuis déter- 
miné à vous réuérer celle-ci pour vous exhorter à ne point 
négliger les commifhions que je vous donne, fur-tout dans 
le tèmps où nous approthons des Foires qui doivent être 

rivilégiées Voilà le but de la préfente; ayez la bonté, 
Monese de recommander aux Teinturiers les couleurs 
fines, c’eft-à-dire, cramoifi, ponceau & rofe, afin que” 
nous n’ayons point de dérêlés enfemble : file noir pou- 
“voit avoir un peu plus de luftre, vos commiflions feroient 

mieux conditionnées, & , foit dit fans vous en cffenfer, 
j'en ai vu de votre ville, qui furpañle le vôtre ; & en 
attendant votre réponfe, je fuis avec tout l’attachement 
pofhble, &c. 








Turin, M. &c. 


Moxsieur . 


Suivant les ordres contenus dans votre derniere, je vous 
ai expédié pir la voie de Geneve huit balles, contenant 
Pipier comme vous me l'avez demandé, c’eft-à- dire de qua- 
tre {fortes de Fabriques. Celui de la T'eilliere fort d’Ambert 
en Auvergne ; celui de pofte gt de la Papeterie de Mont- 
brifon ; celui à la royale ou d'Æ&, eft de la mienne ; enfin 
celui du gr-flon vient de la Fibrique du perfonn.ge en 
queftion. Le nommé Trave Muletier de Genes s'eft chargé 
de la voiture jufqu’à Turin; comme il eft partile 23 cou- 

rant , Je compte que dans la quinzaine vous recevrez cet 


Lyon le 









L 
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Torino » Sig. M. 

| | Francfort i 
Canissrmo SIGNORE ; : | 


Effendo da due o tre ordinarj, privo de’ voftri graditi 
rifcontri , quali perd dovrei aver ricevuti- in rifpofta alla mia 
érafmeffavi fin dallo fcorfo Settembre , alla quale mi rapporto , 
ed in cui vi avevo commeffi colli due di.Seta lavorata, e 
fimile all’ ultima fpeditami, mi [on rifoluto di reiterarvi la 
prefente per pregarvi ad effere pontuale nell’ efecuzione delle 
mie commiffioni , fopra tutto in ‘un tempo, in cui ci avvici= 

‘ niamo alle noftre Fiere , le quali debbono effere privileggiate. Vi. 
rego dunque con queflz di compiacervi di raccomandare a° 
(Tintori, che procurino di riufcire ne” colori fini, cioè creme= 
fino, ponsd, e rofa, accid non vi fia fra noi contèfa. Che 
fe il nero poteffe avere pit luftro, le voftre Sete farebbero di 
miglior condizione , il che fia detto fenza offefa alcuna , aven- 
done vedute altre di coffi, che fuperano le vofire in quanto 
al nero : altro non mi occorre per ora, &c. | 


- Ê “ 








: Torino, Signor, 6c. 
| Lione i 
C ARISSIMO SIGNORE, 


Conforme allordine voftro contenuto nella gentiliffma voftre 
ultima, vi ho fpedito per la volta di Ginevra le 8 balle di 
carta fecondo l’avvifo, e quefle di diverfe Fabbriche , lz 
prima col marco C. M. alla forma di Lione volgarmente 
chiamata alla Telliere che efce dalla Cirta d’Ambert. La [e- 
conda & Carta di pofla di Montbrifon ; la terza alla Reale 
della mia Fabbrica ; finslmente quella del Grifone € della 
Fabbrica della perfona confaputa. Il Mulatiere Trava di 
Genova s'è incaricato del trafporto fin’ a Torino ; e ficcome 
è paréuo à 23 del corrente , [pero che ARE dette balle 

/ Ê y 


\ 
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envoi, & que vous le trouverez comme vous le défirezs 
Ci-jointe eft la faéture de l'expédition montant à 2500 liv. 
tournois, dont vous aurez la bonté de ‘me créditer , en 
me donnant avis de la réception defdites balles & de leur 
bon état. Je vous offre la continuation de mes très-hum- 
bles fervices , me difant avec attachement, | 
Monfieur , un 

Votre très-humble & très-obéiffant 

Serviteur. Fo 





Lyon, M, &c. 


M ONSIEUR, 


Je reçus votre Lettre du 25 du paflé le 5 du courant, & 
avant-hier je retirai de la Dos les huit balles Papier 
que vous m'avez expédiées par le Muletier nommé Trave, 
qui les a conduites en bon ordre ; & après les avoir recon- 
nues, j'ai trouvé le tout conforme à votre fa@ure , de ma- 
niere que je vous crédite de leur montant. Pour ce qui 
regarde le Papier à la Telliere que vous m'avez fi fouvent 
renommé, je puis vous aflurer, Monfieur, que celui de 1 


A Turin le 


Fabrique Royale, auffi bien que celui du Capucin, qui 


pour marque en porte un à chaque feuille , font beaucoup 
au-deflus- du vôtre, foit pour la blancheur, foit pour la 
colle qui manque-au vôtre : ce qui eft encore à remarquer, 
c'eft que le prix eft plus bas que le vôtre, dédufttion des 
monnoies faite. Quant aux trois autres qualités , je ne puis 
vous rien dire de pofitif, ne les ayant point éprouvées, dans 
l'intention de les vendre en balles. Si vous voulez une 
épreuve du nôtre, je vous en expédierai une demi-balle 
pou effai, & je fuis certain que vous n’en refterez pas-là. 

‘attends votre réponfe, & je me dis de tout mon cœur , 


Monfeur , 


Votre très-humble & obéiffant Serviteurs 
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frais giorni, e che il tutto fard di voftro genio, e foddis- 
fazione. Qui anneffa troverete la fpeza della fpedizione, che . 
afcende alla fomma di lire 2500 torneft, delle quali avrete læ 
bont& di darmene credito, dandomi avvifo ancora dellz 
ricevuta , e del fuo buon effere. Intanto fe vaglio a fervirvi, 


_onoratemi de” flimatiffimi vofiri comandi, che mi troverete 
‘fempre pronto ad efeguirli, efflendo veramente, 


. Devotiffimo ed obbligatiffimo Servitores ”: 


. Lione, Signor, 6c. 
Torino i 


Nr 


In rifpofta alla cortefe voftra de’ 25 fcaduto ho l’onere 
di farvi fapere che jeri l'altro ritirai dalla Dogane gli 8 
colli di Carta da voi trafmeffimi per il Mulattiere Trava , che 
in buon ordine gli ha condotti, e doppo averne farto il con- 
fronto con la fpefa, il tutto fi ë trovato a dovere, Quanto 
Poi alla carta prima, chiamata alla Telliera alla forma di 
Lione , da voi tanto lodata , ardifco afficurarvi , che La noftra 
che efce dalla Fabbrica Reale, e l'altra del Cappuccino, 
cosi detta perché ne ha uno in opni foglio, à molto migliore 
della voftra, per la bianchezza, fia per la colla, che manca 
alla voftra , e cio che merita maggior riguardo, ff e il prezzo, 
che fatto il confronto delle monete, à di molto inferiore al 
voftro. In quanto alle tre altre qualità non vi poffo dire il 
mio fentimento, perchè non le ho ancora provate , volendo 
venderle all'ingroffo | ma vi ho dato perd credito ditutta la 
fomma. Se poi vorrete far un faggio della noftra Carta , ve- 
ne fpediro mezzo collo , e fon ficuro, che provata che l'avrete, 
mene darcte ulterior commiffione , ed anfiofo de” voftri flima= 
tiffimi cenni mi confermo, | 


Devotiffimo & obbligatifimo Servitore, 
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Lyon, M. G. : 


Monsieur, 


Vous aurez fans doute oui murmurer de la prétendue 
chute de Meffieurs les Freres B. Epiciers de cette Ville, & 
l'on n'aura pas manqué de vous informer, comme inté- 
reffé à leur négoce, que c'e une Banqueroute des plus 
frauduleufes , puifque ces Meflieurs ont enlevé le plus li- 
quide de leur fonds pour le tranfporter ailleurs ; fur quoi 
nous vous faifons favoir aujourd’hui que nous travaillons à 
l'inventaire des marchandifes & autres articles appartenans 
à ces Mefieurs, pour tirer le bilan de leurs dettes & crédits, 
pour fatisfsire leurs créanciers jufqu’au dernier fol, & même 
payer le $ pour 2 à ceux qui font intéreflés ; fi pourtant les 
termes font échus. Îls nous ont cédé leur négoce, & la rai- 
{on en ira dorénavant fous le nom de Monfieur Jourdain & 
Compagnie ; après cela vous jugez bien, Monfeur , que 
le bruit de cette chute eft une calomnie contre ces Mef- 
fieurs, qui n’ont jamais eu la moindre intention de faire 

erdre un denier à qui que ce foit, en fe démettant de 
leur commerce : au refte nous vous offrons nos fervices en 
tout ce qui dépend de nous, & nous fommes avec une 
cordialité fans égale, 


A Nuremberg le 3 Juin 1754: 


Monfieur , &c. 
Paris, M. G. 


Mowsisue, 


J'ai l'honneur de vous rendre mille graces des politeffes, 
bontés & honnêtetés dont vous avez bien voulu me com- 
bler pendant le féjour que j'ai fait en votre ville ; je vous 
aflure, Monfieur, que je fuis très-fenfible à vos faveurs , 
& que j'en conferverai dans mon cœur des fentimens de 
feconnoïffance ; & fi vous daignez me prefcrire vos ordres, 


ous connoitrez plus parfaitement ma correfpondance &c 


Lyon ce premier 1750. 





Nu 
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Lione, Signor G. | | 
| Norimberga i 3 Giugno 1754. 


C ARISSIMO SIGNORE, 


, Avrete fenza dubbio avuta notizie del pretefo fallimento 
de’ Signori fratelli B. Droghieri di quefla Citta, il qual vi 
fara flato fuppoflo, come a perfona intereffata , per uno de’ 

it dolofi, attefo che detti Signori hanno altrove trafportato 
il meglio del loro Negozio ; fovra che vi diamo avvifo, che 
fi fa al prefente l’inventario delle mercanzie, e fondi di detti 
Signori, per formare il bilancio de’ loro debiti, e crediti, 
per foddisfare pienamente 4° loro creditori, volendo inoltre 
pagare il $ p. 2 a coloro à quali faranno intereffati, fup- 
pofto che il termine del pagamento fa fpirato. Detri Signori 
ci hanno ceduto il loro negozio, la ragione del quale andr4 
di qui avanti [otto il nome de” Signori Giordani e Compagnia, 
€ da cio voi ben vedete, che il fuppoflu fallimento è una 
calunnia contro detti Signori, che non hanno mai avuto in 
idea di recar danno g#° loro corrifpondenti col difmettere loro 
il negozio. In fomma vi offriamo à nofiri fervigy in tutto 
en »> Che da noi dipendera, mentre baciandovi le mani, 
fiamo, 


Devotiflimi » &c. 


Parigi, Signor G. 

x Lione , i primo del 1750. 

Carissrmo SIGNORE, | | 
Le grazie che rendo & V. S. delle. gentilezre ufatemi nel 

mio viaggio le teflificheranno il debito che mr rifulia da cosi 


particolar favore, e fe fi degnera compartirmi anche quello 
de” fuoi frequenti comandi, l'afficurerd della mia corrifpon- 


- denza in forma pik adeguata. Intantu tutti di mia cafa la 


riverifcono ; ed io con effi le efprimo il rammarico che rice= 
giamo nel [entire l'infermitä del Signor fuo compagno, per 
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mon zele à vous faire plaifir. Toute ma famille vous offre 
fes devoirs , & moi uni à elle , fachant la maladie de votre 
Aflocié, je prends beaucoup de part à votre chagrin, en 
vous difant que nous adrefferons au Ciel nos vœux les plus 
empreflés pour le rétabliflement de fa fanté ; & en vous 
réitérant la continuation de mes très - humbles fervices, 
je me dis avec un parfait attachement, 


Monfieur , 


Votre très-humble & très-obéiffant 
| | Serviteur. 





Marfeille, M. &c. : 


Monsieur, 


Je vois par la Lettre que vous m'avez fait l'honneur de 
m'écrire du 4 du courant, que le prix du poivre blanc, 
indigo , cannelle, rhubarbe, clous de girofle & autres arti- 
cles contenus dans la vôtre , rehaufle de jour en jour, 
attendu que la Compagnie en a très-peu pour la vente 

rochaine ; fi cela continue, fans apparence de rabais , 
Je vous prie de prendre pour mon compte dix balles fui- 
vant la note ci-jointe, enfuite de quoi vous aurez la bonté 
de les adrefler à Nice, à Mr. Freres Vieufleux, Lagier 
& Compagnie, qui feront chargés de leur deftination, 
ayant déjà les ordres pour cet effet: Ménagez S. V. P. 
mes intérêts, & faites en forte que je ‘n’aye point lieu 
de me plaindre, & du montant defdites balles vous pren- 
drez fur moi votre rembourfement à quinze jours de vue, 
après pourtant que je vous aurai accufé la réception des 
balles ci-deflus. J'attends de vos nouvelles par la premiere 
occafion , & je fuis très-fincérement, 


Turin le 


- Monfeur, 


Votre très-humble & très-obéiflant 
Serviteur. 
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La cui falute non cefferemo di porgere al Signore Iddio ferventi 
preghiere, mentre ratificandole la mia divota fervitü , mi fotto- 
fcrivo quale fono flato, e fard fempre, | | 


Devotiffimo ed obbligatiffimo Servitore. 


Marfiglis | Signor, &c. j 


Torino, 1 
Scnosz. 


Riceuo il cortefe voftro foglio de’ 4 del corrente, e [corgo 
in effo che il prezzo del Pepe bianco , ‘Indaco , Canella, 
Reobarbaro, Garofani , ed altri articoli nella voflra accennati, 
crefce digiorno in giorno , perche la Compagnia ne ha poco per 
da proffima vendita ; fopra di che vi dico, che non ifcorgendo 
apparenza di diminuzione , avrete la bontà di comprarne dicoë 
balle , o fia colli per mio conto , fecondo la nota qui anneffe, 
ed inviarete il tutto a Nizza a° Signori Fratelli Vieuffeux, 
Lagier , e Compagniz , che fono incaticati della loro deflina- 
zione , e provifli degli ordini per cid neceffarj. Abbiate rif- 
guardo à’ miei intereffi , affinché io non abbia occafione 
di dolermi di voi; e quanto al prezxo de’ fudetti colli pren- 
derete il voftro rimborfo fopra di me a giornt 15 di vifla, 
doppo perd la ricevuta delle mercanzie da me notificarevi. Af[> 
petto la voftra rifpofla. per il primo ordinario , e mi protefto 
per fempre, | 


Î 


Devotiffime ed obbligatifimo Servitore. 
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Bruxelles | M. Falketti. 


Mowssireur, 


En répondant à votre gracieufe Lettre du 13 pañlé, j'ai 
l'honneur de vous dire que je vous fuis bien obligé de l'offre 
que vous avez la bonté de me faire des Barracans de votre 
Fabrique, & des échantillons inclus dans la vôtre, dont je 
vous fais bon gré ; & quoique je ne négocie point en de fem- 


A Turin le 14 Janvier 1753. 


_blbles articles, fi les prix me convenoient je pourrois en 


+ 


faire un eflai; & au cas que ces marchandifes puffent trou- 
ver jour en ces cantons, je me préväudrai de vos offres : 
pour cet effet honorez-moi d’une réponfe , dans laquelle 
vous me donnerez une note des prix les plus juftes de vos 


Barracans , fuivant les échantillons que vous m'avez en- 


voyés; s'ils me conviennent, je vous en commettrai d’abord 
après votre réponfe. Voilà les fentimens de celui qui fe dit 
avec une eflime particuliere, 








Monfieur, | 
| Votre très-humble & très-obéiffant 
d | Serviteur. “ 
Lyon, M. &c. 
| A Milan le 


h 


Monwsisvr, 


En réponfe à l’honneut de la vôtre du 28 paffé, dans la- 
quelle vous m'avez envoyé les échantillons de Damas pour 
meubles, & Droguets en or & en argent pour habits de l’un 
& de l’autre fexe ; je vous dis que j'en ai pris note pour 
vous en commettre à la premiere occafion, qu bientôt fe 


L 


préfentera, en me prévalant des bontés que vous .vez pour 


moi par les offres que vous me faires, étant certain que 
vous me ferez jouir de tous les avantages poflibles. En re 
vanche, Monfieur , je vous offre de nos psies en tous gen- 
res , négociant en Organfns de toutes qualités , vous pro- 





— 
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Bruffelles , Signor Falkerti, 
| Torino li 14 Genñajo 1753 
Carissrmo SIGNORE, 


Rifpondendo alls cortefe vofira de’ 13 dello f[corfo vi reflo 
molto tenuto dell'efibizione fattami de’ Baraccani che fate 
fabbricare cofti fecondo le moftre inchiufe nella voftra; e 
benchè di tal roba io non ne ficcia negozio , pure fe i prezzi 
fpno convenevoli, ne potrei far una pruova, e fe vedo che 
abbia dello fpaccio, mi prevarrd della vofira gentile offerta > 
onoratemi di rifpofla con una piccola nota dé’ prezÿi i pi 
baffi de’ Baraccani fudetti, fecondo le moffre mandatemi, € 
trovandovi il mio conto , vene dard commiffione. Con che reflo 


_ a vofiri commandi col dirmi, 


\ 


Devotiflimo ed obbligatiifimo Servitore. 





Lione y Signor Ec. 
Milano 


- 


Cansto SIGNORE, 


‘Mi trovo favorito dalla compitiffima voftra de’ 28 dello 


fcorfo , nella quale vedo acclufe Le mofire de’ Damafchi per 
mobili, e Droghetti in oro ed argento per abiti da uomo, 
e da donna, de quali ho prefa L1 dovuta nota, per preva- 
lermi de’ voftri favori, nell’ occafioni che ff prefenteranno , 
fulla certezza che mi fate di tutr” à poffibili vantugpi; e fe 
ancora vos mt onorerete di qualche vofiro commando per quejle 
noftre Sete d'ogni genere, potete efler ficuro di effer da me 
Jervito da amico , col farvi goûere di rurti que’ vantagpi che 
mi faranno permeffi , avendo un vivo defiderio di flabiire fra 


“ 
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mettant auf de vous les pafler à un prix qui vous fera avani 
tageux, lorfqu’il vous plaira de m’honorer de vos commif- 
ions, ayant une grande envie d'entamer avec vous une 
correfpondance pour pouvoir vous faire remarquer l’em- 
preflement avec lequel je me dis, | 


Monfieur , ; 
Votre très-humble & très-obéiffant 
Serviteur. 








Lyon, M. &c. 


Monsieur, 


L'empreflement que j'ai de faire honneur à mes affaires 
_ eft très-grand ; mais hélas ! pour mon malheur je ne puis 

réfentement fatisfaire à mes défirs, ni à mes obligations : 
Je fuis fenfiblement touché de voir que le temps auquel je 
m'étois engagé de folder mon compte eft déjà paflé : ce- 
pendant je me vois encore contraint malgré moi de vous 
fupplier d’avoir un peu de patience, vous mettant de- 
vant les yeux la fituation des temps, & fur-tout fachant 
les défaftres que j'en fouffre ; mettez-vous à ma place pour 
un moment, & après cela J’efpere que vous aurez affez dé 
bonté pour m'accorder un autre petit délai, vous promet- 
tant de vous fatisfaire le plutôt qu’il me fera pofhble , & de 
conferver dans mon cœur les fentimens de la plus vive re- 
connoiflance pour ce fecond répit. Je fuis avec une par- 
faite confidération, 

à Monfieur, &c. 


Parme , M. N. 


Monsieur ‘ 


I! eft prefque impoffible de pouvoir contenter les Cor- 
.refpondans d’un négoce , lorfque ceux qui le reglent & qui 
Je dirigent font peu d’attention aux Lettres qu'ils reçoivent, 

& conféquemment en négligent les réponfes , ce qui dé- 


A Turin le 7 Juin 1754. 


A Lyon le 


not 





.—. À 
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noi una reciproca corrifpondenza. Întanto falutandovi cara= 
mente con fincera cordialitä, mi profeffo, 


! 
{ 


_ Devotifs. ed obbligatifs. Servitores 


Lione , Signor 6. _ | 
“Rp r . Torino i 7 Giugno 17654: 
Sicvons à | | 


: Quanto defidero di effere efatto nel corrifpondere alle mie 
obbligazioni, tanto fono infelice in non poterle efeguir come 
bramo ; la fortuna mi tocca nel pià fenfibile, °e mi credæ 
V. S., che mi pungo [ul vivo il non poter corrifpondere nel 
tempo prefiffo al mio debito. La prego di avere ancora. un 
poco di pazienza , doppo averne avuta tanta finora, ella vede 
itempiin che fiamo , e non ignora le mie difgrazie. Si figuri 
ptr un momento , d’effere in mio luogo , e fon ficuro che fa- 
cilmente [ar per ifcufarmi. Prometto di corrifpondeère al 
piuttoflo che mi fard poffibile, e l’obbligazioni, che le avrd 
di quefla fecohda dilazione, mi far& piè grande dells prima; 


con che mi proteflo, 


À 
LD … Devotifimo, &ce: 


TR 


Parma, Signor N° emo | | 
| | TE à Lione 


p] 


Canissino SIGNORE,,  ” Re 


Egli à quafi impoffibile il poter foddisfaré a cotrifpoñ= 
denti nel commerzio , quando chi lo dirige fa poca attenzione 
alle Lettere, che riceve, ed in confeguenza trafcura le rif- 
pofle, fvogliando cos: gli avventori, che fono cofiretti ad 

Gram. G£ 


{ 
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ue tellement les chalands, foit pratiques , que la plupart 
ont contraints de donner leurs commifhons à d’autres Nez 
| gociants plus attentifs à leur commerce. À vous parler fran- 
chement , je fuis mécontent de vos envois pour ce qui 
regarde l'intervalle entre mes ordres & les expéditions que 
vous ne faites jamais à temps ; ce qui porte un grand préju- 
dice aux Négociants en détail, comme vous ne lignorez 
point: cela étant, ou changez de Commis, ou Je ferai obligé 
d'interrompre notre correfpondanice; ce que je ne ferai qu'a- 
vec un grand regret ; phifque je fuis de cœur &t d'affeétion s 


Morfieur , 


Votre très-humble & très-obéiffant 
Serviteur. _ 





Paris, M. G.' “ AN ONE "+ Re 
o EE ae Janvier 1753e 
Moxwsiru, | RE à 
Après vous avoir fouhaité des heureux, fuccés & dé 
parfits contentemens, comm? Je pourrois Yes demander 
pour moi-même , il eft bien juile que je me réjouifle avec 
vous ,.en prenant part à voire confolant retour dans votre 
Patrie & dans le fein de votre famille, où je vous fouhaite 
mille bénédictions : agréez, Monfieur , la préfénte pour un 
age de ma reconnoiflance, & pour un remerciment des 
For & polirefles dont vous avez bien voulu me com- 
bler, em me fifant patt de votre retour : je vous aflure, 
Monfieur, que j'en conferverai dans mon cœur des fen- 
tirens de gratitude , afin de pouvoir vous le prouvet dans 
toutes fortes d’occafions. Tous ceux qui compofent ma fa- 
mille font dans les mêmes fentimens ; ils m’ont chargé de 
vous les témoigner de leur part, &t nous vous prions tous 
enfemble de faire agréer nos refpe@ts à Msdame votre 
Epoufe, à Jaquelle je fuis tout comme à vous, &e, 


+ 
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äver ricorfo a . Mercanti pit attenti, e-puntuall. À par- 
larvi con franchezga, io mi.trovo mal fou fisfetto dells len- 
te7za con cui cfeguire de mie commiflioni, e dell’ indugio che 
frammettete neilo fpedirmele ; il che per me è di un gran 
pregiudixio, maff mamente nella vendits à minuto , di modo 
che a voi convienc cambisre : vofiri Giovani di Banco, 0 
interrompere la noftra ben” incamminata corrifponde Ent il 
che fuccederebhe con mio ‘rammarico, valetevi cell'avviÿo ,ed. 
intanto mi raffermo. 


” 


Devotifmo ed obbligatiffimo Servitore. 





Parigi 0 ee G. 


Lione i 0 Gennajo 1753 
Cuer ISSIMO o SICNORE, 


Non vi fono cost felici fucceffréhe io non.le auguri, € 
mi colmeno di confolazione tutti quei, che profperamente 
gli accadono. Quindi, come godo del fuo buon arrivo nelle. 
fuz Patrie, cest rendo alla fua cortefia diflinte. graie per. 
da parte, che fi è compiacciuta darmene. Ë la prejfente un 
piccolo contraffegno delle mie abblisaziüni verfo di lei, d'onde 
nafce una volonta ardente di poterla fervire con tutta l’atten- 
tione poffibile in qualunque occcfione. Gli fkff fentimenti 
nutrono tutti di cafa mia, che gli efprimono per mio mezzo, 
€ riverifcono anche la [ua Signora conforte, a cui non meno 
che & F. S. ko l’onore intanto di efere y CE 


Gg ij 






FORMULAIRE 
(DES LETTRES DE VOITURE. 





À La garde de Dieu , & en conduite de François Vir- 
| monti, muletier de Termignon, nous vous avons 
expédié quatre balles , N°. 32 à 3$, contenant draperies 
marquées comme en marge, lefquelles recevantbien coû 
ditionnées , & dans douze Jours , vous lui payerez 14 liv. 
15 fols pour ne balle , lui rembourfant les péages & 
petits frais de la Douane de Valence, outre l’accord , & 
en cas de’retard vous lui retiendrez le tiers de la voiture 
fur chaque balle, étant ainfi convenus. À Lyon le 13 No- 
vembre 1764. ° 

Meffieurs Roch & Rabby à Turin. 


LL 2 








LETTRE DE VOITURE PAR EAU. 
| Amfierdam le 3 Oltobre 1754 


À 
E vous envoie par le Navire (ou par la Birque ) de 
Jean N. Patron de cette Ville, quatorze caifles de Sucre, 


marquées comme en marge, lefquelles ayant reçues bien. 


conditionnées & le 8 du courant, lui payerez fa voiture à 


raifon de deux florins powt chaque caiffe ; & feulement la. 
moitié s’il manque de vous les rendre dans le temps prefcrit.. 


. Je fuis, 
Votre, Gc. 








POLICE DE CHARGE PAR MER, 


Marfeille le 28 Août 1754: 


À été chargé , au nom de Dieu & de bon fauvement , au 
Port & Havre de cette Ville, par M. Claude Turc, 


ee le compte & rifque de Monfieur Grbriel Floteront 


mprimeur & Marchand Libraire de Nice, fur la Tartane 
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FORMOL A 
DELLE LETTERE DI VETTURA. 


À LLA guardia di Dio, € per la condotta del Mulartiere 


Francefco Vermonti di Termignone, v'abbiamo fpedite 
balle 4 dal numero 32 à 35, col marco di vedrete qui in 
margine, contementi panni; le quali riceveñdo intiere, ben 
afciutte , e ben condizionate , fra giorni 12 , pagherete la [ua 
vettura a raggione di lire ‘14, 1ÿ per ogni collo , rimborzando 
gli & dazj e piccole fpexe della Dogana di Valenza , olre 
l'accordo | ed in difetto di effa condotta in detto termine, 
diffalcherete il terzo della medefima, effendo cosi convenuti, 
Lione, 1 13 Novembre 1764. | 


À i Signori Roch e Rabbi, di Torino. 





LETTERE DI VETTURA PER ACQUA. 
Amfterdam i 3 Ottobre 1754 


V'' mando per la Nave ( o Barca ) di Giovanni N. Bar- 
cajuolo di quefla Citt& , quattordici caffe di Zucchero, 
marcate come in margine , le quali ricevendo gli 8 dello ftante 
in buono flato , gli pagherete per la [ua vettura a ragione 
di due fiorini per caffa ; ma folamente la meta, [e non le 
confegnera al detto tempo. Sono, &c. 


Ed 





_POLIZZA DI CARICO PER MARE. 
Marfiglia i 28 Agofto 1754 


H caricato col nome di Dio, e di buon felvamento al 


Porto e Spiaggia di quefta Citià , il Signor Claudio Turc 
per conto e rifchio del Sign. Gabriele Floteront , Stampatore 
€ Librajo di Nizza, fopra la Tartana nominata Santa 


Gi 


ES 
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appellée la Marie- Magdelaine , commandée par Capitaine 
Jean Bayardi, pour porter &t-conduire, Dieu aidant, au- 
dit Nice, & configner audit Sieur Floteront , ou qui pour 
lui fera, les marchandifes ci-iprès mentionnées , favoir 22 
balles Papier, lefqueiles ont été chargées bien conditionnées 
& marquées de la marque ci-contre ; qu’ainfi reçues que 
feront, Dicu aidant, audit Nice par ledit Sr. Floteront, 
ou qui pour lui fera, fans y avoir rien de mouillé ni gâté, 
payera de nolis vingt fols par balle. 


LE AR Lass A don té de rmn ae nmm te min A A int mama ur Cohecimcrnnene mnrmirn À 





BILLET DE MAIN PRIVÉE. 


E certifie moi fouffioené, devoir à Monfieur Henri Dan- 
dremond, Marchand de cette Ville de Milan, la fomme 
de huit cents cinquante-neuf liv. dix fols, monnoie cou- 
rante dudit Milan ; laqueile fomme il m’a prêtée moitié en 
argent comptant, & moitié en marchandifes, que je pro- 


mets lui rendre à la fin du mois de Juillet prochain ; en foi 


de quoi je lui ai confenti le préfent acquit. À Milan le 12 
Janvier 1764. | 


BILLET À ORDRE. | 


E fouffigné confefle devoir à Mefñeurs les Freres Gio- 
vanetti, Marchands de Soie en cette Capitale de Turin, 
la forme de mille trois cents quarante livres, monnoie de 
Piémont, qu'ils m'ont prètée argent comptant, & que Je 
romeis rembourfer dans quatre mois prochains, à eux ou 
à leur ordre, à la préfentation du préfent Billet, bien en- 
tendu après l'échéance du temps fixé, en foi de quoi j'ai 
figné, : : 
À Turin le 21 Janvier 1764. 


ER € 
è [ 


nd 





DE LETTRES. AT 
Maria Magdalena, comandata dal Capitaro Gian- M:ris 
Bajardi, per portare e condurre, coll ajuto di Dr; nells 
Citta di Nizzz, e confegnare al detio Sig. Floteront, o & 
chi per lui farà ; le mercangie qui fotto numerate ? cioè 22 
balle di carta, le quali fono flate caricate fopra lx dette 
Tartana ben condizionate, e marcate dell: marca qui in mar- 
gine quali ricevendole in derta Cieta il detto Signor Floteront, 
© chi per lui fzra, afciutte , inter: ,e ben condizionate , paghera 
per fuo nolo a ragione di 20 foldi per ballz. 





BIGLIETTO, O POLIZZA DI PROPRIO PUGNO, 


CE io fottofcritto effer vero e rehl debitore del Signor 
Enrico : Dandremonti Mercante dell: Citta di Milano, 
della fomma di Lire ottocento cinquantz nove, foldi diect, La 
quale mi hz sborfata, meta in contanti, e l’altra mera in 
merci ; la quale fuddetta forma prometto, e m'obbliso pa- 
gargli nel mefe di Luglio venturo. Milano à 12 Gennajo 1764. 


BIGLIETTO À ORDINE. 


Onfeffo io fottoferuto effere vero e reale debitore a° Si- 

s gnori Fratelli Giovanetti Mercanti di Seta in quefta Città 
di Torino, della fomma di lire mille trecento quaranta , mo= 
neta di Piemonte, che effi mi hanno preflats in danari con- 
tanti, e la quale prometto pagare ne’ proffimi quattro meft 
venturi allordine loro S. P. ovvero à chi prefenterà il pre- 
fente biglietto, doppo perd compito il termine del tempo pre- 
file. In fede, Ge, ; he | 


! 
+ 


Torino i 21 Gennajo 6% 
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LETTRES DE CHANGE. 
Pre miere, à deux mois de date. . 


A Pift le Premier Janvier 1755. 
nn pour mille piafires. 


A Deux mois de date ; payez par cette premiere de 
change , à l’ordre de N. mille Piaftres valeur reçue 
comptant dudit Sieur, & que pañlerez fuivant l’ordre de 


A Monfieur N. 
| A Cadix. Fe 
ROMULIN. 


: A Turin, le 22 Juin1754 
pour 3252 liv. tournois. 


En prochain payement d’Août il vous plaira payer par 
cette premiere de change à l’ordre de Mefhieurs Monier & 
Compagnie , la fomme de trois mille deux cents cinquante- 
deux livres tournois, en efpeces au cours de ce jour ici 
connu, pour valeur reçue defdits Sieurs, que paflerez 
fuivant l'avis de : " 
Premiere. A Mrs. Dermont, à Lyon, 


Turin , le 27 Juin 1754. 
‘pour 3252 liv. tournois. 


En prochain payement d'Août il vous plaira payer par 
cette feconde de change (la premiere ne l’étant ) à l’ordre 
de Meflieurs Monier & Compagnie, la fomme de trois 
mille deux cents cinquante- deux livres tournois , en efpeces 
au cours de ce jour ici connu, pour valeur reçue defdits 
Sieurs, que paflerez fuivant l'avis de | 


Seconde. A Mrs, Dermont, à Lyon. 


Le SU A TE SE detre à 


+ 


Prima, à due mefi di data. 
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LETTERE DI CAMBIO. - 


Pifa il primo Gennajo 1755. 
Per mille Piaftre, 


| A Due mefi di data pagate per quefta prima di Cambio 
all'ordine del Signor N. mille Piaftre valore ricevuto in 
contante dal detto Signore , e gli pafferete fecondo l'ordine di 


Al Signor N. 
Cadice. 
ROMULINO. 


Torino i 22 Giugno 1764. 
Per lire 32$2 tornefi. 


Al proffimo pagamento d° Agoflo pagherete per quefla prima 
di cambio all” ordine S. P. de’ Signori Monier, e Compa- 
gnia, lire tre mila ducento cinquanta due tornefi, in ifpecie al 


corfo qui conofciuto , valuta avuta in contanti, che pafferete 
fecondo l’avvifo, | 


Prima. Lione, Signori Dermonti. 


Torino i 27 Giugno 1754. 
Per lire 325 2 tornefi. 


… Ne proffimi pagamenti d° Agoflo pagherete per quefta feconda 
di cambio (non ceffendo la prima foddisfaita ) all’ ordine S. 
P. dé Signori Monier e Compagnia, lire tre mille ducento 


Ginquanta due torneff, in ifpecie al corfo qui conofciuto, 


valuta avulg in contanti, che palferete fecondo l’avvifo. 


Seconda, .. ‘  Lione, Signori Dermonti. 


A74 FORMULAIRE 
A Lyon ce 24 Juin 1754: 
pour fiorins 1549 de banque 


. A ufance ,  vaus-plaira payer par cette premiere de 
change à l’ordre de Meffieurs Baudoin, la fomnie de mille 
cinq cents quarante- neuf florins de b:nque, en efpeces au 
cours de ce Jour ici connu, pour valeur reçue defdits sieurs, 
que pallerez fuivant l'avis de 


_ Premiere. A Mr. Henri Pellifari, à Amfier dam. 


A Lyon , ce 28 Juin 1754. 
pour florins 1549 de banque. 


A ufince, il vous plaira payer par tette feconde de. 
change (la premiere ne l’étant) à l’ordre de Mefieurs 
Baudoin, la fomme de mille cinq cents quarante-neut florins 

de banque , en efpeces au cours de ce jour ici connu, pour 
valeur reçue defdits Sieurs, que pafferez fuivant l'avis de, &tc. 


Seconde, A Mr. Henri Pelliffari, à Amflerdam. 


Amflerdam le 23 Février 17 $4e 
| pour florins 1249, 23, 3° 


A quatorze jours de vue, il vous plaira payer par cette 
premiere de change à l’ordre de M. Paterki, la fomme 
de mille deux cents quarante-neuf florins vingt-trois creu- 
tzers & trois pfennings argent courant en efpeces au cours 
de ce jour ici connu, pour valeur reçue dudit Sieur, que 
paflerez fuivant l'avis de, &c. 


Premiere. Francfort, à Mr. Sexel. 


Amflerdam le 23 Février 1754. 
+ pour florins 1249 ; 23 » 3- 


À quatorze jours de vue, il vous plaira payer par cette 
feconde de change (la premiere ne l’étant ) à l'ordre de 
Monfieur Antoine Paterki, la fomme de mille deux cents 
quarante-neuf florins vingt-trois creutzers & trois pfennings 
argent courant en efpeces au cours de ce jour ici conru, 
pour valeur reçue dudit Sieur, que p.ffcrez fuivant l'avis de 


Seconde, Francfort , à Mr. Sexel. 
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Lione , i 24 di Giupno 1764. 
-per fiorini 1549 di banco. 


‘ Ad ufo, pagherete per quefla prima di cambio al'ordine 
de” Signori Baudoin, fiorins di banco mille cinque cento 
quaranta nove, in ifpecie al corfb qui conofciuto, valuta 
avuta in contanti, che pafferete come vi fi avvifa. 


Prima. Amfterdam , Sig. Enrico Pelliffari. 


Lione , 1 28 Giugno 1754. 
per fiorini 1549 di banco. 


Ad 0 ne per guefls feconda di cambio ( non effn- 
dola prima foddisfatta) all’ordine S. P, de’ Signori Bau- 
doin, fiorini di banco mille cinque cento quyrantanove , 71) 
ifpecie al corfo qui conofciuto , valuta avuta in contanti, 
che pafferete come vi fi avvifa. : 

Seconde. + Amfterdam, Sig. Enrico Pelliffari. 


Re 123 Febbrajo 1754. 
per fiorini 1249, 23, 3: 


Fra quattordici giorni vifla, pagherete per quefla prima di 
cambio all ordine S. P. del Signor Giuliano Paterki, fo- 
rini correnti mille duecento quarantanove, creutÿer ventitré, 
feningi tre, in ifpecie al corfo qui conofciuto, valore avuto 
in contanti, che pafferete come vi fi avvifz. 


Prima, Francfort, Signor Sexel. 


Armfterdam, 1 23 Febbiaio 1754. 
per fiorini 124ÿ,23, 3e 


Fra quuttordici giorni vifla, pagherete per quefa feconda 
di cambio (la prima non effendo foddisfatte ) all’ ordine S. 
P. del Signor Antonio Paterki , fiorint correnti mille duecento 
quarantanove, ventitré creutger e tre feningi, in ifpecie el 
corfo qui conofciuto, valore avuto în contanti, che pallerete 
come vi fi avvifa, 


Seconda. | | Francfort, Signor Sexel. 
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Formule de Quirtance. 
JF confefle & déclare par 


la préfente avoir reçu au- 
jourd’hui de Mrs. Stenquer 
& Aufer , Marchands de 
Drefde, la fomme de quatre 
sg cinquante écus de 
me devoient depuis la Foire 
pañlée pour diverfes mar- 
chandifes. 


Lapf g le 15 Novembre 1754. 
JosepH SALES. 


Formola di Quittanza, 


C°' efo e dichiaro per la 


prefente d’aver ricevuio 
de’ Signori Stenquer ed Au- 
fer, Mercadanti di Drefda, le 
fomma di quattro cento-cin- 
quanta fcudi , che mi dovevano 
doppo la Fiera palfata per di- 
verfe mercanzie. 


Lipfa i 1$ Novembre 1754: 
GIUSEPPE SALES. 





. Formule de Reçu. 


’aA1 reçu de Monfeur Ju- 

lien Perichard mille flo- 
rins à compte de ce qu'il me 
_ doit. 


A Lille ce 3 Janvier 1755. 
| RopozrH. 


Autre Reçu. 


J'ai reçu de Mr. Gafpard 
Tivany un paquet de Brocart 
pour Montou: le Prince de 
la Riccia, auquel je m’oblige : 
de le rendre en mains pro- 
pres, à mes périls & rifques. 


Livourne ce 10 Septembre 
1754 


Fin de la 


Formola di Ricevuta. 


H£ ricevuto dal Signor 
Giuliano Perifciardi mille 


fiorini a conto di quanto mi 
deve. 


A Lilla: 13 Gennajo 176$ 
RoDpozrx. 


Altra Ricevuta. 


Ho ricevuto dal Signor 
Gafpare Tivani un plico di 
Brocato per il Signor Principe 
della Riccia, che m'obbligo di 
fargli tener in mani proprie, 
a mio rifico, e pericolo. 


Livorno ï 10 Settembre 1754 


Grammaire, 4 
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DICTIONNAIRE 
FRANÇOIS 
ET ITALIEN, 


CONTENANT TOUS LES MOTS 
les plus en üfage & Les plus néceffaires pour 


apprendre & parler les 


À A B 


À. Prép. 4, ad. 

À midi , [ul mezzo giorno. 

Abaiflement, abbaffamento , 
mafc. 

Abaifler, abbaffare. 

s'Abaifler, abbaffarfi, umi- 
liarf. 

ÀAbaifler la voile, calar la vela. 

Abandon, abbandono , m. 

Abandonner , abbandonare, 


. S'Abätardir , imbaftardirf , 


degencrare. 


Abattement, abbattimento, me 


Abattre, akbattere. 
Abattu, ad}. abbattuto. 
Abbaye, Abbadia, fem. 
Abbatial, Abatiale, 
d’Abbé, d'Abate. 
Abbé, Abate, üh 


deux | Langues. 


AB. 

Abbeffe, AbadeFs ; £ 
Abbréviation, eine 7 
Abeille, ape, pecchia, £ 
Abhorrer : abborrire. 
Abje&t , abjetto. | 
Abime ou Abyme, abiffo, me 
Abîmer ou Abymer, abiffare. 
Abjuration , abjurazione, f. 
Abjurer, abjurare, 
Aboyer, abbayare. 
Abolir , abbolire, annichilare. 
Abominaion, ‘abbominagio= 

ne, f. 


Abonder, Hioeière 


- Aborder, abbordare. 
 Abréger , abbreviare. 
 Abroger, abbolire. 
 Abfence, affenza, déc 


a, £ 
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ÂAbfent , adj. affente. 
s’Abfenter , affentarfi. 
Abfoudre , affolvere. 
Abftenir, afienerf. | 
Abftraire, affraere, aftrarre. 
Abfurde, adj. affurdo, adj. 
Abus, abuf, errore, M. 
Abufer, abufare. 
Accabler > Caricare, oppri- 
mere. 
Académie, Academia, f. 
Accent, accento, m. ° 
Accept er, atcéttare. 


Accès de fievre, acceffo, m. 


Accès, entrée, adito, entrata. 
Accident, accidente, cafo, m. 
Acclamation, acclamayione, 
fé. : 
Accommoder, accommodare. 
Accompagner , accompagna- 
re 
Accord, accordo , m.. 
Accorder, accordare. 
Accort, rufé, accorto , afluto. 
Accoucher, partorire. 
Accoupler, accoppiare. 
Accourcir, ? sbbreviare. 
Accourir, accorrere. 
Accoutumer, affuefare, ac- 
coflumare. 
Accroitre, accrefcere. 
Accru, crefciuto. 
Accumuler , accumulare. 
Accufer, accufare. 
Acheter, comprare. 
Achever, finire, terminare. 
Acide, adj. agro , acido. 
Acier, accra]Jo, M. 
Afte , atto, m. 
A&ion, axione, f. 
AGivité ,- asfivirà, f, 


Adhérer ; duree 


AD AG 


Adieu , addio. 


Admettre , ammettere. 
Adminittrer, ämminiftrarés 
Admirer , emmirare. 
Adorer , oo 


 Adoucir, addolcire. / 
. Adreffer , indrigzare. 


Adroit, abile, leflo, deftro. 
Adverbe, be: m. 
Adverfuire , avverfario, m. 


._Adverfité, avvafié, £ 


Adultee, adult. m. 


Aflabilité: affub: lin, £ : 


Affaire, affare, f.. 
Affamé, affammato, 
Affamer » affammare. 


AffeRer : , ajfettare. 


Affermer', dur a fitto. 


Affermir 5 flabilires, afficu- 


rare. 
Afficher , affiggere, attaccares 
Affiler, aguzare. | 
Afhnité, parentela, £ > 
Afin , affine. | 
Affirmer, affermare. 
Afliger, affliggere. 
Afoence , abhondanza, f, 
Afoiblir, indebolire. 
Affranchir, liberare, metter in 
liberta. | 
Affreux , fpaventofo. 
Affront , affronto, fcorno , m. 
Affronter , ingiuriare. 


Age, «a,f, 


s ’Agenouiller ; ; inginocchiarf * 


Agile , agile, fnello. 
Agir, operare. 
Agiter, agitare. 
Agneau, agnello, m. 


Agonifer, agonixare, effer in 


agonia. | 
Agrandir, accrefcere, 


PR EE 


D mm — — 


Air, .aria,t. vento, m. 


AI AM 
RAgréer, aggradire, accettare, 
Ah! eh! ahi laffo ! oimé ! 
Aider, ajutare. 
Aiïeul, avo, avolo, me 
Aïeule, ava, avola, 
Aigu , aguzz0. | 
Ai, aglo , m. 

Aile , ala,f. 

Ailleurs , chioves : 
Aimer, amare. 

Ainé, primogenito , m. 
Ajouter, aggiungere. 


è 


A fa fin, “fnalmente. _.—.- 
Alambic, lambiceo ,m. 
Alarmer, dar alle armi ; ver, 
ventart. 
s'Alarinèr : » Jpaventerf. 
Alégrefle allegrezza £ 
Alêne de Cordonnier, lefi ina. 
A l'entohr, all imtorno. à 
Aliéner, alienare. ni 
Âlimenter , nuirire, nôdrire” 
Alléguer , allegare.” | 
Allier’, collegare. 2 
Aller , andare. : ct 
Allumer, accendere. 
Allumette, pires LUS ; 
Allufon, lbfone st +: 
Alonger , allungare. "7 
Alors , allora. DE 
ÂAltération, alteragione, £" 
Altérer, Doré | 
Amaigrir , ‘diventar magro.. 
Amande , amandola , f. 
Ambafladeur, Anbeféai 
Ambigu, ambiguo. | 
Ambitieux , ambigiofos 
Ame , anima , f.' 
s ’Amender : emendarf. 
Aménuifer, minuyzares 
Amer, adj, amaro, 


Appliquer, applicare. 
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Ami, 4mico, tn. 


Amoindiir, one 


Amollr, noire 
Amour, amnore, m. 


 Amplifier , emplificare. 


Amufer, trattenere. 
An,anno, m. | 
Ancêtres, antenati, m, pl. 
Ancre de navife, ancora, £. 
Âne , afino, m. 


: Anne: TER 


Anÿe, angelo, m. 
Anguille, anguilla, LL, 
Animal, animale, m. 
Animer , animure. 


Anneau, ‘anllo, me. 


‘ Année, annatu, "f 
* Annuler : annüllare, 


* Annoncer > annunciare s en 


nuntiaré. 

Anoblir , nobilitare, 
Anticiper , anticipare, 
Antidote ; antidoto , m. 
Antre , antro , m. fpélonca, €. 
Août, agofto , m, 


” Apothicaire, Spexiale, m. 


Appaifer, patificare. 

Apparence , apparent; £ 

Apparoitre , apparire. 

Appartenir, appartenere. 

. Appauvrir, impoverire. 

, Appeller, chiamare. 

Appercevoir , comprenderes ». 
intendere, vedere. 


"* Appétit, appetito ; M. 


Applaudir , applaudire. 

Apporter , apporlare Ou por« 
tare. 

Appréhender , remere. 

Apprendre , imparare. 

Après, adv. doppo. 
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Apptivoifer , domeflicare. 
Approcher, avvicinare. 
Approuver, approvare. 
Appuyer, appoggiare. 
Aquérir, acquiflare. 
Arbre, arbore; m. 

Arc, arco, m. 

Argent, argent , danaro,m.. 
Argenter, inargentare. 
Argumenter , argomentare. 
Arme, arme, Î. 

“Armée navale, armata , Î, 
Armer ,-armare. 

Armoire , 4rmA]0 , M. 
Arracher, fvellere. 
Arranger , affettare, 
Arrêter, frmare. 

en Ârriere, dietro. 
Arriver, arrivare. 
Arrofer ; innaffare. 

Art, arte, f. 

Afpirer, afpirare: 
Aflaillir, affalire. 

Affafin , affaffino , m. 
Affiffiner, affaffinare. 
Affaut, affalto, sn. 
Affembler, congregare, 
Affeoir , federe. 

Afez, abbaftanza. 
Affiéger, affediare, 
Affigner, affegnare. 
Affifter, affiflere. 
Afloupir, aflopire. 
Aflujettir, fottomettere. 
Aflurer, aff icurare. 
Aftreindre , afringere. 
Aîtacher , attaccare, legare, 
Âttaquer, attaccare. 
Attendre, afpertare, 


_ Au delà, di la. 


AT AZ 

Attefter , ceflificare | teflimo= 
niare. 

Attirer, attirare ; allettare, | 
Attribuer , attribuire, 
Avaler, inghiottire. 
Avancer, avanzare. 
Avant-hier, Jert Paltro. 
 Avare, avaro , m. 
Aucun, he , neffunos. 
Au decà, di ques 


Au devant, davanti. 


Avec, con. 


Avenir , avvenire, accaderes 
Avenir, in avvenire, 
Avertir, avvertire, avvifares 


‘ Aveugler , acciecare. 


Augmenter , aumentare. 


. Augurer, augurare. 


Avihr, avvilire. 


Aujourd'hui, oggi. 


. Avifer, avvifare. 


Aumône, elemofina, ou LE 
 mofina. 

Avocat, Avvocato, me. 
Avoir, avere. 


: Avorter, abortire. 


Auparavant, prima ; avants 
Auprès, appref[o. : 

Avril, Aprile, m. 

Auf, anche, parimenti, 
Auftérité, auflerité f, 


Autant, tanto. 


" Autel, altare, mm. 


Auteur , autore , 
Autorifer, autorigyare. 
Autour, all intorno circæs 
Autre, aliro, 

Azur, turchino. 


Babiller ; 


BA 


4. 
7 


B Abiller, Ciarlare , chiac- 


chiare, cicalare. 


Bacha, Bafcià, m. 


Bachelier, Baccelliere, m. 


Badiner , fcherzare, 
Bagage, bagaglio, m. 
Bapatelle : orle She à 
Bague, anello, m. 
Baguette , bacchetta, f, 
Bagner, bagnare. 
Bâfllement, shadigliamento , 
mac. 
Büller, shadigliare. 
Baillif, Podefiz, m. 
Bailliage , Podefleris, m. 
Bain, bagno , m. | 
Baïonnette , bajonetta , {, 
Baifer, baciare. | 
Baïffer , abbaflare. 
Baladin, danfeur , Ballarino, 
mafc. | 
Balai, /copa,f, . 
Balances, ilancie, f. pl. 


… Balancer, bilanciare , pefare, 


dubitare, 
Balancier d'horloge , rempo 
di orologio. | 
Balcon, balcone, m. 
Balle, balla, f. 


_ Balayer, fcopare. 


Banc, banca, f. banto, m. 
Bander, legare , fafciare. 


Bannir , bandire, 


Banqueroute, bancarotta, f, 


fallimento, m. 
Barbare, adj. barbaro. 
Barbe , barba , f. 
Barboter , brontolare. 
Barbouiller, fcarabocchiare. 
Baron, Barone, m. 
Di&, 
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Barque , barea FE 
Bas, baffo. ° 
Bafe , bafe ,f. fondamento, m. 


Baflefle , baffefa, vil, £ 


Baffin , bacile, m. 

Bafte , bafla, f, 

Baftion, baflione, m. 

Bataille, battaglia, f. l 

Bâtard , baflardo , figliuold 

naturale, _ 

Bateau, batello , m. barca , f. 

Batème , Battefimo, m. 

Bâtiment, fabbrica , nave, & 

Bâtir, fabricare. . 

Batifer , battezzare. 

Bâton, baflone, m. 

Bâtonner , baflonare, 

Battre , bartere. 

Bave , bava sf, 

Baume , balfamo , m. 

es 7 bello. L 
eau-fils , figliaftro , m. 

Beau frere, pe : ps 

Beau-pere, padrigno , me 

Beaucoup, molto. 

Beauté , bellezza , f.. 

Belle-fille, figliaftra , £. 

Belle-mere, madrigna , {. 

Belle-fœur , cognata, f, 

Bénéfice, Éenefsio > M. 

Benin, benigno. 

Bénir , benedire. 

Berceau, culla, f. 

Bercer, cullare. 

Berger , Paftore , m. 

Befoin , bifogno. 

Bête, beflia, f. 

Beurre, m. butiro , ou mieux 
burro. 

Bien, bene. 


Hh 
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Bien dire, dir bene. 

Bien faire, far bene. , 

Bienheureux , beato , fortu- 
nato, felice. 

Bien que, benchè. 
Bienféance, decoro , m. con- 
venienza', Î. | 

Billard, trucco, m. 

Billet, bfglietto, m. ou mieux 

. viglietto, 

Bis, bigio, ofcuro. ‘ 

Bifaïeul., bifnonno , m. 

. Bifcuit, hifcotto , m. 

Blâmer ; incolpare , biajimare. 

Blanc, biañco. 

Blanchir, imbianchire. © 

Blafphémer , beflemmiare. 

Blé, graho, m. 

Bleffer, férire. 

Bleu, turchino. | 

Bloquer , bloctare , circonval- 
lares | 

Bluter , abburattare. 

Bocige , bofcaglia , f. 

Bœuùf, £ove, ou mieux bue, 

Bbyeau , budello, pl. budella, 

Boire , bevere ou mieux bere. 

Bois, bofco, m. ; 

Bois pour brûler, legno , pl. 
legna. 

Boiflon , bevanda, f, 

Boîte, fcatola , f. 

Boiter, zoppicare. 

Bon, buono. 

Bonheur, fortuna, felicira, 
ventura., 

Bonnet, berretta , f, ” 

Bonté, bonta , f. 

Bord , orlo, lembo, m. 

Bordel , bordello , m. 

Border, orlare. 

Borgne , guercio, 


2 2e 
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Boffu , gobbo. 
Bouche, hocca , f. 
Boucher , turare. 
Boucher , macellajo , m. 
Boucherie, beccheria , f, 
Bouchon, turaccio , m. 
Boucle , fibbia, f. 
Bouclier, fcudo, m. 
Boudin, fanguinaccio , m. 
Boue , fango, m. 
Bouffonner, buffonare. 
Bouillir, bollire. 
Bouillon, érodo, m. 
Boulanger, fornajo, m. 
Boule, pallz, f. 
Bourdonner , fuffurrare. 
Bourgeois, Cittadino, m. 
Bourgeonner , germogliare. 
Bourg-meltre , Confole, me 
Bourrafque, burafca, f, 
Bourreau, Boja, m. 
Bourfe, borfa , f. 
Bout, capo , fine , m. efre= 

mita , f. | 

Bouteille, fafco , m. 
Boutique , bottega , f. 
Bouton, bottone, m. 
Boutonner , abbortonare. 
Brailler, sbragliare. 
Braire , ragghiare. 
Braife, bragia, 
Branler, muovere , vacillare. 
Bras, braecio, m. 
Brafler, braffare. 
Brave, bravo. 
Braver , bravare. 
Brebis , pecorz , f. 
Bredouiller, tartagliare. 
Bret, breve, corto. 
Brenvage, ‘hevandu, £ 
Brider , imbrigliare. 
Br'évement, brevemente, 


mm mt ce + “#08 
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BR . 
Briller, fpiccare, rifplendere, 
rique, mattone, M. 
Brifer , rompere. 
Broche, fpiedo, m. . : 
Brochet , /uccio, m, 
Broder , ricamare. 
Broncher , inciamparè. 
Brouette , carretto, cariola , 
fem. 
Brouillard, nebbia, f, 
Brouiller, confondere. 
Bru, nuora, f, 


C 


| CA: 
CAbater 5 Congiurare , Ma 


chinare. : 
Cabalifte, Cabalifla, m. 
Cabane, capanna , f. 
Cabaret, raverna, ofleria , f. 
‘Cabillau, cabiglio, forta di 
. pefce. | 
‘Cabinet, gabinetto , f. 
Cabriole , capriola, f. 
Cachet , figillo , m. 
Cacheter,, figillare. 
‘Cachette, rafcondiglio, m. 
Cadavre , cadavere, m. 
Cidenat, catenaccio, m. 
Cajoler , æmorcggiare, lu- 
Jingare. | 
Calamité , miferia, calamita, 
fém. . 
Calciner , calcinare, 
Calculer, calcolare. 
Caler , calare. 
Calomnier, calunniare. 
Calquer , calcare. 
Camifole , camifciuola , f, 
Camp , cempo, m. 
Campagne, cempagna, f, 
Canal, candle, m. 
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Bruire , far romore. 


‘Brûler, abbrupoiare, abbruc= 


Clare, 
Brun , éruno. 
Brunir , brunire. 
Brut, non lavorato. 
Buiflon , cefpuglio, m. 
Buriner , intagliare, 
Bufquer, bufcare, cercare, 
But , fine , fcopo , m. | 
Butiner, depredare. 


CA 


. Canard, anitra , f. 


Canelle, cannella , f. 
Canon, cannone, m. 
Canonifer, cannonigzare. 
Canonner, cannonare. 
Capable , capace. 
Capituler, venir a patti, ca< 
pitolare. 
Captiver , cattivare. 
Caqueter, cianciare. 
Carefler, accarezzare. | 
Carillonner , fonar a mufica 
le campane. 
Carotte, carota,f, 
Carriere , carriera, f. 
Carroffe , carrozza, f. 
Carte , carfa, â 
Cas, cafo , accidente , m. 
Cafler , rompere , caffare; 
cancellare. s 
Catéchifèr , catech#zare. 
Catholique, Caftolico , m. 
Cavalerie , Cavalkeria , f, 
Cave, cantina, f. 
Caver, zappare , cavare. 
Caufer , caufare, 
Caufer, jafer , cianciare, 
h i] 
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Cautere ,‘cauterio, m. 


‘: Cautionner, mailevare , cau- 


gionare, 


:- Ceci, queflo. 


Céder, concedere, cedere, 
Cédule, cedola ,f. . 
Ceindre, cingere. 
Ceinture, cintura , cingolo, 
mafc. 
Cela, quefto, cid. 
Célébrer , celebrare. 
Céler, celare, nafcondere, 
Célefe , adj. celefle. 
Celui, colui, quello. 
Celui-ci, coffu. 
Celui-là, colur. 
Cendre, cenere , m. &t f. 
Cene, cena, f. 
Cenfurer , cenfurare. 
Cent , cento. 
Centre , centro, m. 


Cependant » intañto, frat- 


tanto , mentre, 
Cerceau, nd m. 
. Cercle, circolo , 
Cercueil , tomba, : 
Cérémonie, ceremonia , f, 


Cerife, ciregia , f. 


| - Certain, ad}. certo, 


Certifier , afficurare , certifi- 
care. 

Cerveau, cervello , m. 

Ceffer , tralafciare, ceffare. 

Chacun , ognuno , ciafche- 
durs. 

Chagrin, faflidio, m. 

Chaîne, catena, f 

Chair , carne, 3 

Chaire, Catedra, fedia,£ 

Chaife , fedia, £. 


‘Chaleur , calorxs. 


Chambre yffanxa , camera, À, 


CH 
Champ , campo ,m. 
Champignons , fungki, m, pl 


Chanceler, vacillare. 


Chancellerie, Cancelleria, 8 


Chandelle, candelà sf 


‘Chandelier, candeliere, m. 


Change, cambio, m. 


Changer, cangiare, mutares 


Chanfon , canzone , f, 
Chanter , cantare.: 
Chapeau, capello, m. 
Chapelle , capellu , £. 
Chapitre, Capitolo m. 
Chapon, cappone , m. 
Char, carro, m. 
Charbon, carbone > M. 
Charge, carice, f, 
Charger , caricare, 
Charitable, caritatevole. 
Charlatan, Ciarlatano, m. 
Charme, incanto, alletamen- 
10, m. 
Charpentier, Marangone, m. 
Charrette, carretta , f. 
Charrue , aratro, m. 
Chañfe , caccia “s 
Chafler , fcacciare, cacciare. 
Chafte, adj. cafto. 
Châtaigne, caflagna, f. 
Château, Cafillo , m, 
Chätier, ‘gafligare. 
Chat, gatto, m. | 
Chatouillement , folletico, m. 
Chatouiller, folieticare. 
Châtrer, cafirare. 
Chaud, caldo , m. 
Chauffer, calzare. 
Chaufle , calgerta , £, 
Chaux, calcina, f. 
Chef, Capo, m. 
Chemin, cammino, m. 
Cheminée, camino, m. 


CH CI 
Cheminer , camminare. 
, Chemife, camifcia, 
Chenu, canuto. _. 
Chercher, cercare. 
Chérir, accarezzare. 
Cheval , cavallo, ms 
Chevalier, Cavaliere , m. 
Chevaucher, cavalcare. 
. Cheveux, capelli, m. pl. 
Chevre , capra ,;f.. 
Chez, prép. da. 
Chiche , adj. fpilorcio, avaro. 
Chien, cene, m. 
CGhier , cacare. : 
Chifonner , {piegazzare, cian- 
_ ciare, ffrapazzare. 
Chifre , Fe à f, 
Chimere, chimera ,f. 
Chirurgien , Chirurgo , Ceru- 
- fico, m. L 
Choc, urto,m. 
Choquer., urtare , offendere. 
Chofe , cofa, f. 
Chou, cavolo, m. 
Chrétien , Crifliano , .m. 
Chucheter , ne 
Chute, caduta , f. 
Cicatrice, cicatrice, £, 
Ci-deflous , qui fotto. : 
 Ci-deflus , qui fopra. 
Ciel, cielo, m. 
Cime, fommità, cima, f. 
_ Cimetiere , cimiterio, m. 
Cinq, cinque. 
Cinquante, cinquanta. 
Cinquantieme,cinquantefimo, 
Cinquieme , quinto. 
Circoncire, circoncidere. ” 
Circonférence, circonferen- 

za, f. 

Circonfpe& , circofpetto. 
Circonftance , circoflanze , f. 


_ Coc 


CI CO 


Circuit, circuito, m. 
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. Circulaire, sircolare. 


Cire, cera f.: 

Cirer , incerare. 
Cifeaux , forbici, f. pl. 
Citadelle , citadella , £, 
Cité, citta , f. 

Citerne , ciflerna, f. 
Citoyen, Cittadino , m. 
Citron , limone , m. 


_ Citrouille, zucca, cocozza, 


Civil, civile. 
Civilité, civilra, f. 

Clair , chiaro. 

Clameur , c/amore, me … 
Clarifier , chiarificare. 
Clarté, chiarezza, f. 
Clef, chiave , f. 
Clémence , clemenza, f, 
Clergé, Clero,m. 


* Climat, clima, m. 
Clin d'œil, batter d'occhio. 


Cliftere, lavativo, ferviziale, 
mafc. | 
Cloche, campana, 
Clocher, cempanile, m. 
Cloitre, chioftro, m. 
Clou, chkiodo, m. 
Coadjuteur, Coadjutore, m. 
a , coagulare. 
e,cocchio, mm 
Cochon, porco, m. 
Co&ion, concozione, f, 
Cocu, becco cornuto, m. 


Cocuage, novixiato di becco 


cornuto. | 
Coëfle, fcuffie, f. a 
Coffre , forziere , baullo , m. 
Coin, cantone, m. 
Coine, cotica, f. 
Col, collo, m. 
Colere , collera, flizza ,f 

. KHhi . 
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Collation , merendz , f. 
Collationner , far colazione. 
College , collegio ; m. , 
Coller, incollare. 
Collet, collare, m. 
Collier, collana, monile, m. 
Colline, collina , f 
Colique , dolori colici , m. pl. 
Colloque , colloquio , m. 
Colloquer , collocure. 
Colombe , colomba , f. 
Colombier , colombaje, m.. 
Colonel, Colonnello, m 
Colonie, colonie, {. 
Colonne , colonna, f. 
Colorer , colorire. 
Combat, zuffa, f. combatti- 
mento , M. 
Combattre, combattere. 
Combien, quanto. 
Comble , colmo. 
Combuftible, combuflibile. 
Comédie , commedia , f. 
Comete, cometa , f. 
Commandant, Comandante, 
Commandement , comanda- 
mento , M. 
Commander , comandare. 


Comme, come,  ! 
Commencer ; cominciare, 
prircipiare.: 


Comment, come. 

Commenter , comentare. 
Commere , commare , f. 
Commettre, commettere. 


Comriffaire, Commiffario, 


mafc. 

‘Commmiffion, commiffione, f, 

Commode. commodo. 

Commun, comune. 

Communiquer , comunicare. 

Commutation, commutazio= 
ne, f, cambio, m 


‘ CO 


: Comparer, paragonare, com< | 


parare. , | 
Comparoïtre , comparire 
Compas, compaffo, m. 
Compafler , mifurare col cem- 
: paflo.. | 


Compaflion , compaffione, f. 


Compatir., compatire. 
Compenfer , compenfare. 
Compere , compure , m. 


Compétence, competenza ,{. 


Compiler, compilare. 


. Complainte , lamento, m. 
 Complaire, compiacere. 


Complet, compiuto. 
Complexion , compleffione , f. 
Complice, complice. 


-Complimenter | complimen= 


lare. 


-Comploter , macchinare , cof- 


| pirare. | 
Comporter , comportare. 
Compofer, comporre, acco= 
modare. 
Compofition, compofizione, {. 
Comprendre , capire , com= 
prendere. 
Comte, Conte, m. 
Comtefle, Contefla, f. 
Concafler , peflare, infran- 
gere. | in. 
Concave , adj. cancavo. 
Concéder , cancedere. . 
Conception, concezione , f. 
Concerner , concernere. 
Concevoir, concepire. 
Concierge , Cuflode , Caftel- 
lano , m. | 
Concile, Concilio , m. 
Concilier, conciliare. 
Conclure , conchiudere. 


Coancçourir, cancorrere, 


—_—— —— 


A 
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Concubine, concubina, {. ) 
Condamner , condennare. 
Condefcendre,condifcendere, 
Condenfer ,condenfare. 
Condifciple , condifcepolo,m, 
Condition ,.condizione, f. 
Condoléance,condoglienza, f, 
Conduire , condurre. … , 
Confédération, confederazio- 

re, Î. 
Conférence , conferenza ,f. . 
Conférer, conferire. | 
Confeffer , confeffare. 
fe Confefler, confeffarf. 
Confefleur , Confeffore, m.. 
Confidence , confidenza ,f. 
Confer, confidare. 
Confiner, confinare. 
Confire, confettare, LS 
Confirmer, confermare,. 
Confifquer, confifeure. 
Confitures , confetti, m. pl 
Confondre , confondere. 
Conformer, conformare, 
" Confrérie , confraternita, f. 
Confronter , confrontare. 
Confus , confufo. 
Congé, licenza , partenza, 
Congédier , licenziare. 
Congeler, congelare. 
Congratuler , congratulare.: 
Congrégation, congregazio- 

ne , f. oo 
 Conjelturer , congietturare, 
Conjoindre , congiungere. 
Conje@ure , congiuntura , 
Conjuguer , congiugare. 
Conjurer, congiurare. 
Connexion , conneffione , f. 
Connoiffance ; conofcenza , 

notizia , f, 
Connoïtre , conofcere, 


£ 


_ 
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Conquérant, conguiflatore , 
Conquérir, conguiflare. 
Contfäcrer , confegrare. … 
Confanguinité , confanguinis 

Éd | 
Confcience, cofciepxa es 
Confeil ,,con/figlio \ M. confe- 

EUR D a: 
Confeiller, configliare. . 
Confentir, acconfenire. 
Conféquence, confepuenza, f, 
Conferver , confervare. 
Confidérer, confiderare..… 
Configser, confenare, … 
Confiftence , confiflenga , 
Confifier , confifiere. 
Confoler, confolare, 
Confommer, finire , perfezios 
nare. US 
Confomption; confunzione, f. 
Confpirer, cofpirare. 
Conftance, coffanga,f. 
Conftellation, coflellazione,f, 
Confterner, coffernare. 
Conftiper, coftipare. 
Conftituer, cofluuire. 
Conftruire, cofiruire , fakbrie 


% 
#4 


+ 


‘ care, n. 
Conful, Confole. me. + 
Confuiter, confultare. 
Confumer , confumitre. : 
Contemplation, concempla= 
_qione,f. a 
Contempler, contemplare. 1 
Contempteur, fprezzatore, me 
Contenance, pofüura, gra 
” vua, f, . 
Contenir , contenere. 
Content, contento. | 

 Contenter, foddisfare, con» 

tentare, _e 
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Contentieux , contenziolo. 
Contefter, conteftare. 
Conter, contare. 
Continence, continenza , f. 
Continuer , perfiflere , conti- 
nuare. 
Contourner , girare. 
Contratter, contrattare. 
Contradittion , contraddizio- 
ne, f. | 
Contraindre , coffringere. 
Contraire, contrario. 
Contrarier , contraddire, con- 
trariare. | 
Contrarièté , contrarieta, {. 
Contrafte, contraflo , m. 
Contrafter , contraflare. 
Contrat, contratto , m. 
Contre, contro , contra. 
Contrebande, contrabbando, 
mafc. | | 
Contre-coup, contracolpo,m, 
Contredire, contraddire. 
Contrée, contrada , f. 
Contrefaire, contrafare. 
Contre-garder , confervare. 
Contre-lettre, contralettera, f. 
Contremander , controman- 
dare, , 
Contre-marche, contromar- 
cia, £ 
Contremarcher , contromar- 
ciare, | . 
Contre-miner, controminare. 
Contre-pefer, contrapefare. 
Contrefcarpe, contrafcarpa,f. 
Contre-temps, contratempo , 
mafc. 
Contrevenir , contravenire. 
Contribuer, contribuire. 
Contribution, consribuzione, 


fém. 


CO 


Contrifler, affannare, cone 
triflare , affligere. 
ontrition , contrizione , f. 

Contrôler , repiftrare. 

Contrôleur , Computifta , re= 
giffratore, m. 

Controverfe, controverfia , f, 

Contumace , contumacia , f. 

Contufon , contufione , £, 

Convaincre, convincere. 

Convalefcence, convalefcen- 
za, f. 

Convenablé , convenevole ; 
proprio. 

Convenir, convenire., 

Converfation, converfazione, 
fém. 

Converfer, converfare. 

Converfion, converfione , f, 

Converti, convertito. 

Convertir , convertire. 

Convié, invitato, convitato, 

Convier , convitare. 

Convoquer, convocare. 

Convulfion, convulfione , f, 

Coopérer, cooperare. 

Copie, copia, f, 

Copier , copiare. 

Copieux, copiofo. 

Copulation, copulazione, f. 

Coq, gailo, m. 

Coquet , civettino , m. 

Coquette, civettina, m, 

Coquetterie , civetteria, f. 

Coquille , conchiglia , fcorze; 

+ fém. 

Coquin, furfante, m. 

Cor, callo, m. 

Cor, corno da cacciatore, m: 

Corail, corallo, m. 

Corbeau, corvo, m. 

Corbeille, ceffa, corbello, 





CO 
Cordage, cordame, m. 
Corde, corda , f, 
Corde , fune , cordone, m. ou 
fliva ou impallatura, {. 
Cordial , cordiale. 
Cordialité , cordialita , f. 
Cordon, cordone, m. 
Cordonnier, calzolajo, m. 
Coriandre, coriandolo , m. 
Corps, corpo, m. 
Corps d'armée , effercito, m. 
Correéteur , correttore, m. 
Corre&tion, correzione, f. 
Correfpondance , corrifpon- 
denza , f, 
Correfpondre , corrifpondere. 


Corriger, correpgere. 
-Corroborer, corroborare. 


Corrompre , corrompere. 

Corrofñf, corrofivo. 

Corruption, corruzione , f, 

Cors au pied, calli, m. pl. 

Corfaire , corfaro , m. ou cor- 
fale, | 

Côte, coffla, f. 

Côté, fianco, lato, m. 

Côteau, monticello, m. 

Côtoyer, cofleggiare. 

Coton , bambagia , cotone, 
mafc, : 

Cou, col, collo, m. 

Couches, parto, m. 

Coucher, colcarfi, andar a 
Letto. | 

Coude, gomito, m. 

Coudre, cucire, 

Couler , colare. 

Couleur, colore , m. 

Coulpe , colpa , f, 

Coup, colpo , m. 

Coupe, coppa , tazza, f, 

Couper, sagliare, 


CO CR 48 
Couple, un pajo. ? 
Cour, Corte, £ : 
Courage, coraggio, animo, 

mafc. 
Courant, corrente. 
Courir, correre. 
Couronne, corona, f. 
Couronner , coronare. 
Cours, corfo, m. 
Court , adj, corto. 
Courtine, cortina, f. 
Courtifanne , cortigiana , £ 
Gourtoilie, correfis, £. 
Coufin , cugino, 1m. 
Coufine, cugine ; f 
Couflin, guancisle , m. 
Couteau, co/rello, m. 
Coutume , coflume, m. ufan= 
za, f. | 
Couvent , Convento , m. 
Couvert, pofata , f. ù 
Couvrir, coprire. 
Coy , cheto. 
Crachat, fputo, m. 
Crachér,, fputare. 
Craie , creta:, f, 
Craindre, temere. 
Crainte , rimore , rm. 
Crafle, fuccidume , m. 
Cravate, cravaita , 
Créancier , creditore , m. 
Créateur, Creatore, mt. 
Créature , creatura, {. 
Crédit, credito , m. 
Créer, creare. 
Crême , for di latte, 
Crever, crepare. | 
Creufer , fcavare, approfon< 
dire. : 
Creux , adj. profondo. 
Cri, grido, m. au pl. grida. 
Crible , crivello, m. 
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Cribler , crivellare. 

Crier , gridare, 

Crime, colpa,f. delitto , m. 
Criftal, criflallo, m. 
Critiquer, criticare, 
Crochet , uncino, m. 
Croire, credere, 

Croitre , crefcere, . 
Croix, croce , f. 
Croquer, crocchiare, 
-Crotter , imbrattare. 
Crouler , crollare. 
Croûte, crofta, f. 
Croyable, credibile. 
Cruauté, crudelta, f. 
Cruche, boccale,m. brocca, f, 
Crucifier, crocifiggere. 
Crud, crudo. 

Cruel , crudele. 

Cueillir , cogliere. 
Cuiller , cucchiajo , m. 
Cuir , cuojo , m. pelle, f. 


D A 
D Ague, Daga , f. fliletto, 


mafc. 
Daguer, pugnalare. 
Daigner, degnare. 
Damas, damafco., m. 
Dame , dama , fignora, f. 
Damer, damare. 
Damier ,tavoliere, m. 
Damnation , dannazione , f, 
Damné, dannato. | 
Damoifeau, donzello , m. 
Damoifelle, fignora , f. 
Danger , pericolo , m. 
Dans, prép. in, dentro. 
Danfe , danza , f, ballo , m. 
Danfer , ballare, 


ae 
ds 
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Cuire, cucinare. 

Cuifine , cucina, f. 
Cuifinier , coco , m. 
Cuifle , cofcia , f, 
Cuivre, rame, m. 

Cul, culo, m. 

Culbute, capirombolo, m. 
Culbuter , capitombolare. 


‘Culotte , ca/zoni, m. pl. bra- 


che, f, pl. 
Culte, culto, m. 
Cultiver, coltivare. 
Culture, coltura , f. 
Cupidité , cupidigia, { 
Curateur, curatore, m. 
Curé, Curato, Parroco , m. 
Cure, cura, f. 
Cure, paroiffe , pieva, pa- 
rocchia. 
Curer , curare, mondare. 


. Curieux, curiofo. 


Cuve, rina , f. 


D A DE 
D'après, doppo, dopo. 
Dard, dardo., m. 
Dater, datare. 
Davantage, di pi. 
Dauphin, Delfino , m. 
D'autant que , santocche. 
De, da. 


Dé, ditale, m. 


Déballer , shballare. 
Débander, defferrer , shan- 
dare, sbendare., 
Débarrafler , difimbarazzare, 
Débarquer , sharcare. . 
Débat, contraflo, m. quef- 
tione, f. : 


Débaptifer , shattezyzare. 


D E 
Débattre, contrafiare. 
Débaucher , corrompere, 
: fviare, 
Débiliter , debilitare. 
Débiteur, debitore, m. 
Débourfer , shorfare. 
Déboucher, shoccare, aprire, 
flurare. 
Déboutonner , shottonare. 
Débrider, sbrigliare. 
Decà, di qua. 
Décalogue, decalogo , m.: 
Décapiter , troncar la tefla, 
decollare. 
Décéder, morire. 
Décembre, dicembre, m. 
Defcendre , difcendere, 
Décharger, fcaricare, 
Déchirer, ffracciare. 
Décider, decidere. 
Déclarer, dichiarare. 
Déconcerter , fconcertare. 
Découdre, fcucire, fdrucire. 
Décourager , difanimare. 
Découvrir, fcoprire, palefare. 
Décréter, decretare, 
Dédaigner, fdegnare. 
edans, dentro. 
Décier, dcdicare. 
Déduire, dedurre, 
Déeffe, Des, f. 
Défaire, disfare. 
Défalquer , disfalcare, 
Défaut, differto , m. 


- Défendre, diffendere. 


Défendre de faire, proibire. 

Déférer, .cedere, portare rif- 
petto. 

Défier , sfidare. 

fe Défier , difidarfi. 

Défigurer, sfigurare. 

Déflorer , deflorare. 


DE  4r 
Défunt , defurto , morto, m. 
Désager, difimpegnare. 
Dégeler, difgclare.. 
PDégénérer , degenerare. - 
Dégoût , naufea, f. 
Dégoûter, difguflare. 
Dégrader, degradare. 
Degré , fcala, f. grado , m. 
Dehors , fuors , fuori. 


Dérà, ga. | 


De là, di La. 
Au delà, dall altra parte. 
Délai , dilazione , f. 
Délelter, dilettare. 
Déléguer, delegare, 
Délisérer , rifolvere , delibe- 
rare. | 
Délicat , delicato. 
Délivrer, liberare. 
Déloger » Jgombrare , 
ca[a. 
Demain, domani. 
Demander, chiedere, doman= 
dare. 
Démanger ,' pigzicare. 
Démarche, ardaurae, f, 
Démembrer , /membrare. 
De même, parimenti. 
Demeure, dimora, f. 
Demeurer, abitare. 


Déieüner , far colazione. 


mular 


Demi, mezgo. 


Deroifelle , damigella, f. 
Démohr , demolire. 
Démon, demonio , m. 
Démontrer , dimofirare. 
Dénoncer, denunziare. 
Dent, dente, m. 

Départ, partenza, {. 
Dépêcher, /pedire. 
Dépeindre , dipingere. 
Dépendre, dipendere. . : 
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Dépenfe, fpeza, {. 
Débénfer ; hendere > Confu= 
mare, . 
Dépeupler , /popolare, 
Dépit, defpetto, m. 
Débplaire , difpiacere. 
Déplier, fpiegare. 
Déplorer , deplorare, com- 
_ piangere. 
 Dépofer , deporre. 
Dépôt, depofito, m. 
De près, da vicino , appreffo. 
Dépuceler, fverginare. 
Depuis, dopo. 
Députer , deputare. 
Déraciner , fradicare. 
Derechef , da capo, di nuovo. 
Dérider, appianare le rughe. 
Dériver, derivare. 
Dernier, ultimo. 
Dérober , rubare, 
Derriere , dietro. 
Dés, dalli, dalle. 
Défagréable , difpiacevole, 
difearo. 
Défapprouver, difapprovare. 
Défarmer , difarmare. 
Défavantage, difavvantag- 
gio..m. | 
Defcription, defcrigione , f. 
Défert , deferto, m. 
Défefpérer , difperare. 
Déshabiller , fpogliare. 
Déshériter , diferedare. 
Déshonorer , difonorare. 
Défigner, difegnare. 
Défir, defio, m. brama, f. 
Défoler , defolure. 
Défordre, difordine, m. 
Déformais , ormai. 
 Deffein, difegno, m.- 
Deflous, foto, a bafo. 


D E DI 
Deflus, fopra. 
Defin, deflino , m. 
Deftiner, deftinare. 
Deftituer , deflituire. 


- Défunir, difunire. 


Détacher, diflaccare, 


. Dette, debito, m. 


Déterminer , determinare. 
Déterrer , difotterrare. , 
Détefter, detefiare. 
Détourner, difviare , diftor- 
nare. : 
Détri@er, maledire. 
Détremper , flemperare. 
Détromper , difingannare. 
Détruire , difiruggere. 
Devant, prima, innanti, 
davanti, 
Devant que, primacchè. 
Devenir, diventare, . 


: Deuil, doglio , fcorruccio , 


mafc. 
Devin , indovino, m. 
Deviner', indovinare. 
Dévifer , ragionare. 
Devoir , dovere. 
Dévorer , divorare. 
Dévotion, divozione , f, 
Deux, due. 
Dextérité, deflerita, deftrez- 


a, f. 

Diable, diavolo, m. 

Dialogue, dialogo, m. 

Différer , differire , effer diffe- 
rente. 

Difficile, difficile. 

Difforme , difforme, deforme. 

Digérer, digerire. 

Digne, degno. 

Digue , argine, m. 

Dilater , dilatare. 

Diligence , diligenza, {. 


© Poeme 0 nn 


sh 


D I. 


Dimanche , Domenica , f, 
Diminuer, diminuire, 
Diner , definure , pranzare. 
Dire, dire. 
Diriger, dirigere, difporre. 
Difcerner , difcernere, difin- 
guere. | 
Difciple , difcepolo, m. 
Difcourir, difcorrere. 
Difcrétion, difcrezione , f. 
Difculper , fcufare , difcol- 
pare. : 
Difette , careflia , f. 
Difeur , ciarlone, chiacchie- 
.  rone. | 
Difgrace, difgrazia , f, 
Difparoître, /parire. 
Difpenfer , difpenfare. 
Difpofer , difporre. 
Difputer , contendere , difpu- 
tare. | 
Diffimuler, diffimulare, 
Difiper , diffipare. 
Difluader , diffuadere. 
Diftance , diflanga , 
Difiller, difillare. 
Diftinguer , diftinguere. 
Diftribuer , difiribuire. 
Diverfifier, diverfificare. 
Divin, divino. 
Divinité, divinira , f. 
Divulguer ,pubblicare, divul- 
gare. | 
Dix, dieci. 
Dix-fept, diecifette, 


E À EB 


EF AU, Acqua, f 

Eau de vie, acquavite, f. 
Ebauché, abbozzo, fchizzo. 
Ehene , cbano, m. 


Dix fois, dieci volie. 

Doûe, dotto. S 

Doyen, decano, m. 

Doléance , doglianza, 
mento, mm. | 

Doniner, fignoreggiare. 

Dommage, danno , fcapito. 

Dompter , domare. 

Don, dono, regalo, m. 

Donner , dare, donare. 

Dont, del quale , di cui, 
della quale. 

Dorer , indorare. 

Dormir, dormire. | 

Dos, tergo , dorfo , fchiena, f.. 

Dot, dote, f. 

D'où, d'onde. 

Douane , dogana, f. 

Doubler, raddoppiare. 

Douleur , dolore , m. 
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f, La= 


Donte, dubbio, m. 


Doux, dolce. 


Dragées , confetti, m. pl. 


Drap, panno, m.- 


_ Dreffer , radrizzare. 


Droit, dritto, f. 

a Droiture ; «4 dirittura. 
Drôle, ridicolo. 

Du, del. 

Duc, Duca, m. 
Duché, Ducato, m. 
Durcir , indurire. 
Durer, durare. 

Dureté, durezze , {. 


_EB 
Eblouir , abbagliare. 


_ Ébourgeonner , germogliare. 


Ebrancher , diramare. 
Ebranler , fcuosere, vacillare. 


EC EF 
Écaille, /coglia, f, 
Ecarteler , fqtartare. 
Ecarter , fcoflare | allonta- 
nare. 
Echanger, cembiare, contrac- 
cambiare. , 
Echantillon, moffra , f. 
Echapper , fuggire, fcampare. 
Echaufier, fcaldare. 
Echelle , fcala, f. 
Echoir , cadere. 
Eclaircir, rifchiarare. 
Eclairer, far lume. 
Eclster , rifplendere. 
Eclipfe ,eccliff, m. 
Eclufe, chiufa, f, ritegno 
d'acqua , m. 
Ecole, fcola , fcuola, f. 
Econome , economo. 
Ecorcher, fcorticare, 
Ecouler, fcorrere | colare. 
Ecouter , afcoltare, 
Ecrafer, fchiacciare. 
Ecrevifle, gambero , m. 
s’Ecrier, /clamare, 
Ecrire , fcrivere. 
Ecritoire , calamajo , m. 
Ecrouelles, ferofole , f. pl. 
Ecu, fcudo , m. 
Ecueil , /coglio , m. 
Ecumer, fchiumare , fpumare. 
Ecurie, féalla , f. 
Ecuyer, Cavallerigzo, m. 
Edifice, edifizio, m. 
Education , educazione, f. 
Efetuer , effettuare, 
Efficace, efficace. 
Efigie, effigie, f, 
s'Éforcer, sforzarfr. 
Éfirayer, /paventarè, 
Eflronté, sfrontato , ardio, 


Efañon , efuficne, f, 


EG EM 


Egaler , sguagliare. 

Egarer , fmarrire. 

Eglife, Chisfz, 
Eporger, fcannare, fvenare. 
Egratigner , graffiare. 
Elargir, allargare. 
Eletteur, Eleitore, m. 
Elégance, eleganza , {, 
Elément , elemento, m. 
Elever , inalzare, elevare. 
Elever les entans, a/levare. 
Elire , elegzere. 

Elle, ella, effa, pron. 
Eloigner , allontanare. 
s'Éloigner, allontanarft. 
Eloquence , eloquenza, f. 
Emanciper , emancipare. 
Emballer, imballare. 
Embarrafler , imbarazzare. 
Embarquer, imbarcare. 
s'Embarquer , imbarcarf. 
Embaumer , iëmbalfamare. 
Embellir , ornare , abbellire. 
Emboiter , incaffare. 
Embourfer , imborfare. 
Embrafer, abbragoiare. 
Embrafler , abbracciare. 
Embrouiller | imbrogliare. 


_Embufcade, infidia, imbof- 


cata, f. 
Embûche, infidia, f. 
Eminence, eminenza, {. 
Emiffaire, emif[ario, m. 
Emouvoir , fmovere. 
Empaler , impalare. 
s’Emparer , impadronirfi, 
Erpêcher, impedire. 


Empereur , /mperadore , me. 


Empefer , inamidare. 
Empire, Împerio, m. 
Empirer , peggivrare. 
Esnplâtre, smpiaflro , m. 


EM EN 
Emplir, empire, empiere, 
Emploi, impiego , m. 
Employer, impiegare. 
Empoigner , inpugnare. 
Empoifonner , avvelenare, 
Emporter , portar via. 
Empreïé , affrettato, 


_Emprifonner , imprigionare. 


Emprunter, pigliar in preflito. 

En, prép. in. 

En, ( devant un verbe) ne. 

En bas, « baffo. 

En haut , in alto, in fu, dif 
fopra. 

Encaver, incavare, 

Enceindre, cingere. 

Encens, incenfo , m. 


. Enchanter , incantare. 


Enchérir, mettere all'incanto. 

Enclaver , ferrare, rinchiu- 
dere. 

Enclouer ; inchiodare. 

Enclume, incudine, f. 

Encore, ancora , anche. 

Encourager, incoraggire, far 
animo. | 

Encourir, incorrere, 

Encre , inchioftro. 

En dedans, di dentro, . 

En dehors, di fuori. 

En dépit, a difpetto. 

s'Endetter , indebirarfr. 

Endommacer , dannesgiare. 

Endroit, /uogo, m. | 

Enduire , indurre. 

Endurcir, inaurire. 

Endurer, foffrire, patire. 

Enfance, fanciullezza , À. 

Enfanter , partorire. 

Enfariner , infarinare. 

Enfer , irferno , m.  , 

Enfermer , chiudere, ferrare, 

- 


Paiil 


# 


EN 4 
Enfiler, infilzare. . 
Enfin, finalmente. 
Enfler , gonfiare. 
s’Enfler , gonfiarft. 
Enfoncer , affondare. 
s'Enfuir, függire. 
Engager , impegnare. 


_ Engendrer, generare. 


Engloutir:, afforbire, inghiot= 
tire, | 

Engraifler , ingraffare. 

Enjoué, allegro. 

Enivrer, ubbriaccare. 

Enlaidir, diventar brutto. 

Enlever , levare , togliere, 
rapire. : 

Enluminer , illuminare. 

Ennemi, nemico, m. 


ÆEnnoblir, nobilitare, 


Ennui, faflidio, m. noja, f. 
Enoncer, parlare, difcorrere. 
Enormité , enormira , f, 
Enraciner , radicare. 
Enrager , arrabbiare. 
Enrhumer, reffreddare. 
Enfanglanter , infanguinare. 
Enfeigne , f. infegna, Î. 
Enfeigne, m. Affiere, m. 
Enfeigner, infegnare,, 
Enfemble , infieme, 
Enfevelir, fotterare, fepellire. 
Enforceler, emmaliare. 
Entailler, fcolpire, intagliare. 
Entamer , incominciare | met- 
ter mano. | 
Entant que , in quanto. 
Entafler, accumulare. 
Entendement , intellerte, m. . 
Entendre, intendere, udire, 
Enterrer , fepellire. 
Entier, sntiero. 
Entonner , imbottare, 
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Enrortiller, intralciare. 
Entour , all” intorno. 
Entourer , artorniare. 
Entrailles, vifcere, f. pl. 
Entre , prép. tra , fra’ 
Entrée , ingreflo, entrata, f. 
Entreprendre , intraprendere, 
Entrer , entrare. 
Entretenir , trattenere. 
Envelopper, inviluppare. 
Envie, invidia, f. 
Envie, défr, voglio, deft- 
derio. 
Environ, circa. 
Environner, circondare. 
Envoyer, inviare. 
Epais , /peflo , groffo, folto. 
Epaiflir, ingrofarfi, fpeffare. 
Epargner , rifparmiare. 
Epaules , fpalle, f. pl. 
 Epée, fpada, f, 
ne , Jperone, m. 
piceries , fpezierie , f. pl. 
Epine, fpina,f. 
Epingle , fpilla, f. fpillo, m. 
Epitre, ep:ffola , f. 
Eplucher, mondare, fcegliere. 
Eponge, fpugna, f. 
Epoufer , fpofare. 
Epouvanter , fpaventare. 
Epreuve, faggio. 
Eprouver , provare, 
Epuifer, vuotare. 
Equipage, equipaggio, m. 
quité, equità , Î. 
Equivoquer , equivocare., 
Eriger , ergere. 
Errer , errare. 
Erudition, erudizione , f. 
Efcalader , fcaladare. 
Efclavage, fchiavitn, f. 
Efcorter, accompagnare, con- 
durre , fcoriare, 


ES EV 
Efcrimer, fchermire. 
Efcroquer, /croccare. 
Efpace , fpazio, m. 
E'pece, fpegie, forta , £. 
Efpèérer , fperare. 
Efpionner , fpionare. 
Efprit,. fpirito , m. 

Effai, prova, f, 
Eflence , effenza, f. 


_ Efluyer , afciugare. 
Eftimer, flimare. 


Eftomac, flomaco, m. 

Eftropier,ffroppiare ou mieux 
florpiare. 

Et, e, ed. | 

Etable , flalla, f 

Etablir, fflabilire. 

Etat, ffato, m. condizione , f. 

Eté , eflate , f. 

Eteindre , eflinguere. 

Etendre, flendere. 

Eternel, eterno. 

Eternifer | immortalare. 

Eternuer , flernutare. 

Etinceler , fcintillare, 

Etoile, flella, f. 

Etonner, fare flupire. 

Etouffer, affogare. 

Etouper, floppare, turare. 

Etourdir , flurdire. 

Etranger, firaniere, m. 

Etrangler , ffrangolare. 


Etreindre , ffringere. 


Etriller , ffrigliare. 

Etroit , ffrerto. 

Etude , fiu.lio s M 

Etudier , fu.fiare. 

Etuver, flufure. 

Evacuer, evacuare. 

Evangélifer , evangeligzares 

s'Evanouir , fparire, venir 
meno où cader in deliquio. 

Evaporer 


on sm! 


_E X 
Exhauffer, inalzare. 
Exhéréder , diferedare. 

 Exhiber , efibire. 
Exhorter, efortare. 
Exiger , efigere. 
Exiler, bandire. 
 ‘ Exifter, efiffere. 
Exorcifer , eforcizare. 
Expédier, fpacciare , fpedire, 
Expérimenter, provare, fpe- … 


a 


rimentare , far efperienzga. ? 


EV EX 
Evaporer, fvaporare. 
Eveiller, deffare, fvegliare. 
Eventer , fventare. 
Evêque, Vefcovo , m. 
Evident , evidente. 
Eviter , evitare. 

, Eux, quell 
Exaétitude, efattezza, f. 
Exagérer, efagerare. 
Exalter, efaltare. 
Examiner, efaminare. 


497 


OÙ 


LE 


Exaucer, efaudire. 
Excéder, eccedere. 


Excellence , eccellenza, f, 


“Excepter , eccertuare, 
Excès, ecceffo, m. 
Exciter , eccitare. : 
Exclure, efcludere. 


Excommunier, fcomunicare. 


Excufer , fcufare. 
Exécuter , e/eguire. 
Exemple , efempio , m. 


| Exempter, efentare. 


Exercer, effercitare, 
Exhaler , efalare. 


F À 


F able, Favola, f. 
Fabriquer , fabbricare. 
Fabuleux , favolofo, 
Face , faccia, f. 
Fâcher , irritare, adirare. 
Facile , agevole, facile. 
Faciliter , facilitare. 
Façon , modo , m. maniera, 

cerimonia , Î. 
Fa@eur , fattore, m. 
Fa@tion, fazione ,f, 
Fa@um, fattum, manifeflo, m. 
Faculté , facola, f, 

Di&, 


F 


_ Expirer, fpirare. 


Expliquer , fpianare, fpiegare. 

Expofer, efpurre. : 

Exprimer , efprimere. 

Extérieur , eflerioie. 

Exterminer , fferminare. 

Extirper , eflirpare ,oumieux 
fletpare. 

Extraire , efrurre. 

Extraordinaire , ffraordina= 
rio. 

Extravagant , firavagante. 

Extrême , effremo. 

Extrémité, effremita , {, 

F A 

Fade , infipido. 

Fagot, fafcina,f. 
aiance , majolica.,f, . 

Faim, fame, f, 

Fainéant , negkitrofo. 

Faire, fare. 

Faïfeur, facirore. 

Fait, fato, m. 

Faix, fafcio , pefo , m: 

Falloir, bifognare. 

Falffier, falfificare. 

Fameux, famofo. : 

Familiarifer , nee | 

1 . 


À 
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Fanille, famiglie, f. 
Famine, careflia, f 
Fantaifie, fontafia, f, 
Fsntô re ; fantafma , À 
Fard, kellerto, m. 
Firdeau. pefo, m. fagotto. 
Farine, furina, f, 

Fatal, fatate, 

Fatigue , farica, f, : 


Faveur, favore, m. 


 Favorifer, favorire. 


il Faut, bifogna. 

. Faute, fallo, m. colpa, f, 
Fauteuil, fedia d’eppogio, f. 
Faux, ful/o. | 
Fuxbourg, fobborgo , m. 
Fébricitant, febricitinte. 
Fécond, fecondo , fertile. 

- Feindre, diffimulare, fingere. 
Félicité, flicira, f, 
Femelle, fémmina, f, 
Fendre , fendere. 
Fenêtre, féneftra, £. 
Fer, ferro, m. 

Férir, ferire. 

Ferme, eppalto, m. 
Ferme, ad}. fermo, fodo. 
Fermer , ferrare, chiudere, 
Féroce, feroce, crudele. 
Ferrer, ferrare. 

Fertile, fertile, ferace. 
Fefüin, feffino , convito , m. 
l'efton, feflone, im, 

Feu, foco, m. 

Feve, fava, f. 

Feuille, foglia, f, 
Février, Febrajo, m. 
Fiancer, difpofare, 
Fice'ie, fpago. 

Ficher, ficcare. 

Fiion, finzione, 
Fidcle, fedele. 

Ficl, fete, me 


FI 
fe Fier, fidarfi. 
Fierté, flerezga, altcrigia , & 
Fievre, febbre, f. 
Figue, fico, m. 
Figure, figura, f, 
Figurer, figurare. 
Fil, flo, refe, m. 
F'ler , filare, 
Filet , pere, cordicella, f. 


FO. 
Fille, fzliuola , f. 

Filou, /udro , mariuolo , m. | 

Fils, figliuolo, m. 

Fin, fine, m. & f. 

Finance, erario Regio, m. 

Finefle , furberia, afluzzia ,f. 

Finir, fénire, compire. 

Fixer, fiflare. 

Fl'geller, ffagellare. 

Flairer, annafare, odorare, 

Flambeau , torcia , f. 

Flamme , ffamma , f, 
Flanc, fanco, m. 
Flatter, adulare, lufingare. 
Fleche , faetta, freccia, £. 
Fléchir, piegare. 

Fleur, fivre, m. 

Fleurir, forire. 

Fleuve, fume, m. 

Flot, onda, f. flutto, me 
Flotte, flotta, f, 

Flotter , flottare, ondeggiare. 
Fiûter, /zonare il flauto. 
Flux, fuffo, m. 

Foi, fede, f. 

Foible, debole, ou debilÀ 
Foie, fegato, m. 

Foin, fieno, m, 

Foire , fiera , f. 

Fois, volra, f, 

Fol, pazzo, matto, m. 
Folîtrer, fchergure. 
Folie. foilia, pazzia, f, 
Fonétion, fungione, £ 


FO FR 
Fonder, fondare, flabilire. 
Fondre, fondere, 
Fontaine, fontana , f, 
Foncer,, sforzare. 

Forer, percer , forare, 


Forêt, bof:o, m. felva, forefta. 


Forger, fabbricare,, inventare. 

Former, formare. 

Fornicateur , fornicatore, rm. 

Fort, forte. 

Fortifier, fortificare. 

Fortune, Pret forte, £. 

Fofle, fof]a , f 

Fou, ‘folle, m. 

Foudre, folgore, m. &f fat 
mine, M. 

Fouetter, fruftare. 

Foule, Calc , folle, Ê, 

© Fouler, pefisre. 

Four , forno , M. 

Fourbe, furbo, ladro, m. 

Fourbir, nettoyer, forbire, 

sltare. 

Fourche, forca, f, 

Fourmi, formica, f. 

Fournir, fomminifirare , for- 
nire, provvedere. 

Fourrage, foragpio, m. 

Fourreau , fodero, m. 

Fracas, fracaflo, ffrepito , m. 

Fracafler : infragnere, fracaf- 

. fare 

Fragile, fragile , inflabile. 

Éragment, frammento, m. 

Frayeur, fpavento , sbigotri- 
mento , M. 

Frais, frefco. | 

Fraie, fragola, f. 

Framboife , angelica, f. 

Franc, hante: f ncero , libero. 

Frange, frangia f. 

Frapper ; buflare ; ne 
Picchiare, 


Futur, fisuro. 


FR FU 
Fraternité , fraternita, 4? 
Fratricide , farricida , m. 
Frauder, ingannare, 
Frémir, fremere, 
Frénétique , frenetico. 
Fréquent , frequente. 
Fréquenter, frequentare, 


 Frere, fratello, m. 


Beau-frere , cognato , m. 

Freflure, coratella , f, 

Friandife , leccardia, ghiotto= 
neria , . 

Fricafler, friggere. 

Frippier, ÆRigattiere, m. 

Fripon, barone, furbo , me 

Frire, fiiggcre. 

Friffonner » gricciolare, fen= 
tir ribre770. 

Frifure, capelli, ricci, me 

lur. 

Froid, ffreddo , m, 

Fromage, formaggio , caccios 

Fronde, frombols f, 

Front, fronte, m. & f. 

Frontiere , frontiera , f. 

Frotter , fregare » nttlare. 

Fru@ifier, frutrificare. 

Fruit, fruito, m 

Fruftrer , privare, defraudares 

Fuir, fuggire. 

Fulminer, fulminare. 

Fumée , fumo , m. 

Fumer, fumare. 
Funérailles, funerali, m. pl. 
Funefte , funeflo , infuuflo. 

Furibond , furibondo. 


 Fartif, furtivo. 


Fufeau , fufo, m  : 
Fufl cle. . bufo, m. 
Fufte , fufla, f. 

Futaine, fufligno, m. 


li i 


%ÿo GAGE 


GE GO 


GC | 


GC Abelle, Gabella ,f. da- 

zio , M. ù 
Gabeleur, daxiajo, m. 
Gabion, gabbione , m. 
Gage, pegno, m. ficurta , 
Gager, fcommettere, 

.Gageure, fcommel]a , f, 

Gagner, guadagnare. 

‘Gai, allegro, giojofo. 
Gaillard, allepro, faceto , Lieto. 
Gain, guadagno ,m, 

Gaine, guaina , f. 
Galant , drudo , damo, m. 
Galanterie , galanteria , f, 

Galere, galera, f. 

Galerie, galleria, f. 

Galonner, lijlare, galonare. 
Galoper , galoppare. 
Gambiller , /gambettare, 

_ Ganfe , trina, cordellina, f. 
Ganif ou canif, temperino, m. 
Gant, guanto, m. 

Garce , putana, bagafcia , f, 
Garçon, ragazzo, m. 

Garde , guardia , f, 
Gargarifer , gargarizzare. 
Garnir, fornire, guarnire. 
Gafconade, trafoneria , gua- 

fconata , f, 
Gâteau, focaccia , f, 
Gêter, guaflare. | 
Gauche, manco, finiftro. 
Gauffre, cialda, f, 

Gaufler , beffare, burlare, 
Gazette, gagetta , 
Gazon, Zola, piota, f, 
Géant, gigante, m. 

Gelée, gclo , m. 

Geler, gilare, 


Gemeaux, gemelli, m. pl. 


Gémir, gemere, gemire. 
Gencive , gingiva , Î, 
Gendre , genero, m. 
Général , generale. 
Génération, generazione, f. 
Généreux, generofo. 


. Genievre, génepro, m. 


Génitoires, ceflicoli, m. pl 

Genou, ginocchio, m. 

Gent, nazione, f. 

Gentil, gentile. 

Gefte, geflo, arto, m. 

Gibet, forca , f. 

Gigot, cofciotto , m. 

Girofle, garofano , m. 

Giron, grembo , m. 

Glace , ghiaccio , m. 

Glacer, agghiacciare , gelare: 

Gliffer | fdrucciolare. 

Globe, globo , m. 

Gloire, gloria , {. fplendore. 

Glorifier , glorificare, gloriare, 

Glofer , interpretare. 

Gluer, incollare, invifchiare. 

Gobelet, coppa, f. 

Gober, inghiottire. 

Golfe, golfo, m. 

Gomrièr , gommare. 

Gonfler , gonfiare, 

Gorge, gola , f. 

Gofier , canna della gola, f, 

Couffre, voragine,f. golfo, m. 

Goulu, golofo , ghiot= 

Gourmand, | ione, M. 

Gourmander , fpridare. 

Goût , guflo, fapore, m. 

Goûter, «fliggiare, guflare, 
provare, 


| 


GO GR 
Goutte, goccia ,'f. 
Goutte, maladie, podagra, 
gotta. | 
Gouvernail, timone, m. 
© Grabat, letticciuolo , m. 
Grace , grazia ,f. favore , m. 
de Grace, di grazia. 
Grain, grano, m. 
Graine, femenza, f. 
Graifle, graffo , m. 
Graifler, ungere. 
Grammaire, Grammatica, f. 
Pe grande. 
rappe de raifin, grappolo 
HAS m. Fr 
Gras, adj. graffo. 
Gratifier, grarificare. 
Gratitude, gratitudine, f. 
Grave, pefant, grave, pefante. 
Gravelle, renella , f. 
Graver, fcolpire, intagliare. 
Grêler, grandinare. 
Grenade, pomo granato, me- 
logranato. 
Grenier, foffita , f. granajo, 
mafc. 
Grenouille ; rana , f. 
Grever, far torto ,affannare, 
infaflidire. 
Grief, adj. pefante, grave. 


f 


H A 


HA: ahi! 


* Habile , abile, fagace , fcaltro, | 


Habiller , veflire. 

Habit, vefle , f. abito, m. 
Habitant , abitante. 
Habiter, abitare. 
Habitude, abitudine, f, 


Hache, afcia , feure, £, 


GR GU 5or 

Grief, fubft. danno , torto. 

Griffonner , fczrabocchiare. 

Gril, graticola, f. 

Griller, arroflire fopra la gra- 

ticolz. 

Grimacer, fare fmorfie. 

Grimper , rampicare. 

Grincer, digrignare. 

Gris, bigio, 

Grifonner , incanutire. 

Grogner , ingrugnire. 

Gronder, fgridare. 

Gros, groffo. 

Grofeille, uva fpina, f. ri- 
_bes, m. ; 

Grotte , grotta, fpelonca, f, 

Grue, gr, grue, f. 

Gruger, grattuggiare, man= 

giare. 

Guëpe, vefpa, f. 

Guerdonner , ricompenfare. 

Guere, poco. 

Guérir, guarire. 

Guerre, guerra, f. 

Guerrier, guerriero. 

Guerroyer , guerrepgiare. 


Gueufer, mendicare. 


Gueux, mendice. 
Guide , guida , f. 
Guirlande, ghirlanda, f.. 


\ 


H A 


Hacher , trittare, minuzzare. 


Haine, odio, m. 
Haleine, Lena, f, fiato , m. 
Haler , abbronzare. 
Hameau, cafale ; m. 
Hamecçon , Aamo, m. 
Harangue, orazione, aringa, fe 
Harafler, flancare, 

Li ii} 


*o2 HA HO 

Hardieffle, ardire, m. audac- 
cia, f. 

Hareng , aringa, {. 

Harnois, arnefe, m. 

Harpe, ærpa, f. 

Hûter, affrettare, 

Hauffer , alzare. 

en Haut, in alto, fopra. 

Hautain, alriero, fuperbo. 

Hazirder , rifchiare.: 

Hé! 4! 

Hémorrhoiïdes | emorroide, 
f. pl. | 

Herbe , erba, f. 

Héréfie, erefta, f. 

Hériffon, riccio , m. 

Hériter , ereditare. 

Hermite, eremita | romito. 

Héros, eroe, m. 

Héfiter, efitare, dubitare. 

Heure, ora, f. 

Heurter, urtare, battere, 

Hier, jeri. 

Hiftoire , ifloria, f, 

Hiver, inverno , m. 

Hollande, Onda, f, 

Holocaufte, olocaufto, m. 

Hommage , ommapgio , m. 


J A 


Jabot, Gozzo di uccello ,m. 
Jailüir, Dos 

Jaloux, gelofo. 

Jamais, mai, giammai. 
Jaloufie, gelofia , {. 

Jambe, gamba, f, 
Janniffaire , giannizgero, m. 
Janvier, Gennajo, m. 
Japper, abbayjare, 

Jardin , giardino, orto, rm. 
Jargon, gergo, m. 


HO HY 


Honneur, onore, m. 
Honnèête , oncflo. 
Honorer, onorare. 


_ Honté, vergogna, f, 


\ 
{ 

Hôpital, ofpirale, m. 

Horloge ,'orologio, m. 

Hormis, fuori, eccetta. 

Horreur , orrore, im. 

Hors, fuori, fiora. 

Hôte, ofpite, offe, m. 

Hôtel, Palazzo, m. 

Houblon, lupoli, m.pl. | 

Huile, oglio, olio , m. 

Huit, orto. 

Huitre , offrica, {. 

Humain, umano. 

Humble, modeflo, umile. 

Humeéter, umettare | infup= 

pare. 

Humer, forbire, 

Humeur, umore, m. 

Humide, bagnato, umide, 

Humilier, umiliare. 

Hurler , urlare. 

Hydropiñe , idropifia, f. 

Hymne, inno, m. 


Hypocrifie, ipocrifta, f, 


JA IC | 


Jarret , garetto, m. | 
Jarretiere , legaccia , Ê. 
Jafer , ciarlire. 
Jafmin, gelfomino, m. 
Javeler, lepar in balzi. 
Javelot, gisvelorto , m. 
Jaune, giallo. 
Jaunifle , éterigia, fpargi- 
mento di frele. 
Ïcelui, quello, effo. 
Icelle, quella , ee 


IC 

C1, qui OU qua: 
diome , idioma, m. 
Idiot, idiota, m. 
Idolâtrie, idolatria,f, 
Jefus-Chrift, Gesè Criflo.r 
Jetter , gettare. : 
Jeu, giuoco, m. \ 
Jeudi, Giovedi, m. 
Jeûne, digiuno , m. 
Jeune, giovane, m. 
Ignorance , ignoranza , f. 
Ignorer , ignorare. 


IM 
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IM IN  so3ÿ 
Impotent, impotente. 
Imprécation, imprecazione , 

fém. 
Impreflion, flrmpa, f, 
Imprimer, flampare. 
Imprudence , imprudenza, f. 
Impudence, impuderza, f. 
Impugner, contraïiare, im 
PHgrare. 
Impunité , impunira, f. 
Impur, impuro. 
Imputer, imputare. 


11, elle, egli, quello, ellay Incaäpable, incapace, non ido- 


efla. 
Illuminer, sluminare. . ë 
Illufion , i/lufione, f. errore 
mafc. ; 
Illuftrer, illufirare. , 
Image, imagine, f. : 


Imaginer , imginare. î 
s’Imaginer , imaginarfi, figu- 
rarfi, 

Imiter, imitare. 
Immenfe , infinito, immenfd, 
Immobile, immobile, fermo. 
Immoler, immolare. 
Immortalifer, immortalizzare. 
s'Immortalifer, immortalarfr. 
Immortalité, immortalira , {. 
Immunité, ëmmunita, f. 
Impatience, impazienza, f. 


ARE 


Imperfettion , imperfezione ,". 


fem. 
Impétuofité, ëmpeto, m. 
Impie, empio. - 
Impliquer, implicare. 
Implorer , implorare. 
Importer, importare. 
Importuner , moleflare, im- 
portunare. 
Impofer, imporre. 


Impofble, ‘impofibile. 


neo. 

Incertitude , incerterza, f, 

Incefte, inceflo, m. 

Incifer , intagliare. 

Inciter ,incitare , provocare. 

Incivilité, incivilra , f. mals= 
creanza. 

Incliner, inclinare. 

Incommoder, incommodare, 

Inconnu , incognito. 

Inconfolible, inconfolabile. 

Incontinence, incontinenza, 
fém. 

Incorporer , incorporare. 

Incrédulité , incredulia, f, 

Inculte, énculto. 

Incutfion , incurfione, f. 

Indécence, fconvenevolezza, 
indecenza , f. 

Ind'quer, indicare, 

Indiferet , indifcreto. 

Indifpofé, indifpofto. 

Indivifble, indivifibile. 

Indulgence, indulgenza, f, 

Induftrie, induftria, f, 

Inégal, difuguile. 

Infame, irfaine. 

Infetter , infettare, appeftire. 

Inférer ,irferire, conchiudere. 

li iv 


«04 IN 
Inférieur, inferiore. 
Infefter , inféflare. 
Infidele, infedele, 

Infini, infnito. 

Infirme, infermo. 

Influer , influire. 
Informer, informare.. 
Ingénieux, ingegnofo.  *: 
s’Ingérer , ingerirft. | 
Ingrat , ingrato. 

= Inhabilité, inabilira, f. 
Tnhabitable , inabitabile. 
Inhiber, proibire. 
Inhumain , inumano. 
Inhumer , fotterrare. 
‘Inimitié, inimicizia, 
Inique, iniguo. 

Injure, offefa, ingiuria , £, 
Injurier , ingiuriare, 
Injufte , ingiufto. ; 
Innocence, innocerza, f, 
Innover , innovare. 
Inonder , inondare. 
Inoui, inaudito. 
Inquiéter, inquietare. 
Infenfé , infenfato. 
Infenfbilité, infenfibilita , À, 
Inféparable , infeparabile. 
Inférer , inferire. 
s’Infinuer, infinuarfi. 
Infifter , infifiere. 

Infolence , infolenza, f. 
Iofçirer, indurre, ifpirare. 
Inftibihté, incoflanza , f. 
Inftinét , ifinto., m. 
Inûituer, iffiruire. 
Inftruire, iffruire, - 


-‘Infulter , infultare , offendere. 


IN JU 
Intelligence, intelligenza, {, 
Intention, intenzione, {. 
Intercéder , intercedere. 
Interdire, interdire, proibires 
Intérieur , interiore. 
Interprérer , interpretare, 
Interroger , interrogare. 
Interrompre , interrompere ; 

diflurbare. 
Intime , intimo. 
Intimer, citare, intimare. 


: Intituler, intitolare. 


Intrépide, intrepido. 
Intriguer, intrigare. 
Introduire , introdurre. 
Invalide, infermo , invalido. 
Inventer , inventare. 


‘Invifible , invifibile. 


Inviter, invitare. 

Invoquer , invocare, - 

Inutile, inutile. 

Joie, gioja, f. 

Joindre , unire, aggiungeres 

Joli, garbato, gentile , lepgia= 
dro. 

Jouer , giuocare. 

Jouir , gioire, godere. 

Jour, giorno, m. 

Ire, zra, f. 

Irriter , irritare, eccitare. 

Ifle, ou mieuxile, ifole, f, 

Juger, giudicare. 

Jupe, gonna, giubba , f. 

Jurement , giuramento , m. 

Jurer, giurare. 

Jus , fugo, m. 

Jufte, giufto. | 

Juftifier , giuflificare, 


2* 





| 
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K A 


K 


| K Aende , Calenda, f, 


Kalendrier, Calendajo, m. 
Karat, Carato, m. 


LA. 


| La , article, La. 


Là, adv./a, in quel luopo. 
Labeur, lavoro, m. : 
Laboratoire , lavoratojo, m. 
Laborieux, /aboriofo. 
Labourer, coltivare , arare. 
Labyrinthe, laberinto, m. 
Lac, lago, m. 

Lacer, ullacciare. 


Lafcif, lafcivo. 


. Laïd, brutto. . 


Laine , Lana, f, 


Lait, latte, m. 


Laitue, lartuca, f. 
Lambrifler, intavolare. 
Lamenter , lagnarf, dolerfr, 
 lamentare. 
Lampe, lempa, f. 
‘Lance, lancia , f, 
Lancer, lanciare. 
Lancette, lencetta, f. 
Langage, “inguaggio > M 
Langue, lingua, f 
Lanouir , marcire , languire. 
Lanterne , lanterna, Ê 
Lapider, lapidare. 


- Lapin, coniglio , m. 
Larcin, latrocinio , m. 


Lard, lardo, m. 


* Large, Largo. 


Larmes, Zagrime, f, pl. 
Laffer , féraccare , flancare, 
Laver, lavare 


KI 5os 


Karatoide, cornes, f. 
Kirielle, Ztania, f, 


L E L O 
Le, il, lo. 


Lécher, Leccare. 


Léger, leggiero. 


Lépitime, legitimo. 


Leflive, Lifciva, bucato, f, 
Lettre, lettera, f, 


_Levain, fermento, m. 


Lever, levare. 

Levre, labbro, m. 
Libéral, Ziberale , beneficos 
Libraire, Librajo , m. je 
Libre, libero. É 
Licence , licenza, Î. 
Licencier, Licenziare. 
Licite , lecito , permeffo. 
Lien , legame, vincolo, m; 
Lier, legare , congiugnere, 
Lieu, luogo, m. 

Lievre ; lepre s M. & f, 
Limer, limare,. 

Limiter , Limitare. 
Limpide, limpido. 

Lin, Lino, m. 

Linge, pannilini, m. pl. 
Lion, /eone, m. 

Lire , leggere. 

Lit, lerto, m. 

Livre, poids, libra, f. 
Livre , libro, m. 

Loger , abitare , allogpiare. 
Loin, lontano. | 
Long, lungo. 

Lorfque, allorche, 
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LU 


Louage , affitto, m. piggione, Luire, rilucere. 


fém. 
Louange, lode, f. 
Louer, afhitare. 
Louer quelqu'un, /odare. 
Lucre , guadagno, m. 


Lumiere , luce, f, 

Lundi, Zunez}, m. 
Lunettes’, occhiuli, m. ple 
Luftrer, /ufirare. 
Luxure, luffuria, f, 


M : 


M À 
Mio > Maccheront, 


m.pl. 

MAcérer, macerare. 

Mäicher, maflicare. 

Machine, macchina, f. 

Mâchoire, mafcella, f. 

Maçon, muratore, m. 

Macquereau , /gombero , pef- 
ces. À 

Maculature, maculatura , f. 

Madame, Madama, Signo- 
ra, f. 

Mademoifelle, Damigella, 
Signora, f. 

Madrigal, madrigale , m. 

Magañln , magazzino, m. 

Magie, magia, f. 

Magiftrat ,;Magifirato, m. 

Magnanime , magnanimo. 

Magnifier, magnificare, 

Mai, Maggio, m. 

Majefté, maefla, f. 

_ Majeur, maggiore, m. 

Maigre , magro. 

Maillet, mazzuolo , m. 

Main , mano, f. 

Maintenir , mantenere, con- 
fervare. | | 

Mais, ma 

Maifon, cafe, f. 

Maitre, Macftro, Padrone, 
mafc, 


M A 


Mal , male, m. 

Mile , mafchio, m. 
Malgré, malgrado. 
Mailheur, difgrazia, f. 


Mäal-honnèête , incivile, 


Milice, malizia, f, 

Mal-fain, malfano. 

Mältraiter , maeltrattare ; 
firappazzare. | 
aman, Mamma, Madre, 
fém. | 

Manche, manico , m. 

Manche, manica , f. 

Manchon , manicotto , me 
manizza , Î. 

Mander, comandare, avvi= 
fare. | 

Manger, mangiare. 

Manier, manesgiare. 

Maniere , maniera , f. 

Manifefter, manifeftare, pas 
lefare, | 

Manquer , mancare. 

Maquereau ; ruffiano , m. 

Maquerelle , ruffiana , f. 

Marbre , marmo, m. 

Marchand , mercante, m, ou 
mieux mercadante. 


Marché, mercato , m. 


Marchèr, camminare, 
Mardi, Martedi, m. 
Mari, marito, m. 


« 
‘ 
ne. st 


« 


MA ME 


Marier, maritare. 
Marinier , marinajo, m. 
Marmite, pentola, f, 
Marquer, marcare. 
Marteau, martello , m. 
Martyr, martire, m. 


Miffacrer, uccidere, macel- 


lare. 
Mt, albero di vafcello, m. 
antenna, f. 
Matelas, matarazzo, m. 
Matin, marina, f. 
Matrice, marrice, f. 
Mauvais , cattivo. 
Méchant, cattive | empio, 
triflo. | 
Meche , efca, meccia, f, 
Médecin, Medice , m. 
Médiateur , mediatore, m. 
Médire, maledire. 
Méfier, difiidarfi. 
Meilleur , migliore. 
Mélancolie , melanconia , 
fem, 
Mélange, mifcuglio, m. 
Mélanger , Le 
Membre, membro, m. 
Même , medefimo., fieffo. 
Mémoire, memoria , f, 
Menacer, minacciare. 
Ménager , rifparmiare, 
Mener, introdurre, condurre, 
menare: 
Menfonge, bupia, menzogna, 
{ém. 
Mentir, mentire. 


Menton, menio, m. 


Mépris, difprezzo, m. 
Méprifer , fprezzare. 

er, mare, M. 
Mercredi, Mercordi, m. 
Merde, merda, fe | 


ME MO so7 
Mériter, meritare. 
Merveille , maraviglia , f. 
Meflager, meffagiere, m. 
Mefurer, mifurare. 
Métal, metzllo, m. 
Métier , mefliere, m. 
Mettre, mettere, porre. 
Meur, mûr, maturo. 
Midi, mezzodi, m. 
Miel, mile , m. 
Mieux, meglio. 

Mille, mille, 

Milice, milizia , f. 
Mince, fottile. 
Miner, minare. 
Miniftre , miniftre , m. 
Minuit , mezzanorte , f, 
Miracle , miracolo , m. 
Miroir, fpecchio , m.\ 
Miférable , miferabile. 


 Miféricorde, mifcricordia, f. 


perdeno, m. j 
Miftionner , mefcolare. 
Mode, ufanza, moda, f, 
Modérer ; moderare, frentre. 
Moderne , moderno. 
Modefte, modefto. 
Moi,io, me, mi: 
Moindre, minore. 
Moins , meno.. 

Mois , mefe, m. 

Moifflonner , mietere. 

Moitié, meta ,f. . 

Molefter , molefiare, iormen- 
tare. és 

Moment, momento, m 

Mon, mio , mia. 

Monceau, cumulo , mucchio, 

mafc. j 
Monde, mondo , m. 
Monder, moniare. 
Monftre, moffro , m. 
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Mont, monte, m. 

Montagne , monte, m. mon- 
tagna, f. 

Monter, montare, jalire. 

Montrer, notare, additare, 
moftrare. 

fe Moquer , beffarfi. 

Morceau, boccone, un pezzo. 

Mordre, addentare , mordere, 

Moribond, moribondo. 

Mort, morte, f. 

Mortel, mortale. 

Mortier , mortaro , mortajo, 
mafc. 

Mortifier, mortificare. 

Mot, parola, f. | 

Moteur, motore, m. 

Mou, molle, vizzo. 

Mouche, mofca, f. 

Moucher , fmoccolare. 

fe Moucher, foffarfi il nafo. 

Mouchoir , fazzoletto, m. 


.MO MU 
Moudre , macinare. 
Mouiller , bagnare. 
Moulin, molino, m. 
Mourir, morire, 
Mouftache, baferta , baffo. 
Mouton, caflrato, m. 
Muet , muto , mutolo. 
Mugir, mugire. 
Muitiplier , accrefcere, mol- 
tiplicare. 
Munir, munire. 
Munition, munizione, f, 
Mur, muro, m. 

Mûrir, maturare. 


Murmurer , bisbigliare, [u= 


furrare, mormorare. 
Mufc, mufchio, m. 
Mufcle, mufcolo , m. 
Mufique , mufica, {. 
Mutation, mutazione, f. 
Muruel, vicendevole, 


Myftere, miflerio , miftero. 


N 


N À 
N Ager, Nuotare. 


Naïf, naturale, fincero. 
Nain, nano, m. 
Naiffant, rafcente. 
Naître, nafcere. 

Nape, tovaglia, f, 
Narine, narici, f. pl. 
Narrer, narrare. 

Nafiller , parlare del nafo. 
Nafle, nafla, f. 

Natif, nativo. 

Nation, nazione, f. 
Naturalifer, naturalizzare. 
Nature, ratura , f. 
Naval, navale. 
Naufrage, naufragio , m. 


NE NI 
Naviguer, navigare. 
Né, nato. 


Néanmoins , nientedimeno, 
Nécefliire, neceffario. 
Neige, neve, f. 
Neiger, nevicare. 
Négligenge , negligenza , f, 
Négliger , trafcurare. 
Négocier, negoziare. 
Nettoyer, nettare, polire. 
Neveu, nipote, m.f,. 
Nez, nafo, m. 

Ni, ne. 

Nid, rido, m. 

Nier , negare. 


Noble, nobile, 





— 


._ Nocher, rocchiero, rm. 
Nœud, rodo, m. 


Noir, nero. 

Noircir, far nero. 
Noix, noce, f. 

Nom, nome, m. 
Nombre, rzumero , m. 
Nombrer, numerare. 
Nombril, ombelico, m. 


. Nommer, nominare. 


Non, no, non. 


Nonobftant , nonoflante. 


Noter , notare, 


OB OC 


O Bédience , Ubbidienza, f. 
Obéir , ubbidire. 
Obéiffance , ubbidienza , f. 
Obélifque, obelifco,m., 
Objet, oggetto ,m. 
Oblation , oblazione, f. 
Obliger, obbligare. | 
Oblique , obbliquo , indiretto. 
Obole, obolo, m. | 
Obfcur , ofcuro. | 
Obfcurcir , ofcurare , intene- 
brare. ’ 
Osféder, importunare. 
Obfeques, efJequie, f, pl. 
Obferver, offervare. 


 Obflacle, oflacolo, m 


Obftiner , oflinare. | 
Obtenir, ottenere.' 
Obvier , ovviare. 
Occafñon, occafione, f. 
Occident, occidente, m, 
O&kobre, Ottobre, m. 
O&troyer , concedere. 
Occuper, occupare. 
Odeur, odore, m, 

O dieux, odiofo, 





Notifier , notificare. 
Notre , noftro.. 


NO NU so 


Novembre, Novembre, m. 


Nouer , annodare. 
Nourrir, nodrire, nutrire, 
Nous, noi, ci. 
Nouveau, nuovo. 
Nuage , nuvola , Î, 


: Nud, rudo. 


Nue , nuvola, f. 
Nuire, nuocere,. 


OD ON 


Odoriférent , odorifero. 
Giül, occhio, m. 
Œuf , ovo, uovo, m. 
Œuvre, opera, f. 
Offenfer , offendere. 
Offerte, offerta , f. 
Officier, Ufficiale,m. 
Offrir, offerire. | 
Offufquer, offufiare 
Oh! 0! : 
Oignon , cipolla , f, 
Oindre, ungere. 
Oùifeau, uccello, m. 
Oùifif, sfaccendato, oziofo. 
Olympiades , Olimpiadi, 
plur. 
Oive , oliva, f. 


Ombrageux » ombrofo, fof= 


pettofo. 


 Ombrer , ombreggiare, 


Onnettre , tralafciare, 
Onmis, ommeflo. 
On, l'on, ji. 
Once, oncia , f. 
Onde, onda, f, 
Ongle , unghie, £ 


N 


| 


À 


10 ON OR 


nze, undici. 
Opérer , operare. 
Obpiniüâtre , oflinato , capar- 
bio. 
Opinion, opinione, f. 
Oppofer, opporre, obicttare. 
Opprimer , opprimere. 
Opulence , opulenza , f, 
Or, oro , m. 
Orage , borafca , tempefla, {. 
Oraifon, orazione, f. - 
Oringe, arancio, m. 
Orateur, Oratore, m. 
. Ordinaire, ordinario, folito. 
Ordre, ordine, m. 


1 
l 


Ordure, fporcizia, f, | fuci= 


dume. 
Oreiller, guanciale , m. 
Ortevre, Orcfice, m. 
Orge, orzo, m. 


P A 
PAcification , Pacificazio- 


ne, 
Paciñer, pacificare, acquetare. 
Paëte , patto, m. 
Page , paggio, m. 
Paillard, lu ffuriofo, m.'. 
Paille, paglia, 
Pain, pane, m. 
Pair, pajo, pari. 
Paître, pafcere. 
Paix , pace, f. 
Palais, Palazzo, m. 
Palefrenier, palafreniere, m. 
Pâleur , pallidezza , pallore, 
maf. 
Palme, palma, f. 
Palpable, palpabile. 
Pämer, fpafimare. 
Panfer, medicare. 


OR OÙ 


Orgues , organo, m. 

Orgueil, orgoglio , m. 

Origine , origine, f. princi- 
pio,m.. 

Orner, ornare, adornare, 
Parare. 


Os, ofo, m. 


Oftentation , offentazione , f. ‘ 


Oter, Levare. 

Où, dve. 

Où, ©, overo. 
Oublier, dimenticare, 
Oui ,.f. 

Ouir , udire. 
Ourdir, ordire. 

Ours , orfo, m. 
Outrager , oltraggiare. 
Oùtre , prép. oftre. 
Ouvrir, aprire. 


P A. 


Panier, cefla, f. paniere, me 


Pantalon, pantalone , m. 
Pantoufle, pianella, f, 
Paon, pavone, m. 
Papier, carta, f. 
Pique, Pafqua , f. 
Par, per. 

Paradis, paradifo, m. 
Parcourir, fcorrere. 
Par-deflus , fopra. 
Pardonner, perdonare, 
Parent, parente. 
Parefle, pigrizia, f. 
Parfaire, perfizionare. 
Parier, fcommettere. 
Parler, parlare. : : 
Paroitre, parcre. 


Partager , dividere , fpartire 


Participer , partecipare. 


L] 
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PA PE 


Particulier , particolare. 
Partir, partire. 

Parvenir, parvenire. 

Pas, paffo, m 
Paflage, paflaggio, m. 
Paflement, paf[amano , m. 
Pafler, paflure. 

Pailion, paffione, f. 


Pafteur, Paflore, m. 


Paitoral , puflorale. 
Pâté, pafliccio, m. 


. Patience, parienzga , # 


Patir, patire. 
Patrie, patria , f, | 
Pauvre, povero, mefchino. 
Payer, pagare. | 
Pays, paefe, m. 
Payfan, Contadino, m. 
Peau, pelle, f. 
Pécher , peccare. 
Pécher, pefcare. , 
Peigner, pettinare. 
Peindre , dipingcre. 
Peine , pena ,f. dolore, cafi- 
Ha ET 
Peler, pelare, mondare. 
Pendant, pendente. 
Pendant que, mentre. 
Pénétrer, penerrare. 
Penfer, penfare. : 
Percer, trapaf[are, forare. 
Perche, pertica , f, 
Perdre , perdere. 
Père, padre, m. 
Perfe@ionner ; perfezionare. 
Périr, perire. OÉONT 
Permettre , permettere. 
Perpétuer , perpetuure. 
Perfécuter, perfeguitare. 
Perfévérer, perfeverare. 
Perfonne, perfona, f\ 


Perfuader, perfuadere, 


À 


PE PO s1r 


Pertuis, pertugio , buco , m. 


‘Pervertir , pervertire, 


Pefer, pefare. 

Pet, peto, m. coreggia, f. 

Petit, piccolo, ou picciolo. 

Peu, poco. 

Peupler, popolare, 

Peur , paura, f. 

Peut-être, forfe. 

Pié, pied, picde, m. 
ierre, pietra, f, 

Piété, piera, f, 

Pigeon, piccione, m. 

Piller, depredare. 

Pincertes, mollerte, f, pl. 

Piquer, pugnere. 

Pire, peggiore. 

Pifler , orinare, pifciare. 

Pitié, pieta, f. 

Plage, fpiaggia, f. 

Plaie, praga, f. | 

Plaindre, dolerf, compiangeres 

Plaire, piacere. 

Planter piantare. 

Plat, piatto, m. 

Plein, adj. pieno. 

Pleurer, piangere. 

Plifler , piegare. 


Plomb, piombo, m. 


Pluie, pioggia , f. 
Plume , piuma, penñna, f. 
Plutôt, piurtofto. 


Poché ,rafca, faccoccia, f. 


Poil, pelo , m. 5 

Point, punto. 

Point, non. 

Poire, pera, f. 

Poireau, porro, m. 
Poifon, velsno , toffico, m. 
Poiflon, pefce, m. 
Poivre, pepe, m. 

Poix, pece, f. 


he PO PR 


olir , polire. 
Politique, polirica, f. 
Pomme, pomo, m. 
Pompe, pompa , f. 
Ponétualité , purtualita, f. 
Pont, ponte, m. ° 
Porc, porco , m. 
Porte, porta, f, ufcio , m. 
Porter, portare. 
Portrait, riratto , m. effigie, 
fém. 
Pofer, porre, mettere, 
Poffeder , poffedere. 
Poihble , poffibile. 
Poftérité, poflerita, f, 
Pofture, pofitura , f. 
Pot, boccale , m. pignatta, f. 
vafo , m. | 
Potage, brodo,m. 
Potence, forca , f. patibolo, 
mafc. 
Pou , pedocchio', m. 
Poudre, polvere, f. 
Poule , gallina , f. 
Poumon, polmone, m. 
Pourrir, marcire , infracidare. 
Pourvoir, provvedere. 
Poufler , fpingere, 
Poutre , srave, m.f, 
Pouvoir, potere. 
Pratiquer , praticare. 
Pré, prato , m. 
Précéder, precedere, 
Prêcher , predicare. 
Précieux, preziofo. 
Précipiter, precipitare, acce- 
lerare. 
Prédeftiner , predeflinare. 
Prédire, predire. + 
Prédofpiner , pie 
Préférer #preferire. 


PR 


Premier, primo. 

Prendre, prendere, pigliare, 
Préoccuper, preoccupare. 
Préparer , preparare. 
Préfence, prefenza, f. 
Préfenter, prefentare. 


Préferver, prefervare , cuflo= 


dire. 

Prefque , quafi. 
Prétendre , pretendere, 
Prêter, émpreflare. 
Prétexte, preteflo, m: 
Prévaloir , prevalere. 
Prévenir, prevenire. 
Prévoir , prevedere. . 
Prier , pregare, 
Prince , Principe, m. 
Principal, principale. 
Prifer, apprezzare, flimare. 

rifon, priggione, m. carcere,f. 
Priver , privare , torre. 
Prix, prezzo, m. 
Procéder, procedere. 
Prochain, proffimo. 
Proclamer , proclamare. 
Procurer , procurare. 
Prodigalité, prodigalita , £, 
Produire , produrre. 
Profaner , profanare. 
Proférer , proferire. 
Profeffion, profeffione, {. 
Profiter, profittare. 
Profond , profondo. 
Projeter , progettare, proporre. 
Promenade , paf]eggio , m. 
Promettre , promettere. 
Prononcer, pronunziare. 


*.Pronoftiquer , pronofhcare, 


Prophétifer, profettizare. 
Propos , propofito , m. 
à Propos, 4 propofito. 


Préméditer, premeditare, me= Propoier , proporre. 


ditare, 


Propre, 


_ 


er — 
‘ 


nn —— 


PR PU 
Propre, proprio , atto , ca- 
pace. 0 
Propreté , nettegza, pulitezza, 
fem. 
Profpérer , profperare. 
Protéger , proteogere. 
Proverbe , proverbio , m. 
Provifion , provifione , f, 
Provoquer, provocare. 
Prouver , provare. 
Prudence, prudenza, f. 


QU 


Uadran, Quadrante, 
oriolo da fole, m. 
Quadrangulaire , guadrango- 
* dare. | 


Quadrature , quadratura , f. 


Qualifier , qualificare. 
Qualité , qualira, À. 
Quand , quando. 
Quantité, quantira , Î, 
Quarante, quaranta. 
Quart, À quarto | M. 
Quartier, | 
Quatre , quattro, 
Quatrieme, quarto. 

Que, che. 

Quel , quelle , quello , quella, 


R A 
R Abaïffer , Abbaflire. 


Raccommoder , reccoummo- 
dare | 

Race, rayza , forta, f. 

Racine , radice, f. 

Raconter , racconture. 

Racourcir, abbreviure , fce= 
mare. -- 


DiE, 


R 


_ PU s1Y 

Publier, pubblicare. 

Puce, pulce, f. m. 

Pucelage , verginita, f. 

Puer, puzzare. 

Puis, doppo, poi. 

Puiffance, potenza, f. 

Punir , punire, | 

Pur , puro. | 

Purger, purgare. : 
utain , puttana , meretrice, 

Putréfier, putrefure. 


QU 


Quelquefois , qualche volta. 
Quenouille, rocca, f, 
Quereller, querelare. 
Quérir, pigliare, cercare, 
Queftion, queflione, f, 
Quêteur , queflore, m. 
Queue , codz, f. 
Qui, chi, il quale, 
Quinze, quindici, 
Quitter , lafciare, abbandos 
nare. 
Quoi, che ? 

Quoique , benche. | 
Quolibet, moto, detto mor= 
dace , m. | 
Quotidien , quotidiano. 


Radical, radicale. 

Radoter, vaneogiare, delirare. 
Radoucir, raddolcire, mitin 
gare. de 
Raffermir , raffsrmare , affo- 


dare.. 
Rafler , fcroccare. 


Kk 
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affiné , raffinato , [caltro. 
Rafraichir , rinfrefcare. 
Rage , rabbia, f. 


Ragrandir , diflindere , in 


grandire. | 
Rajeunir , ringiovenire. 
Raifort , ramolaccio, m. 
Railler , burlare, 
Raine, rana, fÎ. 
 Raifin, uva, f. 
Raifonner , ragionare. 
Rallumer , riaccendere. 
Ramener , ricondurre. 
Ranger, metter in ordine. 
Rappeller , richiamare. 
Rapide, rapido. 
Ra2piéceter, tacconare ; rap- 

peitare. .: 
Rapine , rapina, f. 
Rapporter , rapportare. 
Raréfier , rarificare. 
Rafer, radere, fpianare. 
Rafoir , rafojo , m. 
Raffembler , congregare, rac- 

A » radunare,. 


Ratifier, ratificare, confer- 


mare. 
Ravager , depredare , rovi- 
nare, 
Rave y radice ,rapa;, f, 
Ravir, rapire. 
Ravoir, riavere. 
Rayon, raggio, m. 
Rebätir, rifare, rifabbricare. 
Rebellion, ribellione , f. 
Rebuter, rigettare, difpreg- 
are. 
Récent, recente, nuovo. 
Recevoir, ricevere, rifcuotere. 
Recherche, ricerca, f. 
Réciproque, reciproco , vi- 
cendevole, 


RE 


Réciter , recitare , narrare: 


Réclamer , reclamare, richie= 
dere, 

Recommander , raccoman= 
dare, | 

Récompenfer , ricompenfare, 
premiare. 

Réconcilier, riconciliare, 

Reconnoïre , riconofcere, 

Recourir , ricorrere. 

Recours, ricor/o, m. 

Récréer , ricreare, dilettare ; 
follazzare. 

Recueillir, raccogliere. 

Reculer , rinculare, farft in 
dietro. 

Recufer , ricufare. 

Rédimer, redimerft , liberarfi. 

Redouter , temere. 

Redrefler, raddrizzare. 

Réduire , ridurre, fcemare. 

Réformer , riformare. 

Refroidir, raffreddare, 

Refufer, rifiutare, negare. 

Regarder, riguardare | mis 
rare, 

Régénérer , rigenerare, 

Régler , regolare. 

Régner, regnare. 

Regretter, rincrefcere. 

Régulier , regolare , adj. 

Reins, reni, f. pl. 

Réjouir , rallegrare. 

Relation , relazione , f, 

Reléguer, rilegare, confinare. 

Relever , rilevare, rialzare. 

Relier , legar un libro , rile- 

are. 

Religion, Religione , f. 

Remarquer, notare, offer- 
vare. 

Remédier , rimediare, 


es De D ms 


—— 


RE 
Remercier , ringragiare. . 
Remettre , rimettere, riperre: 
Remontrer, rimoffrare, . far 
- « vedere 2. nuovo, : ‘- 
Remordre, rimordere. 


Remplir , riempire’, riemipitre, 


Remporter , liportare, 

Remuer , muovere, fcwotere 
agitare. 

Rémunération, for 
ne, ricompenfa , 

Renaïître, en 

Renard, volpe, f. 

Rendre , rendere. 

Renfermer , rinferrare » fin- 
 chiudere. 

Renfler , gonfiare. 

Renforcer , HAINE rin= 
vigorire. . 


_Renommée, fzma, f. 


Rænoncer, rinunziare » laf- 
ciare. 

Renouveller , rinnovare.: 

Rente, rendita, entrata. 

Renverfer , rovefciare. 

Renvoyer, rimandare, 

Réparer , riparare. 

fe Repentir , pentirfi. 


-Repliquer , replicare , confu- 


tare. 
Répondre , rifpondere. 
Reporter , rapportare, 
Repofer , ripofare. 


Reprendre » riprendere , ri- 


pigtiare. 
Repréfenter , rapprefentare. 


Réprimer , reprimere. 


_Reprocher , rinfacciare , rim- 


Proveraré, 
Répudier, ripudiare. 


Répugner, ripugnare. 


Répuration ; RPRIAQORE se 


RE-RO 515 
Réferver, riferbare. : | 
Réfidence , refidenza, f. 
Réfifter, refifiere. 

Réfonner , rifuonare. 
Réfoudre, rifolvere. =. 
Refpe&ter , rifpetture, 
Refpiret , refpirare. 
Reflembler | raffomigliare. 
Reflufciter , refufcitare. 
Reftaurer , riflorare ; rifabis 
lire. 


Reftituer , reflituire, 
,Rétebhr , riflabilire, 


Retarder, riturdare, 

Retenir , ritenere. : 

Retentir, rifuonare, 

fe Retirer, ririrarfe. 

Retourner, rlernare, 

Rêve , fogno, delirio, me 

Révéler , rivelare. 

Revendre, rivendere, 

Réunir, riunire. 

Revoir , rivedere. 

Révolution, rivoluzione , ris 

volta , f. 
Révoquer : ryeitre ritrat= 
tare. 

_Réufür, riufaire. 

Riche , ricco. 

Ride, ruga, grinza , f, 

Rideau, cortina , f. 

Rien, niente . nulle. 

Rigueur » rigore, Me 

Rime, rima, f. 

_Rinfer, fciacquare, 

"Rire, ridere. 

Ris, rifo, m. 

Rifquer, arrifchiare, 

Rival, rivale. 

Rive, riva, cofla, f, 

Kiviere, fume , m. 

Robuite, robuflo, presriee 
KKk i 
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Roi,Re,m. 

Rompre , rompere, foetare. 

Rond, rotondo. 

Ronfler, ronfare , fornachiare. 

Ronger, DIRES rodere, 

Rofe, rofa, f. 

Rôtir, arroflire. | 

Rouer , rotare, mieux, fisc 
fare. 


Rouge , roffo. 


Rougir, "2 ire. 


.. 


S À , pron. Sua, 

Sabat, Subbato , m. 

Sable, fubbia, arena, f. 

Sablier , polverino, orologio 
da arena , oriuolo a polve- 
re, M. 

Sabots, troniere “à En: 

Sabre , fciabla , f, 

Sac, facco, m. 

Saccager, faccheggiare, di- 
predare. 


Sacerdotal , facerdotale. 


Sacrifier, facrificare. 

Sacrilege , fagrilego , adj. fe- 
grilegio, fubft. 

Safran, zafferano, m. 

Sage , favio, prudente. 

Sage-femme, Levatrice, com- 
mare, raccoglitrice , Mam- 
mana, f, 

Saigner , cavar fangue. 

Sain, fano , falubre. 

Saint, fanto. 

Saifon, flagione, f. 

Salade , infalata , f. 

Salaire, falario , guiderdone, 
mafc, 


RO RU 
Rouiller , arruginire. 
Rouler, rotolare. 
Route, cammino, m. : 
Ruban, fetuccia, f, naftro ; 

mafc. 
Rude, ruvido, 
Rugir, ruggire. 
Ruine, rovina ,.f, 
Ruiner, rovinare. 
Ruifleau , rufcello, m. 
Ruftique , ruftico. 


S A SE 
Sale, adj. fporco ; fucido, 
impuro. 
Saler , falare, 


Saliere , faliera, 
Salive, faliva, l::- 
Salle, fubft. fala,f. 
Salpêtre, at me 
Salut , falute, f. 
Sandifier, fanéificare, 
Sang, fangue , m 
Sanglier , cignale, me. 
Sans, fenza. | 
Santé , fanita , f. 
Sapience , fapienge , f. 
Satisfaire , foddisfare. 


Savant , | fapiente > perito 3 


dotto.. 
Savoir, fapere. 
Savoir , cioe. 
Savon, fapone, m. 
Savonner, né Ca 
Saufle , falfa , f 
Sauter , faltare. 


Sauvage, falvatico, felvaggio. 


‘Sauver, falvare. 


Scandalfer , Rd 
Se, fe, ff 


\ 


Lu 
| 


SE SI 
Seau, fecchis €. fecchio. me 
Sécher, feccare. | 
Seconde, fecondare, fave- 
rire, 4 jutare. | 
Secourir, foccorrere, dar ajuto. 
Secret, fegrèto, m. 
Seéte, fetta , f. | 
Seétion, fevione, f < 
Sétulier , fecolare. 
Sécurité, fécurtà , f. 
Séduire , fedurre. 
Seigneur, Signore, m. 
Sein, feno, petto', m. - 
Séjourner, foggiornares abi- 
tare, | 
Sel, fale, m. 
Semäine , fettimana, f, 
Semblable , fimile , nee 
ante. 
Semer, feminare. 
Sens, fenfo, m. 
Senfible , fenfibile. | 
Senfualité , fenfualita , f, 
Sentence , fentenza, f. de- 
creo , M. 
Sentir , fentire. 
S'afféoir ,-federe. | 
Séparer ,. dividere , fiparare. 
Sept , fete. 


Sépulcre , fepolcro , m. e 


Sequeftrer , fiqueftrare. 
Sérieufement , feriofamente | 
feriamente. 


. Serpent ,ferpente, m. bifcia 


me 
Serrure ; ferratura , f. 
Servir, ‘fervire. 
Seul, folo... 
Si bien que , cosi bene che, 
Siecle, fréole , m. 
Siege, chaife, fedia, f, 
Siepe. de Ville , afedio, :. 


e 


Si S O 

Sien, fuo. * : *-- 
Si fait , fê certo, cost à. 
Sier , fifchiare.. 
Signaler, fegnalare, ‘illufirares 
Signer , fegnaré , fofcrivere 

fottofcriveres ©. 
Signifier , fignificare, 
Simple , femplice. 
Simplicité, femplicita, fs. 
Sincérité , fincerira , f. 
Singulier , fngolare. 
Siniftre , fénifiro. 
Sire, Sie : 
Situer, fituare, cobocare. | 


Six , féi. 


$17 


| Sobriété, fobrier ; -f, 
. Société sJotere Compagnis ; 


+ féin, . 
© Sœur , forellz, f; 


| Soi fe ; fe Rs À 


Soie , fera, f. 
Soif, fete, f,. 


| Soin, cura , f. aidio me 


Sol, foldo, m. 
Soleil, Sole ; m. 


 Solennifer , folennigzare. 
 Solliciter, follecitares ifligeres 


Solidité, folidira , f: 

Solitude, ‘folitudine , f. 

Solution, foluzione, ‘Ÿ, 

Sombre, ombrofo, d'inde LE 
curo. 

Sommeil , fonno, m. 
Sommelier, credeniere , tas 
nevajo , cantiniere , M. 
Sommer , fommare , citare, 
Son, fuo, fua. | 
Songer, fognare. É 
Songer, penfare. j 

Sorciere , ffrega , f. 


” Sorte , fort É 


Soit ; ee fortire, ni 
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ot, fciocco , fe y Mif- 


” 


chione.. 
Sou, fatollo. 
Souct, cura, f. penfiere , m. 
Soufer, foffiare. 

oufflet, guanciata, f. 

| fchiafo, Ms | 
Soufre, golfe, m. 
Souffrir , patire, foffrire. 
Souhaiter »augurare, bramare. 
Soulager  allegerire, mitigare. 
Soumettre , fottomettere , 


fopporre. 


Soupçonner , fofpettare. 
Soupe, minefira , f. 


Soupé , cena, f, 
Soupirer, fofpirare. 
Source , orisine, forgente, {. 
Sourcil, “cigllo, m . ciglia, f. pl. 
Sourire , forridere, 
Sous, fotto. |. 
Soufcrire, fottofcrivere , con- 
fentire, 
Souftraire , fottrarre: 
Soutenir, foflenere. 
Souterrein, fotterraneo. 
Souvent, bu fpefo , 
fpelle vole. | 
Souveräin , fovrano. 
Spécifièr , /pecificare. 
Spedtacle , fpettacolo, m. 
Spéculer , fpecolare. 
Sperme, fperma m. feme , f. 
Spirituel , fpirituale. 
So lsndeus, fplendore , m. 
Stabilité, ffabilua , f, 
Statue, fatua , f. 
Stérile , ferile. 
Stipuler , flipolare. 
Stuc, fluto, go, m. 
Suave, foave. 
Sublimer ,  féblimare, 


+ S LS > 
Sublimité , fublimità., AD 
Subordonner Sr | 
Subôrner., fubornare. 


Subfifter, fufiftere. 


| Subitance , foftanzae , f. 


Subftiruer:, ls foflituire. 


. Subtilifer , fostilizzare. 


Subvenir.; fovvenire , provve- 
dere. re 
Suc, fugo, m. : 


Succéder , Juccedere. 


Dee fuccefo, ro. réfcita, 


ém. 


Sucer, hi fugare. 
“Sucre, zucchero , m. 


Suer, fadare. | 

Suffre , baflare, Je jf 
érente. 

Suffoquer , foffogare. 

Suggérer , fuggcrire, dettare. 

Suret , adj. foggetto,m. 

Sujet fubft. fuddira. : 

Suité , feguito. 

Suivre ; feguitare, feguire. 


Superbe’, fuperbo , a 


Superficie, faperficie, €. ; 
Superflu , fuperfluo , ecceffvo. 
Supérieur, faperiore.. ‘ .. 


® Suppléer , fupplire. 
Supplier , fupplicare, ture 


cedere. 


Supporter, IHRpOETe 3 ci 


lerare. 


Suppofer , fepporre. 


_ Supprimer, RRPHREES an- 


, aullare. 


Sur, fopra, fu. 


Sur, aigre, agro, acido. 


! Sûr:, certain, fcuros 


 Surdité, fordità, LA 
® Surnaturel, fapranaturale. 
_.. 2 Surnommer , foprahominare. - 


S U 
Surpafler , avvanzare , ecce- 
 dere, fuperare. | 
Surprendre , forprendere. 
Survenir, fopravvenire, fo- 
Praggiugnere. 
Survivre, fopravivere. 


TA TE 


Ta , Tua. 


T'abellion, tabellione , m. 

T'äbernaclé , tabernacolo , m. 

T'abis , tabino, m. 

Table, ravola , f, 

Tablier, grembiale, zinale, 
mafc. 

Tabouret, fcannello, m. 

Tachér, macchiare. 

Tâcher , procurare. 

Taffetas, affera, m. 

Tailler, tägliare. | 

Taire, tacere. 

Talent , talento , rh. 

Talon, fécco , calcdgno , ii. 

Tamifer , tamifare, vagliare; 
palare per una flamina. 

Tant, rento. 

Tante, Zia, f. 

Tantôt, fra poco. 

Tapifler , tapezzare, 

Tard , ferdi. 

Tarte, torta, f. 

Tâter , taflare | loccarè, pal= 
pare. 

Taureau , roro, m. 

Taxer , taffare. 

Teindre, tingere, 

Téméraire , prefontuofo , te- 
merario. 

Témioigner , dimofirare , tef- 
tificare, 


T'empérèr , téperare ; répri= 


mere, 


S U ET 
Sufpeft , fufpetto. | 
Sufpendre, fofpendere, pro= 
lungare. 
Sufpicion , fofpetto, m, 
Suftenter , foffentare, 


TE TO 
Temporèl , temporal. 
Temps , tempo , m. 
Tendre, adj. tenero. 
Tendre, tenderes 
Ténebres, tenëbre, f. pl. 
Terminer , w/timare | terms 

nare, a 
Tefre , terra, f. 
Terreur , cerrore, fpavento; 
mafc. 
Teïritoire , ferfitorio , m. 
Tête, tefla ,f, cäpo, m. 
Tetter, tettare. 
Têtu , reflardo. 


Théologie, Teôlogiä, f: 


Théfaurifer, teforepgiare , ac= 
cumulare. 

Timide , timido, paurofo. 
Tirannifer, tirannepgsiare. 
Tirér, trarre , cavare , tirare. 
Titre, titolo, m. 
Toi,tu,te 
Toile , tela ; f, 
Toit, éetto, m 
Tolérer, tollerare, ; 
Ton, tuo, tua, 
Tondre , tofare. 
Tonner , tuonare. 
Tordre , torcere. 
Toôrt,torto , im. . 
Tortu, obliquo , florto. 
Torture, tortuta , f, 
Toucher, rocéare, 
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oujours , fempre. 
Tour , torre, f. 
Tour, giro, circuito, m. 
Tourmenter , tormentare, 
moleflare. 
Tout, sutto. 
Toux , roffe , f. 
Traduire, tradurre. 
Trahir, tradire. 
Traiter, ffrafcinare, 
Traiter , tra'ture. 
Tranquillité , tranquillita , f, 
Transférer, trasferire. 
Transformer , trasformare. 
Tranfprefler, trafgredire. 
Tranflater , tradurre. 
Tranfmettre, trafmettere, ce- 
dere. 
Tranfpirer , trafpirare. 
Tranfporter » trafportare , 
‘trafferire. 
Travailler, lavorare. 
Trembler , tremare, 
Tremper, tingere , intingére, 


et 
=: + : \ T° 
. 


VA 


Vi Vacanza, e. 

Vache, vacca, f. 

Vaciller , dtllare à 

Vagabond, vagabond. 

Vagues, onde f. p'. 

Vaillnt, añimofo valente.. 

Vaincre 'vincere, 

Vaincu, vinto. 

Vaifleau , vafcello , m. rave, 
fém. 

Valet, fervo, PE im. 

Valife, valigia 

Valoir, valere. 


Vallon , Valle, Î, 


_Venger, vendicare. 


TR TU 
Trente ; trenta. 
Trépañler , morire. 

Tréfor, teforo, m. 

Treve, tregua , f. 
Tribulition , tribolazione , f. 
Tribunal, tribunale, me 


Tribut, #ibuto, m. 


Triompher, trionfare, 

Trifte, triflo, ne 

Trois , tre. 

Tromper, ingannare. 

Trône, foglio, trono, m.\. 

Ttop , troppo. + 

Trouble, turbolenza, f. 

Troubler , intorbidare , dif= 
turbare. 

Trouer, forare. 

Troupeau » greggia, mandra ; 
ém, 

Trouver, rrovare. 


Tuer, ucoidere > AMMAZZATCe 


Tumeur, sumore , m. 
Tumulte, tumulto , rumores 
Tuteur y futOre ; Me 


VA VE 


.Vanité, vanitä, f, 


Vanter , vantare, * 

Vapeur , vapore, m. | 
Varier, mutare, variares 
Vafe, vafo, m. 

Veau, vitello, m. 
Veuf, Se 000: 

Veiller , vegliare. 

Veine, vena ,f 
Velu, pelofo.. 0 
Vendre, véndere. 
Vendredi , venerdi, me 
Vénérer, venerare. 


- _.— 


VE VI 
Venir, venire. 
Vent, vento, m. 
Vente, vendita, f. 
Ventre, ventre , m. 
Ver, verme, m. 
Verdir, rinverdire. 
Verge, verga, Î. 
Vérifier , verifieare, compro- 
vare. 
Vérité, werita, f. 
Verfer, verfare, fpargere. 
Vertu, virtè,f 
Veflie, vefica, f. 
Vêtement , veflimento , m. 
Vêtir, veflire. | 
Vexer , tormentare , ftrapaz- 
gare. 
Viande, carne , f. 
Vice, vizio, m. 
Vi&toire, vitoria, f. 
Vie, vita, f. 
Vieillard , vecchio, m. 
Vieillir, invecchiare. 
Vierge , vergine, f. 
Vif, vivo. 
Vigilance, vigilanza, {. 
Vigne, vigna, vite, £. 
Vigueur, vigore, m. 
Vil, vile. 
Village, villa, f. 
Vilain, villano , fporca. 
Ville, Cura, f. 
Vin, vino,m. , 
Vinaigre, aceto , m. 
Vingt, veni. 
Violer , violare. 
Virginité, verginita, f, 
Vird, virile. 
V ne , volto, m, faccia , f, 
vifo, m, 


VI VU 
Vifible , vifibile. 
Vibhter, vifiture. ) 
Vite , prefio. 

Vitre, vetro, m. 
Vitupérer, vituperare. 
Vivifier , vivificare, 
Vivre, vivere. 

Un, un, uno. 
Urnir , unire, 
Uriverfel, univerfale. 
Vocation, vocazione , f. 
Voyage, viaggio, m. 
Voici, ecco. 

Voilà, ecco, ecco La, 
Voile, velz,f. 

Voir , vedere. 

Voilin, vicino. 

Voix, voce, f. 

Voler, volare. 

Voler, dérober, rubare, 
Voleur, ladro, tn. | 
Volonté, volonta ,f, - 

_ Volontiers, volentieri. : 
Vomir , recere , vomitare, . 
Votre, voffro. 

Vouloir , volere. 

Vous, vor, vi.. 

Vrai, vero. 

Uriner , orinare. 

Ufage , ufo, m. 

Ufer , logorare , confumare ; 
ufure. 

Ufure , ufura, f. 

Uiurper, ufurpare. 

Utile , wrile. 

Vue, vifla, veduta, f. 

Vuider, vuorare, 

Vulgaire , voloare. 

Vu que, con]. perché , attes 
focchè, poiche, 
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X. 


X Enocrate > Senocrate,m. Xenophon, Senofonte, m. : 


YE YV Y V 
Y Eux, Occhi, m. pl. Yvre, briaco , ubbriaco. 
Yvoiré, avorio, m. Yvrogner , briacarft, ubbriæ= 


Yvraie , lolio , loglio, m. . carf. 
gioglio eft le véritable mot. | 


| ZE ‘ZI ZO 
Z'Ete, Zelofo , (telantevaut Zibeline, gibellino, m. 
mieux. } Zizanie , zigania , f. 
Zele, zelo, m. Zodiaque ; zodiaco, m. 
Zéphire, gefiro, m Zone , zona, f. 


- Zéro, zéro, m. 


? 
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À BBACARE, COmputare ; 


* + Compter, calculer. 


Abachiflz,m. Arithméticién. 
Abbaco, m. Arithmétique , 
| art de comptèr. 
Abbadeff: , f. Abbèfe. 
Abbate, m. Abbé. : 
Abbagliamento , m. éblouiffe- 
ment. 
Abbagliare, éblouir,aveugler. 
Abbajare, aboyer. 
Abbajatore , m. détraéteur, 
Abbandonamento , m. rinune 
cia, f. abandonnement. 


Abbändonare abandonner. 


Abbarbicarfi, s’enrâciner. 
Abbaffzmènto , m. abaïffe- 
ment. 


Abbaÿure ; bäiffers - Livres 


deux Lanpues. 
| A B … 
Abbaffato , baïflé. 
Abbattere, be. 
Abbatiale, abbatial. 
Abbellimento , m. embelliffe 
ment, 
ÆAbbellire, farder , embellir. 
Abboccarfi » S'äboucher. 
Abbottonare , boutonner. 
Abbolire » Extir per, détruire, 
aboli. 
Abbolizione, f. abolition. 
ÆAbbominare, abborrire , abo= 
miner, abhorrer. 
Abbominatore , qui abhorre. 
Abbominazione , f, abomina- 
tion, 
Abbondänza, dovizia , féme 
chondihce: | 
Abbondarè, abonder. 
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Abbordare , aborder. 

Abborrire , abhorrer. 

Abortire, avorter. 

Aborto, m. fauffe couche, 
avorton. 

Abbracciamento, m. embraf- 
fement. oo 

Abbracciare, embraffer. 

* Abbreviamento , m. abrége- 
ment. | 

ÆAbbreviare, abréger. 


ÆAbbreviatore, m.'abréviateur. 


Abbreviazione , f. abbrévia- 
tion. 

Abbruciamento , m. brûlure, 
brûlement, 

ÆAbbruciare , brûler. 

ÆAbbrunire ,\imbrunire, Dan 
faire brun, 

Abete, abeto , fapin. 

Abjurare » abjurer. 

Abufare, ingannare, fedurre, 
abufer , féduire. 

Abufivo , ‘abufif, , abus. 

A cavallo, à cheval. 

Accademia, f. Académie. 

Accademico , académique. 

Accadere, fuccedere, arriver. 

Accampare , camper. 

Accanato , devenu furieux. 

Accarezzamento, m. carefle. 

Accarezzare, careffer. 

Accarnire, entrer dans .la 
chair. 

Accafare., marier. ’ 

Accafato, marié. 


Accatare., mendicare., em- 


prunter, mendier , gueu- 
fer. 
Accelerare, hâter , accélérer. 
Acceleraqione , hâtiveé ; 
vitefle, 


- 


A C 


Accendere, allumer.- - 
Accennare, démontrer, mans 
der, marquer. 
Accennato , adj. fufdit. 
ÆAccento, m. accent. 
ÆAccentuare , accentuer, 
Accerchiare, circondare , en= 
vironner, 
Accertare, affurer. 
Accefo, adj. enflammé. 
Acceffe »' accès. 
Accettare , accepter. 
Accetto, agréable. 
Actiajo, m, acier. 
ÆAccidentale, accidentel. 
Accidentalmente , accidentel- 
lement, 
ie , M. accident. 
Accidia , pigrizid , f. pareffe. 
Acciecare aveugler. | 
Accingerft , fe préparer. 
Accid , adv. afin que. 
Acciochè , adv. afin que. 
Acclamare, crier, acclamér, 
Acclamagione à acclama= 
. tron. 
Accoglienta f, accueil. 
Accômmodare, accommoder. 


 Accompagnare : accompa- 
gner. 

Acconciare , accommoder , 
ajufter. ” 


Acconciarfi , s'accommoder. 
Acconfentire , accordare, con- 
fentir. ARE 
Accorare , affliggere , afiger. 
Accordare, accorder. 
Accordatore, m. qui accorde. 
Accordo , m. accord. 
Accorgerfi , avvedere ; S'ap= 
percevoir. 
Accoglicre , accueillir. 


AC AD 
Accorrere , accourir. | 
Accortezza, f. adrefle.  - 
ÆAccoflare, approcher. 
Accoflyumare, accoutumer. 
Accreditare, donner du cré- 

dit. 
Accrefcere, accroître. 
Accrefcimento, aumento, m. 
augmentation. 


 ‘Accumulare , acèumuler. 


Accuratezza, f. exattitude, 
diligence. 


 Accurato , foigneux. 


Accufa, f, accufation. 

Accufare , accufer. 

Accufatore, m. accufateur, 
délateur. 

Acerbire, inafprire, aigrir, 

Acerbo , adj. aigre. 


‘ Acetajo , m. vinaigrier. 


Aceto , M. vinaigre. 


Acetofa , f. ofeille. 


_Æ che, pourquoi. 


Achetare, appaifer , adoucir. 
Acino, m. grain, pepin. 
Acqua, f. eau. 
Acqua cotta, tifane. 
Acquiflare, acquérir. 
Acquiflatore, m. acquéreur. 
Acquiflo, m. acquifñtion. 
Acquofo , adj, aqueux, plein 
d’eau. 
Acre, acro, âcre. 
Acremente , aigrement. 
Acrimonia , acrimonie. 
Acuto , aigu. 
Ad per a , prépofition ,à , au. 


‘ Adacquare, arrofer. 


Adagio, doucement, 

Adaitare, adapter, accom- 
moder, 

Addig, adieu, 


A D $2$ 
Addirizzare, adreffer. 
Additare | montrer au doigt. 
ÆAddobbare , orner. 
Addobbo | m. parure, orne- 

ment... 
ÆAddolorare, caufer de lz dou 
leur. | 
ÆAddormentare, endormir. 
Addoffare, endoffer. 
Addoffo , deflus. 
Addottorarft , pañler Doc- 
teur. ; 
ÆAddottrinare , endoétriner. 
Addurre , alléguer, citer. 
Adempire , accomplir. 
Adequazione, f. égalité. 
Aderente , adhérent. 
Aderenza, f. adhérence. 
Aderire, confentir , adhérer. 
Adefcare, amorcer , allécher. 
Adeffo, maintenant. 
Adietro, en arriere. 
Adirarfi, fe fâcher. — 
Adirato, adj. fâché. 
A difpetto, malgré. 
Adito, m. entrée. 
Adoperare, etployer. 
Adopiare, doubler , plier en 
deux. 
Adorare , adorer. 
Adoratore, m. adorateur. 
Adorazione, {. adoration, 
Adottare, adopter. 
Adottivo , adj. adoptif, 
Adozione, {. adoption. 
Adulare, flatter. 


_Adulatore , m. flatteur. 


Adulazione, f. flatterie. 
Adulterare, adultérer. 
Adulterazione , f. adultere. 
Adultero, adj. un adulrere, 
. ad}. 


5 
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Adulterio, fubfl. adultere, 
fubit. # 
Adulto, crû, élevé. 
Adunanza , {. aflemblée. 
Adunare, aflembler. 
Adunque, donc. | 
Aduftione, f. féchereffe. 
Aere, m. air. ” 
Aereo, adj. aérien , d'air. 
Affabile, adj. aftable. 
Affabilita, f. affabilité. 
Affaccendato ; affairé, oc- 
cupé. - 
Affildare, pliffer. 
. Affannare, chagriner , tour= 
menter. 
Affanno , m. chagrin, fà- 
cherie. | 
Affannofo , adj. fächeux. 
Affare, m. affsire. 
Affafcinare, enforceler, ban- 
der quelque chofe. 
Affafcinamento, m. forcel- 
lerie. 
Affafcinatore , enforceleur. 
Affaticarfi , prendre peine. 
Affato , tout-à-fait. 
Affermare , affirmer , affurer. 
Afférmativo , affirmatif. 
Affermazione, f. affirmation. 
Affettare, affe@er. 
Affatazione, f. affettation. 
Afferto, m. affe&ion. 
Affettuofamente , affeftueu- 
fement. 
Affettuofo , adj. affeftueux. 
Affezionarf, s'affeétionner. 
Affezionato, affettionné. 
Aÿiggere, attacher, ficher. 
Affinare, affiner. 
Afinatore, m. affineur. 
Aflinchè , accid che, con], afin 
ques 


AF A46G 
Affine, adj. parent. : 
Affinisa, f. affinité, alliance, 
Affittare, louer. 

Afittatore, m. qui loue ox 
ui prend à louage. 
Afftto » m. louage. 
Affituale, m. fermier, 
Affiggere, affiger. 
Affixione, f. affiéion. 
Affogare, noyer, étouffer. 
Affondare , fubmerger, en- 
foncer. _ 
A fondo, adv. à, aù fond. 
A forza , adv. par force. 
Affrancare, affranchir. 
Affrancazione, f, affranchif- 
fement. Es 
Affrenare, empêcher, rete= 
nir , brider. 
Affretsare, hâter. 
Affrontare , affronter. 
A fronte, adv. face à face, 
Affronto , m. affront. 
Affumicare, enfumer. 
Agata, agathe. 
Agente, m. Agent. 
Agghiacciare, placer. 
Agio, m. aife. 
Aggirare, entourer. 
Aggirarfi, fe tourner. 
Aggiungere , ajouter. 
Aggiunta, f. addition. 
Aggiunto , adjoint. 
Aggiuflamento | m, accome 
modement. 
Aggiuflare, accommoder. 
Aggradevole , agréable. 
Aggradire , agréer. 
Aggrandimento, m. agrañe 
different. 
Aggrandire, croître, s'aug- 
_ menter, | | 


AG AL 
Aggravare, furcharger. 


” Aggravarfi , s'aggraver. 


Aggravio , m. oppreflion. 

Agerumolare, amaller. 

Aggruppare, nouer, entor- 
tiller. 

Aggrupparf , {e nouer, s’en- 
tortiller. 

Agile, adj. agile. 

lire : £ ao lité, 

Agitamento ,m. agitazione , f. 
agitation. : 

Agitare, agiter, 

Aglio, m. ail, 

Agnello, m. agneau. 

Ago, m. aiguille. 

Agonia , f. agonie. 

Agoniyzante , agonifant. 

ÆAgonizzare, agonifer. 

Agoflo, in. Août. 

Agreflo, m. verjus. 

Agricoltore, m. Laboureur. 

Agricoltura , f. agriculture. 

Aguzzare, aïguifer, 

Ahil'interj, ha! 


 Ahil inter]. hélas ! 


Ahi laffo ! hélas ! 
Aimé ! hélas ! 
ÆAjv, m. Gouverneur. 


Ajutante , m. compagnon 


d'office. 
Ajutare, aider, 
Ajuto, m. aide. 
Al, articolo del Dativo, ar- 
ticle du Datif, au, à, 
Ala, f. aile. 


_Alabarda, f, halebarde, 


ÆAlabardiere, m. halebardier. 

Albaftro , m. 2lbâtre. 

Albeggiare , tirer fur le blanc. 

Albero, m. arbre. 

Alïore, m. aube , point du 
Jours 
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Albugine, f. taie qui vient 
dans l’œil. 

Alchimia, f Alchimie. 

Alchimifla, m. Alchimifte, 

Alcuna voita, quelquefois. 

Alcuno , adj. aucun, quel- 
qu'un. | 

Alfiere, m. Enfeigne, Potte= 
Enfeigne. 

Alienare, shéner. 

Alieno , étrange. 

Aligero , ailé, qui porte des 
ailes. 

Allacciare, lacer. 

Allagare , inonder. 

Allargare, élargir. 

Allattare, allaiter, nourrir. 

Allegare, alléguer. 

Allegatore, m. qui allegue. 

Allegazione , f. allégation. 

Alleggerire , foulager. 

Allegramente, gaillardements 

Allegrare, réjouir. 

Allegrezza, alégrelfe. 

Allegro, adj. gaïlard. 

Allettamento , wm. alléches 
ment. 

Allettare, attirer. 

Allevare, élever, nourrir. 

Allievo, m. éleve, nourrife 
fon. | 

Allocco , m. chat-huant. 

ÆAlloggiamento , logement, 

Alloggiare , loger. 

Allora , adv. alors. 

Allume, m. alun. 


Allungare, alonger. 


Alluntanare , éloigner. 
Alpe, Alpi, f, les Alpes. 
Alquanii, quelques-uns. 
Alquanto , adv.quelque-pew 
Altamente , hautemeat. 
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Altare, m. Autel. 

Alierare , changer. 

Alterarfi, sémouvoir. , 

Alterazione, f. altération. 

Altercare, débattre, difpu- 
ter, 

‘Alt:rcatione, f. débat. 

Alterezza , alterigia, {. hau- 
teur, fierté. | 

Alternare , fairÿ l'un après 
l’autre. | 

Alterno , alterne. 

Altero, per aliero, hautain. 

Alrezze, f. Aleñle. 

Altezza , une hauteur, 

Alto, adj. haut. 

Altrimenti, autrement, 

Alrro, autre. 

Altronde, ailleurs. 

Altrove , autre part. 

Altrui, autrui, 

Alveo, m. lit d’une riviere. 

Alvo, ventre. 

Alzare, hauffer. 

 Alizar la voce, crier haut. 

Amabile, adj. aimable. 

Amandola, {. amande. 

Amanñte , amant. 

Amaramente, amérement. 

Amare, aimer. 

Amarepgiare , afliger, être 
amer. 

Ararezza, amaritudine, f. 
amertume. 

Amaro , adj. amer. 

Amatore, amateur. 

_ Ambafciadore, Ambaffadeur. 
Ambafcieria , f, Ambañl: de. 
Ambafciadrice, {. Ambafla- 

drice. 
Ambe, ambedue, f, toutes 
deux. 


A M 
Ambi, m. tous deux. 
Ambiguità, f. ambiguité. 
Armbieuo, ambigu. 
Ambire, défirer, afpirer. 
Ambito, adj. défiré. 
Ambito, m. circuit. 
Ambizione, f. ambition. 
Ambiziofo, ambitieux, 
Ambra , {. ambre. 
Amenita , f. douceur d'air. 
Ameno , adj. plaifant. 
Amica, f. amie. 
Amicare, devenir ami. 
Anmichevolmente | amiable= 
ment. 
Amicizia , f. amitié. 
Amico , ami. 
Amido , m. amidon. L 
Ammaeflramento , m. inftruc- 
tion. 
Ammaceftrare, enfeigner. 
Ammagrire, amaigrir. 
Ammalare , devenir, malade. 
Ammalato, malade. 
Ammalisre, enforceler. 
Ammazzare, tuer. 
Amminiflrare, adminiftrer. 
Amminifirazione , f. adminif- 
tration. 

Ammirabile, admirable. 
Ammirabilmente, adrirable= 
ment. | 

Ammiraglio, m. Amiral. 
Ammirante, M. admirant. 
Ammirire, admirer. 
Ammiratore, m. admirateur. 
Arnmirazione , f, admiration. 
Ammogliare, marier. 
Amméllire, amollir. 
Ammonire , avertir, admo= 
nefter. 
Ammorbare , pyer , infeéter. 
AMIROT 


hd nm __—— 
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"Ammorbidire, adoucir, at- 

tendrir. 
Ammorzare , éteindre. 
Amore, m. amour. 
Amoreggiare, faire l'amour. 
Amorevole , aimable. 
Amorevolezza, f. amitié, 
Amorofo, adj. amoureux. 
Ampiamente, amplement, 
Ampiezza, f. étendue. 
Ampio, adj. ample. 
Ampliare, amplifier. | 
Amplificatore, m. amplifica- 

teur, 


| Amplificazione., f. amplifica- 


tion. 

‘Anatomia , f. Anatomie. . 
Anatomifta, m. Anatomifte. 
Anatomifare, anatomifer. 
Anitra, f, canard. 

Anche, conj. aufh, même. 
Ancidere, (mot dont on ne 

fe fert qu’en poéfie ,) tuer. 
Anco, con]. auilh, encore. 

Ancora , f. ancre de navire. 
Ancora, con]. encore, aufh, 
Andamento ,m. démarche. 
Andamenti, fubft. pl. allures. 
Andaere , aller. 

Androne , m. allée de maifon. 

Anello, m.bague, anneau. 

Anfiteairo , m. amphithéâtre. 

Angelo , m. Ange. 

Angolo , m. angle. 

Angofcia, f. angoifle. 

Añgue, m. terme poétique ; 
ferpent. 

‘ Anguilla , f. anguille. 
Anguria, f. melon d’eau. 
Angufliare, fàcher , toui= 

menter. 
Anice, m, anis. 
Dig. 
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Annichilare, anéantir. 
Annichilazione, f. anéantif- 

fement. 
Anima, f, ame. 
Animale, animal. 
Animare , animer, encoura- 
ger. 
Animo, m. efprit, courage. 
Animofamënte, couragèufe 
ment.ÿ". 
Animofo ,®8. hardi, courar 
geux. 
Annali, m. pl. annales. 
Annalifla, m. annalifte, 
Annerire, rendre noir. 
Anneffione, f, annexion. 
Annidarfi , {e nicher. * 
Anno , m.an, année. 
Annobilire, ennoblir. 
Annodare, nouer. 
Annojare, ennuyer. 
Annona, f, vivres, provis 
fion de grain. 
Annoverare , compter, nom= 
brer. 
Annuale, amuel. 
Annualmente, annuellement, 
Annullare, annuller. 
Annunziare, annoncer. 
Annuo , adj, annuel. 
Annuvolarfi , fe troubler. 
Ano , m. le trou du cul. 
Antecedente, précédent. 
Antecedenza , f. préféance. 
Antecedere, précéder. 
Anteceffore, m. antéceffeur. 
Antemurale, m. parapet, 
avant-mur. 
Antenati, pl. m. aïeuls. 
Antenna , f. antenne. 
Anteporre , préférer. 
Anteriore, antérieur, 
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Anteriormente , ANTÉRIEUR 


ment, 
Anticamente , anciennement. 
Anticamera , "€ antichambre, 
Antichita , n antiquité, 
Anticipare, anticiper. . 
Anticipatamente, par avance. 
Antico , ad. ancien. 
dote m. antidote. 
| Antiguardia »s fém. avant- 
_ garde. : 
Antimonio , M. stone. 
Antipatia, *. antipathie, 
Antivedere, prévoir. 
Antivedimento | mafc, pré- 

voyance. 
Antro, m. antre. e 
Anvisre: doigt annulaire, 
Anxi, con], même, au con- 

traire. 
Anxi, pure, même, os. 
Anÿi, innangi , devant. 
Antianitä, À, ancienneté. 
Aziano , ancien, 
Ape, f abeille, 
Aperlamente, ouvertement. 
Aperio ; adj. ouvert. 
Apertura,f. ouverture. 
Apoplifia, f. apoplexie. 
+ ad}, apopleéti- 


is 


x ae f, apoftañe. 
Apoflata, m. apoftat, 
Apoftema , {. apofteme. 

Apoñtolo , m. Apôtre. 
Appagare, contenter, fatis- 
faire. 
Appagarfi, fe contenter. 
Appaltare, donner, & pren- 
dre à ferme. 
Appalratore , m. fermier. 
Appalto, M. ferme, 


AP 

Appannare , offufquer , ters 

nir. 
Apparato, m. apprèt. 
Apparentarfi , s'apparenter. 
Apparente , adj. apparent. 
Apparentemente , apparem- 
ment. 
Apparenza, f. apparence. 


* Apparire, apparoître. 


Apparizione, f. apparition. 
Appartamento, mm. appartes 
ment. 
ÆAppartenere, appartenir, 
Appaflionare, paflionner. 
Are » Chiamare, appel= 
er. | 
Appellazione, f. appel. 
Appena, adv. à peine. 
Appcfo, fufpendu, attaché. 
Appeflare, infe@er. 
Appeftato, empefté. 
Appetito, m. appétit, envies 
Appiccare, pendre. 
Appiè, au bas, au pied, 
Appigliarfi, s'attacher. 
Applaudire, applaudir. 
Applaufo , m. applaudiffe 
ment. . 
Appiicare, appliquer. 
Applicazione, £. application. 
Appo, prép. chez , auprès. ‘ 


Appoggiare, appu YEre 


Appogio, m. appui. 
Apportare, apporter. 
Appolla , adv. exprès. | 
Apprendere, imparare, ap- 
prendre. 
Apprenfione, {. appréhenfion. 
Appref[are , approcher. 
Appreffo , auprès , près, 
chez. 


a 


Apprezzare, prifer, eftimer. 


! 


t 
, 
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Approvare, approuver. 


Approvazione, f. approba- 


tion. | 
Approfittare, profiter. 
-AAppropriare, approprier. 
Appropinquare, 
Approffimare, 
Appuntamento , m. appoin- 
.:: tement, convention. 


_Aprile, m. Avril. 


Acquario, m.. le Verfeau, 
_ figne: célefte. ; 
Acquatico , adj. aquatique. : 
Aquila, f. aigle. - 
Aquilino, adj. aquilin. 


_ Aquilone, m. Aquilon, vent. 


Acquofita ;f. humidité. 
Acquofo , adj. aqueux. 
Arancio, m, orange. . 
Arancidire , mieux divenir 
rancido où muffare, deve- 
nir rance. 
ÆArare, labourer.* 
Aratore, m. laboureur, 
Aratro, m. 
Aratolo , ni. 
Arazzi, m, pl. tapifferies. 
Arazziere, m. Tapifhier. - 
Arbitrio ; m. arbitre, volon- 
té, . 
Arbitro ,-m. arbitre. on 
Arbofcello , m. arbriffeau. 
Arca, f, arche, coffre. 
Arcangelo , m. Archange. 
Arcani,m,. pl. fecrets. 
Archibugiare, arquebufer. 
Archibugiäta, tém. arquebu- 
. fade: mn À 
Archibugio, m. arquebufe. 
Archimia, f. alchimie. 
Architetto, m. Architette. - 
Architettura , f, architetture, 


charrue. 


; approcher. 
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Architriclino , architriclin , 

Ecuyer de félle. 
Archivro, mi archive. 
Arciero , m. archer. 
Arcipelago ,m. la Mer Egée. 
Arciprete , m. Archiprêtre. 
Arcivefcove, m. Archevêques 
Arcivefcovato:,' m. Arche“ 

vêché. DL 
Arco, m. arc. 
Ardente, ardent. : 
Ardentemente ; ardemment. 
Ardenza, f. mieux ardore, m, 

‘ardeur. er 
Ardere, brûler. 
Ardimento, m. OO MN. 
ie à. F hardiefle. 


 Ardito , impudent , hardi, 


Ardore , m. ardeur, 

Arena , f, fable. | 
Arenofo ; adj. fabloneuxz 
Argentare , argenter. ” 
Arpenteria , f- argenterie. 
Argento, m. argent, 
Argine, m. digue, 
Argomentare, argumenter. 


Argomento, M. argument. 


Argutamente, {ubtle.rent. 
Arguzia , f. vivacité d’efprit, 
fubtilité. 
Aria, f, air. | 
Aridita , f. fécheréffe. 
Arido , adj. aride, fec. 
Ariete, m. belier. 
Arrifchiare, hafarder. 
Aritmetica ; f. arithmétique. 
Aritmetico , Arithméticien, 
Arme, f. arme. 


_ Armamento, m. armement. 


Armaire, armer. 

Armario, m. armoire. 

Armata , f: armée navale, 
Lii 
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Armatura, f., armure. 
Armento , m. troupeau. : 
Armi, pl. f, toutes fortes 
d'armes, 
Armigero , adj, vaillant , bel- 
. liqueux. 
Armonia, f. harmonie. 
_Armoniofo, adj. harmonieux. 
Arnefe, m. uftenfile, 
Aromatico, adj. aromatique, 
Arpa, f. harpe. 
Arrabbiare, enrager. 
Arrabbiato, adj. enragé. 
Arrecare , apporter, caufer. 
Arrefiare, fermare » arrêter. 
Arreflo, m. arrêt. 
 Arrivare, giungere, arriver, 
Arrogante, arrogant. 
Arroffire, roupir. 
Arroflire, rôtir. 
Arroflo ,m. du rôt, du rôti. 
Arrotare, émoudre, aiguifer. 
* Arrotatore: m. émouleur, 
aiguifeur. 
Arrotolare, rouler. 
Arrugginire , s’enrouiller. 
Arfenale, m. arfenal. 
Arfenico , m. arfenic, 
Arfo , brûlé. 
Arte, f, art, artifice. 
Artefice, m. artifan. 
Arteriz, f. artere. 
Articolare, articuler. 
Articolazione, f. articulation. 
Articoli, pl. m. jointures, 
nerfs, mufcles. . 
Artifi riale, artificiel. 
Artifizio, m. artifice. 
Ariifizgiamente , avec art , ar- 
tificieufement. 
Artiglieria , f. artillerie, 
Artiglio , m, griffe, 


AS 
Artifla, M. artifan. 
Afcia , f. hache. 
Afcendente, afcendant, 
Afcendenza , f. afcendances 
A/fcendere, monter. 
Afcefo , adj. monté. 
Afciare, hacher. 
Afciugare, fécher. 
Afciugatojo , m. efluie-main. 
de , adj. fec, féche= 
e, 

DT » qui écoute. 
Afcoltare, écouter. 
A/fcondere, cacher. 
Afconderfi, fe cacher. 
Afcofo , afcofto , caché. 
Afima ,afma ,afthme, courte 

haleine. 
Afina, f. ânefle. 
Afinajo , m. ânier. 
Afinefco , adj. d’âne. 
Afino, m. âne. 
Afparago , m. afperge. 
Afparagi , mieux Jparagis 

afperges. | 
Afpergere, arrofer. | 
Afperfione , f. afperfon. 


_ Afperfo , arrofé. 


Ajpettare, attendre. 
A/pettativa, f. attente. 
Afpetto, m. afpel. 
Afpido, m. afpic. 
Afpirare, afpirer. 
A/fpramente , äprement, 
Afprexa; f. äpreté. 
Afpro, apre. 

Affaggiare, goûter , eflayer. 
Affai , adv. aîlez , beaucoup. 
Affai pit, beaucoup plus. 
Affslimento, m. aflaut, 
Affulire, attaquer. 

Aalito, adj. attaqué. 


« - 


_ 


Affeltare, affaillir. 

Affaffino , affaffin. 

Affediare , afhéger. 

Affedio, m. fiege. 

Aflegnare, afligner. 

Affegnazione, {. affignation, 

Affemblea, f, affemblée, 

Aflenfo , m. confentement. 

Affentare , abfenter, 

Affente, abfent. 

Affenza , f. abfence. 

Afferire, affirmer. 

Affefore, m. affeffeur. 

Affetare , altérer, faire foif. 

Afttato, adj. altéré, qui a 
foif, sn . “ 

Afettare, arranger, accom- 
moder. | 


_ Afficuranza , {. aflurance. 


Afficurarfi, s’aflurer. 
Affiduira, f. aflhiduité. 
Affiduo , adj. affidu. 
Affiflenza, f. affiftance. 
Affifiere, afhifter. 
A[folutamente , abfolument. 
Affoluzione , f, abfolution. 
Affomigliante, reffemblant. 
Affomigliare, reflembler. , 
Affopimente, m. afloupifle- 
‘ ment. | 
Affottigliamente, m, rufe, 
raffinement. 
Affottigliare, fubtilifer. 
Affuefare, accoutumer. 
Afluefazione , f. habitude. 


. Aflenerfi , s’abftenir. 


Aflinente , abftinent. 
Aflinenza, f. abftinence. 
Affratto , abftrait. 
Aftrazione, f. abftraion. 
Afretto , adj. contraint. 
Afiringente , aftringent. 
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A fringere, aftreindre, 
Affro , aftre, planete. 
Aflrologia , f, Aftrologie. 
Aftrologo, m. Aftrologue. 
Afironomia , f. Aftronomie. 
Aflutamente, adroitement. 
Afluto , adj. fin, rufé. 
Afluzia , f, finefle, rufe. 
Atomo, m. atome , un mo- 
ment. HE 
Atroce, adj. fier, cruel, 
atroce. "à 

Atrocita, f. fierté, cruauté. 
Attaccare, attacher. 

Alttacco, m. attaque. 
Attediare, ennuyer. | 
‘Attemparfi, devenir vieux.“ 
Attempato , âgé. ‘  , . 
Attendere, prendre” gyfde; 
__ attendre, 

Attentamente, attentivement. 
Aittenzione, f. attention. 


". Atterrare , jeter par terre, 


Atterrire, épouvanter. 
Attefo che, adv. vu que. 
Alttirare , attirer. 
Attitudine, pofture, attitus 
de , adreffe. 
Artivité, f. a@ivité. 
Atto, m. aftion, ae, 
Attonito , étonné. 
Aitocare, empoifonner. 
Attribuire, attribuer. 
Attributo, m. attribut. 
Attribuzione, f. attribution. 
Atruale, a&uel. 


. Aitualita , f. aualité. 


_Attualmente, a@tuellement. 
Avanguardia, avant-garde. 
Avanti, adv. auparavant. 
Avanti. prép. avant, devant. 
Avarizia, f. avarice. 

l ii 
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Alvaro, m. avare. è 
Audace, adj: hardi. 
Auditore, m. Auditeur. 
Augello, m. oifeau. 
Augurare, augurer. 
Augurio , m. prédi@ion. 
Avidamente, avidement. 
Avidita, f, avidité. 
Avido , adj. avide. : 
ÆAumentare , augmentér. 
Aumentazione, f. aumento, 
m. augmentation. 
Ayo , avolo, m,. aïeul. 
Aura , f, (mot poétique) air, 
vent. ee 
Aureo, adj. d’or. 
Auror&, f, aurore. 
Aufpizio , m. aufpice. 
Aufleritæ, f. auftérité. 
Aufiro, m. vent du midi. 
Autenticare , authentiquer. 
Autentico, authentique. 
Autore, m. Auteur. 
Autorita , f. autorité. 
Autcrizzare, autorifer. 
Autunno, m. Automne. 
Avvampare, enflammer. 
Avvantaggio | mieux van- 
taggio, M. avantage. 
Avyvanzgo, m. ce qui refte 
d'une chofe. 


LA 


B 


B 4 


B Abbajuolz , f. Bavette. 

Bzbbo , m. papa, pere. 

Baccanella, f. foule, quan- 
tité. 

Bacchettä, f. baguette, 

Bacco, m. Bacchus. 


Baccello , m. feve en gouffe. 


— 
AV. AZ 
Avvanzare , refter, ; 
Avvegnaché, conj. vu que. - 
Avvenelare, empoifonner. 

Avvenente , avenant, 
Avvenimento , événement. 
Avvenire , avenir. 
Avventura , f. aventure. 
Avventurato , heureux. 
Avverbio, m. adverbe. 
Avverfario, m. adverfaire. . 
Avverfita, f. adverfté, 
Avverfo , adj. ennemi. 
Avvertimento , m. avertifle 
ment. | 


 Auvertire, prendre garde. 


Avvezzare, accoutumer. 


 Avviamento, m. achemine- 


ment. 
Avvicinamento, m.approche, 
Avvicinare, approcher. 
Avvilre, rendre vil, avilir. 
Avvilito, abaïflé, avili. 
Avviluppare , envelopper. 
Avvifare , avertir. 
Avvivare, animer. 
Avyocato, m. Avocat. 
Avvolto , enveloppe. 
Avvoltolare, entortiller. 
Azzardare, hafarder. 
Azzimo , pan fans levain. 
Azyuro | M. azur. 


Baciamano , m. baife-main. 


Baciamento, m. lation de 
baifer, baifement. 


._Baciare , baifer. 


Baciatore, m. baifeur. 
Bacinelle , f, petit baflin, 
écuelle. 
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Bacino, m. baffin, © Baluardo, m. boulevard. 
Bacio, m. baifer: 7 Bambagia, f, toton. 


,  Bada,retardement, (ce mot Bombagino, m. bain. 

ne fe dit qu’en le joignant Bambino, m. petit enfant. 
‘au verbe trenere, comme Banca, f banque. 

tener a bada, retarder, Bancarotta “f barquéroute. 





amufer, | Banchettare, banquetet. 
Badare, attendre , être at- Banchetto, m. banquet. 

tentif, | Banchiere, m. Banquier. 
Badigliare, bâüller. Banco , m. banc, comptoir. 
Badile, m. beche , pelle de Banco, m. change. 

fer, Bandieras f. enfeigne, ban- 
Bagaglio, m. bagage. niere. 
Bagatella ; f. bagatelle.  Bandire, décrier, bannir. 
Balia, f, nourrice. . Bandito , adj. banni. 
Bagnare, mouiller. Bando, m. ban. 
Bagnatore, m. Baigneur. Barare, piper , tromper. 
Bagno, m. bain. Barattare, troquer. 
Baye, f. pl. badineries, fot- Barba , f. barbe. 

| tifes. Barbaramente, barbarement. 
Balio ,m. nourricier , le mari Barbaria, f. barbarie. 

| de la nourrice. Barbara, adj. barbare. 
Balbo, bepue. Barbicare, s'enraciner. 

: Balbutire, bégayer, Barbiere, m. Barbier. : 
Balbuziente, PAS * Barbieria “À boutique de 
Bulcone, m. balcon, fenêtre. Barbier. 

Baldantofo, vain, préfomp- Barbuto, m. barbu. 
tueux , hardi. Buarta, f. barque. 
Balena, . baleine. ( Barcajuolo, m. marinier. 

, Balenare, faire des éclairs. ° Barcheggiare, äller en barque. 
Baleno, m. éclair. Bargello, m. Prévôt de la 
Balla, pallz, f. balle. : Maréchauffée. 

Billare, danfer. Barile, m. baril. 

Ballata , f. chanfon à danfer. Bardnaccio, m. grand fripon. 

Billerir©, rm. danfeur. Barone, m. Baron. | 

Ballo, m. danfe, bal. Barone, m. filou, voleur. 

Ballone, m. ballon. Bronias f. Baronie. 

Ballottare , choïfir par voix a f. mêlée , combat. 
ou par billets. Bafe, fondement. 

:  Bualordo, tourdaud. Bafciä, m. Bacha. 

. Bulfsmare, ermbaumer, Baflo, adj. bas. 
à Balfamo, m. baume. Baja, FER 
; iv 
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Bafante, fufhfant. 
Baflantemente , à baflanza, 
fuffifamment. 
Baftardo, m. bâtard. 
Bafliere où baflajo, m. qui 
fait des bâts, Bâtir, 
Bafto, m. büt. | 
Baflonare, bâtonner. 
Biflonata ,f. coup de bâton. 
Bafione, m. bâton. 
Battaglia, f. bataille. 
Battello, m. bateau. 


. Baitere, battre. 


LS 


Battere d’occhio, clin d'œil. 
Batteria , f. batterie. 
Battefimo , m. Baptême, 
Batrezzare, anne 
Baitifuoco, m. briquet. 
Battitura, {. battement. 
Battitojo , m. marteau de Îa 
porte. 
Bava , f. bave. 
Bavare, baver. 
Bavofo, adj. baveux. 
Bcare ou beatificare , béati- 
fier. 
Beatemente, heureufement. 
Bearitudine, f. beatitude. 
Beato, adj. heureux. 
Beccaccie, f, bécafle. 
Beccajo, beccaro, m. Bou- 
cher. 
Beccire, béqueter. 
Beccheria , f. boucherie. 
Beccata, coup de bec. 
Becco, m. bec. 
B:c:c, cocu. ! 
B:ff:. beffe, f. moquerie. 
B:ffrre, moquer. 
B:ffstore, m. moqueur. 
Bcjeggiatore, m, railleur. 
Belare, bêler. 


Bel bello , doucement: 

Belletto, m. fard. 

Billezza, f. beauté. 

Béllico , m. nombril. 

Bellicofamente., belliqueufe- 
ment. . 

Bellicofo , adj. belliqueux. 

Bello, adj. beau. | 

Belta, f. beauté. 


” Belva, f, bête farouche ,fau= 


vage. 

Ben bene, adv. fort bien, 
bon bon; | 

Benchè ; bien que, encore 


que. 
Benda, f, bande. 
 … » bander. 

ene , bien. 

enedetto , bénit. + 
Benedire, bénir. 
Benedizione, f. bénédi@tion. 
Benefatrore, m. bienfaiéteur. 
Beneficare, faire du bien. 
Beneficio, m. bénéfice. 
Benefico, adj. bienfaifant. 
Benemerito, qui mérite. 
Beneplacito | m. volonté; 

plaifir. 
Benevolenza , bienveillance. 
Benevolo , ad. bienveillant. 
Benignamente , bénignement. 
Benignita , f. bénignié. 
Benigno, adj. bénin. 
Bere, boïre. 
Berretta, f, berrettino, ber- 

retto, m. bonnet. 
Berfaglio, m. but. 
Bcflemmis, f. blafphème. 
Beflemmiare, blafphémer. 
Beflemmiatore, m. blafph 


mateur, 


Bafria, f, bête, 
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Befliale, adj. brutal. Bifogna , il faut: : 
Beftialita,f, brutalité, -  Bifognare, avoir befoin. 
Beftiame, m. bétail. : Bifogno, befoin. | 
'Bevanda, f. breuvage. * Bifognofo, adj. néceffiteux. 
Bevitore, m. buveur. Biflorto , adj. gortu. 

Biacca ,f. blanc de plomb.  Bitume, m.‘hiiume. 
Biada , f. bled ou avoine. Bovina, f, fiente de vache. 
Biancheria, f. linge. Bocca , f. bouche. 
Bianchezza, f. blancheur. Boccale, m. bocal, vafe. 
_! Bianchire, blanchir, imbian- Boccatg}, bocconata , f. bou- 
chire , vaut mieux. chée. | | 
Bianco, adj. blanc. _ Boccone, f. morceau. 
Biafimare , blâmer. : Boja , carnefice , bourreau. 
Biafimo , m. blâme. Boldone , fanguinaccio , M. 
Biblia, f, Bible. boudin. | 
Biblioteca , f. bibliotheque.  Bolla , f, fceau, bulle. © 
Bibliotecario, m. Bibliothé-f#Bollare, fceller, marquer. 
caire. . # Bollimento , m. bollitura, 
Bicchierajo ,.m. Verrier. bouillonnement, 
Bicchiere, m. verre. Bollire, bouillir. 
Bidello , m. bedeau. : Bollore, m. bouillon. 
Bifolco, m. bouvier. Bombace, m. ou bambagia , f. 
Bigio, adj. gris. |: coton. | 
Biglieito, m. billet. , Bontà,f. bonté. 
Bilancia, f. balance. Borbottare, barboter. 
Bilanciare, balancer. Bordello, m. bordel. 
Bile, f. bile. Borghefe, Cittadino, Bour< 
Bilio{o , adj. bilieux. geois. 
Biondo , blond. Borgo, m. bourg. 
_Birba ,f. gueux, fripon. , Borfa, f. bourfe, 
Birbone | m. gueux. Bofcaglia , f. bocage.. 
Birra , f, biere. | Bofchetto, m. petit bois. 


Bifaccia, f. beface, poche. : Bofco, m. bois. 
Bifavo ou bifnonno, m. bif- Bortajo, m. Tonnelier. 


_ aïeul. Botre, f. tonneau. 
Bisbiglio, m. murmure. Bottcga , f. boutique. 

" Bifcia, f. couleuvre. Bottino, m. butin. 
Bifcottare, faire cuire deux Botrons, m. bouton. 

fois | a Bottonniere, m. Boutonnier. 

Bifcottato , cuit deux fois,  Buvile, m. étable à bœuf, 
Bifcotto, m. bifcuit. . Bracciz, pl. f. les bras, 
Bifnonna , f, bifaïeule, -  Braccio, m. bras. 
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Brace ou bragia, f. braïfe. 

Brache, f, plur. haut de 
chauffes.— 

Brama, f. défir. 

Bramure ,» fouhaiter. 

Bramofo , adj. défireux. 

Brano , m. morceau, piece. 

Brafca, f. chou. 

Breccia , f. breche. 

Breve, ad, bref. 

Brevemente, court, en bref, 

Brevira, f. briéveté. 

Brigata, f. Brigade. 

Br'glia, f. bride. 

Brillante, brillant. 

Brillare, briller , reluire. 

Brillo, m. éclar. 

Brina , f. gelée blanche, 
bruine. 

Brocca, f. cruche, 

Broccatello, m. toile d’or. 

Broda ,f. ou brodo ,m. bouil- 
Jon. 

Brontolire, gronder , grom- 
meler. 

Bronzo, m. bronze. 

Brunire, brunir. 


CA 
CAvats, f, Cabale. 


Cabalizzare , cabaler. 

Cabinetto, m. cabinet. 

Cacare, chier, 

Cacarella , f. a diarrhée, la 
foire. 

Cacafangue, m. flux de fang, 

Eacatojo , m. le privé, 

Caccia, f. chaffe. 

Cacciare, chaffer. 

Cacciatore, m. chaffeur. 


BR BU 


Brutale, adj. brutal. 

Brutalira, f. brutalité. 

Brutto, adj. laïd. 

Buccata, f, où buccato, m. 
leffive. 

Buco, m. trou. 


_ Budello, m. budella, au pl. f, 


boyau. 

Bue ou bu, m. bœuf. 

Buffonare, bouffonner. 

Buffone, m. bouffon. 

Buffoneria , {. bouffonnerie, 

Bugia, f. menterie. 

Bugiardo, m. menteur. 

Buono, adj. bon. 

Burattare , Mieux, abburat= 
tare, bluter. 

Buricca & buricco ne font : 
point Italiens , ils fe trou- 
vent à la lettre À. 

Burla, f. moquerie. 

Burlare, fe moquer. 

Buffo, m. buis. 

Buffola, f. boufflole, 

Butriro, burro, m. beurre. 

Buttare , jeter. 


C A 


Cacio, m. fromace, 
Cadavero, cadavere, m. ca- 
davre. 
Cadauno, un chacun. 
Cadenza , f. cadence. 
Cadere , tomber. 
Cadetto, m. cadet, puiné. 
Caducita, f, caducité. 
Caduco, adj. caduc, 
Caduta, f. chute. 
Cagionare, caufer. 


\ 
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Cagione , f. caufe. 

Cagliare, manquer de cou- 
rage, cailler. 

Caglio, m. préfure. 

Cagna ,f, chienne. 

Cagnolino, m. petit chien. 

Calaimajo, m. écritoire. 

Calamita , f, calamité. 

Calare le vele, baïifler les 
voiles. 

Calare, defcendre, dimi- 
nuer. 

Calata, f. defcente. 

Calca, f, foule. 


€ aleagno , m. talon. 


Calcare, calpeftare, fouler 
aux pieds. 

Calcina, f. chaux. 

Éxlcnare. calciner. 

Calcio, m. coup de pied. 

Calcitrare » regimber , ré- 
fifter. 

Calcolare, calculer. 

Caldamente , chaudement. 

Caldaja, f. chaudiere. 

Caldo, adj. chaud. 

Calice, m. calice. . 

Caligine, m. & f. brouillard 
épais. 

Callo , m. cor aux pieds. 

Cine, f, calme , tranquil- 
lité. 


_Calmare , calmer. 


Calunnia, f. calomnie. 


: Calunniare, calomnier. 


Calunniatore, m. calomnia- 
teur. 

Calvo, adj. chauve. 

Calza , £, bas. 

Calzare, chauffer. 

Calzetta , f. bas. 


Calzolajo , m. Cordonnier, 
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. Calzoni, m. plur. haut de 
chauffes , culotte. 
Cambiare, changer. 
Cambiatore, m. changeur. 
Cambio, m. change. 
Camello, m. chameau. 
Comelicre , Camelot. 
Camera, {. chambre. 
Coheue m, valet de cham- 
bre. 
Cameriera , f. fille de Hits 
bre. 


FC amerlingo ,m.Chambellan, 


Tréforier. 
Camicia, f. chemife. 
Camino, m. cheminée. 
Camminare, cheminer. 
Cammino, m.. chemin. 
Camozzs, f. chamois. 
Campagnra, f. campagne. 
Czmpana, f. cloche. 
Campanajo , m. fonneur. 
Campanile, m. clocher. 
Campo , m. champ. 
Canaglia , f. canaille. 
Canale , m. canal. 
Canapa, f. chanvre. 
Eznavajo, m. fommelier. 
Canchero où cancro » mafc. 

chancre. 
Cancellare, effacer. 
Cancellaria ; f, Chascellerie. 
Cancelliere, m. Chancelier. 


"Candila, f. chandelle. 


Candeliere, m. chandelier. 

Candore, m. blancheur. 

Cane, m. chien. 

Caneftro, m. corbeille , pa- 
nicr. 

Cannella, f. canelle. 

Canuuete, f, blancheur de 
chsveux, 
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Canna , f, canne. 

Cannocchiale, mafc. lunette 
d'approche. 

Cannonata , f. canonnade. 

Cannone, m. canon. 

Canonico , m. Chanoine. 

. Cantare, chanter. 

Cantaro , m. pot de chambre. 

Cantatore, m. chanteur. 

Cantina, f, cave. 

Canto , m. chant, coin. 

Cantonata , f. coin de rue. 

Cantore, m. chantre. 

Canuto, adj. qui a les che- 
veux blancs, chenu. 

Canzone, f. chanfon. 

Capace, adj. capable. 

Capacità, f. capacité. 

Capanna , f. cabane. 


Capello, m. capelli, m. pl. 


cheveux. 
Capezzale, chevet du lit. 
Capitale, m. capital. 
Capitanato, m. office de Ca- 
pitaine. 
Capitano, m. Capitaine. 
Capitolare , capituler. 
Capitulazione ,fém. capitula- 
tion. 
Capitolo, m. chapitre. 
Capo, m. chef, tête. 
Cappella, f. chapelle. 
Cappellano, m. chapelain, 
Cappello, m. chapeau. 
Cappone, m. chapon. 
Capra , f. chevre. 
Caprajo, m. chevrier, ber- 
- ger. 
Capretto, m. chevreau. 
Caprone, m. gros bouc. 
Caramente, chérement. 
Carattere , m. carattere. 
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Carbonajo , m. charbonnier: 
Carbone, m. charbon. 
Carcerato, priionnier. 
Carcere, m. & f. prifon. 
Carco ou carico, m. chargé, 
Cardinale, m. Cardinal. 


_ Careflia, f. cherté, difette. 


Carezza, f. carefle. 

Carezzare, carefler. 

Carica, f. poids, charge. 

Caricare, charger. 

Carita , f. charité. 

Carnagione, f. carnation, teint 
du vifage. 

Carnalitä, f. concupifcence, 
fenfualiré. 


. Carne , f, chair, 


Carnofitä , f. graïfle, em- 
bonpoint, carnofité. 

Carnofo, adj. charnu. 

Carnovale, m. carnaval. 

Caro, adj. cher. | 

Carogna, f. charogne, re- 
véche. 

Carotta, f. carotte. 

Carpire, enlever, arracher. 

Carretta, f, charrette. 

Carrettayo où carradore, me 
charretier. 

Carro, m. char. 

Carrozza , f. carroffe. 

Carrozziere, cocchiere, mafce 
cocher, 

Carta , f. papier. 

Cartello, m. cartel, 

Cartone, m. carton. 

Cafa, f. maifon. 

Cafcare, tomber. 

Cafcata , f. chute. 

Cafo, m. cas. 

Cafo che, au cas que. 

Cafe, f. coffre. 
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Caffare, annuller , effacer , 


cafler. 
Caffazione, f. caflation. 
Cafligne, f. châtaigne, 
Caftello , m. château. 
Cafligare, châtier. 
Cafligo, m. châtiment. 
Cafiita, f. chifteté. 
Caflo, adj. chaîte. 
Caftrare, châtrer. 
Cafirato, châtré, 
Caftratore, m. châtreur, 
Cafuale, cafuel. 
Cafualmente , cafuellement. : 
Catalogo, m. catalogue. 
Catarro, m. catarre. 
Catarrofo , Catarreux. : 
Catechifmo, m. catéchifme. 
Catechifare, catéchifer. 
Catedra , {. pergamo , m. 
chaire. 
Catena, f, chaîne. 
Corenacc to: m. verrouil. 
Catino, m. terrine. 
Cattolico , adj. catholique. 
Cattivamente, méchamment. 
Cattivare, captiver. 
Cattivita, f. captivité. 
Cattivo, méchant, 
Cattura , f, capture. 
Covslste. monter à cheval, 
chévaucher.: 
Cavalcatura, f, monture. 
Cavaliere, m. Chevalier. 
Cavallerigza , f. le manege. 


_ Cavallo, m. cheval. 


Cavare, arracher »Creufer, : 
Cavare, tirer. 


_ Caverna, f. caverne. 


Cavera, f. licou. < 
Cavita , É cencavité,. 
Caufa, |, caufe, 
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Caufare, caufer. . - 


Caufidico, m. Avocat. 


Cautamente, finement, adroi- 
tement. 

Cautelz,f. finefle , cautelle, 

Cauterio, m. cautère.. 

Cauto, rufé, fin. 

Cauxzione, f, caution. 

Ceci, m. pl. pois chiches. 

Cedere, céder. \ 

Cedola où cedula , f. obli- 
gation par écrit, cédule, 
billet. 

Cedro , m. cédre. 

Céiére, céler, cacher. 

Celebrare : célébrer. 

Celebrazione, f. célébration. 

Celebre , adj. célebre. 

Célerita , rapidité , vitelle. 

Celefle, adj. célefte. 

Cella, f. cellule, 

Cena, f. foupé. 

Cenare , fouper. 

Cenere, m. & f. cendre. 

Cenno , m. marque, indice ; 
figne. 

Cenfo , m. rente, cens. 

Cenfura, f. cenfure. 

Cenfu?are, cenfurer. 

. Centina  f, centaine. 

Cento, cent. 

Centro, m. centre. 

Cera , f. cire. 

Cerajuolo , m. cirier. 

Cerafe , f. pl. cerifes. 

Cercare, chercher, 

Cerchiare, entourer, envi- 
ronner. 

Cerchio ou circolo , m. cercle. 


.Cerebro , m. cerveau. 


Cerimonia, f, cérémonie. 
Certamente , certainement, 
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Certezza , f. certitude , aflu- 
rance. | 

Certificare, certifier. 

Certo, adv. certes. 

Cervello ,, m. cerveau. 

Cervo , m. cerf, 

Cerva, f. biche. 

Cerviato , fion. j 

Cerufico, Chirurgien. 

Cefpo, cefpuglio, m. buifiôn: 

Ceflare, cefler. 

Ceffione, f. cefion: 

Cifia, f. panier. 

_ Cetera, f. ciftre, buse, 

Che, que, quoi , quel. 

Chermifino, adj. ce qui ef 
. de couleur cramoifi. 

Cherubino , m. Chérubin. 

Chi, pron. qui, celui qui. 

Chiacchierare , où ciarlare , 
jafer , cajoler. 

Chiamare , nemmer, LL 
ler. 

Chiappa, f. chofe qu’on peut 
« prendre facilement  - 

Chiafenre , clarifier. 

Chiarezza , f, clarté, 

Chiaro , adj. clair. 

Chiavajo, m. Serrurier. 

Chiave, f. clef, 

Chiedere, requérir ; deman- 
der. 

Chiefa, f. Eglite. 

Chimers, f. Chimere. 

Chinare, plier , baïffer. 

Chiodo, m. clou. | 

Chioma, f. cheveluré. } 

Chiragra, f, goute aux mains. 

Chirurgie, f. Chirurgie.  - 

Chirurgo, m. Chirurgien. 

Cliudere, ferrer, entermer. : 

Chiunque, quiconque. 
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Ciabbatta, f: favatte, 


i Chabhatare: rapetafler. : 


Cisbbarttino , m. favetier, 


Cialda, f. gauffie, oublie. 
Cantvure. babiller , dire des 


balivernes, cajoler.: 
Cibare , repzitre, nourrir. 


Cibo , viande. “ 3 


Cicogna , f. cigogne. 

Cieco , m. aveugle. 

Ciclo m. Pe 

Cire, f, vifage , mine. 

Cifrx, f,. chiffre. 

Cifrare, chiffrer. 

Ciglio, m.au plur. ciglia, . 
fourcil. 

Cignale, voyez Cinghiale. 

Cigno, m. cygne. 

Cima , f. la cime, le haut. 

Cimare , tondre les draps. 

Cimatore, m. Tondeur. 

Cimatura , f. bourre. : 

Cimice, f, punaife, 

Cnsmons:. m. cinamome. 

Cingere, ceindre, mx 


Cinghia ou cigna , Î. fangle. 


Cinghiale, m. fanglier. 
Cingolo, m. cintura , f. cein- 
ture, : 
Cipolla , f. oignon. | 
Cipreffo, m. cyprès. 


_Circa, prép. environ. 


Circolare , tourner autour, 
entourer. 

Circolazione , f. circulation. 

Circoncidere, circoncire.' 

Circoncifione, f, circoñcifion. 

Circondare, environner. 

Circonferenza , f. circonfé- 
rence. 

Circonvolsere , tourner au- 
tour. | 
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. Circoflante, adj. circonftant, 


Circofcrizione, f. circonfcrip- 
tion, borne, limire. 

Circoflanta, f. circonitance. 

Ciregia, f. cerife. 

Ciflerna , f. citerne, 

Citare, citer. 

Citra, f. ville, cité. 

Cittadino ,;m. bourgeois, 

Civetta, f. chouette. 

Civile, adj. civil. 

Clavicembala, m. clavecin. 

Clauftro, m. Cloitre. 

Ciemente, adj. humain, doux, 
tiens 

Clemenza, f, douccur, 
mence. 

Cloaca, f. cloaque. 

Cocchiere, m. cocher. 

Cocchio, m. carrofle public, 
coché. 

Cocente, adj. brûlant, cui- 
fant. 

Cocumero | m. concombre, 
melon d’eau. 

Coda , f. queue. 

Codardo, m. couard, lâche. 

Coctanco »aà). contemporain, 
de même âge. 

Cogliere, cueillir. 

Cognata, f. belle-fœur. 

Cognome, m. furnom.: 

Cognominare, furnommer. 

Cola , adv. là. 

Colaggit, adv. là-bas. 

Colafsi , adv. là-haut, 

Colzre, couter. 

Colatura , f. la matiere cou- 

…lée. | | 

Colazione, f. déjeûné. 

Colcarfi, fe coucher, 

Collers, f, colere. 
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Collerico, emporté, con 
que, colere. 
Coca , f. dolori colici, co- 
lique. 
Coile, m.f. colline. 
Coilegio , m College. 
Collina , f, colline. 
Collo , _. cou. 
Collocare , placer, colloquer, 
Colloquio, m. colloque. 
Colmare , combler. 
Colmo, comble. 
Colombo, m. pigeon. 
Colonna ,f. colonne. 
Colorare , colorer. 
Colpa, f, faute, coulpe.. 
Colpevole, coupable. 
Colpire, frapper au but. 
Colpo, m. coup. 
Codtello, m. couteau. 
Eoltivare, cultiver. 
Colto, adj, cueilli.- 
Culto , cultivé. .: Ë 
Coltrice, f. lit de plume. 
Comandare, commander. 
Comardo, commandement. 
Comare, f. commere. 
Combattere, combattre. , 
Combattimento , m. . cf, E . 
combat. 
Come, adv. comment. 
Cometa, f, comete. 
Comiato , m. congé. 
prender Comiato > prendre 
congé. 
Comico, m. comédien. 
Con inciare , commencer. 
Commedia, f. comédie. 
Commercie , m. commerce. 
Commiferare , avoir pitié. 
Commodamente , adv. com 
modément. : 


+ À 
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Commodita , f. commodité, 
Commoffo, adj. ému. 
Communicare, communiquer. 
Compagnia, f. compagnie. 
Compagno , m. compagnon. 
Comparare, paragonare, com- 
parer. 
Comparazione , f. comparai- 
fon. | 
Compare , m. compere. 
Comparire, comparoitre. 
Comparfa, f. comparution. 
Compartire, divifer , parta- 
ger. | | 
Compallare, compaffer. 
Compaffione, f. compañion. 
Compatire, compatir. 
Compendiare | abréger. 
Compendio, m. abrégé. 
Compenfare , récompenfer. 
Competenza , f. compétence. 
Competitore, m. compétiteur. 
Compiacenza , fém. complai- 
fance. 
Compiacere, complaire. 
Compiangere, plaindre. 
Compire, achever. 
Compitamente , adv. pleine- 
_ ment, | 
Compleffione, f. complexion. 
Complice, adj. complice. 
Compofizione, f. compofition. 
Compofto , part. compofé. : 
Comprare, acheter. 
Compratore, m. acheteur. 
Comprendere , comprendre. 
Comprovare, prouver, 
Computare, compter. 
Computifla, m. compteur. 
Comunque, adv. en quelque 
façon que ce foit. 
Con, prép. avec. 


Co 


Concedere, concéder , accorë 


der. | 
Concepire, concevoir. 
Concertare, concerter. 
Concerto, m: accord, har- 
monie. As | 
Conceto, m. penfée, con- 
ception. . 
Concludere, conclure. 
Conclufione, conclufon. 
Concordare, s'accorder. 
Condannare, condamner. 
Condefcendere,condefcendre. 
Condurre, conduire. 
Confederare , allier. 
Confederazione, f. alliance. . 
Confermare ,. confirmer. 
Confeffare, avouer, confeffer. 
Confeffione , f. confeffion. 
Confeffore, m. Confefleur. . 
Confettare, confire.. 
Confetto, m. confiture, dra- 
gée. 
Confidare, confer. 
Confidente, adj. confident. 
Confinare, confiner. 
Confine , m. confins. 
Confifcare , confifquer. 
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Confondere , confondre. 


Conformare | conformer. 
Confortare , conforter. 
Confortatore, m. conforta- 
teur. 
Confraternira , f. confrater- 
nité. | 
Confrontare, confronter. 
Confufione, f. confufon. 
Confufo, adj. cortus. 
Congiungere, unir, joindre. 
Congiunto , adj. joint, allié. 
Congratulare, congratuler. 
Congregare, aflembler. 
Congreg= 
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Congregazione, f. congréga- 

tion. | 
Conofcenza , f. connoiffance. 
Concfcere , connoître. 
Confeguire , obtenir, acqué- 

rir. 
Confrguenza, f. conféquence. 
Conferva ,f, conferve. 
Confervare , conferver. 
Confiderare , confidérer. 


Confiderazione , ‘confidéra- 


tioh. 
Configliare, confeiller. 
Configliere , m. Confeiller, 
Confegnare , configner. 
Confiflenza , f. confiftance. 
Confiflere, confifter. 
Confolare, confoler. 
€onfole, m. Conful. 
Confonante, f. confonne. 
Confpirare , confpirer. 


Confueto , adj, ordinaire , ac- 


. coutumé. ; 

Confuetudine , f. coutume. 

Confumare , confumer. 

Contadino, m. Payfan. 

Contea , f. Comté. 

Contaminare , falir , fouiller, 
contaminer. 

Contare, compter. 

Conte, Comte. 

Contemplare , contempler. 


Contendere, quereller, dif- 


puter. 

Contefisre, contefter. 

Continenza , f. continence. 

Continuare , continuer. 

Continuamente , adv. conti- 
_nuellement. | 

Conto ,.m. compte. 

Conto , conte. LS 

Contra , prép, contre. 

Did. 


_ 
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Contradire, contredire. 14 
Contrariare, contrarier. 
Contrario, adj. contraire. 
Contraffegno > M. marque, 

preuve. | 
Contribuire, contribuer. 
Contribuzione ,'f, contribu= 
tion. : | | 
Contriflarf, fe contrifter , fe 
chagriner. | 
Convenire, convenir. 
Convento, m. Couvent, , 
Converfazione | f, converfa= 
tion. 
Converfione , f. converfion. 
Convincere , convaincre. 
Convitare, convier. 


” Convito, m. banquet. 


Convocare | convoquer. | 
Convutfione , f. convulfion. 


.Cooperare, coopérer. 


Copertæ, f. couverture, 
Coprire, couvrir. 
Coratella, f. fréflure. 
Corraggio, m. cœur, courage: 
Corbo, corvo , m. corbeau. 
Cordella, pl. f. gance , cor 
donnet, cordons. 
Cordialmente, adv. cordiale- 
ment. L 
Cordialira , f. cordialité, 
Cordone, m. cordon. 
Coreggia, f. pet. 
Cornuto , becco, m. cornard. 


} 


: Corno , m. corne : le corna, 


f, au plur. 
Coro, m. Chœur. : 
Corona, f. couronne. 
Coronare , couronner. Las 


* Coronazione, f. couronne- 


ment. 
Corpo , m. corps °” 
M m 
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Correggere , corriger. 
Correre , courir. 
Correttore, m. Corretteur. 
Correzione, f. correttion, - 
Corricre, m. courier. 
Corruzione, f. corruption. 
Corfo, m. cours. 
Corte ,f. Cour. 
Corteggiare , faire la cour. 
Corto , adj. court. 
Corvo ,m. corbeau. 
Cofa , f. chofe. 
Cofcia , f. cuifle. 
Cofcienza ,f. confcience. 
Cost, adv. ainfi. 
Cofpetto, m. afpe&t, pré- 
fence. 
| Coffino , m. couffin. 
Cofla , f. côte , plage. 
Coflanza, f. confiance. 
Cofleggiare, côtoyer. 
Coflet , pron. celle-ci. 
Coflipare , conftiper. 
Coflituire, conftituer. 
Coflituzione, f. conftitution. 
Cofiringere, contraindre. 
Coftruire, conftruire. 
Coflo , m. dépenfe, frais. 
Coflui, pron. celui-ci. 
Coflume , m. coutume, 
_ Cotogno, m. coing. 
Cotone, m. coton. 
Crapulone ,m. glouton, gour- 
mand. 
Craffo, adj. grande igno- 
rance. 
Creanza , f, civilité. 
Creatore , m. Créateur, 
Creatura , f. créature. 
Creazione, f. création. 
Credenza, {. croyance. 
Credere , croire. 
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Credibile, adj. croyable. 
Credulita , f. crédulité. 
Crepare, crever. 
Crefcere , croître. 


Cref.imento | m. accroifles 


ment. | 
Crefpare, rider, pliffer. 
Crefla , f. crête. 
Creta , f. craie. 
Crime , m. crime. 
Crine, m. crin, cheveux. 
Criflallo , m. criftal, 
Criflianamente | adv. chré- 
tiennement. 


1 


Criftianefimo , Chriftianifme, 


Criflianitä , f. Chrétienté, 
Crifliano , f. Chrétien. 
Croce, f. Croix. 
Cronica , f. Chronique. 
Crofia , f. croûte. 
Cruciare , tourmenter, 
Crudele , adj. cruel. 
Crudeltà , f, cruauté. 
Crudo, crud. 

Cubito, m. coude. 
Cucchiajo, m. cuiller. 
Cucina, f. cuifne. 
Cucire, coudre. 
Cugino , m. coufn. 
Culla , berceau. 
Cullare, bercer. 

Culo , m. cul. 

Culto, m. culte. 
Cultore , m. qui cultive. 
Cultura , f, culture. 
Cuocere , cuire. 

Cuoco ; m. cuifinier. 
Cuojo, m. cuir. 

Cuore ,.m. cœur. 
Cupidigia, f. cupidité. 
Cura ,f. foin, cure. à 
Curato, m. Cure, 
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Curatore, m. Curateur. 
Curiofamente, curieufement. 
Curiofitès f. curiofité. 


Curiofo”, adj. curieux. 


D A 


D A , prép. De, oupar, 


Da noi, chez nous. 
D'aitrove , d'ailleurs. 
D'avanti, auparavant. 


Da parte, de la part. 


Da baffo, en bas. 


Da fera, le foir. 

Dappoco , poltron. 

Da parte mia, de ma part. 
Da folo a folo , tête à tête. 
Da banda,'adv. à part, à côté. 
Da meno , adv. moindre. 
Dadajo , m. faifeur de dés, 
Dado, m. dé à jouer. 

Da dovero , tout de bon. 
Dagae, f. dague. 

Daino, rm. un daim. 

Da lunghi, adv. de loin. : 
Da lato, adv. au côté. 
Dama, f. Dame. 

Damafto , m. damas. 
Damigella, f. Demoifelle, 
Damma , f. daine. | 
Danari,pl.m.deniers,argent. 


. Da niente, adv. homme de 


rien. 


Dannarfi , fe. damner. 


Dannazione ,f, damnation. 


Danneggiare |, endommager, 


Danno , m. dommage. 
Danza , f. danfe, 
Danzyare, danfer. 
Danzatore, m. danfeur. 


Dapocaggine, f, \ächeté, 


| 
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Curvare, courber. 
Curvato, adj. plié, courbé, 
Cuflodia ,f. garde. 
Cuflodire , foigner, garder. 
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D'appreffo , adv. de près, | 


Dardo, m. dard. 


 Dare, donner , frapper. 


Dar ad intendere , faire ac« 
croire. | 

Darfi, s’adonner, | 

Darfi penfiero ; fe mettre en 
peine, fe foucier. 

Data , f, date, 

Datare, dater. 

Dato'che, adv. au cas que. 

Datore, m. qui donne. 

Dävante, davanti , adv. des 

: vant. 

D'avvantagpio , davantage. 

D'avvanzo, adv. de reîfte. 

Daziare, taxer. 

Daziayo | m. Receveur de 
Tailles. | - 

Dazio , m. gabelle. 


 Dea, f. Déefe. 


Debellare, mettre en fuite, 
vaincre. | | 
Debellato , part. vaincu. 
Debile, adj. foible. 
Debitamente, adv. duement, 
Debito , m. dette. 
Debitore, m. débiteur. 
Debole, adj. foible. 
Debolezza, f. foiblefle. 
Debolmente, adv. foiblement. 
Decadenza , f, décadence. 
Décadere, déchoir. 


Decalogo , m. Décalogue. 
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Decano, m. Doyen. 
Decantare divulguer , dé- 
chanter. ù 
Decapitare , décapiter. 
Decapitazione, f. décollation. 
Decente, adj. décent. 
Decentemente, adv. dècem- 
ment. . 
Decenza, f. bienféance. 
Decidere, conclure, décider. 
Decima , f. dime, décime. 
Decimare , impofer la dime. 
Decimo , adj. dixieme. 
Decina, f. dixaine. 
Decifione ,f. décifion. 
Declamatole,m.déclamateur. 
Declamazione, f. déclama- 
tion. 
Declinamento , m. déclin. 
Declinare , décliner. 
Declivo, m penchant, qui 
baiffe. 
Décollare » décoller, 
Decollazione ,f. décollation. 
Decorare, décorer. 
Dicorazione, f. décoration. 
Decotto , m. decoétion. 
Decrepita, f, âge décrépit. 
Decrefcimento , m. décroifle- 
nient, 
Daecrefcere, décroitre, 
L’ecretare | Éécréter, 
Decreto , m. décret. 
Decurione, m. Décurion. 
Dedicare, dédier. 
Dedicazione , ou dedicatoria, 
f. dédicace. 
(Dedito ; adj. adonné. 
Dedurre, déduire. 
Defenfiva, f, défenfive. 
D:ficiente, adj. défaillant. 
Déficienze , f, défaillance. 


* 
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Definire, déûnir. 7 
Définitivo, adj. définitif. 
Definizione, f. définiion. 
Deflorare , déflorer. 
Deflorazione, f. défloration. 
Deformare , déformer. 
Deforme , adj. laïd. 
Defraudare, tromper. 
Degenerare , dégénérer. 
Deégnamente ; adv. digne- 

ment. . 
Degno , adj. digne. 
Depradere, dégrader, 
Deh !intery. hé! 
Deificare, déifier. 
Deua,f, Divinité. 
Delatore ) M. rapporteur, 
Delegare , déléguer. 
Delegazione, f. délégation. 
Deélfino , m. Dauphin. 
Déeliberare , délibérer. 
Dieliberazione, f. délibération. 
Délicatezza , £. délicatefle. 
Delicato , adj. délicat. 
Dihniare: tracer, 
Deélineazione , f. délinéation. 
Delinquente , adj. coupable, 
Delirare , rêver, radoter, 
Delirio , m. rêverie. 
Dulitto, m. crime, délit. 
Delizis , f. délice. 
Deliziofamente, adv. délicieu- 
fement. | 
Deliziofo , adj. délicieux. 
Demeritare, démériter, 
Demerito, m. démérite, 
Demoniaco , ad]. 
que. 
Demonio, m. démon. 
Denigrare ; dénigrer, noir- 
cir. 
Denaminare, dénommer. 


démonia- . 


Er 


- à + 


mn 


——— 


D E . 
Denominatore , m. dénomi- 
nateur, 
Denominazione , £. dénomi- 
nation. 
Denfare , condenfer. 
Denfita , À. épaïffeur. 
Denfo, ‘adj. épais. 
Dentatura, f. mâchoire. 
Dente, m. dent, ; 
Denteggiare ; endenter. 
Dentecchiare ,. manger peu 
& fans appétit 
Dent, ‘adv. dedans - * 
Denudare, ; FEpOnSE ; dé: 
nuer. 
Denunjis', dénoncement. | 
Denunziare , dénoncer. : 
Denungiatôré', m. dénoncia= 
teur." 
Deponere ou EP. dé- 
pofèr. . 
Depoñito, m. magafin. 
Depofizione ; £. dépofition. * 
Depredare, butiner, rava- 
ger. 
Deprimere, abaifler. 
Depurare, purger. 
Deputare, députer, : 
Deputati, pl. m. députés. *: 
Derelitto, adj. desnes ‘aban: 
donné: 
Derifione , f. éééfions S 
Derifo , adj. moqué. 
Derifore, m. moqueur. 
Derivare, dériver: 
Derogare ,, déroger , dimi- 
nuer. 
Derogazione , f. dérogation. 


L] 
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 Defcrivere, décrire. 


Defcrizione , f. defcription. ! 
Defertare & difertare, défer- 
ter. CR 


Deteflabile, ‘ad. 
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Déferto , m. défert. 
Diefiare , defiderare, défirer. 
Defiderio ; m. défir. 

Defi derofo, adj. défireux. 
Definare, diner. 
Defio , m. défir. 
Défifiere , défifter. : 
Defolare , défoler. : 
Deflare, éveiller. 
Déflatore, m. éveilleur. 
Drflerirà , £, adrefle, dextés, 
rité: 
Deflinare, deftiner. 
Deflino,m. deftin, 
Deftituire , defütuer.. 
Difiituto, ad). deftitué. 
Déflituzione, f. deftitution. 
Défto', adj. éveille. 
Deftra , f. la droite , la main 
droite. 
Deftrezza, f, adreffe. 


‘' Deftriere, m. béau cheval. 


Difiro , adj. droit. 

Deftro adj. adroit, agile. | 

Determinare, déterminer. 

Determinagione À détermi< 
nation. 

déteftable: 

Deteflazione , f. déteftation. 

Deto, dito, m. doigt. 

Detrarre, diminüer , détrac< 
ter. ‘ | 

Detrattore , m. détra@eur. . 

Detrimento , m. détriment. 

Detronamento , M. détrône= 
ment, | 

Detronare , dar 

Dettare, diéter. 

Devaftare , ravager , défoler, 
gâter. 

Dévaflazione, f, ravage, de: 


ÿÿo Di 
Deviare , s'égarer , débau- 
cher. 
Diabolico , adj. diabolique. 
Diacono , m. Diacre. 
* Diadema, Diadême. 
Diademare , couronner. 
Diafano , adj. tranfparent. 
Dialogo , m. dislogue. 
Diametro, m. diametre. 
Diana, f. la Déefle Diane. 
Diarea , f, flux de ventre. 
Diavolo , m. Diable. 
Dibattere , débattre. 
Dibattimento , m. débatte- 
ment. | 
Dibattuto , battuto , partic. 
battu. | 
Dicerie , f. plur. difcours en- 
nuyeux o4 longs. 
Dichiarare, déclarer. 
Dichiarazione , f. déclaration. 
Dicitore , m. difeur. 
Dieci, dix. 
Dictro, derriere, après. 
Difilcare, déduire, dimi- 
puer , retrancher, 
Difilco, m. rabais. ” 
Difefa , f. défenfe. 
Difendere , défendre. 
Difenditore, Difenfore, m. 
défenfeur. | 
Diffamare , diffimer. 
Differire | différer. 
Difetto, m. défaut. | 
Differente, adj. différent. 
Differenza, f. différence. 
. Difficile, adj. difcile. 
Difficilmente, adv. difñcile- 
_ ment. | 
Difficoltà , f. difficulté. 
Difficoltare , rendre difficile, 
Diffidare, fe méfier. 
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Diffidente, méfiant. 
Diffidenza , f. méfiance. 
Difinire, définir. 
D'ffondere , étendre, 
Diffonderfi, s'étendre. 
Difformare , difforer. 
Difforme , adj. difforme. 
Difformita , ?. difformité. 


. Diffufamente , adv. tout au 


long. | 
Di ue , adj. prolixe , diffus, 
tendu. di, 
Digeflione , f. digeftion. 
Disco » adj. digéré , difpofé. 
Digiunare ,jeûner. 
Digiuno , m. jeûne. 
Dignità , f. dignité. 
Di là , adv. au delà. 
Dilaccerare , ou Dilaniare, 
déchirer. 
Dilatare, dilater, étendre. 
Dilatazione , . dilatation. 
Dilazione , f. délai. | 
Dilepgiare, fe moquer, mé- 
prifer. 
Düleggiatore, m. moqueur. 
Dileguarf , s'éloigner. 
Dilettare, déleéter. 
Dilettazione , {. plaifir. 
Dilettevole, adj. plaifant. 
Dilezione, f. amour. 
Dilungare , ou allontanare, 
éloigner. 
Düilucidare, éclaircir. 
Diluviare, inonder. 
Diluvio , m. déluge. 
Dimagrare, amaigrir. 
Dimenfionare , mefurer. 
Dimenfione , f. mefure. 
Dimenticare, oublier. 
Diminuire , diminuer. 
Diminuzione, f. diminution. 
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Dimors , f. délai, féjour. 
Dimorare, demeurer. 
Dimoftrare, démontrer. 
Dimoftrazione, f. démonftra- 
tion, 
Dinanzi, devant. 
Dinafcofo , & Dinafcofto, 
en cachette. 
Dinotare, dénoter. 
Dio, Dieu. | 
Diocefi, Diocefe. 
Dipannare, dévider. 
Dipendente , adj. dépendant. 
Dipendenza , f. dépendance. 
Dipéndere, dépendre. 
Dipingere , dépeindre. 
Dipintore, m. Peintre. 
Diradicare, déraciner. 
Di rado , adv. rarement. 
Dire , dire. ; 
Direttore, m. Direéteur. 
Direzione , f. dire&ion. 
Dirimpetto , prép. vis-à-vis. 
Dirittamente , adyv. droite- 
_ ment. 
Dirittura , f. droiture. 
Dirizzare, élever , diriger, 
drefler. | 
Dirizzarfi, fe drefler. 


Dirortamente, adv. abondam- 


ment , fans modération, 


-puiflamment. 
Pianger Dirottamente , pleu- 
rer à chaudes larmes, 


_ Dirugginire, dérouiller. 


Dirupo , m. précipice , ro- 
cher. 

Difacerbare , mitiger , adou- 
cir. 

Difagio, m. incommodité. 

D'faggravio, m. décharge. 

Difanimare, décourager. 


D 1 s5r 
Difarmare , défirmer, 
Difaftro, m. défeftre. 
Difaftrojo , adj. fâcheux, 

malheureux, 
Difavvantaggio, m. défavane 
tage. 
DiYavveduto , adj. inconfi- 
déré , imprudent. 
Difivventurs | f, malheur, 
. difgrace. 
Difavvertenza, f, inadver= 
tance , mégarde. 
Disbarcare , mieux, sbarcare, 
débarquer, 
Difcacciare, chaffer. 
Difcarico , adj. déchargé. 
Difcaro , adj. défagréable. 
Dufcatenare, déchaîner. 
Difcendere, defcendre. 
Difcefa , f. defcente. 
Difcefo, defcendu. 
Difcifrare, déchiffrer. 
Difciplina , f. difcipline. 
Difciplinare, difcipliner. 
Difcolorare, où Difcolorire, 
décolorer. 
Difcolpa , f. excufe. 
Difcommodo , m. incommos 
dité , & incommode , adj. 
Difconvenevole, adj. mal con- 
venable, indécent. 
Difionveniente , mal féant, 
Difonvenire , difconvenir. 
Difcoprire, découvrir. 
Difcordenza , f. difcorde. 
Difcordare , difcorder. 
Difcorde , difcordant. 
Difcordia, f. difcorde. 
Difcorrere, raïfonner. 
Difcorfo , m. difcours. 
Difcortefe , adj. groffier, ims 
poli, mal-courtois. 
| M m iv 
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Difcortefia , f, impoliteffe , 
difcourtoife. 
Difcoflare , éloigner. 
Difcoflo , part. éloigné. 
Difcrettamente , adv. difcret- 
tement. | 
Difcrezione , {. difcrétion. 
Difcucire , découdre. 
Difcuffione, {. difcuflion. 
Difcuffo , part. difcuté. 
Difcutere, difcuter. 
Difegnare, défigner. 
Difegno , m. deffein. 
Disfigurare ; défigurer. 
Difgelare , dégeler. 
Difguflo, m. fâcherie, dé- 
goût. 

Difingannare, détromper. 
Difleale, adj. déloyal. 
Diflegare , délier. u 
Diflogazione, f. diflocation. 
Difonefla , f, déshonnêteté. 
Difoneflare , déshonorer. 
Difonore , m. déshonneur. 
Difordinare, défordonner, 

mettre en défordre. 
Difordine, m. défordre. 
Difparita, f. inégalité. 
Difempegnare, dégager. 
Difpendio , m. dépenfe. 
Difpenfare ,. diftribuer. 

Difperare, défefpérer. 
Difperazione, {. défefpoir. 
Difperdere,difperfer, difliper. 
Difpetto , m. dépit. 
Difpiacenza ,f. DÉAgrement, 

déplaifance. 
Difpiacere, déplaire. 

Difpiacere, m. déplaifir. 
Difporre, difpofer. 
Difpoflo , part. difpofe. 
Difprezzare, méprifer. 
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“Difpreyzatore, m. qui mês 


prife. 
Dibsongeit tirer de prif ifon. 
Diffetare, défakérer , ôter 
Ja foif, 
Diffigillare, décächeter. 
Difhimile , adj. dilemblable, 
Diffimulare, diffimuler. 
Diffmulazione, {, difimula= 
tion. 
Difuadere, difluader. 
Diflaccare, détacher. 
Difiendere, étendre. 
Difiillare, diftiller. 
Diflillatore, m. diftillateur. 
D'iflillazione, f. diftillation. 
Fe diftinguer. 
Diflintamente, adv. diftinc- 
tement. 
Diflinzione , f. diftinétion. 
Difirarre, difiraire. 
Difiribuire, diftribuer. 


Difiribuzione , f, difiribution:. 


Difirigare, débarrafler , dé- 
velopper. 
Difiruggere, détruire. 


Diftruzione ,f, defiruétion. . 


Diflurbare, “détourner, trou: 
bler; 


Difiurbo , m. empêchement. 


D'iffuafione, f. difluafion. 
Difubbidiente , défobéiffant. 


Difubbidienza , {. is , 


fance. 
Difubkidire, défobéir. 
Die ad}. inégal. 
Difuguaglianza , {. inépalité. 
Difuguagliare, rendre inépal. 
Difunione , f. défunion, 
Difunire, défunir. 
Difufare , défaccoutumer. 
Difurile , inutile, 
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Ditale, m. dé à coudre. 

Dito, m. doigt. 

Dive, f. Déefle. 

Divario , m. différence, va- 
riété. 

Divenire, devenir. 

Diventare, devenir. 

Diverfificare à diverffigr. 

Diverfione , f. diverfion. 

Diverfita , À, diverfité. 

Diverfo , adj. divers. 

Divertimento , m. divertifle- 
ment. 


_Divertire , divertir. 
Dividere, partager , divifer. 


Divieto, m. défenfe. 

Divinamente , adv. divine- 
ment, 

Divinatore, m. devin. 

Divinatoria arte, f, art de 
deviner. _ . : ‘ 


Divinazione, f. divination. 


Divinita', f, Divine 


Divino, adj. divin. 


Divifibile adj. qui peut fe 
divifer , divifible. 
Divifore , m. divifeur. 
Divo, adj. divin, faint. 
Divorare, dévorer. 
Divoratore, qui dévore. 
Divozione , f. dévotion. - 
Diurnale, m. diurnal, livre 
d'Eglife. Lu 
Docile , adj. docile. 
Dodici , douze. 
Dogana, f, douane. ; 
Dolce, adj. doux. 
Dolere , plaindre , faire mal. 
Dolo , m. fraude, 
Dolore , m. douleur. 


. Domandare , demander. 


DO DR 553 


Domani , domaitina , de- 
main, demain au matin. 
Domania fera,demain au foir: 
Doman l’altro,après-demain. 
Domeflicare , rendre familier, 

apprivoifer. 
Domevole | adj. domptable: 
Domicilio, m. demeure , do- 

micile. 
Dominare, dominer. 
Dommi,m. pl. dogmes. 
Donare, faire préfent.\ 
Donde , adv. d’où. 


Dondecchè | conj. de forte 


que. 

Donna, f. Femme, Dame, 

Dono , m. préfent, don. 

Donzella, Ê pucelle. 

Dopo, adv. après, derriere. 

Doppia, f. piftole. 

Dorare , dorer. 

Dormire, dormir. 

Dormicchiare | fommeiller ; 
dormir légérement. 

Dorfo , m. dos. 

Dotare , doter. 

Dotto , m. favant, do&e: 

Dove , adv. où, là où. | 

Dovecche , adv. de forte que; 
au lieu que. 

Dovere, devoir. | 

Dovizia , f. richeffe', à abon- 
dance. | 

Dovüto , part. dù. 


- Dragone , m. dragon. 
: Drappo, m. éto 
Doglia, f. chagrin, douleur. 


e de foie. 
Drittura, f, droiture. 
Drizzare , dreffer. 

Drudo , m. Amant. 


 Druggolare, mieux ruxxolare 


rouler, 
Dubbio, m. doute. 
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Dubitare , douter. 

Duca, m. Duc. 

Ducato, m. Duché. 

Due, adj. deux. 

Dugento & ducento, deux 
cents. 

Dunque, adv. donc. 


EB EG 


E Bano, m. Ebene. 

Ebreo , m. Juif, Hébreux. 

Ebrietà , Ebricyze , f. ivro- 
gnerie. 

Ebrio, adj.. ivre. - 
Eccedere, excéder, pañler 
les bornes , furpafler. 
Ecceljo , adj. haut , relevé. 

Ecceflo, m. excès. 
ÆEccettuare, excepter. 
Eccitare, exciter. 
Ecclefiaftico , Eccléfaftique. 
Ecco , adv. voici, voilà. 
Eccomi , adv. me voilà. 
Eccomi qui, me voici. 
Ecclifare, éclipfer. 
Economia , f. économie. 
ÆEdace, adj. dévorant. 
Êdera, f. lierre. 
Edificare, conftruire, bâtir, 
{: édifier. 
Educare, élever. | 
ÆEducazione, f. éducation. 
Effeminare , efféminer. 
Effigiare, repréfenter , figu- 
rer. 
Egli, pron. il, lui. 
Eglino, pron. ils, eux. 
Egregio , adj. excellent, 
choifi , parfait. 


. Eguaglienga ;f, égalité, | 


D U 

Duolo, m. deuil, douleur: 
Duplicare , doubler. 
Durare , endurer. 
Durativo , durevole | dur 

ble. —_ 
Dureyza, f. dureté. 
Duro, adj. dur. 


| { 

EL EM 
ÆEguagliare , égaler. 
Exuale, adj. égal. 


Eh, inter. hél hé bien? : 


Ermt,intery. hélas. |, 


El, Egli, pron. il, lui. 


Elefante, m. éléphant. 
Elegante , adj. élégant. 
Eleggére , élie. 

Elegia , f. élégie. 
Elementi ,m. pl. élémens. 


. Elemofina , f. aumône. 


Eletiore, m. Eleéteur. 

Elevare , élever. 

Elezione , éleétion. 

Ella, pron. elle. 

Elleboro, m. ellébore. 

Elmo , m. cafque. 

Elogio, m. éloge. 

Elucidare , éclaircir. 

Emancipare, émanciper, for 
‘tir de, minorité. 

Emblema, m. emblème. 

Embrione, m. embrion. 

Emendare , amender. 

Eminente, adj, éminent. 

Enisfero, m. hémifphere. 

Eniffario , m. efpion. 

Emolo, m. concurrent. 

Empiamente, méchamment. 

Empio , adj. méchant , im- 
piee 
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Empire, empiere, emplir. 
ÆEmpito, m. impéruofité. 
ÆEncomio , m. louange. 
ÆEncrgia , f. énergie. 
Enervare, énerver. 

Enfaf , f, emphafe. 

Enfiare , enfer. 

ÆEnimma, m. énigme. 

Enorme , adj. énorme. 

ÆEntita, {. exiflence , entité. 

Æntrambi, tous deux. 

Enirare, entrer. 

Entrata , f, entrée, rente. 

Enumerare, nombrer. 

Epipramma, m. épigramme. 

Epilogare , épiloguer. 

Epiftola , f. Epitre. 

ÆEquilibrio , m. poids égal, 

_ équilibre. 

Equia, f. équité. 

ÆEquivalere , valoir égale- 
ment. 


_ Æquivoco, m. équivoque. 
. Ærario , m. tréfor public. 


Erba, f, herbe. 

Eremo, m. hermitage, dé- 
fert. | 

Erezione , f. ére&tion. 

Errare, érrer. 

ÆErudito , adj. favant. 

Efacerbare, irriter , aigrir. 

Efigerare, exagérer, 

Efigerazione , fém. exagéra- 
tion. 

Efeliare, exalter. 


 Efame, m. examen. 


Efaminare, examiner. 
ÆEfangue , adj, privé de fang, 

à demi-mort. | 
Efanimare, tuer, ôter l’ame, 
Efatore, m. Receveur, 
Efaudire , exaucer, 
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Efclamare, crier fort.” 53% 
Efcludere , exclure. 
Efcremento, m. excrêment. 
Efeguire | exécuter. 
Efentare , exempier. 


| ÆEfente, exempt. 


Efibire , offrir, exhiber.. 

ÆEfibizione, f. offre, exhibi- 
tion. 

Efigere, exiger. 

Efiliare, bannir. 

E/forbitanza., f. exorbitance, 


. Æforcizare, exorcifer. 


Efortare, exhorter. 


Efpedire, ou fpedire, expé- 
_ d 


1er. L 
Efperimento ,| m. expérience. 
Efperienza ou ifperienga, 
épreuve. | 
Efpiare ou fpiare | expier. 
Efpirare ou fpirare , expirer. 
Efplicazione , fpiegazione , £, 
explication. 
Efplorare , obferver , épier, 
uetter, 
Æfponere , efporre | expofer. 


 Æfprimere, exprimer. 


Efpugnare | prendre une 
Ville. 
Efpurgare, nettoyer. | 
Effa , pron. f. elle, celle-là. 
ÆEfe, pron. f. plur. elles, 
celles-1à. 
Effendo che, conj. vu que. 
Efenza, f. effence. 
Effequie, f. ‘pl. funérailles. 
Effercitare , exercer. 
Effercito, m. armée. | 
EJi, pron. m. pl, ceux-là, 
eux. | 


Eflate ou flate, f. été, 


ÆEftendere, étendre. | 
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Eflenuare , exténuer. 

Eftenuazione, she exténua- 
tion. 

Efieriore, adj. extérieur. . 

Eflerminare , ruiner, détrui- 
re , exterminer, ; 

ÆEfierño, adj. externe. 

Eflinguere, éteindre. 

Ejtrpare, chaffer , extirper. 

Ejtivo , adj. d'été. 

Eftrarre » extraire , tirer de- 
hors. 

Eftremo , adj. extrême, 

E ou cd, con. &. 

Eta , f. âge. . 

Etade , f, âge. 


ET EV | 
Eternale, ererno, adj. éternel: 
Etica, f. Morale. 

Etico, adj. étique. 

Etimologia , f. étymologie. - 

Evacuare, évacuer, | vuider. 

Evangelio , m. Evangile. ki 

Evangelizare, évangélifer. | 

Evaporare, exhaler, évapo- 

. rer. 

Eventilare , mieux ventilare 
ou vagliare, mettre au 
vent , vanner. | 

Evento , m. événement. 

Evidente , adj, évident. 

Evitare, éviter, | 
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F Abbrica, Fabrique. 


Fabbricare , bâtir. 
Fabro, m. Forgeron. 
Faccenda, affaires, négoce.* 
Facchino , m. Crocheteur. 
Faccia , f. vifage. 
Facciata , f. façade. 
Face , torcia, f. flambeau, 
torche. 
Facetamente , ‘ facétieufe- 
ment. | 
Faceto ,. adj. facétieux. 
Facezia , f. plaifanterie. 
Facile, adj. facile. : 
Facilirare: , faciliter: 
Facolra ” f. biens, autorité ; 
ouvoir. 
Facondia , f. éloquence. 
Falce, f. faux. 
Falciare, faucher. 
Faldare , plier. 
Falegname, m. menüiler. 


” 


F À nie 

Fallace, adj. trompeur. - 
Fallare , manquer. 
Fallire , manquer, faillir. 
Fallo, m. faute; erreur. 
Falfamente , ae: fauffement:s 
Falfificare, falfifier, fauffer. : 
Fame , f. faim. 
Famelico, adj. affamé. 
Famiglia, f. famille. : 
Familiarité : ‘f. familiarité, 
Fama, f. somme 
Famofo , adj. fameux. 
Fanale , m. lanterne. : 
Fanciulle , f. jeune fille. 
Fanciullo , m. garçor. 
Fango , m. boue, fange > : 

crotte. | | 
Fantaéèin ; m. che: à 
. Fantafa, f. fantaifie. 
Paname, f. fantôme. 
+ Fantaflicare, avoir des : imas 

ginations. | 


« L. 
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Fante, m. & f, ferviteur & 


fervante. 
Fanteria, f. infanterie. 
Fare, faire. 
Far animo , ‘donner, pren- 
dre courage. < 
Faretra, ; carquois. 
Farfalla, À . papillon. | 
Farina, f. farine. 


Farinello , m. aflaffin, flou. 


Farneticare, rêver , radoter. 
Farfi beffe, fe moquer. 
Fafcia , bande d’enfant. 
Fafcia , f. écharpe. 

Fafciare , bander. 

Fafcina , f. fagot. 

Fafcio, m. fardeau, 
Faflidio , m. ennui. 


Faflo , m. oftentation, gloire. 


Fallofo, ad). Blorieux. 

Fata, Ê Fée. 

Fatale, adj. fatal. 

Fatezge, f. pl. traits du vifa- 
ge» charmes. 

Fañica, f. fatigue. 

Faticofo, di. laborieux. 

Fato, m. deftin. 

Fattura , f. façon. 

Entarares ch:rmer , accor- 
der , enforceler. 

Fava, f. feve. 

Favells , f. langage. 

Favilla, f. étincelle. 

Favola, f. fable. 

Favolofo » fabuleux. 

Favore, m. faveur. 

Favorevole , adj. favorable. 

Fauflo , adj. heureux. 

Fautore , m. fauteur , qui fa- 
onle: 

Fagzoletto, m. mouchoir, 

Febvre, f, fievre. 


FE 557 


Feccia, f, le de vin, ou au- 
tre matiere, | 

Fecondua, f. fécondité. 

Fede, f, Foi. 

Fedele, adj. fidele. 

Fegato, m. foie. 

Felice , adj. heureux. 

Fello , fellone , ad. méchant; 
fcélérat. d 

Feltro | m. feutre. 

Feluca, {. felouque. 


Femmina , f. femme. 


- Femmineo, où Femminino 


adj. féminin. 


_ Fendere, fendre. : 


Fera , f. bête. 

Ferrajuolo, m. manteau. 
Ferino, adj. cruel, fer. 
Fermamente , adj. aflurément. 


* Fermare, arrêter. 
_Fermentare , faire lever avec 


du levain , fermenter. 
Fermento, m. levain. 
Fermezza, f, fermeté. 
Ferocis, férocité, f. férocité, 
fierté. 
Ferrajo , m. Forgeron, Ser- 
rurier. 
Ferro , m. fer. 


Æertile , adj. fertile. 


Fervente, adj. bouillant. 
Fervido, adj. fervent. 
Fefo, fendu. 

Feffura, f. fente , trou. 
Feflino , m. banquet , bal. 
Fefluca , {. fétu. 

Fetore, m. puanteur. 
Ferta , f. piece | tranche. 
Feudatario , adj. feudataire. 


_Feudo, m. fiet, 


Fiacco, adj. las, foible , là- 
‘che, mou. 
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Fiaccola, f, flambeau. 

Fiamma, {. flamme. 

Fianco , m. flanc. 

Fiafco , m. bouteille. 

Fiatare , refpirer , haleter. 

Fiato , m. haleine, . 

Fibbia, f, boucle. 

ÆFiccare, ficher, faire entrer, 
enfoncer. 

Fidato , adj. affidé, fidele, 

Fido, adj. fidele. 

Fiele, m. fiel. 

Fieno, m. foin. 

_Fiera, £. bête fauvage , foire. 

Figliare, faire des petits. 

Figliaftra , f, belle-fille, 

Figliaftro, m. beau-fils. 

Figlio, m. enfant, fils. 

Figlia, filiuole » &. fille. 

Figura, f. figure. 

Filare, filet. 

Filo, m. fl. : 

Fin, prép. jufque. 

Finilé, F3; ral 

Fine, m. &f. fn. 

Finefire, fenêtre. 

Finezza, {. finefle, civilité, 
politefle , fubtilité. 

Fingere, feindre. 

 Finire, finir. 

Fino , adj. fin, bon. 

Finchè, adv. tant que. 

Finocchio, m. fenouil, 

Finta, f, feinte. 

Finzione, {. fi&ion. 

Fiocco, m. flocon. 

Fionda , f. fronde. 

Fiondare , fronder. 

Fiorame , m. toutes fortes de 
fleurs. 

Ficre, fleur. 

Fiorire, fleurir, 


FI FO 
Fifchiare, fiffler. 


| Fifica, f. Phyfque. 


Fiflola , f. fiftule. 

Futizio, ad. difimulé, caché. 

Futo, adj. enfoncé. 

Futo, fubfi. louage. 

Futajuolo, m. fermier. 

Fiume, m. riviere, fleuve. 

Flagellare, flageller. 

Flagrart, mieux abbruciare, 
brûler. 

Flauto , m. flûte. 

Flemma, f, flegme. 

Flotta , f, flotte. 

Flottare , flotter. 

Fluffo , m. flux. 

Flurtuare, flotter. 

Focile, m. briquet , fufil, 

Focina, mieux fucina , fem. 
forge. 

Foco, fuoco, m. feu. 


Focone, m. grand feu , baf- 


_ finet d’armes à feu, 
Fodera , f, doublure. 


 Foderare, doubler. 


Foglia , f, feuille. 

Foglio , m. feuillet. 

Fola, f, conte à rire. 

Folla , f. foule. 

Folle, m. & f. fou, folle. 

Folgore , m. & f. foudre, 
éclair. 

Follia, f. folie. 

Folto , adj. épais. 

Fomentare , fomenter. 

Fondaccio , m. le , fond. 

Fondere , fondre. 

Fondo , m. fond. 

Fontana , f. fontaine. 

Fontanella , f. petite fontai- 
ne, cautere. 

Fonte, m. &t f. fource. 
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, Foraggio, m. fourage. 


andar à Foraggio, tourager. 
Forame , m. l'anus, trou. 
Forare, percer. 


‘Forafliere, m. étranger, 


ÆForbice, f. cifeaux. 
Forbire , nettoyer , fourbir. 


. Forca, f. fourche , gibet. 


Forchetta ,f fourchette. 
Forefta, f. forêt. 


.… Forma, f, forme. 


Formaggio, m. fromage. 
Formale , adj. formel. 
Formare, former. 
Formento, m. froment. 
Formica , f. fourmi. 
Fornajo, m. boulanger, 
Fornello, m. fourneau. 


* Fornicare, commettre forni- 


cation. 
Fornicatore, adultere, for- 
nicateur. 
Fornimento , m. garniture. 
Fornire , fournir , garnir , 
finir. 


ÆForno , m. four. 


Forfe, adv. peut-être. 

in Forfe, adv. en doute. 

Forte, adj. fort, vaillant. 

Fortezga, f. force , forterefle. 

Fortuito , adj. fortuit. 

Forza, f. force. 

Forzare, forcer. 

Forziero , m. coffre fort. 

Fofco , adj. obfcur , couvert. 

Foffo , m. foffé. 

Fra, Frate, mafc. Frere, 
Moine. 


efra, prép. adv. entre. 


Fra tre giorni, dans trois jours. 
Fracidezza, {. fracidume , m. 
Rourriture. 


FR | 
Fragile, adj. fragile. 339 


Fragola, f. fraife. : 


Frammettere , entremettre. 
Francamente, adv. franche- 
ment. - 
Francefe, adj. François. 
Franchezza, f. franchife, 
Franchigia , £, afyle. 
Franco, adj. franc. 
Frangere, rompre. | 
Frapponere, frapporre , en- 
tremettre. | 
Frafcheria , f. fadaifes, fottifes 
Fraffino, m frêne. | 
Fratricida ; m. fratricide. 
Fraudare , frauder. 
Freccia, f, fleche. 


* Frecciare; darder, 


Freddo, m. froid. 
Fregare , frotter. 
Fregio, m. ornement. 


. Frencfia, f, frénéfe. 


Frequentare, fréquenter. | 

Frequentazione , f. fréquentas 
tion. 

Frequenza, f. fréquence. 

Frefco , adj. frais , nouveau 

Fretta, f. hâte. | 

Friggere, frire. 

Frittata, f, omelette. 

Friutells, f. bignet. 

-Frittura, {. friture. 

Frodare , frauder. : 

Frollo, adj. molaffe, tendre. 

Fromba, € fronde. 


® Fromento , m: froment, 


Fronda , f. feuille. 
Fronte, m. & f. front. 
Frontiera , f. frontiere, 
Frugalità , {. frugalité. 
Fruflare, fouerter. 
Frujlo, adj. vieux, ufé, 


séo - FU 
Fucina , f. forge. Fuorché, adv. excepté. 
Fuga, €. fuite. Fuor di modo , hors de me- 
Fugare, chafler , mettre en fure. 

fuite. Fuor di mano , hors du che- 
Fuggire, fuir. min. 
_ Fuliggine, f. fuie. Furberie, f. pl.-rufe, four- 
Fuilmine , foudre. berie, larcins. 
Fumo , m. fumée. Furbo , m. coquin , fourbe. 
Fune, f. corde. Furfante, m. pendard,. 
Funeflo , adj. funefte. Furia , f, furie. 
Fungo, m. champignon. ‘ Furtivo, adj. furtif. 
Funzione, f. fonétion. Fufo, m. fufeau. 


FU 
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 Fuoco , m. feu. 


Fuflagno , m. futaine. 


Fuora fuori, adv. dehors, Futuro, futur. 


hors. 


G A 


 & Mg , ‘nm. Hypo- 


crite. 
Gabbare, tromper. 
Gabbarie , {. pl. tromperies. 


. Gabbia, É cage. 


Gabbis della nave , la hune. 
Gabbiare, encager. 
Gabcllare, gabeler. 
Gabelliere , mafc. Gabeleur , 
Fermier. | 
Gagliardo , adj. fort, vigou- 
reux. 
Galante, galant. 
Galentuomo > M. honnête- 
homme. 
Galera, f. galere. 
Galleria , f. galerie. 
Gallina, {. poule. 
Gallinaccio | mafc. poulet 
d'Inde. 
Gallinajo, m,. poulailler. 
Gallo, m. coq. 


Galoppare , galoper. 


G 
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Gamba, f. jambe. 
Gambero , m. écrevifle. 
Ganafcia , f. mâchoire. 
Ganafcione, on ; foufflet. 
Gancio, m. ere 
Gara, f. émulation , envie. 


Garbato , adj. gentil, gra- 


cieux. 
Garbo, m. bonne grace. 
Garbuglio , mafc. défordre, 
brouillerie , corfulion. 


Gareggiare y débattre , faire 


a l'envi. 
Gareggiofo , adj. querelleur. 
Garertu , m. jarret. 
Gargari[mo , m. gargarifme. 
Garof:no , m. clou de gi- 
rofle. 
Garofano , m. œillet. 


Garrire, gazouiller , cajol- 
ler, 
Garzçone, m. garçon, valet. 
Gatta, f. chatte, 
Ga- 
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Gattefco , adj. de chat. 
Gatto, m. chat. 

Gazetta, f, gazette. 

Gazza ,f, pie. 

Gelare, geler. 

Gelatine , f. gelée, 

Gelo, m. gelée. 

Gelofo , adj. yaloux. 

Gelfa , f. framboife. 

Gelfomino, mgjafmin. 

Gemello , m. gemeau. 

Geminare , doubler. 

Gemire, gémir. 

Gemma , f. pierre précieufe. 

Genealogia, f. généalogie. 

Generale , adj. m. général, 

Gencrare, engendrer. 

Genere, m. genre. 

Genero, m. gendre. 

Generofo , adj. généreux. 

Gengiva , f. gencive. 

Geniale, adj. de génie. 

Genüura, £ géniture , géné- 
ration. | 

Gentame, m. gentaglia , f. la 
lie du peuple. 

Gentildonna, f. Demoifelle. 

Gentile, adj. gentil. 

Gentilezza, f. gentilleffe. 

Gentiluomo , Gentilhomme. 

Gcografia ,f. Géographie. 

_ Geometra, m. Géometre. 

Germano , m. frere germain. 


= Germinare, germer. 


Germogliare | bourgeonner. 

Germoglio , m. bourgeon. * 

Geffo , m. plâtre. 

Gefto ’ m. gefte. 

Gettare , jeter. 

Gettare il tempo, perdre le 
témps. 

Ghiacciare , glacer. 


GH GI 
Ghuacciaja , f. glaciere. 
Ghiaccio , m. glace. 
Ghianda , f. gland. 
Ghirlanda , f. guirlande. 
Gia, adv. déjà, jadis. 
Giacché , con]. puifque. 
Giacere , être couché. 
Giacinto , m. hyacinthe, 
Giallepgiare, jaunir, être jau- 

nâtre. 
Giallo , adj. jaune. 
Gizsrdino , orto , m, jardin, 
Gigante, m. géant. 
Gigantefco , adj. de géant, 
Giglio , m. lis. | | 
Ginepro, m. genievre. 
Ginocchio , m. genou. 
Ginocchioni, à genoux. 
Giuocare , parier , jouer. 
Gioja, f, joie. 

Giojofo , adj. joyeux. 
Giornalmente ; adj. journel- 
lement. ee 

Giornata , f. journée. 
Giorno, m. jour. 
Giovane, m. & f. jeune. 
Giovanni, m. Jean. 
Giovare , aider , fervir, 
Giove , m: Jupiter. 
Giovedi, m. Jeudi. 
Gioventi , f, jeunefle. ::. 
Girandolare, tourner comme 
une girouette. | 
Girare , tourner. 


sér 


.Girata ,f.. une promenade ; 


an tour. 
Giro , m. tour, promenade. 
Giubbone , m. pourpoint. 


* Giubilare , fe réjouir. 


Giunco , m. jonc. 

Giunta ,f, addition, 

Giuntura ; f. jointure. 
| N a 
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Giubilo, m. réjouiflance. 
Giudeo, m. Juif. 
Giudicare, juger. 
Giudice, m. Juge. 
Giugnere , arriver, joindre. 
Giuocare, jouer. 

Giuoco, m. jeu. 

Giuflo , adj. juite. 


GR 


Grammercè ; f. grand-merci. 
Gramo , adj. trifte, miférable, 
Gran, grande, adj, grand, 
Grano, m. grain. | 
Grana, f, graine. 

Granajo , m. grenier. 
Granire, grener. 

Granate , f. balai. 


Gladiatore, m. gladiateur."à, Granato, adj. grené. 


Gli, ou le, pron, lui. 

Gli sarl. les. 

Globo , m. globe. 

Gloria , f, ie 

Glofa , f. glofe. 

Gobba , f. bofle. 

Gobbo , adj. boffu. 

Goccia , f. goutte. 

Gocciare, dégoutter. 

Godere , jouir. 

Goffo, m. niais. 

Gola, Î. gorge, gueule. 

- Golofo , adj. goulu. 

Gombito , ou gomio , m. 
coude. 

Gomma , f. gomme. 

Gonfiare , enfler , gonfler. 

Gonfio , adj. enflé , gonflé. 

Gonna, { robe de femme, 
jupe. , 

Gonorrea , f. chaude-pille. 

Gotta, f. la goutte. 

Governaglio, m. gouvernail. 

Governo, m. régime, gou- 
vernement. 

Gozzo, m. loupe, goitre. 

Gradevole , adj. agréable. 

Gradire , agréer. 

Grado , m. degré. 

Graduare , graduer. 

Graffiare , égratigner. 

Graffatura , égratignure. 

Gramexza, f, défolation , cha- 
grins 







ranchio, mæfécrevifle. 


Granchio, m. crampe. 


andeyza , f, Grandeur , 
srändeffe. 


Graridinare , grêler. 
Granello , m. pepin. 
Grappare, grimper , gripper. 
Graffo , adj. gras. 

Gratare, grater. 

Gratella jt. gril 

Graticolai, f, gril. 
Gratificare , gratifier. 

Grato , adj. reconnoiflant , 


agréable. 
Gratitudine , f, reconnaif- 
fance. | 
Gravame, m. poids, charge. 
Grave , adj. pefant. 
Gravellz, { gravelle. 
Gravida donna, une femme 
groffe. 
Gravita , f. gravité, 
Grazia ,f, grace. 
Graziare , faire grace 
Gregge, {. troupeau. 
Grembiale, m. tablier. 
Grembo, m. le giron. 
Greppa ,f. greppo, m. pré- 
cipice , une côre. 
Gridare, crier, publier. 
Grido, cri, bruit. 
Gridore |, mieux grido, m. 
clameur. | 
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Grigio , adj. gris. , 
Grillo , m. grillon. 

Grinza ;f, ride. 

Grondaja, f. gouttiere. 
Groppa, f. croupe. 

Groppo , m. nœud. 

Grofs » adj. gros. 

Grotta, f. grotte, cave. 
Grugno, m. groin. 
GYuppare , nquer. 
Guadagnare, gagner. 

Guaiï a te, malheut à toi. 
Guaina ,f. gaine. 

Guancis ,f, la joue. . 
Guancial, m. oreiller. 
Guanciata, f. foufflet. 


_ Guanto, m. gant. 


Guardacorpo, m. Garde du 
corps. | 

Guardare, regarder , garder. 

Guardia, f. garde. 
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Guarire, guérir. 
Guarnir& garnir. 
Guaflare , gâter. 
Guaflarf , fe gâter. 
Guaflatore, m,. Pionnier, 
Guazzetto, m. ragoût. 
Guercio, louche ou borgne: 
Guerra , f. guerre. 
Guerregiare, guerroyer, 
Guerriero , m. guerrier. 
Guida ,f. guide. 
Guiderdone', m.récompenfe. 
Guidone, m. fripon, 
Guifa , f, maniere. 
Guizzare, nager, glifler. 
Gufcia , f, & gufcio, m. 

goufle , écorce. 
Guflo, m. goût. 
Ge , adj, agréable , plai= 

ant. 


H 
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FA ire, a. Propre, ba: 
bile. 


Habitare , habiter. 


“Halitare , haleter. . 


Hamo , m. hamecon. 
Harmonia , f. harmonie. 
Harpa , {. harpe. 

Harpia , f. harpie. 

Hafia , f, halebarde , lance, 
| pique. 

Havere , avoir. 

Hebreo , m. Juif, 

Hedera ,f, lierre, 

Herbe , f, herbe. 


Les mots ci-deflous s’écrivent aujourd’hui fans H. 


H E H I 


Herbaria , f. herberie. 
Herbofo , plein d’herbe. 
Herede , m. f. héritier. 
Heremo , m. hermitage. 
Herefia , f, héréfie. 
Hefitare , héfiter. 
Hetico, adj. étique. 
Hidra , f. hydre. 7 
Hidropifia , £, hydropifte. 
Hieri, hier. 
Himenco , m. hymenée. 
Hinno , m. hymne. _ 
Hipocondria ,f, hypocondre. 
Hipocrite , m. hyposrite. 
Na ji 
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Hirfuto , adj. Hu , velu. 


Hodierno , adj. d’aufourd’hui. 
Hogpi, hoggidi, adv. aujour- 
d'hui. 


Hoggimai , adv. déformais. 
Hoi ! hoime ! intery, ha! 
hélas ! 
Hola, interj, hola. 
Haubcofto , m. holocaufte, 
Homaggio , m. hommage. 
Homai , adv. déformais. 
“Homicide.. m. homicide. 
Honefà , f. honnêteté. 
Honore, m. honneur. 
Hors, {. heure. 
Horfano , m. orphelin. 
Horizonte , m. horifon. 
Horologiere & Horologiago , 
Horloger. 
Horologio , m. horloge. 
Horrendo , horribile , adj. hor- 
rible. 


I D 
Ï, Art. Les, article plur. 
Jafpe ,m.&f. Jafpide, Jafpe. 
Iconologia , f defcription 
d'images. 
Iddio , Dieu. 
Idea, idée. 
Hdioms , m, idiome. 
Idiota | m. ignorant, idiot. 
Holatrare ; idolâtrer. 
Idolo , m. idole. 
Idonco, adj. propre, capable. 
Idra, f hydre. 
Idromantia , f, augure par 
l'eau. 


Idropifie, {, hydropifie. 


HO HU 

Horribilmente , adv. horri- 
blement. 
Horrore, m. horreur. 
Hors, adv. or fus. . 
Horto , m. jardin. 
Horto di Venere | le jardin 
de Cypris. 

Horzo , m. orge. 
Hofpitale , m. hôpital. 
Hofpizio , m. logement. 
Hoflagio , m. ôtage. 
Hofie, m. Hôte. 
Hofierie , f. hôtellerie. 
Hoflia ,f, Hoftie. 
Hhoflile, adj. d’ennemi. 
Humanité , f. humanité. 
Humano, ad. humain. 
Humidité, f. humidité. 
Humile, adj. humble. 
Humore, humeur. 
Huomo , m. homme. 
Huopo , m. befoin. 
Hurlare, hurler. 
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Jeri, hier. 

Tgnominia , f. ignominie. 
Îgnorante, part. ignorant. 
Tgnudo , adj. nud , déanué. 
I! , le , article. 

Il "che, ce que 

haie illuminer. 
Illufione, £ illufion. 
Huftrare, illuftrer , éclairer. 


 IUlufère, adj. illuftre. 


imballare, emballer. 
Imbalordire , étourdir. 
Imbalfamare , embaumer. 


Imbambire, mieux rimbam— 
bire, retourner en enfance. 
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Imbandire , préparer , dreffer 
les viandes. 
Imbarazzare, embarraffer. 
Imbarazzo , m. embarras. 
Imbarcare , embarquer. 
Imbarcarfi, s'embarquer. 
Imbarilare, imbottare , enton- 
ner. 
Imbaflardire, dégénérer. 
Imbaflare, bâter. 
Imbecillisa , f. imbécillité. 
Imbelle , adj. fans défenle, 
foible, 
Imbellire,embellir. 
_ Imbendare , bander. 
Imbefialire, devenir brutal. 
Imbiancare, blanchir. 
Imbiondire , blondir. 
Imboccare, mettre la viande 
dans la bouche, | 
Imboccatura , f. embouchure. 
Imbonire, appaifer. 
Imborfare , embourfer. 
Imbofcata ; f. embüche. 
Imbottare , entonner. 
Imbottatojo , m. entonnoir. 
Imbottonare | abbottonare , 
boutonner, 
Imbracciare , entortiler au- 
tour du bras, embraffer. 
Imbrattare , pâter , fouiller. 
Imbriachezza , f. ivragnerie. 
Imbriaco , adj. ivre. 
Imbrigliare, aflujettir , brider, 
Imbrogliare, embrouiller. 
Imbrunire, brunir. 
Imbutirare , ungere con butiro; 
beurrer. 
Imitare , imiter. | 
Immacolato , adj. fans tache. 
Immagine , , image. 
Immattire, ammattire, deve- 
nir fou. 
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Immediatamente ,. adv. im- 
médiatement. 


| Immenfo , adj. grand. 


Immergere , plonger. 
Immeritevolmente | a torto , 
fans l’avoir mérité. 
Immerfo , part, plongé. 
Imminente , part. imminent. 
Immolare , immoler. 
Immollire , mollire. mollifier. 
Jramortalarfi, s’immortalifer. 
Immortalira , f, immortalité. 
Immunira, {, exemption. 
Imo , adj. bas, profond. 
Impadronirfi, {e rendre mai- 
tre. | 
Impagliare, couvrir de paille. 
Impalare, empaler. 
Impallidire, pälir. | 
Impalpabile , inapalpable 
Impantanarfi , s'embourber: 
Impartire | dividere , divifer. 
Impafhibile, adj. impafible. 
Impaftare , faire de la pâte. 
Impaflurare , pafcere | pâtu- 
rer. 
Impaziente | adj. impatient. 
Impedire | empêcher. : 
Impegnare , engager. 
Impegno ,| m. engagement. 
Impennare, emplumer. 
Imperadore |, m. Empereur. 
Imperadrice , f. Impératrice. 
Imperciochè ; conf. parce 
que. 
Imperio , m. Empire. 
Impero, m. Empire. 
Imperocché, adv. d'autant que. 
Impertinente | adj. imperti- 
nent. : 
Impeto. , m. impétuofité. 
Impetrare, obtenir, impétrer« 
Na 
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mpetrire, indurire, fe dure 
cir , fe pétrifier. 
Impetuofo , imipétueux. 
Impiagare, blefler. 
Impiaftrare , emplâtrer. 
Impiccare , pendre. 
Impiccolire , devenir petit, 
rendre petit. 
‘Impiego, m. emploi. 
Impietofire , mieux far com- 
_ Paffione , faire pitié. 
mpiombare , plomber. 
Implorare , implorer 


-_ Amiponere, imporre , impofer. 


mportante , adj. important 
Importunare , importuner. 
Impofizione , f, impofñtion. 
Impoffeflarf , {e rendre maï- 
tre. | 
Tmpoflore, m. impofteur. 
Imprecazione, f. imprécation. 
Impregnare , engrofler , en 
parlant des bêtes. 
‘Impreza, f. entreprife. 
Impreftare , prêter. 
Imprigionare | emprifonner. 


« Imprima, adv. premiérement. 


Imprimere , imprimer. 
Amprontare, imprimer , mar- 
quer , emprunter. 
‘Improperio , m. reproche. 
Improvvifamente , adv. à l'im- 
pourvu. 
Impugnare, empoigner. 
Impulfare, provoquer. 
Impuifione , impulfion. 
Impunito , adj. "impuni. 
Imputtanire, devenir putain. 


 Imputare , imputer. 


Imputridire, fe pourrir. 
In, prép, en dedans, 


pigrire, devenir pareffeux- 


IN 


Inacerbire, irriter, aigrire 


.Anacerbire , incrudelire , deve- 


nir cruel. 
Innacquare , arrofer. 


* Innaffare , arrofer. 


Inalzare, hauffer , élever. 
Inanimire , encourager , ani- 
mer. , 
Innanzi, devant. 
Inappetenza , f. dégoût. 
Inaridire, devenir fec. 
Inafpettatamente | adv. {ans 
__ y penfer. | 
Æncaliginire, obfcurcir. 
Incallire , durair. 
Incamminare , acheminer. 
Incantare , enchanter. 
Incanto', enchantement. 
Inçaricare , charger. 
Incarico | m. charge, foin. 


, Ancarire | mieux arricchire, 


enchérir. 
Incartare | envelopper avec 
du papier. 
Inca[are,encaiffer, encoffrer. 
Incaftrare , enchâffer. 
Incatenare , enchainer. 
Incavare, caver:, creufer. 
Incavatura , f. entaille, creu- 
fement. 
Incauto , adj. imprudent , 
mal avifé. 
Incendiare , brüler. 

Incendio, m. incendie. 
Incenerare, convertir en cen- 
dre. \ | 

Incenfo , m. encens. 
Incerare, cirer. 

Inceflo m. incefte. 
Inchinare , inchiner, baifler, 
Inchiodare , enclouer. 
Inchiofiro, m,. encre. 
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Inciampo,m. embarras, bron- 
chement. 

Incidere, couper, incifer. 
Incifore, m. graveur. 
Incitare, inciter. 
Incivile, adj. incivil. 
Incivilire, devenir civil. 


- Jncivila, f, incivilité, 


Inclinato, adj. enclin. 

Inclito, adj. célebre , fameux. 

Iñchiudere | renfermer, en- 
- clorre. 

Incollare, coller. 


Jncollerire, mieux, andar in. 


. collera,femettre en colere. 
Incolpare , accufer. 
JIncolto, non cultivé , inculte. 


” Ancombenza, f, emploi, char- 


ge, devoir. 


: Incominciare ,| commencer. 


Incommodare , iñncommoder. 
Incontra, prép. à l'encontre. 


: {ncontro , m. rencontre. 


Inconveniente, adj. mal-con- 
venable , indécent. 


Tnconveniente, m. incident , 


inconvénient. 
Incoronzre, couronner. 
Incorporare , incorporer. 
Jncorrere, encourir. 
Incurfione ,f, incurfon. 
Incredulo , adj. .incrédule. 
Incremento , m. augmenta- 
tion. | 
Increfpare , pliffer. 
Incrocicchiare, croifer. 
Incudine , f. enclume. 
Indarno , adv. en vain. 
Indebolire, affoiblir, 
Indeclinabile ,. adj indécli- 
nable. 
Indefeflo, adj. non fatigué , 
infarigable, | 


IN 567 
Indemoniare , endiabler, 
Indennira , f, indemnité. 

Indi ,adv. delà 

Indice, m. le doigt d’auprès 
le pouce. - 

Indice, m. table d’un livre. 

Indietro | adyv, arriere, en 
arriere. | 


. ndigeftione, f. indigeftion. 


Indie, f. pl. Indes, 
Indiretto , adj. indire&. 
Indirigzare , adreffer. 
Indiritzo, m. adreffe. 
În difparte , adv. à part. 
Indizio , m. indice, 
Indole, f. naturel, inclination. 
Indomito , adj. indomté. 
Indorare, dorer. 
Indormire, endormir. 
Indoffare | mieux addoffare, 
endoffer. 
Indoffo, m. mieux infcrizione, 
endoffement. 
Indovinare, deviner. 
Indrizzare , adreffer. - 
Indugio , m. délai. 
Indulgenza, f. indulgence. 
Indurare , indurire | endur- 
cir. 
Induftrie , f. induftrie, 
Indugione, {. induétion. 
Inerzia, f. parefle , ignorance 
dans une affaire, | 
Inefauflo , adv. inépuifable.. 


n 


 Infamare, diviguer, diffa- 


mer 

Infantare | accoucher, en- 
fanter. 

Infanteria , f, infanterie. 


Tnfafidire , fächer , ennuyer. 


Infauflo , adj. malheureux. 
Inferire , inférer. 
Nniv 
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Infermiere , m. maitre des in- 
valides , celui qui a foin 
des malades. 

Infermo , adj. infirme. 

Inferno, m. enfer. 

Inferocire , devenir farouche. 

Infeflare , infefter. 

Infertare , infeêter. AC 

Infiammare, enflammer, 


Infimo , adj. vil, bas , le der. 
-  Anquanto a me | quant à moi. 


nier. 

Tnfino che, adv, jufqu'à ce 
que. 

… Jnfluire , influer. 

Infondere , infufer. 

Infracidire, pourrir. 

dnfrangere , concaffer. 

Inframettere, entremettre. 

Infrafcrizione | f. foufcrip- 
tion. 

Infreddarf, s’enrhumer. 

Infrefcare , rafraichir. 

Ingannare , tromper. 

Ingegno , m. efprit, entende- 
ment. 

Ingenuira , {. honnèteté , in- 
génuité. 

Ingerire ,ingérer. 

Inghiottire | ingojare, avaler. 

Inginocchiare , agenouiller. 

In giè, adv. en bas. 

Ingiuria , f, injure. 

Ingiurire , injurier. 

Inglefe, Anglois. 

Zngollare , engloutir. 

Ingombro | adj. embarraflé. 

Ingordigia | avidité , gour- 
mandife. 


Ingrandire, devenir grand. 


Jngraffare, engraiffer. 
Ingravidare, engroffer, 
Ingreffo s Me entrée. 


ÎN 

Ingroffare , ingroffire, groffir: 
Ingruppare, mieux annodare, 

nouer. 
Innamorato , adj. amoureux. 
Innanzi, prép. devant. 
Inno , m. hymne. 
Innovare , innover. 
Innondare , inonder. 
In pace, en repos. 
Inquanto , adv. quant. 


Inquietare , inquiéter. 

Infalata, f. falade. 

Infania , {. rage, folie. 

Infegna ; f. enfeigne , dra- 
peau. | 

Infegnare , enfeigner. 

Infenfato, adj. infenfé. 

Inferire | inférer, 

Infidia , piege, embuche. 

Infidiare , drefler des em- 

. buches. 

Infieme , adv. enfemble. 

Infigne, adj. infigne. 

Infoidid “ f. inepidtté, fa- 
deur. | 

Infipidire, devenir fade , in- 
fipide. 

Infifiere , infifter. 

Infolenza , f. infolence. 

Iafolito , adj, non accoutumé. 

Infpirare, infpirer. 

Inflante , inftant. 

Inftantemente | inftamment. 

Inflanza , {. inftance. 

Inflare, mieux far inflanza, 
faire inftance. 

Inflaurare , mieux riflorare, 
reftaurer. 

Infligare , inciter, inftiguer. 

Infligazione , f. inftigation. 


Inflillare , difiller dedans. 


me me 
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Jaflinto , m. inftinA. 
Tnfituire, inftituer. 
Infiruire , informer. 
Infirumento ,m. inftrument. 
In fu, adv. en haut. 
Infuperbire | s'enorgueillir , 

devenir fuperbe. 
Intagliare , graver. | 
Intelletto, m. efprit, enten- 

dement, | 
Jntelligibile, adj. iatelligible. 
Intemperie, f. intempérie, 
Intendere, entendre. 
Intenerire, attendrir. 
Intento , m. intention. 
Intercedere , intercéder. 
Taterceffione , f, interceflion. 
Intereffare, intéreffer. 


Anterivra , mieux vifcere, f. pl. 


les entrailles. 
Intermiffione , f. intermifon. 
Înternarf, s'enfoncer. 
Interno , adj. interne. 
Intero , intiero , adj. entier. 
Interprete, m. interprete. 
Interrogare , interroger. 
Interrompere , interrompre.’ 
Inrerruzione, f, interruption. 
Intervenire, intervenir. 
Intefo , adj. entendu. 
Inteflino , m. inteflin. 
Întimamente | adv. intime- 

ment, 
Intimidire | devenir timide. 
Intingere, tremper. 
Intingolo , m. ragoût , fauffe. 
Intitolare , intituler. 
Intorbidare, troubler. 
Intorniare , environner. 
Intorno, prép. autour. 
Intramettere , entremettre, 
Intraprefa,f, entreprife. 
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Intratanto ,, adv. cependant. 
Tntrecciare , trefler | entre- 

lacer. | 
Intrigare, embarraffer. 
Intrinfeco , adj. intime. 
Introdurre, mtroduire. 
Invadere , mieux affalire, af- 
faillir. 
Invecchiare , vieillir. 
In vece, aulieu. 
Inventare |, inventer. 
Inverdire, reverdir. | 


 Invernata , f, inverno , m. 


l'hiver. 

In vero , en vérité. 
Invefigare, rechercher. 
Inveflitura , f. inveftiture. 
Inviarfi , s’acheminer. 
Inviare , envoyer. 
Invidia, f. jaloufie , envie. 
Invigilare, veiller fur quel- 

qu'un. 
Inviluppare , envelopper. 
Invitare , convier , inviter. 
Invocare | invoquer. 
Involare , dérober. 

Involgere , envelopper. 
Involontario , adj. involon- 
taire | | 
Inurbano , adj. impoli, in- 

civil. L | 
Inzuppare, tremper la foape. 
Ira,f. colere. | 
Iracondo , adj. coléfique , . 
emporté. 
Ironia , f. ironie. 
Îrradiare , rayonner. 
Irradicare , mieux radicare, 
inveterare | enraciner. 
Irrazionevole , adj. déraifon- 
nable. 
Irrifore,m. railleur, moqueur. 
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Irrugginire , rouiller. 

Ifcrigione , infcription. 

Ifola , {, Ile. 

Ifiefo, pron. même. 

Jtinerario | mafc. livre de 
voyage. | 

” Jtterizia , f. jauniffe. 

Ivi , adv. là. 


L A 

LA ,artic. La. 

La, adv. là. 

Labarda , f. halebarde. 

Laberinto,m. labyrinthe. 

Labile, adj. gliffant, fragile, 
fujet à tomber. 

Laboriofo , adj. laborieux. 

Labro , m. levre. 

Lacca, f. colline, côte. . 

Lacerazione , {. déchirement. 

Lacuna , f. lacune , maré- 

. Cage. 

Ladreris , mieux rubberia, 
larcin. 

Ladrone, m. larron. 

Lagnarf, fe plaindre. 

Lago ,m. lac. 

Lagrima , f. larme. 

 Lagrimevole | adj. déplora- 

le. 

Laico , lai, laïque. 

Laidezza , f, laideur. 

L'altrojeri, avant-hier. 

Lambiccare, alambiquer, dif- 
tiller, 

Lambire , lécher. 

Lamentarfi, fe lamenter , fe 
plaindre. 

Lamme , f. lame. 

Lammia, forciere. 


J UV 
Judice, m. Juge. 
Judicio, m. Jugement. 
Jurifla , m. Jurifte, 
Juflo, adj. jufte. 

Ces mots font anciens ; 
aujourd'hui on dit & écrit 
Giudice, giudizio , Giurifla, 
giufto. | 


L. 


L A 


Lampa, f. \ampe. 
Lampeggisre | faire 
éclairs. 
Lampo , m. eclair. 
Lana , f. laine. 
Lancetta , f. lancette. 
Lancis, f. lance. 
Languire , \anguir. 
Lanterna, f, lanterne. 
Lanugine , f. poil follet, 
Lapidare, lapider. 
Lapis , ®. crayon. 
Lardare , \arder. 
Lardo , m. lard. 
Larghezza , f. largeur. 
Lafciare, laïffer. 
Lafcivia , f. laffiveté. 
Laffare , laffer. 
Laffativo, adj. laxatif, 
Laffo , adj. las. | 
Lafsi , adv. là-haut. 
Laterale, adj. latéral. 
Latitudine, f. latitude. 
Latore , m. porteur. 
Latrare, aboyer. 
Latrocinio, m. larcin. 
Latta , {, fer blanc. 
Lattare , alaiter. 
Laite, m, lait. 
Lattuca , f, laitue, 


des 
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Lavanda , f. lavande. 
Lavare, laver. 
Lavativo , m. lavement. 
Lavatojo , m. lavoir. 
Lavorare , travailler. 
Laudare, louer. 

ZLauro, m. laurier. 
Le, art. f. pl. les. 
Leale, adj, loyal , fidele. 
Leccare, lécher. | 
Lecito, adj. permis, 
Lepgale, adj. légal. 
Legame, m. lien. 
Legare, lier. 
Legge ,.f, loi. 
Leggere, lire. 
Leggerezza , f. légéreté. 
Leggiadramente , adv. agréa- 
blement. 
Leggiadria ,f. gentilleffe. 
Leggiadro , adj. agréable , 
gentil, 
Leggiermente , adv. légére- 
ment. 
Legiflatore, Légiflateur. 
Legifla, mafcul. Dofteur en 
droit | 
, Legitimo , adj. légitime. 
Legna , { pl. bois. 
Legname , m. toute forte de 
bois. 
Legno , m. bois. 
Legume , m. légume. 
Lendine, f. Jente. 
Lenificare, adoucir. 
Lenitivo, adj. lénitif. 
Lente, f. lentille. 
Leone , m. lion. 
Leopardo , m. léopard. 
Lepre ,m. f, lievre. 
Lefinare , épargner. 
Lefione, f, léfon. 
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Leflo , adj. adroit, hahile. 
Letamajo, m. fumier. 
Letargia, f. léthargie. 
Letiera , f. lettre. 

Latterato , adj. lettré. 

Lettica , f. brancard , litiere, 
Letto, «. lit. 

Letto del vino, lie de vin. 
Lettore, m. leéteur. . 
Lievito, m. levain. 

Levare , lever. 

Levatojo ponte , pont-levis, 
Levatrice, f. fage-femme. 
Levriere, m. levrier. 
Lezzare, puer, empuantir, 
Libbra ,f. livre, poids. 
Libello , m. libelle. 

Liberale , adj. libéral. 
Liberalira , f. libéralité. 
Liberare , efimere , libérer. 
Liberazione , f, délivrance. 
Libero , adj. libre. 


_ Leffare, bouillir. 


. Libertä , f. liberté. 


Libidine, f, fenfualité. 
Libito , m. plaifir, volonté. 
Librajo, m. libraire. 
Libreria , f. librairie. 

Libro, m. livre. 

Licenza , f. licence. 


.  Licenziare, congédier. 


Licentiarfi, prendre congé. 

Licore & liquore , m. hiqueur. 

Lido, m. rivage. _— 

Lietamente | adv. joyeufe- 
ment. 

Lieto ,adj. joyeux. 


 Lignaggio, m. lignage. 


Lima, f. lime. | 
Limare, polir , limer. 
Limbo, m. limbes. 

Limitare, m. feuil de la porte. 


572 LI LoO 
Limite, borne, limite 
Limone, m.limon. 
Limofina , f, aumône. 
Limpido, adj. net, clair. 
Lineare, tirer des lignes. 
Lineo , adj. de lin. 


Lingua , f. langue , langage. 


Linofo , adj. plein de lin. 

Liquefare, liquéfier , fondre. 

Liquidare, liquider. 

Lire ,f. lyre, inftrument. 

Lifcia ,f. frottoir. 

_ Lifeisgre, lifler , polir. 

Lifciva , mieux bucata , lef- 
five. 

Lifla,f. note, catalogue, 
bande d’étoffe. 

Lire ,f. procès, débat. 

Lirigio ,m. différent , que- 
relle. 

Livellare , niveler , mettre 
de niveau. 

Lividare | noircir , devenir 
livide. 

Livore ,m. jaloufie, envie. 

Livres, f, livrée. 

Lo, le. 

. Localé, adj. local. 

Locare, placer. 

Loco , luogo , m. lieu. 

Zodare , louer. 

Lode ,f. louange. 

Zodols , f. alouette. 

Loffare, veffer. 

Loggia, f. loge, galerie. 

Loggvrare , ufer, coxfumer. 

Lombri, m. pl. les reins. . 

. Lombrico , m. ver de terre, 

-Lontra , f. loutre. 

Zongitudine, f. longitude. 

Lontananza, f. élcionement. 

Lontanare, éloigner. 


LO LU 
ZLontano , adv. loin. 
Loquace, adj. grand parleur. 
Lordo , adj. file. 

Loro , pron. leur , leurs. 

Lofco , adj. louche, 

Loto , m. fange , limon, 
compolition de fiente & 
de terre graffe, 

Lotofo , adje&, fangeux , 

oueux, | 

Lotta, f. lutte. 

Lottare, lutter. 

Lottatore, m. lutteur. 

Lotto , m. loterie. 

Luce, f. lumiere. 

Lucerna , f. lampe. | 

Lucido , adj. \uifant, clair. 

Ludibrio , m. rifée , jouet. 

Luglio, m. Juillet. 

Lugubre , adj. lugubre. . 

Lumaca , f, limaçon. 

Lume , f. lumiere. 

Luminare , m. grande lu- 
ere. 

Luna , f, Lune. 

Lunario, m. Almanach. 

Lunedi, m. Lundi. 

di gran Lunga, adv. beau- 
coup. 

Lungamente | adv. longue- 
ment. | 

Lunghezza, £. longueur. 

Lunghi, adv. loin. 

Lungo , adj. long. 

Luogotenente , Lieutenant. 

Luogo , m. lieu. 

Lupza, f. louve. 

Lupo , m. loup. 

Lupoli, m. pl. des houblons. 


* Lufinga, f. douceurs, care{- 


fes, mignardife. 
Lufingare, careller, mignar- 


EF. 
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Lufuria , f, luxure. 
Luffuriare, vivre luxurieu- . 


fement. 


‘ 
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Lufro, m. luftre, efpace de 


temps. 


Luftro, luftre. 
Lutto, m. deuil, 


M i 


M A 


M A, conj. Mais. 


Maccheroni , m. pl maca- 
rons. 
Macchia , f. tache. 


M hiare: tacher. 


Macchina , f. machine. 
Macchinare, mathiner. 
Macellare , maffacrer. 
Macello | boucherie , maf- 
facre. 
Macerarfi , fe mortifier. 
Macherone ; m. lourdaud. 
Macina , f. meule de moulin. 
Macinare, moudre. 


Madama , {. Madame. 


Madre, f. mere. 

Madrigna , f. belle-mere. 

Macfla , f. Majefté. 

Macfira , f. maitreffe. : 

Macfireggiare , mieux , far da 
padrone, faire le maître, 
maitrifer, 


Maeftro, m. maître, 


Macfiro di cafa, un Maitre 
d'hôtel. 

Maga , f. magicienne. 

Magazino , m. magañn. 

Muggio , m. le mois de Mai. 

Maggiorana, majorité, pré- 
émisence. 

Maggiordomo , m. Maitre 
d'hôtel. 

Maggiore, adj. plus grand. 

Magi, m. pl. les Mages. 


. M 4 


Magie , f. magie. 

Magiflero , m. habileté, mai 
trife. 

Magiftrale, adj. magiftral. 

Magifirato , m. Magiftrat. 

Maglio , m. mail. 

Magnanimita SE magnani- 
mité. 

Magnifico , adj. magnifique. 
Mago , m. Magicien. 
Magro, ad]. maigre. 

Mai , adv. jamais. 

Majolica , f, faiance, 

Malaccorto , adj. imprudent, 
mal-avifé. 

Mualacreanza , f. incivilité. 


 Malagevole , adj, mal-aifé, 


difficile. | 

Me , adv. difici- 
_ lement. 

Malamente | adv. mécham: 
ment. | 


TMalattia , F. maladie. 


Malato , adj. malade. 
Male, m. mal. 

Mal francefe , la vérole. 
Malcreato , adj. incivil. | 
Maledire, maudire. 
Maleficiare , enforceler. 
Maleficio , maléfice. 
Malfare, mal-faire. 
Malfattore , m. malfaiteur. 
Mulia , f. forcellerie. 
Maliardo , m. forcier. 
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Maliare, enforceler. 

Malignare , devenir malin. 

Malinconico , adj. mélanco- 
lique. | 

Malizia, f. malice. 

Malmenare , maltraiter. 


_Malvagio , adj, mauvais. 


Malvagita , f, méchanceté, 
Malvolere , vouloir du mal. 
Mammella , {. mamelle. 


© Mancare , manquer, défail- 


lir. 
Mancino , adj. gauche. 
Manco , adv. moins. 
Mandare, envoyer. 
Mandato , m. ordre. 
Mandatore, m. envoyeut, 
Man deftra, main droite. 
Mandola , f, amande. 
Mandra , {, troupeau. 
Mancggiare, manier. 
Mangano , m. foulon. 
Mangiare, manger. 
Manica , f. manche. 
Manichetti, m. pl. manchet- 
- tes. L 
Manico,m. un manche. 
Manicotto , m. manchon. 
Maniera , f, maniere. 
Manifattore, m.ouvrier , mas 
nufaéturier, | 
Manifeflamente, adv, mani- 
feftement. 
Marnifeflare, découvrir, ma- 
nifefter. 
Manigoldo , m. bourreau, 
pendard. 
Manifcalco , m. maréchal. 
Manizza , f. manchon. 
Manna , f. manne. 
Mannaja ,f. hache. 
Mano , f. main. 


M A 


fuor di Mano , à l'écart. 


Manovale, m. manœuvre. : 

Manfucfare | apprivoifer ; 
adoucir , rendre traitable. 

Manfucto , adj, doux, trai- 
table. 

Mantello , m. manteau. 

Mantenere, maintenir. 

Mantice , m. foufflet pour le 
feu. | 

Mantile, m. nappe. 

Manufarto , fait de la main. 

Marangonare , charpenter. 

Maraviglia ,f. étonnement, 
merveille. 

Marcare , marquer. 


Marcido , marcio , adj. pourri. . 


Mare, m. mer. 
Margherita , f. perle. 
Marginare , cicatrifer. 
Marinajo |, m. marinier. 
Marinare , mariner. 
Maritare, marier. . 
Marmo , m. marbre. 
Marrone , m. marron. 
Martedi, m. Mardi. 
Martello , m. marteau. 
Martire , m. Martyr. 
Martirizzare | martyrifer. 
Marzo, m. Mars. 
Mafcella , f. mâchoire. 
Mafchera , f, vrafque. 
Mafcherare , mafquer. 
Mafcherata , {. mafcarade. 
Mafchile , adj. de mâle. 
Ma/fchio, m. mâle. 
Mafcolino , adj. mafculin. 
Mafa ,f. tas, amas , malle. 
Mafferizie, f, pl. meubles, 
Mafficcio , adj, mafhf. 


* Mafjiime , adv. principale 


ment. 


Ü 


w - 


M A ME 


Mafiello , rm. cuvette. 


Maftellajo | mieux bottajo, 


m. Tonnelier. 
Mafticare , mâcher. 
Maflice , m. maftic. 
Matarazzo , m. matelas. 
Materia , f, matiere. 
Materno , adj. maternel, 
Matrigna , f, marâtre. . 
Matrice , f, matrice. 
Matricidio , m. matricide. 
Matrimonio, m. mariage. 
Matteria , {, folie. 
Mattina , f, matin. 
Matto , fou. 
Mattone, m. brique. 
Mattutino , matin. 
Maturare , raûrir. | 
Maturo , adj. mûr. | 
Mafa , f. bâton , mafle, 
maflue. 
Mazzo , m. bouquet. 
Me, pron. moi. 
Mecanico , adj. mécanique. 
Meco , avec moi, 
Mcdemo , pron. même. 
Mediatore , m. médiateur. 
Medicare , médeciner, faire 
une cure. | 
Medico , m. Médecin. 
Mediocre , adj. médiocre. 
Meditare, méditer. 
Mel , f. pl. pommes. 
Melegrano , m. grenadier. 
Melanconia ,f. mélancolie. 
Melancolo , m. orange. 


_Melarancio | m. orange &c 


oranger. 

Mele, m. miel. 

Mele , f, pl. pommes. 
Melo , m. pommier. 
Melone , m. melon. 


ME 595 
Membrana, f, membrane. 
Membro , m. au pl. membra, 

Ÿ, membre. 
Menare, remuer. 
Menare , amener, conduire, 
Mendace , adj. menteur. 
Mendico , adj, mendiant. 
Meno, conj. moins. 
Menfa , f, table. 
Mentale , adj. mental. 


- Mente, f, efprit. 


Mente, f, mémoire. 
entire , mentir. 
Mento , m. menton. 
Mentovare, mentionner. 
Mentre, adv. lorfque, tandis, 
cependant. 
Menzogna , f. menfonge. 
Meramente, adv, purement, 
fimplement. 
Mercante, m. Marchand. 
” Mercanzia , f. marchandife. 
Mercè,f. marchandife , ré- 
_compenfe, merci. 
Mercede , f. récompenfe. 
Mercenario , m. mercénaires 
Merciajo , m. mercier. 
Mercurio', m. mercure, vif 
argent. | 
Merda , f. merde. 
Merendare , goûter. 
Meretrice, le putain. 
Meriggio , m. le midi. 
Meritare , mériter.’ 
Merlo, m. merle. 
Mero , adj. pur. 
Mefchino , adj. pauvre. 
Mefcolanza , f, mélange. 
Mefcuglio, m. mélange. 
Mefe, m. mois. 
Mefa , f. Melle, 
Mefaggiero, m. mefliger. 
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Meaggio » m. meflage. 

Meffe , f. la moiflon. 

Miffrre, m. Sire , Meffire. 

Mefo , m. meffager. 

Méefliere , m. métier. 

Mefiigis , f. trifteffe. 

Meflo , adj. trifte. 

. Meta, f. borne, limite, but. 

Meta , f. moitié. 

Metafora, f. métaphore. 

Metallo , m. métal. 

Metamorfo ft , f. métamor- 
phofe. 

Metrico , adj. de mefure. 

Metro ,:m. mefure. ( Ces 
deux mots s'emploient 
pour défigner la mefure 
des vers. ; 

Mettere, mettre. 

Mezzo , demi. 

Mezzodi, m. midi. 

Mexx , flétri. 

Mi, pron. moi, me. 

Mia, pron. mienne , ma. 

Mica, f. point. 

Miccie, f, meche. 

Micio, m. chat. 

Midolla , f. moëlle. 

Mictere, moiflonner. 

Mietitore, m. moiïflonneur. 

Migliare, millier. 

Miglio, m. un mille, troi- 
fieme partie d’une lieu. 

Miglione , m. un million. 

Migliore , adj. meilleur. 

Militare, combattre. 

Millantarfi, fe vanter. 

Mille, adj. mille. 

Milza , f. la rate. 

Minaccia , f. menace. 

Minare, miner. 

— Minchionare » fe moquer, 

gauffer. 


. MI MO 
Ds m. fot. 
Minefira , 
Mincfirare, ‘dreffer le potage. 
Minimo, adj. moindre. 
Minio , m. vermillon. 
Minifierio , m. adminiftra- 

tion. 

Minoe, m. Minos. 
Minore , adj. mineur. 
Minorita, {. minorité. 
Minuente , adj. diminuant, 
Minutamente | adv. par le 
menu. 
Minuto , adj. menu. 
Minugie, f. pl. petites folà- 
treries , minuties. 


Minuzgare > Couper enpetits 


morceaux , amenuifer. 
Mira, f. mire, ‘vifée. 
Miracolo- m. Miracle. 
Mirare, regarder. 
Mirifico, adj. furprenant, 
admirable. 
Mirra ,f{. myrrhe. 
Mirto , m. myrte 
Mifchiare , mêler. 
Mifcredere, mécroire , être 
incrédule. 


 Mifcricordiofo , adj. miféri- 


cordieux. . 

Miflerio, m. myftere, 

Miflura , mélange. 

Mifura , f. mefure 

Mifurare, mefurer. 

Mirigare, adoucir. 

Mira, f. mitre. 

Mobile, adj. mobile, mua- 
ble. 

Moccolo , m. hout de chan- 
delle ; 3 Par moccolo on en- 
tend à proprement parler 
une petite chandelle fort 
mince. Mode- 


À 
i 


f, potage , foupe: 


SNS PS ET 7 ans 


ae 


MO 
Modello, m. modele. 
Moderare, modérer. 
Modernare ,. ou rimodernare, 
rendre à la mode. 
Moglie, f. femme mariée. 
Mola, f. meule, machine. 
Moleflia, f. ennui, fâcherie. 
Moliaca , £. abricot. 
Molinajo , mugnajo , m.meû- 
nier. 

Molino, m. moulin. | 
Molle, adj, mol, mou, 
trempé. : : 

Mollezza , f. molleffe. 
Mollica , f. mieux briciolo, 
m. mie de pain. 
Mollificare, amollir. 


. Moltiforme, adj. de plufeurs 


formes. 
Moltiplicare, multiplier. 
Moltiplice, adj. multiplié. 
Moltitudine , t. multitude. 
Molto , adj. beaucoup. 
Monaca , f. religieufe. 


 Monaflero, m. monaftere. 


Monco , adj. tronqué, man- 
chot. , 
Mondana, f. putain, mon- 
daine. 
Mondare, monder, éplucher. 
Mondo, m. le monde. 
Moneta , f. monnoie. | 
Mongana , f. veau de lait. 
vittella Mongana , génifle: 
Montagna , {. montagne. 
Montare, monter. 
Monte, m. mont. 
Montone , m. mouton. 
Montuofo , adj. montueux. . 
Mora , f. mûre. 
Moralita , f, moralité. 
Moro, m. mûrier, | 
Di4 


MO 


| 377 
Morbidezza , f. molleffe, dé- 


hcatefle, . + | 
Morbidire, devenir douillet. 
Morbido, adj. délicat, douil- 

let. ur 
Mordace, adj. mordant. 
Mordere , mordre. 
Moretto, adj. brun. 
Morione, m. morion. 
Morire , mourir. 
Mormorazione , f, murmura- 

tion. 
Mormorio, m. murmure. 
Moro, m. More. 
Morficare, mordre. 


‘* Mortajo, où Mortaro, m, 


mortier, 
Mortale , mortel. 
Mortalmente, mortellement. 
Morte, f{. la mort. 
Mortifero , adj. mortel. 
Mortono , m. mortuaire. 
Mofca , f, mouche. 
Mofcata noce , noix mufcade. 
Mo/fcato , adj. moucheté. 
Mofchetto, m. moufquet. 
Moffo, f. mouvement. 
Moffo , adj. mu. 
Moflacciata , f. moflaccione ; 
{chiaffo , m. fouffiet. 
Moflaccio, m. vifage. 
Moftarda , f. moutarde. 
Moflo, m. moût, vin doux. 
Moftra, f. montre, échan- 
tillon. | 
Mofirare , montrer. 
Moftro, m. monftre. 
Motivare, dire un mot, 
caufer. 
Motivo, m. motif. 


_ 


* Moreggiare, babiller , railler, 


Movere, mouvoir. . . : 
Oo . 
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Movimento, mouvement, 

Movitore, m. moteur. 

Mozione , f. motion. 

Mozzicare, mordre; mordere 

_ eft le véritable mor. 

Mozzo, m. garçon de navire. 

Moxzo di flalla, garçon d’'é- 
curie._ 

Mucchio, m. tas, amas. 

Mucidezza, muffa, f, moiff- 
fure. 

Mucidire, muffare , moïlir. 

Mucido , moïfi. 

Muggire, mupir. 

Mulz, f. mule. 

Mulatricre, m. mujetier. 

Mulfz, f. mulfo, m.hydro- 
mel. 


MU 
Mugnere , traire le lait. 
Munimento , m. monument. 
Munire, munir. 
Muñnizione , f. munition. 
Muovere, mouvoir. 
Murale , adj. de mur. 
Murare , bâtir, maçonner. 
Murmurare, murmurer. 
Muro , m. mur. 
Muta , f. mue, changement. 
Mutabile, adj. changeant, 
.-muable, 
Mutare, changer. 
Murilo , adj. mutilé, coupé. 
Mutolo , beaucoup mieux 
. muto, adj. muet. 
Mutuo, adj, mutuel. 


N 


_ N 4 
N Acchera : f. tymbale. 


Nano, m. nain. 

Nappa, tovaglia, f, nappe. 

Nappo, m. coupe. 

Narici, f, pl. narines. 

ÎNerrare , narrer. 

Narrazione, {. narration. 

Nafare, flairer , fleurer, 

Nafcere, naïre. 

Nafcondere, cacher. 

Nafo, m. nez. 

INajpare, devider. 

INajpatoyo , m. tournette, 
devidoir. 

IN2/po , m. tournette. 

Najtre , .m. ruban. 

Naflurgio, m. creflon, 

Nuatica, f. fefle. 

Natiay adj. natif. 

Nato, adj, né. 


4 


NA NE 


Natura, f. nature. 

Nave, f. navire. 

Naufragio, m. naufrage. 

Navicella, f, nacelle. 

Navigabile, adj. navigab'e. 

Navigare, naviguer. 

Navigazione, f, navigation. 

Naviglio, m. navire. 

Naufea, f. dégoût. 

Nazione, f. nation. 

Ne, en. 

Ne, ni,ne. 

Né anche, ri même. 

Né meno, encore moins. 

Nebbia, f, brouillard. 

INebbiojo ; adj. nébuleux. 

Necefhitä, f. néceflité.: 

Nefando , adj. abominable, 
exécrable. 

Noegare, relufer, nier. 


nt à mn 


NE NI 


 Negligere, négliger. . 


Negozio , mr négoce. 


® Nerezza , f, noirceur. 


Nerofumo, m. noir de fumée. 
Nesromanzia , négromance. 
Neli, neglr, dans les. 
Nel, dans le. ei 
Nils , dans la. 
Nemico, ou 7imico,, M. EN= 
_nemi. 
Nena, balia, f, nourrice. 
Noms: Madelon Mot COr= 
rompu de Miädalend: 
Nero , adj. noir. 
Nervo, m. nerf. 
Nervofi ne f, force de nerfs. 
Nefpole, f. neffle. + 
Neffuno , ou nifluno, per- 
fonne. 


_ Nettadenti, fluzzicadenti, ji 


cure- dent. 
Nettamento ;m. nettoiement. 
MNettare , nettoyer. 
Nettare, m. ne@ar. 
Netto , ad]. net. 
Neve , f. neige. 


Nevofo , adj. plein de neige. 


Neutrale, neutre. 
Nido , m. nid. 


Niente , adv. rien. 


Nientedimeno , néanmoins. 
Nighittofo , adj. négligent ; 


barefleux. 
Nimicare, haïr, rendre ou 
devenir ennemi. 
Nimicizie , f. inimnitié. 
Ninfeo , adj. efféminé. 
Ninnare, anninnare, bercer. 
Nipote, m. f. neveu & niece. 
Nitido , adj. clair , net. 
MNitrire, hennir. 
Nirio, m. | henniffement, 


* 


ANoce, f, noix.. 


Nivello , m.mveau 
Niuno, pas un. .. 
No, non pas. . 


Noce , m. noyer... 

Nocumenta., m. be id 

Nodo , m. nœud. 

Nodrire, nourrir. 

Noi , pron. mous... 

Noa, f. emui. 

Noyjare, ennuyer, ( annojare 
eft beaucoup meilleur. } 

Nojfo , adj. ennuyeux. 


ANolo, m, frec, naulage. 


Nommare , nommer. 

Nome, m. nom. 

Nominare, nommer. 

Nominato , adj. nommé. 

Nominazione, f. nomination. 

Non , adv. non, ne, pas. 

Non 2h: Éd non - feule« 
ment. 

Nondimento , néanmoins. 

Nonne, f. grand-mêre. 

Nonno , grand-pere. 

Nono | adj. neuvieime. 

Nonoflante, nonobftant. 

Nofella , nocella, nocciols, 
nocetta , f. noifette : no- 
fella eft un mot Vénitien. 

Noféllajo , ROGERS M, nOI- 
fetier. 

Noftra , noftro , pron. notre. 

Noftrale, de nôtre pays. 

Noture, noter. 

Notaro, notajo, m. Notaire. 

Notificare » fignifer. 

Notizia , f. connoiïffance, 
notice. 

Noto , adj. connu. 

Notomizare anatomizare ; 5 
anatomifer. à 

Oo 
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Notrimento , m. nourriture. 

Notte, f. nuit. 

Nottetempo , de nuit. 

Nottola , f. chauve-fouris. 

Notturno, adj. no@urne. 

Nova ,f. nouvelle. 

Nove, neuf. 

Novella, f. conte, fable. 

MNovello , adj. nouveau. 

Novilunio , m.nouvelle lune. 

Novita , f. nouveaté. 

Noviziato , m. noviciat. 

Novizio, m. novice. . 

Novo, adj. neuf, nouveau. 

Nozze, f. pl. noces, 

Nube , f, nuage. 

Nubilofo, adj. obfcur, plein 
de nuages. 

Nuca , f. nuque. 


OB OC 


O » Conj. Ou, ou bien, 

Obblazione , f. oblation. 

 Obbligare , obliger. 

Obbligo, m. obligation. 

Obediente, obéiflant. 

Obedire , obéir. 

Obelifco , m. obélifque, 

Objettare , objeéter. 

Obliquamente , adv. oblique- 
ment. 

Obliquita , f. obliquité. 

Obliquo, Pa oblique. 

Oblivione , f. oubli. 

Oca , f. oie. 

Occafione , f. occafion. 

Occafo , m. l'Occident. 

Occhiale, m. lunette. 

Occhiare | adocchiare, jeter 
des œillades, : 


LS 


NU 

Nudira, f. nudité. 
Nudo , adj. nud. 
Nudrice, f. nourrice. 
Nulla, rien, 
Nulladimeno, néanmoins. 
Nullira , f. nullité, 
Nullo , adj. nul. 
Nume, f. Déité. 
Nümero, m. nombre. 
Nunzio, m. Nonce. 
Nuocere, nuire. 
Nuora ,f. bru , belle-filke. 
MNuotare , nager. 
Nuovo, adj. nouveau. 
di Nuovo , derechef. 
Nuvols , f. nuée, nuage. 
Nuvolare, annuvolare, cou- 

vri de nuages. 


O 


OC 0D 


Occhiata , f. œillade. 

Occhios m. œil. 

Occhiäto , adj. plein d’yeux. 

Occidentale , adj. occidental. 

Occidere | mieux wccidere 
tuer. | 

Occorrere , avenir. 

Occorfo | adj. arrivé, fur- 
venu. 

Occultare , cacher. 

Occupare , occuper. 

Oceano , m. Océan. 

Oculato, adjeët. qui a des 
yeux , foigneux, diligent, 
circonfpeét. 

‘Odiare, hair. 

Odio , m. haine. 

Odiofo , adj. odieux. 

Odorare, flairer , fleurer. 

ÿ . 


7 





OD OL 
Odorato, m. l’odorat. 
Odore, m. odeur. 
Odoriféro, ad]. odoriférant. 
Offendere, offenfer.  . 
Offenfivo, adj. offenfif. 
Offerire, ‘offrir. 

Offerta , f. offre, offrande. 


*Offcina, mieux bottega , £ 


boutique. 
Offixio , m. office, charge, 
devoir. 
Offire, offrir. 
Offufcare , offufquer. 
Oggetto , m. objet. 
Ogg: , aujourd'hui. 
Oggimai, déformais. | 
Ogliajo, m. vendeur d'huile. 
Oglio , olio, m. huile. 
Ogni , adj. tout, chaque. 
Ogni poco , tant foit peu. 
Ogni volta , toutes les fois. 
Ogni giorno , chaque jour. | 
Ognora , toujours. 
Ognora pit, de plus en plus. 
Of !'intery. hola! ho! 
Oiho ! interj: f\ 
Oime !'hélas ! hé! 
O 1 0 , ou le. 
Olive, f, olive. 
Olivo, m. olivier. 


_ Olmo, m. ormé. 


Olocauflo , m. holocaufte. 
Oltraccid , outre cela. 
Oltraggiare | outrager. 
Oltraggio, m. outrage. 
Oltramarino , adj, delà la 
mer , outre-mer. 
Oltrapaflare, outre-paffer. 
Oltravedere, voir au-delà. 
Oltre, prép. outre. 
Olrecche, con], outre que, 
joint que. 


OM OP s8r 


: Oltre mifura, outre-mefure. 


Omaggio , m. hommage. 
Omai, adv. déformais. . 
Ombilico, m. nombril, 
Ombra , £. ombre. : 
Ombracolo ,'m.:lieu.couvert. 
Ombraggiare > ombrager. 
Ombrella , f. umbrello mafc, 
| parafol. - er 
Ombrofa , adj. hours omM- 
breux à ombrageux. n 


 Omei; m. pl. Phintes, is 


pirs. 
Omicidio , m. homicide. 


| Ommefo ; adj. omis. : 


Ommettere, omettre. 

Oncia, f. once. 

Oncino > M. Croc ; crochet. 

Onda , f. onde. | 

Ondeggiare, ondoyer. 

Ongere, oindre. Le 

Onghia , f, ongle. . 

Onguento, m."ongüent. 

Ontuofo ; adj. gras d'huile: 

Onuflo, adj. mieux carico , 
chargé. 

Opaco, adj. opaque, épais. 

Opera , f. œuvre, ouvrage. 

Opimo , adje&. gras, riche, 
abondant. : 

Opinare , opiner. 

Opinione , % opinion. 


… Oppilare, opiler. 


Oppilazivne , {. opilation. 
Opponere , apporre , appofer. 


‘Opportuno ;. adj. opportun, 


néceflaire. 
Opprimere | opprimer. 
Oppugnare | attaquer, coft- 
tefter. | 
Opra , f, œuvre. 
Opulenta , f. opulence. 
Oo ii 
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Oracolo, m. aracle. 

Orare, prier. 

Orbare , mieux accieccare ,: 
aveugler. 

Orbo, cieco ; m. ae 

Ordinare., ordonner. 

Ordinariamente , adv. ordi-: 
nairemént. 

Ordine , m. ordre. . , 

Ordire, oùrdir. | 

Orditura , f. trame. 

Ordè , lordo ;fale, difforme : 
( or do ne vaut rien. ). 

Orecchiz, Ÿ, vorecchio , mafcè 
oretlle, 

Orecckino 3 m. pendant d’o+ 
reule, petite oreille. 

Or:fice, m. Orfevre. . 

Orfaro , m..erphelin. 

Organo', m.'orgue , organe. 

Orcio . or?0 ,. M. OTpE. 

Orgcelio, m orgueil. 

Origine; £. origine. 

Orina, f.unine.. 

Crinale ; m. pot de chambre. 

. Orinare, uriner. 

Orizonte, m. horizon. 

Orlare , ourler. 

Orma:, £: trace, pifte. 

Ornare » Orner. 

Oro, m. or. 

Orfo , mr: ours. 

Orfi, intery." or fus , allons. 

Ortaglia, jardinage. 

Ortica , f, ortre. 

Orto ,. m. jardin. 

Orto, m. Orient. 

Or vis, intery, ox fus. 

Ofzre, ofer. 

Ofcuro , adj. obfcur. 

Ofatura , f. oflemens. 


* 
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à Offequio, m. refpel. | 
Offequiofo , officieux , refpec- 


tueux. 
Offervare, obferver. 
Offidione, f. fiege de Ville, 
(afedio eft le véritable 
mot. ) 
_Offo , m. os. 
Oflacelo, m. cbflacle, 
Oflaggio, m. ôtage. . 
Ofte , m. “Auborgiite, hôte. 
Oftello , m. hôtel. 
Oflentare , fe vanter , Gire 
paroitre. 
Oflentazione, f. oftentation. 
Oflia, f. Hoftie. 


 Offinato, éntêté , opiniâtre.. 


Oflinazione , f. obflination. 

Offrica, f. huitre. 

Offruzione , f. obitrution.… 

Ottantz., quatre-vingt. 

Ottenebrare, obfcurcir. 

Ottenere , obtenir. - ” 

Ortimo , adj. très-bon. 

Otto , huit. 

Ottone , m. laiton. 

Ottufo, adj. obtus, grofher ; 
fot , émouflé. . 

Ovale, adj. ovale. 

Ove, où... - 

Ovecche , cong. la où. 

Overo , ou bien. 

Ovile ,m. bergerie. . 

Ovo , m. œuf. 

Ovunque, en quel 1e que 

ce foit.. 

Ovviare , obvier. 

Ozio , m. oifiveté. * 

Oiof fra , f. oifiveté, 

Oxiafe » ai oifif, 


 - DEA = 
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P. Acchetto , mieux fardelo, ; 
m. Paquet. ss 

Pace, f. paix. 

Pacificare, appaïfer, pacifier, 

Pacifico , adj. pacifique , pai- 
ible. 


Padeliz per friggere, poële à 


frire. 
Padiglione, m. pavillon. 
Padre , m. pere: 
Padri antenati, m. pee ans 
. cêtres. 
Padrigno, m. beau- ere. 
Padrona, a marrell : 
Padrone ,m. patron, maitre. 


Padronneggiare | mairifer ». 


protéger. 
Padrone, -m.- Maître ; | Sei- 

gneur. 
Paefano , m, compatriote. 
Paefe, m: pays nue 
Paga, €. paye, folde. 
Pagabile, adj. able 
Pagamento, m: payement. 
Paganifme. in. paganifme. : 
Pagano ,m. Paien, 
Do payer. , 
Pagina , f. yne page. 
Paglia , paille. 


Pägliariccio, m. paillafe. _ 


Payo , paro,;m. paire, couple. 

Pale , f, pelle. 

Palafreniere , m. valet d’écu- 
rie, palefrenier. 

Palato , m..le palais de ha 
bouche,  . 

Palazzo , m. palais. 

Palco, Toi plancher ; écha- 
faud. | 

Paléfare, découvrir. ne 
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Paligare, faire des palifla= 
des. 


. Paliggata, f. paliffade. 


Palla, f. ‘balle, | 
Pallido , adj. pâle. 
Pallone , m. ballon. 
Palmo, m. palme, empans 
Palo , poteau, un pal. 


. Palpare, manier, toucher. 


© Palpebra, paupiere. 
Palpebrizzare, ammicare, cli- 
gnotter. 


. Palpeggiare, manier. 


" Palpicone , taflone ; à tatons. 

Palpitare, palprèr. 

Palude, f. .marécage. 

Pampano della vite, m. pam= 
pre, de vigne. 

Pampinere, mieux fpampa- 
nare, embourceonner. 


. Psnatiere, m. panetier, ou 


langer. 
Pancis, f. pance, ventre. . 
Pancione, m. groile pance, 

gros ventre. : 
Panciito ; adj. gras, replet. 


‘: Pane, m. pain. 


Panegirico , m. panégyrique, 
Panico, m. pañique, 
Panni, m. pl. habits. drapse 
Pannilini, m. pl. draps, drèe. 
perie, linges. 1e 
Penno, m. drap. 
Danton mm, ue 
Pantonofo, adj. baurbeux. 
Pantoffola , f, pantoufle. 
Papagallo, m. perroquet. 
Papavero, m. pavot. 


_ Papero , m. oïfon. 


Pappa , f, de la bouillie, 
© IV 
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Paradoffo , m. parodoxe. 
Parafrafi , {. paraphrafe. 
Paragonare, comparer. 
al paragone, à l'épreuve. 
Parapetto, m. parapet. 
Parare , parer. 
Parafito | m. écormfleur. 
Parafole , m. parafol. 
Parca , f. la parque. 
Parcimonia, È épargne. 
Parco , adj. fobre , ménager, 
modéré. 
Pareggiare, égaler , compa- 
rer. 
Parentado , m. parenté. 
Parente, parent. 
Parentela , f. parenté. 
Parere , fembler , paroitre. 
Parere, m. fentiment , opi- 
nion. 
Pari, pair, égal. 
Parlare, parler. 
Parnaffo , parnaffe. 
Parocchia , f. paroïfle. 
Parola , f. parole. 
Paroline, f, pl. douces pa- 
roles. 
Parricida ,, m. parricide. 
Parfo , adj. paru , femblé, 
Parte, f, partie. 
Partigiana , f. pertuifane. 
Partenze , f. départ. 
Particola. f. particule. 
Partire, divifer, partir. 
Partita , f. départ, partie. 
Parto, m. enfantement. 
Partorire , enfanter, 
Partorito , adj. enfanté. 
Pafcere, paitre. 
Pafqua , {. Pâque. 
Paflare, pafler. 
Paflata, f. pañlade. 


# 
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Paffatempo, m. pafle-temps. 
Paffsto, adj. pañté. 
Paffeggiare , fe promener. 
Paffera , f. moineau. 


. Pafferino , m. moineau. 


Pafferotto, m. paflereau. 
Paffivo, adj. pafhf. 


_ Palo, m. pas. 


Pafta, f. pâte. 
Pafteggiare, faire un repas. 
Paflicciere, m. pâtifher. 


® Pañfliccio, m. pâté. 


Pafinacca , f, panais , paîte- 
nade. * 
Pafto , m. repas. 
Paftorella , f. bergere. 
Paftore, m. berger. 
Patente, adj. ouvert, ma- 
nifefte. | 
Patibolo , m. gibet. 
Patire , pâtir. 
Patrie, f. patrie. 
Patriarca, m. patriarche. 
Patto , m. convention, ac 
cord. | | 
Paventare, avoir peur. 


Pavido , adj. timide, peu- 


reux. 

Paviglione , m. pavillon. - 

Pavimentare , mieux laftrica- 
re, paver. | 

Pavimento , lafiricato, mafc. 
pavé, ou parterre. 

Pavone, m. paon. 

Paura,f. peur. 

Paufa, f, paufe. 

Paziente, adj. patient. 

Pazientemente , adv. patiem- 
ment. 

Pazienza, f. patience. 

Pazzeggiare , faire le fou. . 


. Pazzia, £ folie. 


De. 
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Pazzo , m. fou. 
Peccare | pécher. 
Pecora , f, brebis. 
Peculiare , adj. particulier. 


 Pecunia, f, argent. 


Pedagio , m. péage. : 

Pedata, f. trace, pifte. 

Pedocchio, & pidocchio , m. 
pou. | | 

Pedone, m. fantaflin, piéton, 

Peggio , adv. pis. 

Peggiore , adj. pire. 

Pegolz, de la poix. 

Pelago, m. profondeur d’eau, 

. la mer: 


 Pelare, peler, plumer. 


Pelle, f. peau. 
Pellegrinare , voyager. 
Pelliccia , f. pelifle. 
Pellizza , f, pelifle, 

Pelo, m. poil. 

Pena, f. peine. 

a Pena, à peine. 
Penare, fitiguer, peiner. 
Pendente , adj. pendant. 
Pendere, pendre, pencher. 


 Pendolone , m. penchant. : 


Penetrare, pénétrer. . 
Penifola, f. prefqu'ile. - 
Penna, f. plume, 
Pennachiera , f. bouquet de 
plumes , panache. 
Pennéllare, tirer au pinceau. 
Pennello , m. pinceau. 
Pennuto , adj. emplumé. 
Penfare, penfer, fonger. 
Penfiero , m.. penfée. 


Pentecofle, f, Pentecôte. 
Pentimento, m. repentance.. 
Pentirfi, fe repentir. 


. Pericolare, 
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Pentola, f, marmite. | 
Penultimo , adj. pénultiese. 
Penuria , f. difette, nécef- 

fité. : 

Pepe, m. poivre. 
Per, prép. pour, par. 
Peranche , adv. pas encore. 
Per parte, de la part. 
Per l'adietro , par le paflé. : 
Pera , poire. 
Per avanti, adv. auparavant. 


Per avventura , par hafard, 


par aventure. 
Perciocchè, conj. parce que. 
Percorrere | parcourir. 


Percofa , f. coup. 


_ Percuotere, frapper. 


Perdere | perdre. 
Perdita , f, perte. 
Perditore, m. perdant. 


_ Perdonare , pardonner. 


Peregrinare, voyager. 
Per fermo, fans doute. 


” Perfidia , f. perfidie. 
Perforare , percer. 


Pergamena, cartapecora , f. 
parchemin. … 
péricliter , courir 
rifque. .. 
Pericolo , m. péril, danger. 
Periglio, m. péril. . .: : 


L Periodo s M. période. Se va 


Perire, périr. 
Perizia, f. expérience. 


 Perla, f perle. 


Perlato , de couleur de perle. | 


: Permanenza , £. ftabilité , im- 
Penfofo , adj. rêveur, pen- 
 . fif, | | 


mutabilté. 
Permettere, permettre. 
Permiflione , m. mélange. 
Permutare, changer. 
Pernice, f, perdrix. 
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Pernicie, mieux danno, ruine. Petrofello, m. perfil. 
Pegmottare, pafler la nuit.  Pertepgiare, mieux tirar co- 
Pero , m. poirier. reggie, peter. | 
Perd , con pourtant. Pettinare, peigner. 
Perocchè, con. parce que.  Petto, m. poitrine. 
Perpendere, mieux efaminare, Petulanza, {, pétulance. 
confidérer, examiner. Pezzente, mendiant, gueux. 
Perpetrare, faire ,commettre. Pexzzetta., f. petite piece. 
Perpetuo , adj. perpétuel. . . Pezzo, m. piece, morceau. 
Perpleffità , f. perplexité. * Piacente, adj. plaifant.  : 


Perquifizione ,f. perquifition. Piacere, plaire. -:. 
Perfeguire, perfeguitare, per- Piacere, m. plaifir. 
fécuter. Piaga, f. plaie. Le et 
Perfeverare, perfévérer. ‘ Piagare, blefler. ne 
Perfico, mafc. mieux Pefco, Piaggia , f. montée, ‘eôte, 
pêche, & pêcher. rivage, penchant. 


Perfpicace, adj: clair-voyant. Piamente , adv. pieufement. 
Perfpicuo , adj. clair-voyant. Pianare, applanir.  - © 


Perfuadere, perfuader.  : Pianella, f, pantoufle. - 
Per tempo , de bonne heure. Piangere, pleurer. 
Perticatore , m. toifeur. . Piano , adv. doucement, 
 Pertinace | adj. obftiné. . Pianta , f. plante. 
Pertugiare, trouer. M Piantare, planter. # 
Pertugio, mn. trou, pertuis. Piento;m. pleurs. 
. Perturbare, troubler. Piato,m. plaidoyer, difpute,- 
Perrucca, f. perruque. ‘.. procès. RE 
Pervenire, parvenir. _ Piatto mr plat. . 
Perverfita, f. perverfité. Piatto, adj. plat, uni. 
Pervertire, pervertir. Piazza ; f. place , marché. : 
Pefare, peer: : +:  ‘’ Picca, f, pique." 
Pefcheria , f, marché au poif-: Piccante, adj. piquant.  : 
fon.. - | Picchiare , frapper à la porte. 
Pefcare, pêcher. __ : Piccolo, adj. petit. 
Pefce, m:poiflon. = Piccione, m. pigeon, 
Pefo , m. charge. | Piccolezza, f. petiteile. 
Pefo, m. poids. ._ “ Piede, m. pied. 
Pefimo , :adj.. très-méchant.. ir Piedi, debout. 
Peflare, piler, écrafer. * Piegare, plier. \ 
Pefto , adj. pilé. | Pieghevole , adjeët. fouple , 
Petardo , m. pétard. pliant. | 
Petizione | Gemande. Piego , mafc. pli, paquet de 


Petrificare , pétriher. .. ‘lettres. | 


Re — 
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Pieno, adj. plein. 
_ Pietofo | adj. pieux, pitoya- 
ble. | 


Pietra , f, pierre. 

LS . \ , 
Pievano , m. Curé. 
Piffero ; m. fifre. 

Pigliare, prendre. 
Pigmeo, pimmeo, m. pyg- 
mée. 
Pignatta, f. pot. 
Pigno, m. mieux pino, pin. 
Pignolo, mieux pinnocchio, 
& pignone, m. pignon. 
Pigrigia , f, parefle. Le 
Pilaftro, m. pilier. 
Pillola, f. pilule. 
Piloto, m. pilote. 
Piluccare. éplucher. : 
Pinguedine, mieux grafe;za, 
. f graifle. Fées 
P'o, adj; pieux. 
Pioggia , f. pluie, :: È 
Pioniko, m. plomb. 
Pirato ,-m. pirate. * 
Pifello, m. pois. E 
Pijlare peflure, piler. 
Pittore, m, peintre. . 
Pituite , f, pituite. 
Pit, adv. plus. 
Pit volte, plufeurs fois; 
Piumaccio , mieux pimaccio, 
m. chevet. . 
Piurnato ; adj. couvert : de 
pluies, .. 
Prxicare, pincer, démanger., 
Pigicore, m. démangeaifon. 
Pizzoch:ra, mieux bachettone 
ou Pirzochers , f. bigatte. 

Placare, adoucir, appaifer. 
Placido, adj. paiñble. 
Planigie, mieux pisnura, f. 

plaine, D 


\ 
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Plebe, f. le commun du peu- 
ple, la populace. - 
Plebeo , adj. du commun. 
Pleniloquenza | mieux elo= 
quenza , f: éloquence. 
Plenilunio , m. pleine lune. 
Plenitudine, f. plénitude, 
Plkurifia , f. pleuréfie. 
Plico, m. paquet. : 
Poto, zdj. peu. :, 
Poco fa, naguere. 
Podagra, f. la goutte. 
Podere, m.-bieñ de campa- 
ne. Né CS 
Podefià, f. Puiffance, Bailli, 
He Juge. LL te vues 
Poema, m. poëmie.. : 
Poggio, m.'colline. ou 
Pot ; adv. puis." ." * 
Poichè, con]. puifque. :: 
Polire, polir. CE 
Poliza , f. cédule, billet: 
Pollaffro , m. poulet. . 
Pollice, m. le pouce: - 
Pollizione, f. pollution. 
Polmone, mn. poumon: : : 
Polo, m. pôle, ‘°° * - 
Polpa, Î, le gros de lajambe, 
” pulpe, partie charnue. * 
Poipetta, f. andouilkéite. 
Polfo , m. le-pouts. ‘"-. 


RCI. + 


 Polvere, £. poudre": 


Poma, f. pl. pommés. se 
Pomice, f.: pierre porice: 
Pomocotogno', ‘fi: migux co 
logna, Comes "7 À 
Pomo granato:, m. grenade, 
Pomolo, m; pommeau, . 
Ponere, porré, mettre, pos 
Popolo, m.peuple.  . 
Popore, m. melon.” -” 
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Poppa, f. mamelle. 
Poppa, f. pouppe. 
Poppare , teter. 
Porca , f. truie. 
Porcajo, m. porcher. 
Porcellana , {. porcelaine. 
Porco, m. porc. | 
Porcocinghiale, cinghiale, 
fanglier. 
Porgere, préfenter , donner. 
Poro, m. pore. | 
Porre , mettre, placer. 
Porro , m. porreau. 
Porta, f. porte. 
Portalettere, m. Meflager. 
Portamantello , m. porte- 
manteau. 
Portare, porter. 
Portarft, fe comporter. 
Portar viz, emporter. 
Portento, m. prodige. 
Portiere, portier. 
Porto, m. port, le port. 
Pofare, pofer. 
Pofatamente, adv. pofément, 
Pofcia | puis après. 
Pofciacche, puifque. 
Pofgenito, m. cadet. 
Pofitivamente , adv. poñtive- 
ment. 
Pofitivo, adj. pofitif. 
Pofizione, f. oser: 
Pofporre, poftpofer. 
Poffedere, pofléder. 
Poffente, adj. puiflant. 
Poffeffore , m. pofleffeur. 
Poffibile, adj. pofhible. 
Pofiare, pofter. 
Poflema , f. apofteme. 
Poflero, adj. qui vient après. 
Pofliglione, m. poftillon, 
Pofto, adj. mis, pofé. 
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Poftremo , adj. le dernier: 
Poftribolo , m. bordel. 
Poflulare, poftuler. 
Poflura, f, pofture. 
Potabile, adj. potable. 
Potaggio, mt. mieux guaz- 
?etto, potage. | 
Potenza, f. puiflance. 
Potere, pouvoir. 


Poteflä, f. pouvoir. NN 


Poverta, f, pauvreté. 

Pozzo, m. puits. 

Pranzare, diner. 

Prato, m. pré. 

Pravo, adj. méchant. 

Preambolo, m. préambule. 

Prebendare, pourvoir. 

Prece, f. priere. 

Precedente, adj. précédent. 

Precellere, mieux /fpiccare, 
fuperare, exceller. us 

Precetto , m. précepte. 

Precipitare, précipiter. 

Precipizio, m. abyme, pré- 
cipice. a 

Preclaro , adj. remarquable, 
infigne. 

Preconizazione , f. préconifa- 
tion. 

Precordio, mieux affetto, m. 

_ affe&@ion. | 

Precorrere, précéder.. | 

Precurfore, m. précurfeur. 

Predatore, m. pilleur. 


+ Predeceffore, m. prédécef- 


feur. 
Predefinire, mieux decidere , | 
_ décider. 
Predeflinare, prédeftiner. | 
Predica, f. fermon. | 
Predire, prédire. | 
Prefazione, f. préface. | 


A 
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Preferenza , f. préférence. 
Preferire, préférer. 
Prefeto , m. Préfet. 
Prefettura, f, préfe&ure. 
Prefiffo, adj. fixe, préfx. 
Pregiare, prifer. 
Pregiudicare, préjudicier. 
Prelato , m. Prélat. 
Prelatura , {. prélature. 
Prelazione, f. préférence. 
Preludio , m. prélude. 


 Premeditare, préméditer. 
 Premeflo, adj. prépofé, mis 


devant. 
Premettere, prépofer , met- 
tre devant. 
Premiare , récompenfer. 
Preminente adj. préémi- 
nent. 
Preminenzae, f. prééminence, 
Premio , m. récompenfe. 
Premeffo , adj. mieux ante- 
pofto , préféré. 
Premunire | mieux provve- 
_dere, prémunir. 


Prencipe, principe, m. Prince. 
Prencipeffa , principefla, f, 
# 


Princeffe. 
Prendere, prendre. 
Prenunziare, annoncer. 
Preoccupare, préoccuper. 
Preparare, préparer. 
Preporre, préférer. 

Prepofto , m. Prévôr, 

Prerogativa, f. prérogative. 

Prefa , f. prife. 

Prefago, préfage. 

Prefcia, f, emprefement, 
hâte. 

Prefciutto, m. jambon. 

Prefcrivere, prefcrire. 


‘ Prefente, adj. préfent. 


\ 
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Prefentire, preflentir. 
Prefervare, préferver. 
Prefide, prefidente, m. Pré- 

fident. | 
Prefidiare, mettre garnifon, 
munir, 


Prefonzione , f. préfomption. 


_Preflo, prép. auprès. 


Preftare, prêter. 

Prefiezza, f. vitefle , promp- 
utude. 

Prefligiare, charmer , faire 
des charmes. 

Prefto, preflo, vite, vite. 

Prefupporre , préfuppofer. 

Prete, m. Prêtre. 

Preterire, négliger , pafler 
outre, lailler pañler. | 

Preteflo , m.fprétexte. 

Pretore, m. Préteur. 

Pretorio, m. Prétoire. 

Prevalere, prévaloir. 

Prevaricare, prévariquer. 

Preverñire, prévoir. 

Prividenza, {. antivedimento, 
im. prévoyance. 

Prexiofo , adj. précieux. 

Prezzare, prifer. 

Prezzo, m. prix. 

Prezzolare, marchander. 

Pria , adv, auparavant. 

Prigionia, f. captivité. 

Prigioniere, m. prifonnier, 

Prima, adv. auparavant. 

Primario, adj. premier, 

Primato , m. primauté. 

Primavera, {, printemps. 

Primicramente , adv: premié- 
rement. 

Primitivo , adj. primitif, 

Primo , adj, premier. 

Primogenito , m. l’ainé, 


J 


_ 
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Primonato, m. premier-né, 
Principale, adj. principal. 
Principiante, m. apprenti. 
Principiare, commencer. 
Principio ; m. commence- 
ment, principe. 
Priorato ,m. primauté, prieu- 


ré. 
Priflino, adj. du tems pañé, 
ancien. 
Privare, priver. 
Privilegiare , privilégier. 
Pro, utilité. | 
buvr Pro, bien vous fafle. 
Proaiva, f. bifsieule. 
Proavo, m. bifaeul. 
Probita , f, probité. 
Problema , m. probleme. 
Probo, adj. bon, fincere. 
Procacciare, pourchaffer. 
Procaccio, m. Meflager. 
Procedere, procéder. 
Procella , f. tempête. 
Proceffare, procéder en ju- 
gement. 
Proclamare, proclamer. 
Proclive, adj. penchant, in- 
cliné. 
Procraflinare, ‘différer, re= 
mettre au lendemain. 
Procreare, procréer. 
Procurare, procurer. 
Prodigare, prodiguer , (fcia- 
lacquare eft le véritable 
mot. } É 
Prodigio, m. prodees 
Prodigo , adj. prodigue. 
Prodizione | f. tradimento, 
trahifon. 
Prouurre, produire. 
Proemio , m, exorde , pré- 


face. 
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Profano , adj. profane. 
Projfilare, profiler. 
Projilo, m. profil. 
Projittare, profiter. 
Profittevole, adj. profitable. 


. Profligare, mieux difordina- 


re, mettre en fuite. 
Profluenza , abondanza , f, 
abondance. 
Profondare , enfoncer. 
Profondita , f. profondeur. 
Profondo , adj. profond. 
Profige, fuggiufco, adj. fu- 
itif, ’ 
Phfmo , M. parfum. 
Profufo , adj. excefñf. 
Progenie, f. race.  : 
Progetto, m. prôjet. 
Progreffo, m. prosrès. 
Proibire, défendre. 
Proibito, adj. défendu. 
Prole, {. race, lignée. 
Proliffita, f. prolixité. 
Proliffo , adj, difius , pro- 
lixe. 
Prologo , m. prologue. . 
Prolungare, prolonger. 
Prometrere, promettre. 
Prôomulgare, publier. 
Pronipote, m. & f. petit-ne- 
veu & petite-niece. 
Pronome, m. pronom. 
Pronunzia ,f. prononciation. 
Pronunziare, prononcer. 
Prontamente, adv. prompte- 
ment. 
Prontezza, f. promptitude. 
Pronto , adj. prêt, prompt. 
Propagare, multiplier, pro- 
vigner. 
Propinquo, adj. proche. 
Propigio , adj. pronice, 
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Proponere, proporre, propo- 
Fe» 
Proprietä , f. propriété. 
Proprio , adj. propre. 
Propugnacolo, m, boulevard, 
forterele, 


Propugnare, diffendere , dé- 


fendre une place. 
Prora , f. proue. 
Prorompere , fortir, éclater 
avec violence. 
Profcrivere, profcrire, ban- 
nir. 
Profeguire, pourfuivre. 
Profperare | profpérer. 
Profpicuo, adj. mieux perfpi- 
cace, clair, clair-voyant, 
éclairé. 
Proffimira ,.f. proximité. 
Proffimo ,adj,proche, voifin. 
Proffimo, m. prochain. 
Profternare, projtrare, prof- 
terner, 
Proftefo , adj. profterné. 
Proflituire, proftituer. 
Proteggere, protéger. 
Protervo , adj. revêche , in- 
folent , méchant. 
Protettore , m. protetteur. 
Prototipo, efemplare, m. pro- 
totype. 
Provare, prouver. 
Provenire, provenir. 
Proverbio, m. proverbe. 
Provocare, provoquer. 
Provvedere, pourvoir. 
Provvigionare, munir, pour- 
voir. 
Prudente , ad]. des 
Prugna, f. prune. 
Prugno , m: prunier. 
Pruova, f. expérience. 
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Prurito,: m. démangesifon. 

Pudicizia, f. pudicité. 

Pudico , adj. pudique. 

Pudore, m. pudeur. 

Pucrile, adj. puéril. 

Puerizia | f. puberté, en- 
fance, à 

Pulce, m. puce. 

Pullulare, pulluler. 

Pungere, pugnere, poindre, 
piquer. 

Punire, punir. 

Punta, f. pointe. 

Puntaruolo & fpiletto , m. 
poincon. 

Puntellare, appuntellare, pi- 
loter, étayer. 

Punrello, m. étaie, appui. 

Puntiglio, m. pointille. 

Punto, adv. point. c 


-Puntuale , adj. ponétuel. 


Puntura , f. piqûre, tour- 
ment. 

Punituro, adj. mieux acuto, 

ointu. 

Pupilla, { prunelle. 

Pupillo : m. pupille. 

Pur, pure, com. toutefois, 
bien que, enfin. 

Puramente, adv. purement. 

Pur anche, con]. même auil. 

Pur come, con. comme fi. 

Purche, con]. pourvu que. 

Purgare , purger. 

Purgatorio | mafc. purga- 
toire. 

Purita, f, pureté. 

Purpureo , adj. de couleur 
de pourpre. 

Putredine, f. pourriture. 

Putrefare, pourrir. 

Puirido, adj. pourri. 
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Putta, f, filletre. 
Putrana, f, putain. 
Puttanegoiare, faire laputain, 
putafler. 


Q 
Ua, ici. 
di Qua, dec. 
Qua dentro, adv. ici dedans. 
Quaderno, deux quatre , au 
jeu des dés. 
 Qua dietro , adv. ici derriere. 
Quadragenario , adj. quadra- 
génaire, âgé de quarante 
ans. 
Quadragefima , f. Carême. 
Quadragefimo , adj. quaran- 
tieme. 
Quadrangolare, adj. quadran- 
gulaire. | 
Quadrante, m. Cadran. 
Quadrare, équarrir, ajufter, 
pointer. 
Quadrare , quadrer. 
Quadrello, m. fleche. 
Quadrello, mattone , m. car- 
reau de brique. 
Quadri, m. pl. tableau, 
Quadriglio , quadrille. 
Quadrivio , m. chemin qui 
aboutit à quatre différens 
endroits, carrefour. 
Quadrupede, à quatre pieds. 
Quadruplicare, quadrupler. 
Quaggit, adv. ici bas. : 
Quaglia , f. une caille. 
Quagliare, cailler. 
Quagliato , adj, congelé, 
caillé. 


Qualche, pron. quelque. 


PU 
Puttaniere, m. putafñer. 
Putto, m. garçon. 
Puzare , puer. 


Puzzore , m. puanteur. 
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Qualcheduno , pron.’ quel- 
qu’un. 
Quale, pron. quel, quelle, 
Quali, pron. quels. 
Qualificare, qualifier. 
Qualfivoglia , pron. quoi que 
ce foit. 
Quando, quand, lorfque 
Quandocche, lorfque.. 
Quanto pit, adv. d'autant 
plus. 


Quanto vi viene ? combien 


vous faut-il ? 
Quantunque, quoique. 
Quaranta, quarante. 
Quarantena, f. quarantaine. 


_ Quarefima, {. Carème. 


Quarta , quatrieme, | 
Quartana, f. fievre quarte.. 
Quartare, divifer en quatre. 
Quartiere, m. quartier. 
Quafi, adv. prefque , quai. 
Quatto , adj. coi, caché. 
Quattordicefimo , ou decimo 
quarto , quatorzieme. 
Quattordic:, quatorze. 
Quattrino, m. un denier. 
Quattro , quatre. 
Que, quellz, pron. ceux. 
Quel, pron. ce. 
Quelle, pron. celle, celle-là. 
Quello, pron. ce, cela. 
Quercia, f. chêne. 
Querelare , accufer. 


Que- 
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Querimoniare | lagnarfi, do- 
lerfi, fe plaindre. 

Querelare, quereller. 

Quefito , m. queftbn. 

Quefla, pron. f. cette , cel- 
le- ci. . 

Quefli, fing. celui-ci. 

Queflionare , queftionner. 

con Queflo che, à condition 
que. | 

in Quefto , fur cela. 

Qui, ad. ici. 

di Qui, adv. d'ici. 

Qui dentro, ici dedans. 

Quictare, appaïfer. 


Qüteto , adj. coi, paifible. 

Quieto , quieto , tout coi. 

Quinario , adj, du nombre de 
cinq. 

Quinci, d'ici. 

Quindici, quinze. 

Quinquagenario , adj. de cin- 
quante ans. 

Quinquagefimo , adj, cinquan- 
tieme. 

Quinto , adj. cinquieme, 

Quintodecimo , quinzieme. 

Quintogenito , cinquieme fils. 

Quivi, adj. là, en ce lieu-là, 

Quotidian o , adj, quotidien, 
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R assepare ; Rabaiffer , ra- 


battre. 

Rabbellimento ,| m. embellif. 
fement. 

Rabbellire, embellir. 

Rabbia , f. rage. 

ÆRabbino , m. Rabbin. 
Rabbuffare, hérifler , éche- 
veler, rebuter. j 

Rabbuffirfi, fe battre. 


Raccapezzare , retrouver. 


Raccapricciarfi | s’épouvan- 


ter, 
Raccapricciamento , horreur 5 
étonnement. 
Raccattare, retrouver. T 
Raccertare , raflurer, 
Kacchetare, rappaifer. 


| Racchetta , f. raquette. 


Racchiudere ,renfermer, 

Racciabbattare, rapetaffer, 

Raccogliere, raccorre, recueil. 
lir, accueillir, 


Dia, 


# 
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Raccolta, f. récolte. 
Raccollo, adj. trouflé, ramaf- 
fé , accueilli, 
Raccominciare | recommen- 
cer. 
Racconciare, racommoder. : 
KRacconcio , adj. racommodé* 
Raccon/folare | reconfoler. 
Racconto , m. rapport. 
Raccoppiare, raccoupler. 
Raccorciare , raccourcir. 
KRaccordare , mettre d'accord. 
les inftrumens de muf- 
que. 
Raccorgerfi , fe ravifer. 
Racquetare, racquietare , rap= 
paifer. ._ 
Racquiflare , racquérir. 
Racquiflo , mafc. recouvre: 
ment. 
Raddolcire , radoucir. 
Raddoppiare, redoubler. 
Raddormentare, rendormir 
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Raddoffare , endoffer: 
Raddrizzare , redreffer. 
Radere , rafer , racler. 
Radiare , rayonner. 
Radica, f. racine. 
Radificare , raréfier , pren- 

dre racine. | 
Radio , mieux raggio , m. 
rayon. | 
Rado , adj. rare. 
Radunare, afflembler. 
Raffibbiare , boucler, ratta- 
cher, 
Raffidarfi ; fe fier. 
Rafigurare | reconnoitre. 
Raffinare, rafhner. 
Raffreddare , enrhumer, re- 
_froidir, 
Raffrenare, retenir , réfréner. 
Raffrettare, accélérer, hâter 
derechef. 
Ragazza, f. fillette, fille, 
Ragazzino , m. petit enfant. 
Ragazzo , m. garçon, valet. 
Ragghiare, braire. 
Raggiare, rayonner. 
Raggiofo , adj. radieux. 
Ragg'rare, tournoyer, 
Raggiugnere, rattraper. 
Raggravare, appefantir, ag- 
graver. 

Raggruppare , empaqueter , 
nouer , faire un nœud. 
Ragguaglio, m. avis, nou- 

velle. 
Ragia , f, méchanceté ; re- 

fine, 
Ragionamento, m. difcours. 
Ragione ; f. raifon. 
Ragionevole , raifonnable. 
Ragunare, aflembler. 
Rallargare , élargir. 


| R A 
Rallegrare, réjouir. 
Rallentare, ralentir , relächer. 


-Rallignare, rehaufler, faire 


de nouvelles racines. 
Ramalaccio , m. raifort. 
Rame , m. cuivre. 
Ramingo, adj. errant, foli- 
taire. 
Rammarico, m. plainte, re- 
gret. 
Rammaflare , entafler , ra- 
mafler. . 
Rammemorare | remémorer. 
Rammorbidare , rendre douil- 
let. 
Rammorzare, reteindre. 
Ramo , m. rameau. 
Ramofo , adj. branchu. 
Rampare , ramper. 
Rampicone , crochet à qua- 
tres pattes. 
Rampino:, m. crochet. 
Rampollare, fourdre , pouf- 
fer des rejetons. 
Ramufcello ,m. petit ramean. 
Rana, f. grenouille. 
Rancidire , (hors d'ufage ) 
devenir rance. 
Rancido , adj. rance , ranci, 
Randellare, garrotter. 
Rannefiare, enter. 
Rannodare | rejoindre , re- 
nouer. | 
Ranocchia , f, grenouille. 
Rapa , f. naveau , navet. 
Rapace, adj. raviflant. 
Rapiditä , {. rapidité. 
Rapina , f. rapine. 
Rapire, ravir. 
Rappacificare, pacifer. 
Rappagare , fatistaire, con- 
tenter, 


en 


En 
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Rappexzare , rapiécer. 
Rappianare, applanir. 
Rappicare , rallumer. 
Rapportare, rapporter. 
Raramente, adv. rarement. 
Rarevolte, adv. peu de fois, 
rarement. _ 

Rarificare ; raréfier. 

Rafare, rafer. 

Rafchiare, racler. 

Rafciugare, fécher. 

Rafciugatojo , mieux /fciuga- 
tojo , m. efluie-main, 

Rafo , m. fatin. 

Rafojo , m. rafoir. 

Rafpa , {. rape. 

Rafpare, raper , racler. 

Raffegna , f. revue des fol- 
dats. 

Raffegnare, configner , faire 
la revue. 

Raffemblare , raflembler. 

Rafferenare, éclaircir. 

Raflodare , raflermir. 

Raftra , m, rateau. 

Rafura, f. rature, raclure. 

Rattacconare, rapetaffer. 

Rattamente, adv. vite, prom- 
ptement. 5 

Rattemperare, modérer, tem- 
pérer. 

Ratto,m.rapt, extafe, vite, 
raviflement. 

Rattore , mieux rapitore , ra- 
viffeur. 

Rauco , adj. enroué. 

Ravvederfi , reconnoître fes 
fautes, fe ravifer, fe re- 
pentir. | 

Ravviluppare , renvelopper. 

Ravvivare , rendre la vie, re- 
prendre vigueur, revivre. 
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Razioccinare , raifonner. 

Razza , f. race. 

Razzo, ou r7o ,rayon , fue 
fée. | 

Re, m. Roi. 

Reale , adj. royal. 

Realita, f, réalité. 

Reame, m. royaume, 

Reamente | adv. mécham= 
ment, 

Reato | m. mieux misfatta, 
delitto , crime. ” 

Recar maraviglia , étonner. 

Recare porter. 

Recarfi, fe difpofer. 

Recatore , m. qui rapporte. 

Recedere, fe reurer , reculer. 

Recente , adj. récent. 

Receffo , mieux ritiro , rifu- 
gIo , m. retraite. 

Recidere, couper , trancher. 

Recidiva , f. rechùte. 

Recinto , m. circuit. 

Reciproco , adj. réciproque. 

Recifo, adj. coupé, retranché. 

Recondito , adj. fecret, caché. 

Recuperare | ricuperare , ré< 
cupérer , recouvrir. 

Redentore , m. rédempteur. 

Redigere, rédiger. 

Redimere, racheter. 

Redintegrare, réintégrer. 

Refettorio, m. réfettoire. 

Regalare , régaler. 

Reggere, régir , gouverner ; 
foutenir. 

Reggis, f. Palais royal. 

Regione, f. pays, région. 

Regno, m. Royaume, regnes 

Regolare, régler. 

Regolizia ,f, repolizio , mm. ré 
glifle. 
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Reintegrare , réintégrer. 

Reità , f. offenfe, crime. 

Reiterarg, réitérer. 

Relegare , relésuer. 

Rematore , m. rameur. 

Remigare, ramer. 

Remo , m. rame. 

Rena , f. arene, fable. 

Rendere , rendre. 

Renduto, rendu. 

Renella ,f. gravelle. 

Reni, f. pl. les reins. 

Reo , adj. coupable. 

Repentino, adj. fubit,foudain. 

Reperturio , répertoire , ré- 
giftre. 

Reprimere , réprimer. 

Requiare , repofer , appaifer. 

Refiduo ; m. refte, réfidu. 

Refpignere , repoufler. 

Reflaurare , reftaurer. 

Retrocedere , rétrocéder. 

Retrogradare, rétrograder. 

Rettamente, adv. mieux con 
dirittura , droitement. 

Rettificare, rettifier. 


Rettoricare , ufer ge rhétori=. 


ue. 
Riabbracciare, rembrafler. 
Riaccendere, rallumer. 
ÆRiapparire , reparoîitre, 
Risffumere, reprendre, re- 
cevoir derechef. 
Riaverfi, fe ravoir, {ecou- 
vrer fes forces. 
Ribagnare , mouiller de nou- 
veau. 
Ribaldo , méchant, vaurien, 
Ribaltare, renverfer. 
Ribbattezzare , rebaptifer. 
Ribellare, rebeller. 
* Ributtare,rebuter,repouffer, 


RI 


Ricadere ,retomber., 

Ricalare, baïfler , décliner. 

Ricalcitrare , réfifter, re- 
gimber. 

Ricamare, broder. 

Ricamo, ns broderie. 

Ricapito , m. adreffe. 

Ricco , adj. riche. 

Ricercare , rechercher. 

Ricettacolo , m. réceptacle. 

Ricettare , loger, donner re- 
traite. 

Ricevere ,recevoir. 

Ricezione, f. réception. 

Richiamare, rappeller. 

Richiedere , requértr. 

Richiudere, Fe 

Ricingere, mieux cingere di 
nuovo , receindre, 

Ricinto, m. enceinte. 

Ricogliere | accueillir , re= 
cueillir. 

Ricolto , adj. recueilli. 

Ricombattere, combattre de 
nouveau. 

Ricominciare, recommencer, 

Ricomperare , racheter. 

Riconciliare , réconcilier. 

Riconfortare , reconforter. 

Riconofcere, reconnoitre. 

Ricoptare , recopier. 

Ricordo , m. fouvenir, mé- 
moire, avis. 

Ricorreggere, recorriger. 

Ricorfo , m. recours. 

Ricoverarfi, fe retirer. 

Ricovero , m. recours. 

Ricrefcere , recroitre. 

Ricufare, refufer , recufer. 

Ridare , redonner. 

Ridere, rire. 


Ridondare , abonder, redon- 


der, 
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Ridotto, adj. réduit. 

Ridurre , réduire. 

Ridurfi , fe réduire. 

Riempire, riempiere , remplir. 

Riefsire , réuflir. 

Rifarfi , fe refaire. 

Riferire | référer , redire , 
rapporter. 

Rifermare, arrêter de nou- 
veau. | 

Rifezione , f. réfettion. 

Riffrancare , mieux rinfran- 
care ,rencourager , donner 
courage, 

Rifiatare , refpirer. 

Rificcare , reficher. 

Rifiettere, réfléchir, faire ré- 
flexion. 

Rifluffo , m. reflux. 

Rifocillare ,amufer , récréer, 
reconforter. 

Riformare , réformer. 

Rifrigerare, conforter, rafrai- 
chir. 

Rifrigerio, m. foulagement, 
confolation. 


Rifugio , m. refuge. 


Rifreddare , rafreddare , re-' 


froidir. 
Rifulgente , adj. éclatant. 
Riga , f. raie, ligne. 
Rigatsiere, m. fripier. 
Rigenerare , régénérer. 
Rigettare , rejeter. 
Rigidira | rigidezza, {, févé- 
rité, roideur, | 
Rigirare ,tourner à l’entour, 
retourner, 
Rigonfiare , enfler. 
Rigore, m. rigueur , rudeffe. 
Riguardare , resarder. 
Riguardevole, adj, confidé- 
rable. 
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Rigurgitare ,mieux ridondare, 
abondare, traboccare,abon- 
der , regorger. 

Rilafciare, donner du relà- 
che, relâcher. 

Rilegare , reléguer. 

Rilevante , adj. important. 

Rilevare , relever. 

Rilievo , m. importance. 

Rilucere, reluire. 

Rima, f. rime. 

Rimare , rimer. 

Rimarcare remarquer. 


* Rimbarcare, rembarquer. 


Rimbellire, rembellir. 
Rimbombare , retentir. 
Rimbruttire, enlaidir. 
Rimembrare , fe reflouvenir. 
Rimenare , remener. 
Rimeritare, récompenfer. 
Rimefcolare, brouiller , re- 
méler. 
Rimefa , f. remife. 
Rimettere , remettre , par- 
donner, 
Rimirare, regarder. attenti- 
vement. | 
Rimordere , remordre. 
Rimorfo , m. remords. 
Rimofiranza , f. correétion; 
remontrance. 
Rimovere ,remuer. 
Rimozione ,f. éloignement , 
reculement. 
Rimpefiare, repêtrir. ‘ 
Rimpazzire , devenir fou. 
Rimperto, vis-à-vis. 
Rimunerare , récompenfer, 
Rinutare, changer. 
Rinalzare , rehaufler. 
Rincarare, renchérir. 
Rinchiudere, renfermer. 
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Énchiufo , adj, renfermé. 
Rincontrare , rencontrer. 
ÆRincontro, m. rencontre. 
Rincorare, encourager , don- 
ner du courage. 
. Rincorarfi, prendre courage. 
Rincrefere , déplaire , en- 
nuyer. 
Rincrefcimento , m. 
ennui. 
Rinculare, reculer. 
Rinfacciare , reprocher. 
Rinforzare, renforcei. 
Rinfranto , adf, rompu de 
nouveau. 
Rinfrefcare, rafraichir. 
Rinfuocare, remettre au feu. 
Ringhiare, grincer les dents. 
Ringorgare , s’enfler. 
Ringraziare, remercier. 
Rinnegare, renier. 


déplaifir , 


Rinvilire, avilir, rendre vil. 


ÆRinvolgere , renvelopper. 

Rio , m. ruiffeau. 

Rio , adj. méchant, cou- 
pable. 

Riobarbaro |, m. rhubarbe, 

. Ripa, f, rivage. 

Ripararfi, {e défendre. 

Riparare couvrir ,remédier, 
réparer, 

Riparo, m. rempart. 

Ripercuotere, refrapper. 

Ripetere , répéter. 


Ripczzare , mieux rappez- 


are, Yapiécer , rapetaf- 


{er. 

Ripiegare, replier. 

Ripicgo, m. moyen, expé- 
dient. 

Riptenezza , 
ment. 


RI 
Ripoflglio, f. c’eft l'endroit 
où l’on ferre tout ce qu’on 
veut mettre en réferve. 
Rifprefa , f. reprife. 


 Ripudiare , répudier. 


Ripugnare, répugner. 

Rifaidere , fouder. 

Rifata , f, rifée. 

Rifcaldart, réchauffer. 

Rifcalderfi, fe fâcher , s’é- 
chauffer. 

Rifchiare, rifquer. 

Rifchiarare, Éclaircir. 

Rifchio , m. danger , rifque. 

Rifcoffa, f. recouvrement. 

Rifcoffo, recouvré. 

Rifcuotere , recouvrer , ra= 
cheter. 

Rifegare , retrancher, fépa- 
rer. 

Rifembrare, rifomigliare , ref- 
fembler. 

Rifervare , réferver. 

Rifico , m. hafard. 

Rifipola , f. éryfpelle. 

Rifima , une rame de papier. 

Rifolvere , réfoudre. 

Rifparmiare , épargner. 

Rifpergere, fpargere | répan- 
dre. 

Rifpingere , repouffer. 

Rifplendere | refplendir. 

Rifpondere, répondre, cor 
refpondre. 

Rifpofts , f. réponfe. 

Riffare, débattre, quereller. 

Riftabilire , établir. 

Riflagnare , étancher. 

Riflituire , reftituer. 

Riflorare, récompenfer , ref- 
taurer. 

Riftringere , reftreindre , ref- 
ferrer. 
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Rifultare, rélulter. 
Rifufcitare, refflufciter. 
Rifvegliare, réveiller. 
Ritagliare, retailler. : 
Ritagli, rognures. 


Ritaglio, m. retaille , ro- 


gnure. 

Ritardare , retarder. 

Ritenere , retenir. 

Ritentiva, f. mémoire 

Raitirare , retirer. 

Rüitirata , {. retraite. 

Rito , m. coutume, cérémo- 
nie , rite. 

Ritorcere, retordre. 

Ritorno, m. retour. 

Ritorre, mieux ripigliare , re- 
prendre. 

Ritrincierare , retrancher. 

Rarofiia, f. mieux ritrofia, 
humeur revêche. 

Ritrovarfi, fe trouver. 

Rittamente , adv. tout droit, 
droitement, 

Rituale, adj. rituel. 

Rituffsre, replonger. 

Riva , f. rive. 

Rivale ,m. rival. 

Rivedere , revoir. 

Rivelare , révéler. 

Riverberare, réverbérer. 

Riverdeggiare , mieux rinver- 
dire ,reverdir. 

Riverenza ,f. révérence. 

Riverire, révérer, faluer. 

Riverfare, renverfer. 

Riveflire, revêtir. 

Riviera, f. riviere , rivage. 

Rivo, m. ruifleau. 

Kivacare , révoquer. 

Rivolire, reprendre le vol, 
revoler, 
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Rivolo ,m. petit ruiffeau. 

Rivoltare, retourner. 

Riufcire, réufür. 

Robba , f, bien , viande, 
marchandife. 

Robbe , f. pl. hardes. 

Roborare , corroborer. 

Rocca ,f, roche. 

Rocca, f, quenouille. 

Rocchetto, m. bobine. 

Rodere, ronger. 

Rogna , {. gale. 


Rognone, m. mieux teflicolo , 


_ &t arnione, rognon. 
Rognofo , adj. galeux. 
Rogo , m. bücher. 
Rollo | mieux regifiro , m. 
, rôle. | 
Rombo , m.bourdonnement, 
bruit, bruiflement, 
Romito , m. hermitre. 
Romitorio, m. hermitage. 
Romore, m. rumeur , bruit. 
Romoreggiare , faire rumeur, 
faire du bruit. 
Rompere, rompre. 
Rompicapo, m. rompement 
de tête. 
Rompicollo , m. précipice. 
Rondine , f. hirondelle. 
Ronfare , ronfler. 
Rofa , f. rofe. 
Rofajo , m. rofier. 
Rofario , m. rofaire, cha- 
pelet. | 
Rofato, adj. rofat. 
Roficchiare, ronger. 
Rofignuolo, m. roflignol. 
Rofolia , f. rougeole, 
Rofpo ,m. crapaud. 
Roffeggiare, tirer fur le rouge. 
Roffore, m. rougeur. 
Pp iv 
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Roflire , rôtir. 

ÆRoffro , m. bec, pointe. 

Rota , f. roue. 

Rotare , rouler, rouer. 

Rovere,ou mieux quercia, 
rouvre, arbre , forte de 
chêne. | 

Rovefciare , renverfer. 

Rovefcio , envers, revers. 

Rovinare, ruiner. 

Rozzamente , adv. groffére- 
ment. 

Rozzo, adj. rude, grofher. 

Rubare , voler , dérober. 

Ruberie, f. pl. vols, larcins. 

Rubicondo , adj. rubicond, 
rouge. 

Rudezza, f. mieux feverita, 
rigidezza, rudeffe. 

Rudo , adj. mieux rozxo , 
afpro , rude. 

Ruffiana , maquerelle. 

Ruga ,f, ride, 


RU 
Rugale, adj. plein de rides: 
Rugghiare, ou ruggire, rugir. 
Ruggine , f. rouille. 
Ruggintre , rouiller ; en- 
rouiller. 
Rugiada, f. rofée. 
Rugofo, adj. ridé. 
Ruina, {. ruine. 
Ruinare , mieux rovinare , 
ruiner, 
Ruotolo , m. mieux viluppo , 
. rouleau. — 
Rupe, f. roche, rocher. 
Rurale , adj. mieux villerec= 
cio , champêtre. 
Rufcello , m. ruifleau. 
Ruta ,f. rue , herbe. 
Ruttare , rotter. 
Rutto , m. rot. 


Ruvidamente ,grofiérement, 


rudement. 
Ruvido , adje&t, grofher , 
rude. ou 


S 
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S Abbato , m. Samedi. 

Sabbia , f. fable. 

Sabbione , m. fablon. 

Saccheggiare , faccager. 

Sacco , m. fac. 

Sacerdote , m. Prêtre. 

Sacerdozio , m. Sacerdoce, 
Prêtrife. 

Sacrificare , facritier, 

Sacrifizio, m. facrifice. 

Sacrilcgo, adj. facrilege. 

Sacrilegio , m. facrilege. 

Sacrofanto , adj. très-faint. 

S'aettare , darder. 

Saettatore , m, arçher, 


S À 


Sagace, adj. intelligent, pru- 
dent. 

Sagginare , mieux letamare, 
impinguare , engraifler. 

Saggio , m. effai. 

Saggio , adj. fage. 

Sagittare, tirer des fleches. 

Sagrare, facrer , confacrer. 

Sagreflano , m. facriftain. 

Sagreflia, f. facriftie. 

Sala, f. fale. 

Salamoja, f. faumure. »; 

Salaire, faler. 

Salario , m. falaire. 


Salafare , Agnes. 
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. Salaffo, m. faignée. 


Salcio, m. faule. 

Saldare , fouder. 

Saldo, adj. entier, ferme, 
folide. 

Sale , m. fel. 

Saliera , f. faliere. 

Salina , f. faline. 

Salire, monter, faillir. 

Salifcendo, m. loquet. 

Salive , f. biive.. 

Salma, f. charge. 

Salmegsiare , ptahnodier. 

Salmo , m. pfeaume. 

lmones m. f{aumon. 

Snuo. m. falpêtre, 

Salfa, f, fauffe. 

Salficcia, f. faucifle. ) 

Sultare, fauter. : 

Saltellare, fautilier. 

Salrerio , m. pfalterion. 

Silrimbanco ; Charlatan, ba- 
teleur. 

Salvare, fauver. 

Salvatobe: f. garde-manger, 

Sulvatico ; ad]. fauvage. 

Salubre , adj. fain. 

Salvia, . fauge. 

Solvietta: f. ferviette. 

Salvocéndotté . m. fauf-con- 
duit. 

Salutare, faluer. 

Salutare, adj. falutaire, 


Salute, f. falut. 


Simbuco, m. fureau. 
Sanare, guérir. 
Sangue , m. fang. 
Santa, f. fanté. 

Sano , adj. fain. 
Santificare , fan@tifier. 
Santo, adj. faint, 
Suntola, f, marraine. 
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Santolo , m. parrain. 
Sapere, Évoir. 1e 
Sapone, m. favon. 
Sapore, m. goût, faveur. 
Saputa , f. connoiflance. 
Sard:lla, f. fardine. 


Sargis, faja , . ferge. 


Sarta, f. Couturiere. 

Sarto ,m. Tailleur. 

Saffo , m. pierre. 

Satellite, m. fatellite. 
Satirizzare, faire des fatires. 
Satollare, foùler. 

Savio , adj. fige. 

Suzio , adj. foûl , raffafié. 
Sbadigliare, bâiller. 


* Sbalzo, m. faut, bond. 


Sbandarfi , fe débander. 
Sbcndire, bannir. 
Sbarbicare, déraciner. 
Sbarcare, débarquer. 
Sbarra, f. barre, barriere. 
Sbaffare, mieux abaflare , 
abaifler. | 
Sbatocchiare, mieux fonar a 
fefta, carillonner , fonner 
les cloches. 
Sbattezzare , débaptifer. 
Sbattimento , m. fecoufle. 


. Sbavare , baver. 


Sbeffare , railler, gauffer. 

Sbcllettare, mieux lifciure ; 
imbellettare , farder. 

Sbendare , débander. 


Sberettare , fe découvrir , 


Ôter le bonnet. 


 Sberleffare, balafrer. 


Sbevacxhisre , mieux shevaz- 
zare, buvotter. 

Sbiancare commencer à 
blanchir. à: 

SLigottire,épouvanter, éton- 
ner. 
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Sbirro, m. un archer de Pré- 
vôt, fergent. : 
Sbpceare, déborder. 
Sboccatto , adj. qui tient des 
difcours fales. | 
Sborfare, débourfer. 
Sbottonare, déboutonner. 
Sbranare , déchirer. 
Sbrattare, vuider, s'enfuir. 
Sbrigare, expédier. 
Sbuffonepgiare , mieux buffo- 
nepgiare, bouffonner. 
® Scabrofo, adj. dificile ,rude, 
fcabreux. | 
Scacciare, chaffer. 


Scaglione,m. échelon, de- 


gré. 
Scala, f. échelle. 
Scaldare , échauffer. 
Scaldino ,m. mieux /calda- 
‘«vivande , réchaut. 
Scalino , degré. 
D ou > dépayfer, déniai- 
er 
| Scaltro , adj. rufé, adroit. 
Scambiare, changer, troquer. 
Scampare, échapper. 
Scancellare , effacer. 
Scandaglio, m. fonde à trou- 
ver le fond. 
Scandalezzare , fcandalifer. 
Scandalo , m. fcandale. 
_Scannare, égorger. 
‘Scanno , m. banc, chaile. 
Scapeftrare, délier. 
Scappare , échapper. 
Scaricare, décharger. 
Scarno , adj. décharné, mai- 
gre. 
Scarnificare, décharner. 
Scarpa , f. foulier. 
Scarpcllo , m. cifeau. 


$ C 

Scatenare, déchaîneré 

Scatolz , f. boite. 

Scatoliere, m. faifeur de boi- 
tes. 

Scaturire, fourdre, rejaillir. 

Scavezzare, rompre, brifer. 

S cegliere , choifir. 

Scelleraggine , f. fcélératefle, 
méchanceté. 

Sceltz,f.-choix. 

Scemare, diminuer. 

Scendere, defcendre. 

Scernere , difcerner. 

Scettro , m. fceptre. 

Scherma , f. efcrime. 

Schermire , tirer des armes, 
efcrimer. 

Schermirfi, fe défendre. 

Schernire, méprifer , railler, 
fe moquer. 

Scherno, m. mépris , rail- 
lerie ,moquerie. 

Schiaffo, m. foufflet fui le 
vilage. 

Schiarare, éclaircir. 

Schiava , f. une efclave. 

Schiavit, f. efclavage. 

Schiera , f. troupe de fol- 
dats. 

Schierare, ranger une armée. 

Schietto, adj. fincere , pur. 

Schifire, efquiver, fuir , évi- 
ter. 

Schifarfi , être dégoûté. 


Lo 


… Schiumare, écumer. 


Sciacquare , rincer, laver. 

Sciagura ,f. difgrace , mal- 
heur. 

Scialacquare , difliper fes 
biens. 

Sciarpa, f. écharpe. 

Scienza , Î, {cience. 
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| ss SC 
Scilinguare, bégayer. 
Scintilla, f. étincelle. 
Siocco , fot, fat. 
Sciogliere, délier, lâcher. : 
Sciolto, adj. délié, lâché. 
Sciorre, délier. 


 Sciugatojo, m. efluie-main, 


frottoir, 
Scodella ,f. écuelle. 
Scoglio, m. écueil. 
Scolamento , m. écoulement. 


_” Scollare, décoller , décapi- 


ter. | 
Scolpire , tailler, graver, 
Scoltura , f. fculpture. 
Scommertere, parier, gager. 
Scommovere , foulever , 
émouvoir. 


_ Scomodare , incommoder. 
- Scompagnare , féparer , dé- 


coupler , déparier. 
Scompigliare, mettre en dé 

fordre. | 
Sconcertare, déconcerter., 


Sconfiggere, mettre en dérou- 


te, défaire. 
Sconfitta ,f. défaite, déroute. 
Scongiuro , m. exorcifme , 
cogjuration. 


” Sconofcente, adj. méconnoif- 


fant , ingrat. 
Scontare , déduire , rabattre. 
Sconvogliere , fconvolgere , 
renverfer, 
Scopa , balai. 
Scopare, balayer. 
Scoperta,f. découverte. 
Scopetta , f. épouflette, ver 
gettes , broffe. | 
Scopettare , vergeter. 
Scopo , m. but. 
Scoppiare , éclater, crever. 
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Scoppio , m. éclat, bruit, 
Scorgere, appercevoir. 
Scornare, déshonorer, fcor- 
ner. È 
Scorrere , courir , couler. 
Scorrucciare , mieux corruc- 
ciare, courroucer. | 
Scorfz, f. incurfion, courfe. 
Scorta, f. efcorte, guxde. 
Scorticare, écorcher. ” 
Scorza ,f. écorce. 
Scoffare , reculer , feretirer, 
éloigner, | 
Scoflarfi, s'éloigner. 
Scrigno, m. coffret, écrin, 
boffe , armoire. 
Scrivere , écrire. 
Scrofa , f. truie. 
Scrofola , f. écrouelle, 
Scucire, découdre. 
Scudiere, m. Ecuyer. 
Scudo , m. bouclier. | 
Scudo,m. écu, monnoie. 


Scufha , f. coiffe. 


Scure , f. hache. 

Scuro , adj. obfcur. 

Scufare, excufer. 

Sdegnare, fe mettre en co- 
lere ,méprifer , dédaigner. 

Sdentato, adj. édenté. 

Sarucciolare , glifler, 

Se, fi. 

Se,pron.foi. 

Se non, con]. finon. 

Senon che, cony. fi ce n’étoit 
que. 

Sebbene, con. encore que, 
bien que. | 

Secca ,f. banc de fable. . 

Seccagine, {. importunité. 

Seccare, importuner, fécher, 
être chsgrin, 
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Secchia , f, feau. 
Secco, adj, fec. 
Seco, pron. & prép. avec foi. 
Secolo, m. fiecle. 
Secondome,àamon avis. 
Secofteffo, pron. & prép. avec 
foi-même. 
Sedare, adoucir, appaifer , 
pacifier. 
Sede, f, fiege. 
Sedere, s'aleoi. 
Sedia , f. fiege, chaife. 
Sedici, feize. 
Sedurre, féduire. 
Sega, f. foie. 
Segala, f. feigle.. 
Sepnalare, fignaler, 
Segnare, marquer, figner. 
Segno, m. figne. 
Segreta, f. cachot, lieu fe- 
cret, prifon. 
Segreto, m. fecret. 
Segreto , adj. fecret. 
Seguire , fuivre. 
Sei, fix. 
Seicento , fix cens. 
Selce, m. caillou. 
® Selciato , m. pavé. 
Sella , f. felle de cheval. 
Selva , f. forêt. 
Selvaggio , fauvage. 
Sembiante, m. face , afpeët. 
far Sembiante, faire femblant. 
Sembrare , paroiître , fembler. 
Seme, m. femence. 
Semiaperto, demi-ouvert. 
Seminare, femer. 
Semivivo, adj. demi-mort. 
Semola , f. fon de farine, 
Sempre, adv. toujours. 
Sempre che, con]. toutes les 
fois que. 


SE . 
Sendo che, con]. vu 
d'autant que. 
Senno , m. fens , jugement. 
da Senno , m. tout de bon. 
Seno , m. fein. 
Senfale, m. Agent de Chan- 
ge, courtier. 
Senfato , adj. fenfe. 
Senfualita, f. fenfualité. 
Sentiero, m. fentier. 
Sentina,f. cloaque, fentine. 
Sentinella , f. fentinelle. 
Sentire , entendre, fentir. 
Sentore, m. fenteur. 
Senzz , prép. fans. 
Sepellire, enfevelir. 
Sequeftrare , féqueftrer , fé- 
parer, faire arrêt, 
Sequeftro , m. faiñie , arrêt. 
Serbare, garder , conferver. 
Serenare, rendre ou devenir 
férein. + _. 
Sereno , m. féténité , beau 
temps.  : 
Sereno , adj. tranquille, fé- 
rein, 4 
Serico , adj. de foie. 
Sermento , m. farment. 
Sermone , m. fermon. 


que ; 


+ Sermoneggiare, fermonner. 


Serotino, adj. tardif, en par- 
lant des fruits. 

Serpe, m. ferpent. 

Serpente , m. ferpent. 

Serrare, fermer , étreindre. 

Serva , f. fervante. 

Servire, fervir. 

Seffanta, adj. (oixante. 

Seflo , m. fexe, 

Sefto , adj. fixieme. 

Sete ,f. foif. 

Settanta , adj, feptante. 


ses 
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Sette, adj. fept. 
Settimana , f. femaine. 
Settimo, adj. feptieme. 
Settuagenario , adj. de fep- 
, tante ans, feptuagénaire. 
_Sego , m. fuif. 
 Sfabbricare, mieux /man- 
tellare , abattre. 
Sfacciare , mieux fgraffiare, 
dévifaser. 
faldare, détacher, dépliffer. 
Sfamare , raflafier. 
ferico , adj. fphérique , 
rond. 


, Sfiorire, défleurir. 


Sfogliare, effeuiller. 
Sfondare, enfoncer , défon- 
cer. 


Sfregiare , diffamer , bala-. 


frer. 
Sgabellare, payer la gabelle. 
Sgargarreggiare | mieux gar- 

garizzare, gargarifer. 


Sgocciolare, deflécher , égou- 


ter. 
Sgombrare , déménager. 
Sgorgare, dégorger. 
Sgradire , défagréer. 
Sgrafiare, égratigner. 
Sgranare, écofler., égrener. 
Sgraffare, mieux, difeccare , 
dégraiffer. 
Sgridare, tancer , crier. 
Sgruppare , dénouer. 
Sguainare, dégainer. 
Sgualdrina ,f, garce putain. 
Sguardo ,m. regard. 
Sguattero, m. marmiton. 
Sguazetito , m. mieux guaz- 
zetto , étuvée 
Sguixzo , mieux fdrucciolata, 
gliflade. 
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Sgufciare, écoffer. 

Si, adv. affirm. oui. 

Si, adv. conj. ainf, fi. 

Si caro, fi cher. 

Si Lene, con]. mais bien ; 
oui bien. | 

Si, pron. cony. foi, fe. 

Si, on. 

Sicome, cony. tout ainfi que. 

Si anche, con. comme aufh. 

Siccita , f. fécherefle. 

Siepe , f. haie. 

Significare, fignifier. 

S'ignora , f. Dame, Maîtrefle. 

Signore , m. Seigneur, Mai. 
tre. | 

Silenzio , m. filence. 

S'ilveftre , adj. fauvage , bo 
cager. 

Simulacro ,m. ftatue , fimu- 
lacre. 

Sin, fino, conj. jufque. 

Sin tanto che, conj. jufqu’à 
ce que. 

Singliofare ; fingozzare , fan- 
gloter. 

Singhiozzo, m. fanglot. 

Sinifira ,f. main-gauche. 

Slungare, prolonger , alon- 
ger. 

Smacco , m. honte, affront. 

Smaniare , être en fureur. 

Smarrire , égarer. 

Smarrirfi , perdre courage, 
s’égarer. 

Sminuzzare, couper , hacher 
en petits morceaux. _. 

Smoccolare, moucher la chan- 
delle. 

Smoccolatojo | m. mouchet- 
tes. 


Smorfare, éteindre, 
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Smovere, exciter, émouvoir. 
Smozzare, mieux fmozzicare, 
couper , tailler. 
Snazgre, couper le nez. 
- Soave, adj. agréable, plai- 
fant. 
Soavita, f. douceur. 
Sobriamente , adv. fobrement. 
Sobrieta, f, fobrieté. 
Socchiudere, fermer à demi. 
Sociare, aflocier. 
Societa, f. focieté. 
Sodamente, adv. folidement, 
fermement. 
Sodezza , f. fermeté , foli- 
dité. 
Soddisfare , fatisfaire. 
Sodo , adj. ferme , folide. 
Soffiarf il nazo , fe moucher. 
Soffo , m. fouffle. 
Soffrtare, lambriffer. 
Soffogare, fuffoquer. 
Soffrire, fouffrir. 
Soggiacere | dépendre , être 
fujet. 
Soggiogare, fubjuguer. 
Seggiornare , féjourner. 
Soglio , m:feuil de porte, 
trône. 
Sognare , fonger. 
Sol , feul , foleil. 
Solamente, adv. feulement, 
Sulajo , m. plancher. : 
Solcare , fillonner, 
Sole, foleil. 
Solere , avoir coutume. 
Solfanello, m. allumette: 
Solfo , m. foufre. 
Solito , adj. accoutumé. 
Sollazzare, s'amufer , fe ré- 
créer. 


. Sollecitatore , m. folliciteur. 


SO _. 
Sollecito , adj. prompt, dili= 
ent, foigneux. 
Sollecitudine , f. inquiétude, 
foin , vitefle, diligence. 
Solleticare , hoc 
Sollevare, foulager , foulever. 
Solo, adj. & adv. feul & 
feulement. 
Soma, f. charge. 
Somma , f, fomme. 
Sommergere, fubmerger. 
Somminifirare , fournir. 
Sonaglio , m. fonnette. 
Sonnacchiare, fommeiller. 
Sonno , m. fommeil. 
Sopire, affoupir. 
Sopportare , fupporter. 
Soppreffare, mettre en preffe. 
Sopprimere, fupprimer. 
Sopra, prép. fur, deflus. 
Sopra di me, fur ma parole. 
di Sopra, adv. en haut , ci- 
devant. 
Soprabbondare , furabonder. 
Sopracciglio, m. fourcil. 
Sopragiungere, furvenir. 
Soprannominare | furnom- 
mer. 
Soprapit, m. le furplus. 
Soprarrivare, mieux ingan- 
gare , € giugnere, OM 
per, attraper. 
Scpraflante , m. Surinten- 
dant , gardien. 
Sopravvanzo , m. furplus. 
Sopraveila | mafc. habit de 
deffus,. 


… Sorba, f. forbe. 


Sorbire , humer, avaler. 
Sorcio , r. fouris. 

Sorte,f. deftinée, fortune, 
fort, aventure. 
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' Sortilegio, m. fortilege. 


Sortita ,f, fortie, iflue. 
Soffopra , adv. fens deflus 
deflous. 
Soflentare , foutenir » fuf- 
tenter. 
Soflituire, fubftituer. 
Sottana, f. foutane, jupe. 
Sotterra , fous terre, mine. 
Sortigliare, rendre äigu. 
Sottigliezza , f. fubrilité, 
Soito , prép. fous. 
Scttomettere, foumettre. 
Soverchio, adj. fuperflu. 
Sovra, prép. defus. 
Spaccare, éclater , fendre. 
Spacciare, expédier, débiter, 
vendre , dépêcher. 
Spacciarfi , fe dire ce qu’on 
n’eft pas. | 
fi Spaccia per dotto, è Gen- 
tiluomo , il fe dit favant, 
&il fe dit Gentilhomme. 
Spada , f. épée. | 
Spadone, m. grande épée. 
Spalla , f. épaule. 
Spalleggiare, foutenir , épau- 
ler, defendre. 
Spargere , épandre , Yerf{er. 
Sparire, difparoître. 
Sparlare, médire. 
Spafimare , pâmer. 
Spaffeggiare, fe promener. 
Spaventare, épouvanter. 
Spazzare, balayer, ramoner. 
Specchio , m. miroir. 
Spezie, f. efpece. . 
Spedite, dépêcher, envoyer. 
Spelare, plumer , écorcher, 
peler. 
Speme , fperanza , f. efpé. 
rance. : 
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_Sperare, efpérer. 


Spergiurare , parjurer. 


Sperma,m.femence,fperme. 


Sperone, m. éperon. 
Spefa, f. dépenfe. 
Spefare, déirayer. 
Speffare , épaifr. 
Spertorarfi, fe découvrir la 
. poitrine, fe débrailler. 
Spia , f. efpion. 
Spiacere, déplaire. 
Spiacere , m. déplaifr. 
Spiaggia ; f. plage. 
Spianare, applanir. 


_ Spiantare , déplanter , arra= 


cher. 
Spica,f. épi. - 
Spiccare , fe diflinguer, dé- 
tacher, 
Spiede , & fpiedo ,m. broche. 
Spilla , f. épingle. 
Spilorceria , f. avarice , vi- 
lenie. oo 
Spingere , poufler. 
Spiraglio , m. foupirail. 
Spirito , m. efprit. 
Spolz , f. navette de tifle- 
rand, | 
Spolare, mieux reffere, tifler. 
Sponda, f, quai, bord. 
Spopolare , dépeupler. 
Spoppare, févrer un enfant. 
Sporcare , falir. 
Spofz, f. l’époufe , la mariée. 
Spofalizio , m. mariage. 
Spofo , m. époux. 
Spremere , exprimer, prefler, 
Sprexzare, méprifer. 
Sprone, m. éperon. 
Spuntare , émoufler , cofh- 
mencer à paroiître, poin- 
dre, fortir, épainter. 
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Spuraire, cracher. 

Sputo,m. crachat. 

Squadernare | examiner , 
feuilleter. 

Squuallrdire, devenir pâle. 

Syuarcisre, déchirer. 

Squartare, écarteler, 

Sradicare, déraciner. 

Stubile , adj. ftable , ferme. 

Stabilimento |, m. établiffe- 
ment. | 

Stabilire, établir. 

Stubilità , f. ftabilité , fer- 
meté. 

Staccare, détacher. 

Stradera , f pefon. 

Staffz,f. étrier. 

Srujfiere, m. valet de pied. 

Stagno , m. de l’étain. 

Sragno , m. étang. 

Stulla, f. écurie. 

Stamattina , ce matin, 

Stampare , imprimer. 

Stancure, laffer. 

Stanco , adj. las , foible. 

+ Stanza , f, chambre. 

Stare, être, demeurer. 

Stur à fédere, être afüs. 

S:arfi, s'arrêter. 

Starnutare , éternuer. 

S'’arnuto, m. éternument, 

State, f. Vété, 

S'atua , f. ftatue. 

Stll:, f, étoile. 

Stendere, étendre. 

Stento, m. peine, travail. 

Srenuare , exténuer. 

Sterco, m.fente. 

Stermirare, exterminer. 

Srerminio ,m. ruine, deftruc- 
tion. 

Sternutare , éternuer, 


ST 
Sternuto , m. éternument. 
Sreflo , adj. même. 
Stigare , exciter, inciter. 
Stilla , f. goutte, | 
Stima , f, eftime, prix. 
Stimare , eftimer. 
Stimolo , m. aiguillon. 
Stipendio , m.paye, gage. 
Stirpare , arracher, déraci- 
ner, extirper. 
Stirpe , f. race, lignée. 
Stivale, m. botte. 
Stivare, fouler , entafer. 
Stizza, f. colere. 
Stomaco , m. eftomac. 
Straccare, laffer. 
Strale , m. trait, fleche. 
Stramazzo , m. mieux ma= 
telaffo , matelas. 
Strame , fourage , foin, 
Stramortire ,s'évanouir. 
Straniere, m. étranger. 
Strano , adj. étrange. 
Strapaflure , mieux trapaf]a- 
re, outre-pafler. 
Strapazzare , maltraiter. 
Straportare , tranfporter. 
Strappare , déchirer, arra- 
cher. 
Strafcinare, trainer. 
Stravoloere, détourner, ren- 
verfer. 
Strenuo , adj. vaillant. 
Strepitare , faire du pruit, 
bruire. 
Strillare, crier, glapir. 
Strifinare , frotter. 
Strozzure, étrangler. 
Strugsere, fondre, liquéfier, 
détruire. 
Strufciure, mieux maltratta- 
re, tourmenter. 
Stuccio 


\ 


ST SÙ. 
Stuccro,m. étui. 
Stucco, m.ftuc, plètge: 
Sidigre. étudier. NA 
Studievolmente , adv. eiprès: 
Studio , m. étude. 


LS 


SU SV 6o) 
Sucidume, m. ordure, 
Sudare, fuer. | 
Sufolare , fifchiare, filer, 
Suggellare, cachéter, 
Suo , pron. fon, fien. 


Studiofamente , adv. avec Suocera , f. belle-mere, 


étude , avec foin. 
Srufa , f, poële, étuve. 


Stupire , étonner. 
Stuzzicare , fouiller , irriter. 
Stuzzicorecchie | æ. cüre- 


oreille. 


(ou or fus. 
Sua , pron. f. fienne. 


Stufare, dégoûter, ennuÿerts Suono 


Suocero , m. beau-pere, 
Suola, femelle. 

. fon , bruit. 
Supplicare ; fupplier. 


- Stapro ,m. viol, défloration: Supplire, fupptéer, : 
| Stuzzicadenti , m. cure-dent. Sufcilare, fufciter:: 


Suffidio, m. fbfde ; fu fubfifs 
tance. 
&valigiare, dévilifer. 


Su, adv. deffus , en haut, Svantaggio, m. défavantages 
:. Svaporare, ‘évaporer, 


* Svegliare , éveiller. 


Suadire, mieux perfecdere , Svellere, arracher. 


perfuader. | 


Sviamento , m. débauche. 


$ubito, adj. d’abord, vie, Sviare, débaucher , détour- 


prompt: 


Sublimare , élever, fublimer. Svifceratezte , f 


Subornare, (ibocer. 
Succhiare ; fucer. 

Succo m. fuc. 

Sucido ; adj, fale, vilain, 


{ 


+ 


TA 


| Tbaceo. à m. Tabac. 


Tabarro , m; manteau. 
Tabellione , m. Notaire. 


ner; 

1 affeAion 
éxtrème. D 7 

Svizzero, Suifle.. 

Svoliare , détourner. . 


T À 
Tai, tali, pron. pl. tels. 
Tale, pron. tel. 
Talché, conj. tellement quéi 


Tabernacolo , m. Tabetnacle. Taglione , tn. impôt. 


Taccia , f. tache , défauts 
Ticciure, taxer s ‘accufer. 
Tacere, Dire | | 
Taciturno , adj. taciturne. 
Tagliare, couper , trancher, 


- tailler. : . 5 


Tagliacantoni, coupe-jarets. 
IC 


. Tallone ,m. talon. 

* Tallora , adv. quelquefois. 
Talpa , f. taupe. 

T'ambiro , m, tambours 
Tantino , un petit peu. 
Tantoflo  adv. aufli-tôts 
Tardare , tarder. 
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Tardi, adyv. tard. 

Tartagliare, bredouiller , bé- 
gayer. 

Tartaruca , f. tortue. 

Tafca , facoccia , f. poche. 

Taflare , tâter. 

Taverna, f. cabaret , taverne, 

Tavolino , petite table. 

Tazzetta , f, petite tafle. : 

Te, pron. toi. 

Teco , pron. avec toi. 

Tela , f. toile. 

Temere, craindre. 

Temperino , m. canif. 

Tempio , m. Femple. 

Tenace , adj. tenant, avare. 

Tentare , tenter. 

Tepido , adj, tiede. 

 Tergo , m. le dos. 

Terfo , adj. poli, net. 

Tergo, adj. troifieme. 

 Tefiè, adv. depuis peu. . 

Tetto, ro. toit. | 

Ti, pron. con. àtoi, te, toi, 

Timone ; m. timon, gouver- 
nail. . | 

. Tigzare, attifer. 

Tonare, tonner, 

Tra , prép. entre, parmi, 
dans. 


TR TU 


* Trapaflare, outre-paflers 


Trarre, tirer , jeter. 
Trafcurare , négliger. 


_ Traverfia, f. adverfité, tra 


verfe. 

Tre, adj. trois. | 

Trecento, adj. trois cens. 

Tredici, adj. treize. 

Tregua , f. treve. 

Trenta , adj. trente. 

Tribbiare, broyer , battre le 
grain. 

Trimpellare, mieux ftrimpel- 
lare , fonner mal de quel- 
qué inftrument. 

Qrippe > f. tripe. 

rireme , m. galere. 

Troppo , ady. trop , beau- 
coup... 

Truccare | mieux barattare , 
troquer. 

Tu, pron. toi, tu. 

Tua, pron. ta, tienne. 

Tumore, m. tumeur. 

Tumulo , m. tombeau. 

Tuono , m. tonnerre. 

Turchino, adj. bleu. 

Tutela , f, tutelle. 

Tut£” uno , tout un. 


4 


V A 


| Æ Acante, adj. Vacant. 

Vacare, vaquer , s'appliquer. 

Vacazione, f. vacation. 

Vaccha, f. vache. 

Vaccina, f. chair de bœuf, 
ou de vache. 

Vacillare, vaciller, chance- 
ler. | 


VA 


Vacuare, évacuer. 


Vacuo , adj. vuide. 
Vadare , pafler à gué. 
Vagare , errer. 
Vagheggiare, contempler, de- 
* firer. 
Vaghezza, bellegza , f. beau- 
té, bonne grace. 


+ 





UN 


Una , f, une. 

Uncino , m. agraffe , cro- 
chet. | 

Undici, onze. 

… Ungere , oindre. 

Unghia ,f. ongle. 

Unico , adj. unique. 

Uno per uno , chacun un. 

Unto , adj. gras, oint. 


Z A ZI 


Z'Acheropo, adj. Crotté. 
Zafferano , m. fafran. 
Zampa , f. patte. 
Zampogna, {. chalumeau. 
Zappa, f. beche , hoyau, 
f:ppe. 
Zclare , avoir du zele, 
Zia , f. tante. 
Zinale, m. tablier. 
Zingara, {. Egyptienne, 
Zingaro , m. Égyptien. 
Zio, m. oncle, 


UO UV 6:; 
Uopo , m. befoin. | 
Uovo, m. œuf. | 
Urbano, adj. courtois, civil. 
Urina ou orina, f. urine. 
Ufcio , m. porte. | 
Ufcire, fortir. 

Utero, m. matrice. 
Uva, f. raïfin. 


: Uvafpina , f. grofeille. 


ZO ZU 


Zodiaca, m. Zodiaque. 

Zona, f, zone. 

Zoppicare, boiter. 

Zoppo , adj. boiteux. 

Zucca , f, citrouille. 

Zuccherini, m. pl. bonbons 
douceurs. 


 Zucchero, m. fucre. 


Zuffa, f. combat, mêlée. . 
Zuffarfi, fe battre 
Zuppa ,f. foupe potage. 
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VA VE 
Vagina, f. gaine. 
Vagire , crier comme un en- 
fant. 


© Vajuolo , m. petite. vérole. 


Valere, valoir. 
Valerfi , fe fervir. 


.. Vallata ,f. vallée. 


Valle, f, vallée. 

Valorofo , adj. vaillant. 

Valutare , prifer + eftimer , 
faire valoir. 

Vampa,f. ardeur, flamme. 

Vanagloria ,f. vaine gloire. 

Vaneggiare, rèver. 

Vangare , bécher. 

Vanne, va-t-en. 

Vanni, m. pl. ailes. 

Vano, adj. vain. | 

Vantaggio, m. avantage. 

Varco, m. paflage. 

Variare, changer , varier. 

Vafcello, m. vaifleau, vafe. 

Vafto , adj. vafte. 

Vecchia, f, vieille. 


= Wecchiardo , M. vieillard. 


Vecchiezza ,f. viillefle. 
Vece, f, place, lieu. 


in Vece di, au lieu de. 


Vedere , voir. 

Vedova , f, veuve. 

Vedovo, m. veuf. 

Veduta , f, la vue. 
Vegghiare, veiller. 

Veicolo , m. char. 

Vela, f. voile 

Velare, cacher, voiler. 
Velajo , m. faifeur de voiles. 
Veleggiare, aller à la voile. 
Veleno , m. poifon, venin. 
Vtluto , m. velours. 

Velo, m. voile, crêpe. 
Vena,f, veine. 


VE Gi: 
Vendemmiare , vendenger. 
Vendere, vendre.- 
Vendta, f, vengéance. 


. Vendicare, venger... 


Venerdi, m. Vendredi: 
Venire, venir. en 
Venir meno , s'évanouir ; . 

manquer, | 


 Ventaglo , m. éventail. 


Venti, vingt. * 
Ventilare, éventer , vanner. 
Vento,m. vent. : 

Ventre, m. ventre. 
Venturato , adj. heureux. 
Venuta, f. venue, arrivée. 
Verace, adj. véritable. 
Verbo , m. verbe. 

Verde, adj. verd. 
Verdeggiare , verdoyer. 
Verga , f. verge. 


 Vergare, rayer, tracer. 


Vergine, {. vierge. 

Vergogna , f. honte, ver- 
gogne, : 

Verificare , vérifier. 

Verme, m. ver. 

Vermiglio, m. vermeil. 

Vernata , f. hiver. 

Vérnice ,f. vernis. 

Verruca , f. verrue, porreau. 

Verfare, verfer. | 

Verfo , prèép. vers, & en- 
vers, né 

Vertice , m. fommet. 

Vefcica , vellica , f. vefle. 

Vefcovo, m. Evèque. 

Vefare , vexer, vefler. 

Vefle , f. robe. | 

Vefligio, m. trace, pifle; 
veftige. | 

Veflire, vêtir , habiller. . 

Vetraja , f, verrerie. 
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Vetro , m. verre. 

Vexzeggiare , carefler. 

Vezxo , adj. mignard, char- 

. me, agrément, collier de 
perles. 

Vi, adv, y. 

Vi, pron. conj. vous. 

Via, f voie ,route. 

Via pit , beaucoup plus. 

Piaggio, m. voyage. 

Viandante , adj. paflant. 

Vibrare , tirer, lancer. 

Vicendevole ; adj. récripro- 
que. 

Vicinanza, f. voifinage. 

” Wietare, défendre , prohiber. 

Vigilare , veiller. 

Vigra ,f, vigne. 

Vigorire , reprendre ou re 
mettre en vigueur. 

Vile, adj. vil 

Villa , f. village. | 

Villana , {. payfanne. 

Villano , m. payfan. 

Vüleggiare | être à la cam- 
pagne , habiter au village. 

Vinaccia , f, marc de ven- 

_ dange. 

Vincere, vaincre, 

Vincolo , m. lien. 

PWndicare , venger, 

Vino , m. vin. 

_ Vipera ,f. vipere. 

Virtu ,f. vertu. 

Vifcere, f. pl. entrailles. 

Vifchio, m. glu. 

Vifo , m. vifage. 

Viflo che, vu que. 

Vita , f. vie, taille. 

Vitreo , adj. de verre. 

- Vutovaglia ; f. vivres > Vic- 

_tuailles, 


 Uccello , m. oifeau. 


VE  UVL 
Vittura, mieux vettura , f, 
voiture. 
Vituperio , m. déshonneur. 
Vivanda ,f, viande , mets. 
Vivandiere | m. vivandier. 
Vivajo , m. vivier, 


_Wivere, vivre. 


Vivificare, vivifier. 
Vizio, m. vice. 
Voce,f, wpix. 


_ Vogare, voguer. 


Voglia , f. défir volonté, 
Voi, pron. vous. | 
Volazzare , voleter. 
Volentieri | adv. volontiers, 
Volere, vouloir. | 
Volgare, adj. vulgaire. 
Volgo , m. le vulgaire. 
Vulanta , f. volonié. 
Volpe , f, renard. 
Voltare , tourner. 
Vomire, vomir. 
Vomito , m. vomiflement, 
Voragine, f. gouffre. 
Votare, vouer. 
Vuotare, vuider, 
Vuoto , adj. vuide. 
Ubbriachezza , f, ivrognerie. 
Ubbriaco, m. ivre. 
Uccellare | chäfler aux oi- 
feaux. 
>. 
Uccidere , tuer. 
Udito ,m. l’ouie. 
Uditore , m. auditeur, 
Uffizio , m. office. 
Ugols , f, la luette. 
Uguale, adj. égal. 
Ulcera , {. ulcere. 
Ulteriore | adj. dernier. 
Ultimo , adj. dernier, 
Ululare, hurler, 
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PRIVILEGE DU ROL. 


OUIS, PAR LA GRACE DE Dieu, Rot 
DE FRANC&ET DE NAVARRE: À nos amés & 
féaux Confeillers les Gens tenant nos Cours de Parle- 
ment, Maîtres des Requêtes ordinaires de notre Hôtel, 
Grand Confeil , Prévôt de Paris , Baillifs, Sénéchaux , leurs 
Lieutenans Civils, & autres nos Jufliciers qu’il appartien- 


 dra: SazuT. Micnez Davip , Libraire à Paris, Nous 


ayant fait expofer qu’il défireroit faire imprimer un Livre 
intitulé : Le Maître Italien dans fa derniere perfe&ion , nou- 
vellement revu , corrigé & augmenté , par le Sieur de Vene- 
roni , s’il Nous plaifoit lui accorder nos Lettres de Privi- 
lege fur ce néceflaires ; Nous avons permis & permettons . 
pe ces préfentes audit David de faire imprimer ledit 

ivre , en telle forme , mæge , caraétere, &t autant de fois 
sr bon lui femblera, & de le vendre, faire vendre & 

ébiter, par tou: notre Royaume, pendant le temps de. 


. quatre années confécutives, à compter du jour de la dare 


defdites Préfentes : Faifons défenfes à toutes perfonnes . 
de quelque qualité & condition qu’elles puiffent être, d’en 
introduire d'impreflion étrangere dans aucun lieu de notre 
obéiffance ; & à tous Imprimeurs-Libraires & autres, d’im- 
pie faire imprimer, vendre , débiter , ni, contrefaire 
edit Livreen tout ni en partie, fans la permiflion expreffe 
Ent, ou de ceux qui auront droit 
de lui ; à peine de confifcation des exemplaires contrefaits, 
de quinze cents livres d'amende contre chacun des contre- 
venans, dont un tiers à Nous, untiers à l’Hôtel-Dieu de 
Paris , l’autre tiers audit Expofant, & de tous dépens, 


_ dommages & intérêts. A la charge que ces préfentes fe- 


ront enregiftrées tout au long fur le Regiftre de la Com- 
munauté des Imprimeurs & Libraires. de Paris , & ce dans 
trois mois de la date d'icelles ; que l'inipreffion dudit Livre 
fera faite dans notre Royaume & non ailleurs, en bon 
papier & en beaux caraéteres , conformément aux Régle- 
mens de la Éibrairie ; & qu’avant que de l’expofer en 
vente , il en fera mis deux exemplaires dans notre Biblio- 
theque publique, un dans celle de notre Château du Louvre, 
& un dans celle de notre très-cher & féal de Chane 
| 


celier de France, le Sieur Phelipeaux, Comte de Pontchar-: 
train, Commandeur de nos Ordres : le tout à peine de 
nullité des Préfentes, du contenu defquelles vous man- 
dons & enjoignons faire jouir l’Expofant ‘ou fes ayans 
caufe, pleinement & paiñblement, fans fouffrir qu'il lui 
foit fait aucun trouble ou empêchement. Voulons que la 
copie defdites Préfentes qui fera imprimée au commence- 
ment ou à la fin dudit Livre, foit tenué pour dûment 
fignifiée, & qu’aux copies collationnées par l’un de nos 
amés & féaux Confeillers Secrétaires, foi foit ajoutée 
comme à l'original. Commandons au premier notre Huif- 
fier ou Sergent , de faire pour l'exécutien d’icelles tous 
A&es requis & néceflaires , fans demander aucune permif- 
fion, & nonobftant clameur de Haro, Chartre Normande, 
& Lettres à ce contraires : CAR TEL EST NOTRE PLAISIR. 
DonNé à Verfailles le quinzieme jour de Janvier , l’an 
de grace mil fept cent huit , & de notre Regne le foixante- 
cinquieme. Par le Roi en fon Confeil. Signé LE COMTE. 


Et fcellé ; & à côré eft écrit : Regiftré fur Le Regiftre N°. 2. 
” de la Communauté des Libraires-Imprimeurs de Paris, pag. 
302, N9. 377, conformément aux Réglemens , & notamment 
a l'Arrêt du Confeil du 13 Aoët 1703. A Paris le dix-huitieme 
Janvier 1708. 

Signè, L, SEVESTRE, Syndic. 


Collationné à l'Original par Nous Confeiller Secrétaire 
du Roi, Maifon-Couronne de France & de [es Finances. 
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PRIVILEGE DU ROI. 


OUIS , PAR LA GRACE DE Dieu , Rot DE FRANCE 

ET DE NAVARRE : À nos amés & féaux Confeillers 

les Gens tenant nos Cours de Parlement, Maitres des Re- 

quêtes ordinaires de notre Hôtel, Grand Confeil, Prévôt 

de Paris, Baillifs, Sénéchaux , leurs Lieutenans Civils, & 

autres nos Jufticiers qu’il appartiendra : SALUT. Notre bien 

amé MicusL-ETiENNEe Davip , Libraire à Paris, Nous 

‘ayant fait remontrer qu’il fouhaiteroit faire réimprimer &c 
donner au Public : Les Œuvres de Scarron , tant en profe 


qu'en vers; l'Hifloire Univerfelle du feu Sieur Evéque de 
Meaux, avec la continuation ; les Œuvres de Pierre & 
Thomas Corneille ; La Géographie du Sieur Robbe avec Les 
Cartes ; les Œuvres du Sieur de. Veneroni ; les Œuvres du 
Pere Malebranche ; le Nouvesu Teflament du Pere Amelot , 
Prêtre de l'Oratoire ; les Epitres & Evangiles de toute l’an- 
née, 6 l'ordinaire de la M:ffe du même Auteur; les Œu- 
vres du Sieur de Racine ; Journal Audiences : Œuvres 
de Moliere avec fa Vie ; Infiru&tion pour les Jardins fruitiers 
6 potagers , par le Sieur de la Quintinie; Œuvres de Mo- 
riceau ; Hiftoire de Dom Quichotte avec la fuite de Avellanedas 
Œuvres du Sieur de Saint-Evremont ; Œuvres de Madame 
de Villedieu ; les Contes des Fées, par M. Daunoi ;: Fables 
mifes en vers, par le Sieur de la Fontaine ; Lois Civiles , par 
Domat; Hifloire de la Bible, par Royaumont ; Hiftoire de 
PEmpire, par Le Sieur Heiffe : mais comme il ne peut les 
faire réimprimer fans s'engager à de très-grands frais , il 
nous a fait très-humbleinent fupplier de vouloir pour l’en 
dédommager lui accorder nos Lettres de continuation de 
Privilege fur ce néceflaires. À CES CAUSES, voulant favo- 
rablement traiter l’'Expofant, & lui donner moyen de 
continuer à réimprimer , ou faire réimprimer les grands 
Ouvrages ci-deflus énoncés & qui font très-utiles au Pu- 
blic pour l'avancement des Sciences & des belles. Lettres s 
Nous lui avons permis & accordé, permettons & accor- 
dons par ces préfentes , de fire réimprimer lefdits Livres 
ci-deflus fpécifiés, en tels volumes, formes, marges, ca- 
ra@eres, & de toute grandeur qu’il jugera à propos , con- 
jointement ou féparément, autant de fois que bon lui 
femblera, & de les vendre, faire vendre & débiter par 
tout notre Royaume , pendant le temps de vingt années 
confécutives, à compter du jour de la date defdites Pré- 
fentes. Faifons défenfes à toutes perfonnes de quelque 
qualité & condition qu'elles foient , d’en introduire d’im— 
preffions étrangeres dans aucun lieu de notre obéiffance , 
comme aufhi à tous Libraires-Imprimeurs & autres, d’im- 
primer , faire imprimer , vendre, débiter , ni coatrefiire 
lefdits Livres ci-deflus mentionnés , en tout ou en partie, 
ni d’en faire aucuns extraits , fous quelque prétexte que 
ce foit, d'augmentation, correétion , changement de titre, 
même de tradu@ion étrangere ou autrement, fans le con- 
fentement par écrit dudit Expofant, ou de ceux qui 
| | r'ij 


auront droit de lui ; 4 peine de confifcation des exemplaires 
contrefaits, de dix mille livres d’amende contre chacun 
des contrevenar , dont un tiers à Nous, un tiers à l'Hô- 
tel- Dieu de Paris, l'autre tiers audit Expofant, & de 
tous dépens, dommages & intérêts, à la charge que ces 
Préfentes feront enregiftrées tout au long fur le Regiftre 
de la Communauté des Libraires & Imprimeurs de Paris, 
&t ce dans trois mois de la date d’icelles ; que l’impreffion 
de ces Livres fera faite dans notre Royaume & nonailleurs, 
en bon papier & en beaux carafteres , conformément aux 
Réclemens de la Librairie ; & qu'avant de les mettre en 
vente, les manufcrits ou imprimés qui auront fervi de 
copie à l'impreffion defdits Livres, f 

même état où les approbations y auront été données, ès 
mains de notre très-cher & féal Chevalier Chancelier de 
France , le Sieur Daguefleau, & qu’il en fera enfuite re- 
mis deux exemplaires de chacun dans notre Bibliotheque 
publique , un dans celle de notre Château du Louvre , & 
un dans celle de notre très-cher & féal Chevalier Chan- 
celier de France, le Sieur Dagueffeau , le tout à peine de 
nullité des préfentes ; du contenu defquellés vous mandons 
& enjoignons de faire jouir l’Expofant ou fes ayans caufe, 
pleinement & paifiblement , fans fouffrir qu'il leur foit fait 
aucun trouble ou empêchement. Voulons que la copie 
defdites Préfentes qui fera imprimée tout au long au com- 
mencement ou à la fin defdits Livres, foit tenue pour dû- 
ment fignifiée, & qu'aux copies collationnées par lun de 
nos amés & féaux Confeillers Secrétaires , foi foit ajoutée 
comme à l’original. Commandons au premier notre Huif- 
fier ou Sergent de faire pour l'exécution d’icelles tous 
A@es requis & néceflaires, fans demander autre permif- 
fion, &c nonobftant clameur de Haro, Chartre Normande 
& Lettres à ce contraires. CAR TEL EST NOTRE PLAISIR. 
DonNÉ à Paris le vingt-fixieme jour du mois de Juillet 
l'on de grace mil fept cent vingt, & de notre Regne le 


cinquieme. Par le Roi en fon Confeil. Signé, FOUQUET. . 


Regiftré fur le Repiftre IV. de la Communauté des Libraires 
© Imprimeurs de Paris , page 613. N°. 658. conformément 
aux Réglemens , & notamment à l'Arrét du Confeil du 13 


Août 1703. A Paris le 29 Juillet 1720. 
. DELAUNE, Syndic, 


eront remis dans le 
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PRIVILEGE DU RO. 


OUIS, PAR LA GRACE DE Dieu, Rotr DE FRANCE 

ET DE NAVARRE : À nos amés & féaux Confeillers 
les Gens tenant nos Cours de Parlement, Maïitres des 
Requêtes ordinaires de notre Hôtel, Grand Confeil, Pré- 
vôt de Paris, Baillifs, Sénéchaux, leurs Lieutenans Civils 
& autres nos Jufliciers qu’il appartiendra: SALUT. Notre 
bien amé MicHeL-ETiENNE Davip , Libraire à Paris, 
Adjoint en charge de fa Communauté, Nous ayant fait 
remontrer qu'il fouhaiteroit continuer à faire réimprimer 
& donner au Public les Œuvres du Sieur Scarron , tant en 
profe qu’en vers: Difcours fur l’Hifloiré Univerfelle du feu 
Sieur Boffuet , Evéque de Meaux, avec la continuation; la 
Géographie du Sieur Robbe avec les Cartes ; les Œuvres du 
Sieur Veneroni: les Œuvres du Pere Malebranche, Prêtre 


de l'Oratoire ; le Nouveau Teflament du Pere Amelot, Prêtre 


de l'Oratoire, & les Epitres & Evangiles de toute l’année, 
avec l'Ordinaire de la Meffe ; les Caraëteres de Théophrafte 
du Sieur de la Bruyere , avec la fuite ; l'Hifloire de la Bible 

de Royaumont ; les Œuvres du Sieur Abbé de Choifi, de notre 


. Académie Françoife ; les Réflexions [ur La mifericorde de 


Dieu, par feue notre très-chere Coufine la Duchefle de Va- 
liere ; les Lois Civiles, par le Sieur Domat ; les Œuvres du 
Sieur Corneille ; les Œuvres du Sieur de Moliere ; les Œuvres 
du Sieur Racine; les Fables de la Fontaine ; l'Hifloire de 
Dom Quichotte, avec la fuite de Avellaneda ; Œuvres de 
Moriceau ; Œuvres de S. Evremont ; Œuvres de Madame de 
Wille-dieu ; Inftruëtions pour les Jardins fruitiers € pota- 
gers , par le Sieur de la Quintinie; Hifloire de l’Empire, 
par le Sieur Heiff; Contes des Fées, par M. Daunoi; le 
Ménage des champs & de la ville ou nouveau Cuifinier, &c. 
s’il nous plaifoit lui accorder nos Lettres de continuation 
de Privilege fur ce néceflaires ; offrant pour cet effet de 
les faire réimprimer en bon papier & beaux caraéteres, 


- fuivant la feuille imprimée & attachée pour modele fous 


le contræfcel des Préfentes. À GES CAUSES, voulant trai- 
ter favorablement ledit Expofant, Nous lui avons permis 
& permettons par ces Préfentes de faire réimprimer lefdits 
Livres ci-deflus fpécifiés, en tels volumes, forme, ma- 





Se” 


niere & grandeur , conjointement ou féparément, & au- 
tanr de fois de bon lui femblera , fur papier & carattere 
conformes à 

dele fous notredit contre-fcel, de les vendre, faire ven- 
dre & débiter par tout notre Royaume, pemdant le temps 


de dix années confécutives , à compter du jour de l’expi= 


ration des précédens Privileges. Faifons défenfes à toutes 
fortes de perfonnes de quelque qualité & condition qu’elles 
foient, d'en introduire d'impreflion étrangere dans aucun 
lieu de notre obéiflance ; comme aufli à tous Libraires- 
Imprimeurs & autres , d'imprimer , faire imprimer , ven- 
dre , faire vendre, débiter ni contrefaire lefdits Livres 
ci-deflus expofés , en tout ni en partie, ni d’en faire au- 
cuns extraits , fous quelque prétexte que ce foit, d’aug- 
mentation, correétion, changement de titre, ou autre- 
ment , fans la permiflion exprefle & par écrit dudit Expo- 
pofant , ou de ceux qui auront droit de lui, à peine de 
confifcation des exemplaires contrefaits, de dix mille livres 
d'amende contre chacun des contrevenans, dont un tiers 
à Nous, un tiers à l’'Hôtel-Dieu de Paris , l’autre tiers 
audit Expofant , & de tous dépens , dommages &t intérêts ; 
à la charge que ces Préfentes feront enregiftrées tout au 
long fur le Regiftre de la Communauté des Libraires &c 
Imprimeurs de Paris, dans trois mois de la date d’icelles ; 


que l’impreffon defdits Livres fera faite dans notre Royau= 


me, & non ailleurs, & que l’impétrant fe conformera en 
out aux Réglemens de la Librairie , & notamment à celui 
. du 10 Avril 1725; & qu'avant de les expofer en vente, 
les manufcrits ou imprimés qui auront fervi de copie à 
Yimpreffion defdits Livres , feront remis dans le même 
état où les approbations y auront été données , ès mains 
de notre très-cher & féal Chevalier, Girde des Sceaux 
de France , le Sieur CHAUVELIN , & qu'il en fera enfuite 
remis deux exemplaires de chacun dans notre Bibliotheque 
publique , un dans celle de notre Château du Louvre, &c 
un dans celle de notredit très - cher & féal Chevalier 
Garde des Sceaux de France, le Sieur CHAUVELIN ; le 
tout à peine de nullité des Préfentes; du contenu def- 

uelles vous mandons &t enjoignons de faire jouir l'Expo- 
de ou fes ayans caufe, pleinement & paifñiblement , fans 
fouffrir qu’il leur foit fait aucun trouble ou empêchement. 
Voulons que la copie defdites Préfentes , qui fera imprimée 


adite feuille imprimée & attachée pour mo- 


x ; “ en 
e 
LS 
ie 


| tout au long:au commencement ou à la fin defdits Livres, 

1 foit tenue pour dûment fignifiée , & qu'aux copies colla- 

| tionnées par l’un de nos amés & feaux Confeillers & Se- 

crétaires, foi foit ajoutée ‘comme à l'original : Comman- 

dons au premier notre Huiflier ou Sergent de faire pour 

l'exécution d'icelles tous A@es requis & néceffaires, fans 

demander autre permifñon, & nonobftant clameur de 

| H:ro, Charte. Normande & Lettres à ce contraires : CAR 

#e TEL EST NOTRE PLAISIR. Donné à Verfailles le trente- 

unieme jour du mois de Décembre , l'an de grace mil 

| fept cent trente-trois , & de notre Regne le dix-neuvieme. 
Par le Roi en fon Confeil. Signé, SAINSON. 


Regifiré fur le Regiftre VIII. de la Chambre Royale des 
Libraires 6 Imprimeurs de Paris, N°. 647, fol. 653, con- 
formément aux anciens Réglemens confirmés par celui du 28 


Février 1723. À Paris le 8 Janvier 1734. 


| 

l 

| 
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-G. MARTIN, Syndic. 


J: fouffigné reconnois avoir cédé & tranfporté au Sieur 
Léonard Delaroche, Libraire à Lyon , étant aux droits 
du Sieur Hilaire Baritel, Les droits que j'ai au préfent 
Privilege du Maître lialien, par le Sieur de, agroni, © 
que j'aurai à l'avenir à ceux qu'il plaira à Sa Ma de 
m'accorder dans la fuite, pour par ledit Sieur DelarocheQs 
fes ayans caufe en jouir ainfi que j'en puis jouir. À Paris MN 
ce huitieme Décembre mil fept cent neuf. À. 
© MICHEL DAVID. “ 

| | ù 

J E fouffigné ai cédé tous mes droits aux Privileges du Maître | 
Italien de Veneroni, à M. Jean - Marie Bruyfet, Imprimeur- 
Libraire à Lyon, & ayans caufe, fuivant l'A&e paf]é entre . 
nous le 4 Déçembre ‘1758, | 


A, DE LA ROCHE. 
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